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To my wife 


Louise 


for her great patience, 


tolerance and forbearance 


Perhaps a lingering subconscious resentment 
of the author against the way the majority of 
Western artists adulterate Chinese calligraphy 
in their China street-scene paintings, has prompted 


the idea of writing this book. 


Puzzle’ 


Question: 
What is the herbal medicine inside there that you are selling? 


air EH AA ? 


hu.lu.li zai mai shen.me yao 


Answer: 
The facts of life in the elixir of /ogic. 


全 是 活生生 的 生活 经 验 ， 用 逻辑 把 它 串 了 起 来 。 


quanshi huóshengsheng.de shenghuo jingyan yong luó.ji bà ta chuan.le.qi.lai 


All human beings have only one logic. 
全 人 类 只 有 一 个 逻辑 。 


quan renlei zhiyou yi.ge luo ji 


* In Chinese, people call puzzle a ‘muffled gourd’, and gourds were used by ancient Chinese doctors 
to keep medicine. 


author 


Chinese 


as a Second Language 


For an adult 
three entry points: 


First 一 


Second — 


Third | — 


foreign student of the Chinese language, there are 


as Chinese children do, he starts with the 
simple characters, one by one, and in an 
arbitrary sequence — a long journey; 


thinking he should be satisfied with some 
ability in making conversation, he is always 
handicapped by not knowing well and 
enough the Characters and feels that it is too 
difficult — a bushy path leading to nowhere; 


through these volumes, he is following a 
cheaper-by-the-dozen method 一 an inte- 
grated system and he will have an insight 
into the classics as well as vernacular 
Chinese, simplified characters and variants 
included — a rational short-cut. 


How is the term WORLD 
arrived at th Chinese ? 


This Morning 2:21 Hour 
Space Shuttle Safely Returned to the Earth 
After Completing its Historical Maiden Voyage 


[E sni originated from JH sa ‘thirty’ (years). By connecting the 
bottoms, it means ‘a generation’. By extension, it becomes 
to mean ‘this period of existence’. 


B jè composed of |l] tian ‘farms’ and f jie (two men) ‘in between’. 
‘In between farms’ means ‘boundary’. By extension, it means 
‘sphere’. 


‘Sphere of this period of existence’ = WORLD which is the 
modern meaning of the bisyllabic expression: HE A. shijie . 
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36.7% of a total of 3,650 Frequently Used Characters determined 
by the Survey 
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Foreword 


An English-speaking Western friend in Hong Kong put this question to 
me three years ago: 


“Is there a better approach to learning the Chinese language than the 
conventional method?" 


He continued: 


"| am extremely interested in ancient Chinese culture as well as current 
Chinese events, and | wish I could read Chinese. | think there are many who, 
like me, would like to be able to read Chinese language newspapers. 


"| know it's a difficult language. | am told by other Chinese friends 
that unlike Western languages which can be mastered easily just by learning 
the spelling and meaning of words, Chinese characters have to be learned in 
great numbers and though each forms a perfect square block, each has an 
irregular number of strokes. Apart from pattern recognition, there is the 
pronunciation and meaning to grasp. 


"|t is really frightening that in modern Chinese, as they say, many 
thousands of characters are used. Some of them are so similar yet have 
entirely different meanings. 


"Although in modern Chinese one does use punctuation, it is hard to 
know where the unit of ideas begins and ends. Even consulting a dictionary 
is a difficult matter. 


“As far as | understand, you have so many dialects in which the speaker 
pronounces the same character differently, and even when there is unifor- 
mity in pronunciation, the tone can differ. In the Peking dialect, there are 
five tones; in the Swatow, Amoy and Cantonese dialects there are eight. 
Your Shanghai people practically ignore intonation altogether. 


"| have no ambition to write Chinese letters or essays. What | really 
want is to understand the printed word, and be able to read Chinese language 
newspapers." 


My reply was: 
"First, one must realize the importance of a dictionary. In learning a 


foreign language, one must rely on dictionaries, especially after one has built 
up a certain basic knowledge, but has not yet fully grasped the historical 


background. In a Chinese article, there are often scattered phrases which are 
connected with China’s historical events from which the meaning has 
derived. Through the ordinary meaning of these characters alone, the exact 
meaning or nuance of such phrases* cannot be grasped. You need a 
dictionary. 


"After all, language is part of the history of a civilization. Each civiliza- 
tion has its own characteristics which are accepted by its people as natural 
as mother's milk, but sometimes these can hardly be understood or appre- 
ciated by a foreigner, even a well-educated one. 


"Yes, there are dialects as in any country. Like Japan which made 
Tokyo dialect the standard language, China has adopted the Peking dialect 
as its national language called jf 十 hànyi . Save for some slants in pro- 
nunciation, it has been dominant in most of China's provinces as a spoken 
language for the last few hundred years. The following are the exceptions: 
Guangdong, half of Guangxi, Fujian, Zhejiang and a quarter of Jiangsu 
Province. In all these places, the pronunciation can be entirely different and 
there are certain words which cannot be put into writing, mostly due to the 
retention of ancient sounds and twists or distortions inherent in history. 


"As to the Peking dialect, you will always find the exact pronunciation 
of each character from the dictionary. Every spoken word can be expressed 
by a character. The pinyin romanization has been adopted thus eliminating 
much confusion, but one must memorize the peculiar way of pronouncing 
the following letters, viz: b, c, ch, d, g, j, q, sh, x, z, zh and the intonation. 
However, this should present no more difficulty than the learning of other 
Western languages. 


"When you cannot understand the exact meaning of a certain term, you 
must of course consult a comprehensive dictionary where all expressions are 
listed under the first character of a word formation of two characters, or 
three or even four characters. Five and six in a row can really be broken up 
into two or three units. 


"However, it is, first of all, very important for a foreigner to understand 
the meaning of a character which on the one hand could be very exact and 
on the other, widely embracing. History has extended the significance or 
meaning of certain characters, sometimes to an unrecognizable extent. 


* For example: one may recognize and know the meaning of every character of the four-character 
phrase " /| '|- . [. jiuniü yimáo ‘nine cows one hair’ whose real meaning is ‘a drop in the ocean'"'. 


t It is also called ‘fj; huay — in Singapore, [X]; gu6yi in Taiwan and | 生活 dongwa among 
older generations of American Chinese. 
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"|n modern Chinese, the present printed type or its written version 
called ‘Regular Script’ Y= pronounced kaishU is one of six types. You 
can forget about the other five. They are obsolete and visible only in hand- 
writing or in cases where it is deliberately used to draw the attention, such 
as in advertisements or posters, or in private letters from calligraphists. 


“When you pay particular attention to the sequence of the character 
arrangement in modern Chinese, you will find that one character is always 
qualified or emphasized by another below or above it (with the exception 
of those commonly used prepositional or adverbial characters which may 
turn up singly). In practice, therefore, it can be said that the Chinese langu- 
age, especially modern Chinese, is a bisyllabic language. Once you have 
acquired this notion with respect to the modern Chinese language, you have 


the key to mastering it from the very beginning. Still you have to work 
hard. 


“Good dictionaries will include over 10,000 characters (the commonly 
used simplified characters adopted by the Chinese Government in 1955 in- 
cluded) and over 50,000 expressions. 


"|f we disregard those less commonly used characters and those so-called 
complex styles which are being substituted by simplified forms, there are 
about 6,000 left. 


"However, many of them may be learned in pairs because quite often at 
least one of them never comes alone but is always used in conjunction with 
another character. This brings the number down to around 5,500 characters. 


“Don’t worry too much about intonation. Having made a study, | found 
that without taking tones into consideration, there are 413 sounds in Chinese. 
In English there are 462, Japanese 420, French 468, German 437, Spanish 
483 and Russian 493.* So you see learning Chinese is not such a gargantuan 
task. 


“To use two sounds to express one idea unit is indeed very economic. 
By means of juggling characters or their respective monosyllabic pronun- 
ciation in combinations of two or sets of two, you will be able to com- 
municate with one billion people who speak this language! 


“Chinese grammar is simple in the Western sense. There are no genders, 
plurals, tenses, cases or conjugations. Only the numerary descriptives may be 
a little annoying to Westerners but they are very limited in number. 


* The formula used in the count was: consonants multiplied by vowels with or without nasal sound, 
long vowels included. 
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“Chinese people usually understand by logic and not by sounds only, 
though a certain sector of the people may be very particular about intona- 
tion. But intonation is generally not paid much attention to by the majority 
of Chinese and ‘Putonghua’ ( if ij jf ‘common language’, i.e. Peking 
dialect tinted by provincial or dialectal intonation) has become the /ingua 
franca and the de facto national language. 


"When you are speaking to a Chinese who cannot catch the meaning 
represented by two sounds, he will search for clues from what you have said 
previously and listen carefully to how you continue. In other words, he 
will try to understand from the context of your sentence and, quite often 
from the surroundings which may have a bearing on what one is saying. A 
process which is in fact completed in a fraction of a second! In the case of 
three characters the speaker often prolongs by half a note the pronunciation 
of the singly outstanding word for the sake of achieving clarity. 


“In China, Putonghua can be compared to the way modern English is 
spoken universally. If you are careful in listening and have acquired the ex- 
perience, you will distinctly find that there are many kinds of spoken 
English, such as Queen's English, American English, Australian English, 
African English, the English spoken by the French, the Germans, the 
Spaniards, Japanese, Malaysians, Indians, etc. They are also somehow diff- 
erent. But it is basically the same language that is used and understood by 
any English-speaking person. 


"No language which has such a background of meritorious civilization 
like the Chinese, could be said to contain too voluminous or too large a 
vocabulary." 


Three years later, | told my friend: 


“If you want to learn Chinese, this Book is your answer though volumi- 
nous, it is almost complete. As you progress, you will find that | used a 
different and new approach and that | have many pigeons to draw out of 
my hat! The presentation and ways of introducing the characters are my 
own creation for the sake of convenience, and to make these characters 
easier for you to memorize. | provide you with extra ideas to anchor them to 
your memory, which are partly heterodox and partly historically accepted. 


“Thus, | call this Book ‘Cracking the Chinese Puzzles.” 
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Introduction 


If you want to comprehend a foreign language just by listening, the 
coverage is normally the distance of a hall or room (unless you are on the 
telephone or listening to the radio or TV). If you can also read and under- 
stand the written language, your coverage has no boundaries and is timeless 
in that you can go back to the writings and ideas of those who wrote them 
but have long passed away. Even if the writer is a contemporary, he may be 
a thousand miles away from where you are. 


Your ears must grasp the sound and meaning of the spoken word 
simultaneously or you will fail to understand. The eye, on the other hand, 
can absorb and linger over the written word and there is no limit to the time 
taken in assimilating the information. 


The idea of writing this book first came to me following an episode that 
occurred in 1976 when, for the first time, | visited the country of one of the 
world’s oldest civilizations — Greece. There | met a university student who 
had never met a Chinese before and knew nothing about the Chinese civili- 
zation. In our conversation | seemed to spark an interest in her of Chinese 
things and Chinese characters and their formation were discussed at length. 
Until that time anything Chinese had, so to speak, been all Greek to her’! 


At first, | wrote down two characters as follows: 
ZE pronounced ji ‘chicken’ and K pronounced ma ‘horse’ and asked her 
to guess which was the chicken and which the horse. She made the right 
guess and when | further wrote two characters: fJ pronounced gou ‘dog’ and 
ES ni&o ‘bird’ she intuitively again made the right choice. The shape of the 
characters had provided some clue. 


Chinese is the oldest living language. In order to master it more effec- 
tively, one must have some idea of its origins. In order to learn its characters 
more easily, one must first have a mental picture of a semi-primitive society 
at the dawn of civilization — a society of primitive men who had already 
learned the art of cultivation. 


Except for the stars and the brightness of the moon only at certain 
time of the month, there was no light at night. Day and night, he had to 
struggle against the forces of nature. He had to defend himself and his kin 
against all kinds of adversaries and natural enemies. From very early on in 
life he had to obey his elders, and was subject to the commands of his chief. 


vi 


It was the mouths he had to feed that worried him most of the time. He 
had limited powers of recollection and could not make himself completely 
understood by others, but he had desires, pride and hopes just as any 
modern man. So he started to ‘write’ pictographically. 


Over the centuries this developed until, by symbols, his descendants 
were able to convey abstract thoughts and ideas. Such a society, of course, 
would have a mistaken and biased view of many things, which can hardly be 
judged fairly against the knowledge of modern man. He had a prejudice 
against the female sex and he wrongly assumed that the heart was the centre 
of the human thinking process. 


We do not know exactly how old the Chinese language is, but from 
specimens found which date back to 1500 B.C. we know it is at least over 
3,500 years old. The earliest writings found were on shoulder-blades of oxen 
and on tortoise shell. This was from the Shang |! Dynasty (1766 — 1123 
B.C.) over 3,700 years ago. By that time they were already quite well deve- 
loped and no longer primitive. Altogether 4,672 characters have thusfar been 
found, but only about 900 can be identified or recognized. They are called 
‘Jiaguwen’ Il, X or Bone-shell language, mostly written in straight lines. 


In 1972 Chinese archaeologists found pottery unearthed in Dawenkow 
bearing writings which also appeared on archaeological finds unearthed else- 
where. All these date back to 2597 B.C. or 46 centuries ago, and the experts 
then surmised that the writing had a history of 6,000 years. In fact, relics 
7,000 years old have now been found. 


‘Shang’ means merchantry and the most powerful tribesmen were 
merchants. According to some experts, people at that time had already dis- 
covered the advantage of exchange of goods to satisfy their immediate needs, 
or for better value. Handicrafts developed. Amazingly beautiful bronze 
vessels left behind from that era bore inscriptions now known as ‘Jinwen’ 

^» X * or Metal language. The first inscriptions thusfar found on such 
bronzeware date back to 1373 B.C. 


It was not until the turn of the century that specimens of earlier types 
of Chinese writing called ‘Jiaguwen’ were unearthed, whereas 'Jinwen' bearing 


resemblance to and being the successors of the bone-shell language, had on 
the contrary been known to the Chinese people for thousands of years. 


* Or called ‘Zhongdingwen’ ipti! Q which means 'bell/tripod cauldron’ script. 
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Down through history there were many ways of writing one same 
character, until in 221 B.C. the First Emperor of the Chin £ Dynasty* or 
‘Chin Shih Huang’ consolidated a style by Imperial Order. This is known as 
‘Xiaozhuan’ /|^ X . Actually it simplified and made uniform those many 
different ways of writing one same character known as ‘Dazhuan’ A 2 or 
'Zhouwen' $8 X. Such characters were crafted on bronzeware mentioned 
above and are the only signs of the era left to posterity. 


Recent discoveries show that paper was discovered long before the Han 
{E Dynasty (206 B.C. — A.D. 220) which succeeded Chin, and so, by de- 
duction, were brush pens. Writings on silk and ramie fabric might have been 
developed but due to the perishable nature of these materials no trace has 
been left behind . 


Forms or patterns of writing tended to differ according to individual 
writers’ hand and arm movements and to the dissimilar texture of the 
materials used. Manufacture of brush pens could not have been perfected 
until paper, which gave a smooth surface upon which to craft the signs, was 
invented. Early writings were on wood and bamboo using lacquer. 


Many of the old writings known nowadays were in fact compiled in the 
Han i Dynasty from data left over from Chin Dynasty. Hence the famous 
first dictionary of China called 'Shuowenjiezi fè x fẹ p- (text explanation 
and character interpretation) which was first compiled in the Han Dynasty in 
A.D. 100 and which is also the oldest of its kind in the world. 'Erya' KR He 
of the same era may be an older book, but it deals with the explanation of 
ancient terms rather than being a dictionary. 


For a very long time there were no rules about the structure of charac- 
ters. They could be written in many different ways. In the Zhou Jš) Dynasty 
(1066 — 256 B.C.) each kingdom had the freedom to write in its own way and 
one has to guess at such characters called 'Dazhuan' as aforesaid although 
quite probably they were perfectly understandable to contemporaries of 
those times. Characters were not uniform in size and the lines were numer- 
ous, curved and circular in contrast to the straight lines in 'Jiaguwen'. It was 
the Emperor Chin Shih Huang who first decreed to standardize weights and 
measures. |t was natural to have standardized the written language in this 
era. 


Historically speaking, after the Emperor's order of standardization, a 


new way of writing developed. It was quadratic in form and is said to have 
been invented by a prison warden, Cheng Miao Í: , as an easier way of 


* Or Qin Dynasty according to new romanization. 
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using the knife or brush. It is now referred to as ‘Clerical Script’ ERE nsu. 
However, from the bamboo staves of Chin's era, unearthed as late as 1975, 
a style very similar to ‘Clerical Script’ were already practised, i.e. between 
306 — 217 B.C. and Emperor Chin Shih Huang did not assume the 
throne till 246 B.C. It is very obvious that history does not happen in one 
day. 


Following this, other scripts were developed in the succeeding dynasties. 
They were known as (a) Regular Script fer, kaishu * (b) Running Script 
47 42 xingshu and (c) Cursive Script ff cdoshu. (c) was for shortening 
writing time and (a) for clarity and (b) a compromise. The present day 
printed formal style has been developed since the Tang |? Dynasty (A.D. 
618 — 907). The modern simplified styles were generally a side development 
from the ‘Cursive Script’ or reversion to its very old way of writing. 


Printed script of Chinese characters are made up of a combination of 
basic forms or stroke formations to fill an imaginary square block. In a text, 
the size of these ‘square shapes’ whether big or small must be uniform and so 
each basic form which is used in a combination must be suppressed in size to 
fit into a fraction of the square allowed it. One often sees that in the course 
of combinations, two neighbouring strokes are linked so one might be misled 
into thinking that it is a new formation. 


This explained, one must from the very beginning learn to recognize 
certain basic forms or stroke formations each of which can either stand by 
itself or form part of a character. 


There are 170 basic forms called Bushou 吉首 which one must learn 
first.+ The reader will discover that a great majority of Chinese characters 
are combinations of these Bushous. Of course a further number of stroke 
formations apart from Bushous do exist. 


We have seen that the written language developed over the centuries, 
and there were several changes in style and shape. Characters were transformed 
for the sake of simplification; hence distortions and errors also crept in. As 
the transference of information from generation to generation every thirty 
or so years was relying on handwriting, not infrequently the writing of 
certain characters changed or became distorted. Hence there are still con- 
troversies about the exact wording of certain passage in famous writings of 
the ancient sages. 


* Of course, hand written formal style is not exactly the same as printed formal style which generally 
has thick strokes from top to bottom and thinner horizontal strokes. 


t They are generally related to nature and to human life having originated in the semi-primitive 
society mentioned earlier. 
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The writings of one of the most famous philosophers Lao Tze are 
known as 'Tao Te Ching'. According to a bamboo book (bamboo staves 
threaded together) found in a newly unearthed Han grave, it should however 
be called 'Te Tao Ching'. In a number of places, the text is somewhat 
different from that handed down in history and contains twice the number 
of characters. 


The omission or addition of a character or a stroke, or even the exten- 
sion or shortening of a stroke in a character could make a great deal of 
difference to the meaning of the full text. This is one of the peculiarities of 
the ancient Chinese written language. 


Historically speaking, there are six ways to classify characters according 
to 'Shuowenjiezi', namely (1) a hieroglyphic or pictographic character (2) 
its structure can suggest a meaning (3) its components combined create a 
new meaning (4) sound imitation or pictophonetic (5) interchangeables in a 
grouping of characters which have similar shape, meaning and/or pronun- 
ciation (6) its meaning derived through extension. In respect of the fourth 
category, to recognize a sound imitation character a foreigner must first 
know how the indigenous interprets certain sounds before he can realize its 
relevance. To a Chinese the sparrow does not ‘chirp’ but utters ‘chih chih'. 
This is the only category which foreigners must learn with sound as the clue 
rather than reason. 


By way of a new method, this Book makes special emphasis on the 
categories other than (4) with the aim that they may be more easily 
memorized. 


We have seen that the structure of a Chinese character is made up of 
one or a combination of basic forms. In the present day the component parts 
are arranged in orderly fashion within the outline and in a limited number of 
formations. Of course there are exceptions which may have been caused by 
distortion or mistakes, just as there are irregular verbs in European languages. 
The combinations are actually on a similar principle to the German language. 


The analogy that Chinese character combinations could be likened to 
the German language is in the visual sense. In learning German one can often 
be frightened by the length of its long word running into over 20 letters, but 
if one knows how it is structured one can break it down into sections, each 
with a meaning of its own and thus the meaning of the whole word becomes 


obvious. 


A great many of the Chinese characters can be grasped in the similar 
way. If one first learns the basic forms one can make a right guess at the 
scope of the meaning of its combination. 
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Examples: 1) anything that is related to liquid will have the ‘water’ sign 
on the west side, no matter whether it is sweat, tears, ocean or oil. It is 
written like j (called three-dot ‘water’) originating from If which itself 
was transformed from // — a sign resembling flowing water. 


2) The character [fi xu& meaning ‘blood’ is different because blood is 
precious and leads to the idea of death. The creator of this character may 
have first seen it from animal's blood in a vessel and so it is similar to the 
word for vessel or plate which is [||| min . When this is combined with a kick 
sign symbolizing 'knife' on the left upper corner, it means 'blood'. 


3) One cannot visualize everything in a vertical way. The word 'vehicle' 
is written as Hi che . If you look at it horizontally you will find it has 
wheels on both sides and an axis through the centre. 


4) In modern Chinese, the pictograph of woman and man are 4& nŭ 
E nan. The first is the symbol for woman and has no similarity to the 
second symbol for man. If you use some imagination, the first symbol looks 
like a person sitting on the ground with legs crossed. The character for man or 
male is composed of two parts. The upper [H tián means the farm and the 
lower JJ ii means strength. The centre stroke is seemingly linked up. It 
signifies that man is a strength or power in the field. Its economic implica- 
tion was already appreciated in those very early days. 


Compare the ancient Egyptian hieroglyphic of ‘woman’ and ‘man’ in 
the following: 


Woman Man 


The two civilizations were indeed at great variance. 


Down through history, numerous new words have been created and it 
is interesting to note the number of characters that appeared in the records 
of the various dynasties: 


Zhou ji] Dynasty (1066 — 256 B.C.) numbered 3,300 
Han yf Dynasty (206 B.C. — A.D. 220) " 9,353 
Tang JH Dynasty (A.D. 618 — 907) " 26,194 
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Song “K Dynasty (A.D. 960 — 1279) numbered 31,319 
Ming Bj Dynasty (A.D. 1368 — 1644) " 33,40 
Qing yy Dynasty (A.D. 1616 — 1911) er 47,012 


Modern Chinese has been very much rationalized. The latest dictionary con- 
tains around 10,000 characters. A new campaign for simplification now on 
the way will further reduce the number. 


In this Book, you will find about 5,888 characters fully explained, 
excluding variants and all simplified characters thus far decreed. They are 
characters mostly in daily use. According to statistics privately compiled 
by the author, having the knowledge of 3,650 characters will enable the 
learner to understand 99% of the content of a Chinese newspaper. 


In the Chinese language there are a great number of characters that have 
no specific meaning except that they are used for surnames or names of 
historical personalities, or to identify rivers, mountains and towns. In this 
Book, only characters that appear in literature and which are in general use 
appearing in present-day newspapers have been included. Those characters 
denoting names of less known counties, rivers, mountains or minority tribes 
and a number of odd historical names are counted out. 


Unlike those characters used in Japanese called Kanji (1%: (^) which can 
be pronounced with one to seven sounds, basically each Chinese character is 
pronounced with one sound. In a combination with a Bushou indicating the 
grouping, the pronunciation of the character surprisingly enough is often 
dictated by the other component or co-component next to the Bushou. 


Although visually Chinese is monosyllabic, audibly it has developed 
into a bisyllabic language. Most nouns, verbs, adjectives and adverbs are com- 
posed of two characters - therefore two sounds. Adjectives and adverbs are 
generally distinguished by the presence of a suffix like the English ish, ic, 
ical, ly, etc. Often a monosyllabic noun could stand by itself, yet still takes 
a diminutive without having the diminutive sense in order to make it 
bisyllabic, partly for the sake of euphony and partly for the sake of avoiding 
confusion. 


Taking advantage of the bisyllabic combination, it is common practice 
in conversation to describe a certain character by repeating very popular 
bisyllabics in which that character appears, so that the listener cannot mis- 
take it for another character bearing the same sound. Just as in English one 
would clarify by saying T for Thomas and K for King. 


XI 


XII 


Again, a single character is often emphasized by another character of 
the same sense and becomes bisyllabic, for instance the expression ftJ 25 
tšngruò Although each of these two characters has the full meaning of ‘if’, 
the expression is made bisyllabic by combining the two. In this case the 
meaning is in a sense somewhat emphasized. 


In bisyllabic expressions, it is usual that one character qualifies the 
other thus either expanding or limiting its implication. Because of its 
bisyllabic nature or simplicity, confusion is possible to a listener when the 
context is not clear. In three-character or trisyllabic expressions, confusion 
seldom arises. Four-character expressions are usually composed of two 
bisyllabic expressions. 


Once the author was approached by a Westerner who took a great 
interest in learning advanced Japanese. Without consulting a dictionary, he 
could not understand the meaning of (I! 44 J. (temporary primitive man), 
because he did not know where to cut it into two bisyllabic terms. This in 
fact involves a prefix and a suffix which are also present in the Chinese 
language. Actually the bisyllabic is IF 始 yuánshi ‘primitive’. JL yuan means 
‘original’ and 始 sï ‘beginning’. fE; iià is the prefix which means ‘pseudo’ 
(but ‘temporary’ in Japanese sense) and the suffix /_ rén means ‘man’. The 
whole meaning is ‘pseudo or temporary primitive man’. 


A reverse order of the two characters in a bisyllabic combination may 
give a different meaning. In the expression j X: shangye , fj shang means 
‘commerce’ X: ye ‘trade or calling’ and therefore it still means ‘commerce’. 
But IO yeshang could mean ‘merchant by profession’. However it does 
not always follow, for instance |. gong means ‘work or labour’ and | € 
gongyé ‘industry’. But Y= [ yégong is not a coined term, though one can 
guess at its implication. 


The above is a broad picture of the Chinese language in a nutshell. It 
shows that all languages are based on the practice and usage of the times. 
Through this Book, the reader will see why and how Chinese characters 
have survived these ages. 


The author wishes to express his thanks for the assistance rendered in 
the fruition of this work especially by Frances Yuk Au for her devotion to 
the painstaking efforts in typing and checking the voluminous manuscript, 
Po Yu-Man and his small team in the compilation of ANN's List of 3,650 
Most Frequently Used Characters, Lam Chi-Ying in the compilation of 
ANN's Word List A and B, An Zi-Wen for the tedious job of numbering all 
the characters explained in this work, and last but not least Helga Baumeler 
Ann who took up a great deal of her time in reading over the manuscript 
which assured the author that the concepts intended to be conveyed in this 
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work are assimilable to any Western mind; she herself knows German, 
French and Italian. 


Encouragement from Rupert, James and On Shu and the great patience 
exercised by my wife Louise have also given me a boost in my determination 
to finish this work. In its final stage Frances Yuk Au and Ma Huen Li’s 
voluntary help in achieving this format which | envisaged, should be also 
mentioned. The author believes that without suitable presentation this Book 
would lose much of the effectiveness it intends to attain. 
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How touse this Book 


1. Chapter One to Five outline the strategy this Book adopts to teach the 
modern Chinese written language in an original way. At first it may appear 
heavy going to a beginner, but the information contained in the early chap- 
ters is essential and lays the foundation to further the learning. Having gone 
through this Book, one will, in due course, be able to read Chinese newsprint 
and books, i.e. one progresses from being a novice to one who fully under- 
stands the structure of Chinese which is composed of individual characters 
each compressed in a square. 


It is intended that the reader should leave pending whatever he cannot 
understand, coming back to it later. The author believes that constant 
exposure is the only shortcut to any learning. The human brain is so con- 
structed that a full understanding will be achieved if one perseveres, just as 
the brightness at the end of a tunnel suddenly reveals the surroundings. In 
Chinese this intra-brain process is called BH Z DLE — rónghui guàntong 
'melting and blending eventually leading to inter-connection and through 
passage'. 


2. |f the reader is anxious to savour the beauty of the Chinese language, he 
may get a pretaste of its promise by glimpsing through Chapters Seven to 
Thirteen. However, he must master thoroughly the patterns and meaning of 
the 170 Bushous in Chapter Two, because they really form the main blocks 
of Chinese characters and each of them contributes a certain significance to 
the meaning of any character of which it is a part as if it were standing 
alone. Many of the Bushous are non-characters. The old masters used to call 
these Bushous “Radicals”, but this is a misnomer or an incorrect appellation 
for what they actually represent, because they are not the root of the 
character but a controlling sign, or department head. 


3. In viewing the blocks within the confines of a character, the reader 
must understand that Chinese concepts are synthetic and imaginative. The 
relationship between different blocks in a character is vague, and not clearly 
delineated, though all the ingredients are there. More often it is at the con- 
clusion of a series of logical reasoning processes one can see from where the 
meaning has derived and why it has been given to that particular character. 


Apart from the numerous obvious ways of deciphering and the contin- 
uous extensions, the integrated meanings of bisyllabics in general and also of 
certain characters in particular are invariably obtained through using one of 
the following methods: 
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(a) abstraction, e.g. 
dr ael |. polite, courteous 
literal sense: guest air 


H yue moon for month 


(b) part for whole or metonymy, e.g. 
手 及 shouwan artifice, finesse, stratagem 
literal sense: hand and wrist 


=E feng simplified form of "E. feng abundant 


(c) analogy, e.g. 
lox T3 jiahuo shift the misfortunate onto 
literal sense: marry disaster to 


t máo ` anchor (something made of metal that 
resembles cat’s claw; fr for X5 ) 


(d) extrapolation, e.g. 
TH: weisheng - hygiene 
E" literal sense: protect the living 


退 tui retreat 
literal sense: mountain B ,in distance 3 . 


(e) emphasis on the absent sense, e.g. 
保 隐 baoxian insurance 
literal sense: 保 bao guarantee 
BS xian danger 
= guarantee no danger 


#4 jing quiet 
literal sense: 青 ging blue (to represent ;请 
qing quiet) 
F zheng fight 
=quiet and no fight 
4. |n European languages the spelling is the clue to the pronunciation and 


as a consequence a language dies or changes with the people who pronounce 
it as is the case with Old English where the spelling differed from the Modern. 
In the Chinese language it is the pattern that gives the clue to the meaning 
and more often than not, also gives the clue to the pronunciation, although 
this is not without exception. The difference between European languages 
and Chinese could therefore be described as follows: 
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European languages: spelling =. pronunciation # meaning 
^ 


le 


Chinese language: pattern = pronunciation = meaning 


While all modern languages are auditory, only Chinese is still visual, 
as it has been from the beginning of history.* Even the Japanese language 
which uses Kanji is semi-auditory as in half of the instances Kanji is but 
used to substitute two or three sounds of the language. For the reason 
stated the Chinese language has a much longer history than others and 
still preserves the essence of the ancient way of thinking and experiences 
of life. At the same time there has been enormous extension in the meaning 
of practically all characters to keep pace with new concepts and the progress 
of ideas. 


In general, in this Book the varied meanings of a character are arranged 
in the order as the sense of the character is being extended. Bisyllabic exam- 
ples can of course not be equal in number for each extended sense, but 
rather follow the actual coinage. 


5. As the language has evolved to this day, the author believes that Chinese 
is mainly bisy/labic with admixtures of singletons (characters) — bisyllabic 
to the extent that often a diminutive or a conceptually superfluous character 
is added, e.g. 增加 zengjia and dé £ zéngiuo both mean ‘increase’ and in both 
cases the second leg has not enhanced the meaning of Jë zeng ‘increase’ 
except that it may be said to have slightly emphasized the sense. Such exam- 
ples are enormous: in another example J $2 (= 击 )+ aaj ‘hit’ or ‘strike’, 
either character individually possesses the meaning ‘hit’ or ‘strike’. 


6. Singletons are single characters or spoken sounds that appeal to the 
Chinese ear specifically /oud and which are absorbed immediately without 
the need to assimilate. Generally, they are held for half a note longer in con- 
versation or speech almost imperceptible to the listener, and unconsciously 
stressed by the speaker, whereas the unintonated singleton could be half a 
note shorter. 


In this Book, the first character of a bisyllabic is called the ‘first leg’ 
and the second character, the ‘second leg’. 


7. There are five types of singletons, viz: 


(a) versatile, that can be used as the first leg or the second leg, as a prefix 
or a suffix or may stand alone by itself; 


* Nowadays people demand that subtitles be shown on a screen beside the stage at Beijing opera 
performances. This is just because it is hard to catch every sound that is sung and very easy to mix 
a sound which belongs to a bisyllabic with one that follows thus rendering the phrases unintelligible. 


t The character after the equal sign ‘=° is the simplified form of the preceding character. 
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(b) bivalent that may be used as the first leg or the second leg; 
(c) bivalent that may be used as a prefix or a suffix; 
(d) monovalent that is used on/y for the first leg or the second leg; 


(e) monovalent that is used only for a prefix or a suffix. 


The reader need not worry about the varied sense of terms in which the 
position of the first and second leg is exchanged, such as: 


公主 gongzhü princess 
公子 gongi son of a feudal prince or high official 
八 zhügong Your Excellency (in Beijing opera) 
主子 _zhuazl master, boss 
主人 _ zhürén master, host, owner 
EAR zhüréngong leading character in a novel, etc. 


They are few and it happens also in English such as: addict, edict, 
indict, dicta, dictate, diction, etc. 


In trisyllabic terms such as 两 二 个  iángsange ‘two or three units’, 
青少年 “qing shào nián ‘youths and youngsters’, the second leg of the first 
term has been omitted, because the expression actually means to say: 
两 个 二 个 and 青年 少年 ，which are in fact two bisyllabics. 


By and large, throughout this Book, singletons in a row of three are 
generally separated by underlining the middle one or by underlining the 
most popular singleton while prefixes and suffixes are doubly underlined. 
More or less coined bisyllabics in the passages, short articles or verses at the 
end of each chapter are all underlined. 


8. One pitfall the reader should avoid is to presume that the particular 
meaning traditionally assigned to a pattern or ideogram is applicable in every 
instance. First of all, because China has a long history, one concept can be 
expressed in several ways with different signs, not to mention that at the 
same time nuances are present. Even a same Bushou can have a somewhat 
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varied significance in another derivative, e.g. Bë ging ‘fine day’ and ZË ging 
‘clear’. Their co-component Ñ ging ‘blue’ arose from the idea = 
‘comparable’ to F3 vuè ‘moon’. # ging for ‘young’ was by extension from 
‘blue’ or ‘green’ which were colours not distinguished by the ancient people. 

ll; aing would mean ‘blue sky on a sunny day’ and ; ding ‘as clear as 
water’. Obviously, a green mountain 青山 qineshan would appear ‘blue’ 
when in mist. 


Moreover, the reader must be forewarned that the extended sense of 
not a few derivatives is extended from another derivative, |n this case, the 
co-component in the former is but a substitute for the latter derivative, e.g. 
in i, fan ‘sail’, JL tán isactually substituting i/Lfàn ‘float’, ‘flood’ etc Con- 
sequently, 由 fa» signifies ‘a long hanging fabric [[] used in floating ( ; 儿 V. 


9. For the purpose of easy reference, a consecutive number is assigned to 
each new character as it is being explained or etymologically studied. Thus 
when the reader comes across a character elsewhere which he cannot recog- 
nize, he can always go to the Appendix IV. and V. in Volume 5. Through a 
method which will take only a few minutes to learn, he will in a few seconds 
locate the character and its number with its pronunciation. Then he will be 
able to refer back to the text for its meaning and also its origin. He may have 
seen it there before and then has the chance to recognize it again. In this way, 
he will familiarize himself with all the characters since, as has been said 
before, constant exposure is the key to learning. 


To be precise or as a corollary, when the reader is learning one particu- 
lar character and has not yet learned the other leg of a bisyllabic in the 
example, he can always find the latter in Appendix IV. and V. in Volume 5 
through the use of Four-corner Index Method to be explained in Chapter 
Four. 


And in general, when the reader is to decipher the text of short articles 
at the end of each chapter, beginning at Chapter Ten, he will encounter a 
same character four times everytime in different type. This process will 
enhance the chances of his finally assimilating the character. 


10. Quadrisyllabics are found along with bisyllabics. They are generally 
coined phrases very much used in Chinese writings, and are mainly the essence 
of Chinese philosophies extracted from old writings, either to describe a 
situation or to retain a philosophical thought. Therefore one of the beauties 
of the language is that by memorizing four characters one can remember a 
philosophical quotation that is useful for life. Thus, by learning the language, 
one is also in touch with Chinese philosophy. Quadrisyllabics, in a way, also 
solve the problem of paucity of sounds in the spoken language. 
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11. Quotable quotes are scattered throughout and should not be missed in 
the process of learning the characters. 


12. Modern development has added a new dimension to the Chinese 
language. As in the West where the use of acronyms has become more and 
more common, modern Chinese is using a less complicated method to create 
new terms: for instance, 科 (= ^£ )* kaxué ‘science’ and 技术 (= Á )* 
jishu ‘technology’ is nowadays abbreviated to FHA kai. In the Western 
language the word ‘laser’ (Light Amplification by Stimulated Emission of 
Radiation) is now so common that many people don’t even think of it as 
an acronym. The Chinese way uses more or less the method by which the 
term ‘paratroop’ was coined in the World War 1l. This word was from 
‘parachute’ (French: ‘to guard against fall’) and ‘troop’. Here the important 
part ‘chute’ (fall) was dropped. In the Chinese language it is generally the 
first or second character which is of less importance is dropped, e.g. 
PKS zhengjing fore zhengzhi ‘politics’ and iS (i = 22 *, R= TF » 
jingi ‘economy’; 3Hi fe tongzhang for: 通货 (= 货 )* tonghud ‘currency’ and 
BEES (=HK)* pengzhang ‘inflation’, or like ‘forex’ for ‘foreign exchange’. 


13. A bisyllabic term is equally constructed by taking the nearest existing 
concept represented by one character and preceding it with or attaching it to 
another existing concept thus forming a new concept. This is more or less 
similar to the German language where they call a dictionary ‘Worterbuch’ 
(word book). In Chinese one uses ËL zidiin (literally: character code) and 
š (= 48 )* Z sheying for ‘photography’ (literally: absorb shadow). Adding 
a prefix or suffix singleton will further extend this concept to another 


term, such as 摄影 机 (= 机 )* shëying ji ‘camera’. 


Very much in the same way, the meaning of a character had to be con- 
ceptually extended down through history trom concrete to abstract and 
abstract to concrete, e.g. [| ri ; its original pattern © resembled the ‘sun’, 
but its meaning has been extended from ‘sun’ to ‘sunshine’ then to 
‘daytime’, ‘day’ and ‘time’. 


14. The reader may become bewildered by the numerous examples given 
for certain characters. These are absolutely necessary. First of all, because 
modern Chinese has extended the meaning of many characters well beyond 
the original intention of the inventors. Secondly, with a different leg in the 
bisyllabicism the meaning of the expression could be imperceptibly altered, 
and often reversal of the positions gives the expression quite a different 
meaning. Thirdly, certain expressions would not be clear if the two characters 
concerned were not in the coined combination. For instance, X jia generally 
means ‘home’ and |; ting ‘courtyard’. Only when the two form a bisyllabic, 


* The character after the equal sign “=” is the simplified form of the preceding character. 
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is the meaning definite. It is ‘family’. Fourthly, the more the examples are 
given, the more popular and common the character concerned necessarily 
is and therefore more attention should be paid to them in the process of 


learning. 


15. In this Book, the pronunciation of all characters is annotated in Ft ee 
pinyin Which is now universally adopted for proper nouns of Chinese origin. 
It is a most self-contained system, provided the reader has learned the new 
sound for a certain number of consonants adapted to Chinese pronunciation. 


16. The prevailing conventional style of character patterns is the basis of 
this Book but all the simplified forms adopted by China since 1957 have 
been incorporated as patterns or ideograms by themselves. Thus, as he pro- 
gresses the reader will have no difficulty in reading both the conventional 
script as well as the simplified type which consist of about 12.6%of the 
modern language which is the aim of this Book. 


17. Lastly, the reader must pay special attention to characters which under- 
went ‘Libian’ $ (=) f&f(- 7) or Libianization. This is an expression coined 
by the author directly from the Chinese which means that the character was 
transformed so that its original meaningful combination has been distorted, 
by intent or mistake, at the time when the Xiaozhuan Script was converted 
to Clerical Script. Such Libianization tends to mislead or confuse the reader. 
But this is part of the heritage. 


18. This Book is obviously printed in two distinctly separate sections, but 
they are intermingled because the characters concerned are interrelated. The 
ones in bold type are more popular according to a survey by the author. 
Thus if the reader is satisfied with less knowledge, he can simply skip those 
in small type and leaf over to the next popular character, or he may just 
glance over to appreciate that all the signs have more or less a uniform sens: 
even though they may sometimes appear strange to him. If he keeps or 
pondering, understanding may suddenly dawn on him since Human ideas ali 
stem from the concrete to the abstract. If the reader has not overlooked the 
circumstances in which these early writings or ideographs were invented and 
the fact that they were invented by many people over many ages, under- 
standing will surely dawn on him. 


19. A characteristic feature of this Book is that not only the popular 
characters are printed in bold type, but the meanings are also arranged in 
their plausible order of concept development, though many are multi- 
directional and two-tiered or otherwise, On a few occasions, English 
grammar is sacrificed for literal translation. 
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The first original idea stemed mostly through the combination of 
Bushous is printed in bold type at the end of all interpretations to coincide 
with the first meaning underlined. The concept was either discovered by 
etymologists or is developed by the author. They are surprisingly in con- 
sonance, and this process will greatly help the reader commit the character 
to memory. 


20. This Book was not designed as a crash course and no time limit is set 
for mastering Chinese because all achievement will have to depend upon how 
much effort one is prepared to expend and how keen one is. This is the only 
language in the world that has inherited four thousand years of civilization, 
and is still going strong, in which one can communicate with others without 
having to speak the same dialect or understanding the meaning of the various 
sounds. 


The bisyllabicism prevailing in modern Chinese allows the language easy 
use for verbal communication, which because of its simplicity, is also making 
Chinese characters indispensable to the language of other nations which have 
had direct relations with Chinese civilization. Japan and Korea have found 
that they cannot dispense with Chinese characters in their language; the only 
country who has successfully avoided the use of Chinese characters is 
Vietnam. As a result the latter must have missed a great deal of the merits 
which the Chinese language could have imparted to it. Admittedly, Chinese 
does not adapt to foreign influence as directly as the Japanese language. 
The benefits this Book offers could not be fu//y reaped in learning the 
Japanese language, which also uses Chinese characters, because the funda- 
mental structure differs. 


In a nutshell, while the Japanese language is auditory, Chinese is visual. 
Although Korean seemingly uses square characters, they are also auditory; 
the strokes are just to constitute a sound, e.g. in 2 € chang-mo, 2 to 
represent ‘ch’, |} ‘a’ and o ‘ng’; c ‘m’, + ‘o’, to denote ‘mother’. A 
Chinese character generally carries a concept. Though its current most popu- 
lar sense may be miles away from its original significance, the lineage is 
always traceable. 


21. Beginning from Chapter Ten, the passages, short articles, or verses 
appearing at the end of each chapter are included for interesting reading. 
They also serve as ‘exercises’, when a reader is keen enough to go out of his 
way: 


(1) utilize the cross references and find out the exact sense of each 
character through the character number; 
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(2) use morpheme numbers to disentangle him from possible miscon- 
ceptions and trace the minor differences between certain pairs of 
similar characters; 


(3) through reading the literal translation, interpret the characters 
concerned in terms of the context and the combination which 
they are in. 


By using this method the reader will make headway in reading and 
understanding any material and in due course he will master the language 
without pain. 


The inclusion of the translation of certain articles originally written in 
English is to show the versatility and adaptability of the Chinese language to 
our modern civilization despite its humble ancient beginnings. 


The perfection in computerization is being earnestly pursued by many. 
It is believed that a most satisfactory method will eventually win out and 
receive popular support from all potential users. 


The Depth and Breadth of 
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Chinese Characters 


1. Changes to Chinese Characters 
Occurred in 4,000 Years 


from HIEROGLYPH to the Modern PRINT 


Meaning 


garden [E] 
park 


wind A 


gentle T 
—H- 

swallows H 
JANN 


(diminutive) F 


come 


Right sentence: 


Left sentence: 


Modern 
Script 


Bone-shell 
Script 


H 


x< Px] 
Ei 


>x SE >< E 


Bone-shell 
Script 


Modern 
Script 


f 


Literal translation (read from right) 


Meaning 


woods 


wellspring 


rain 


ends 


fish 


(diminutive) 


out 


Fish swim out into the spring in the forest after it 


stops raining. 


Swallows come when the wind blows gently in the 


garden plot. 
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2. A Hieroglyph is Man' s Crude Copy 
or Abstract Picture of 
Nature 


Witness: A shell found in the seas near the Philippines testifies: 


'Even Textiles were copied by Man from Nature' 
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3. Any child can create with these 


building blocks 


Modern Chinese language plays with: 


1,700 Morpheme characters including 170 Bushous 


82 Non-character patterns 


1,832 


plus a handful of peculiar signs not included in the Morpheme Tables. 
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4. The Transparency of Chinese Characters 


Stage A: Hieroglyph or Original sense 


F shou ‘hand’ was developed from & and 3 (the top curve represents 
the row of three fingers: middle, ring and small, from the 
owner’s angle) 


Fi chén ‘me’ by slave to his master started from (1) ® which can be 
conceived as a front view (head and two arms) or a back 
view (buttock and crouched limbs) or (2) bended head of 
slave with eyes protruded because of long years of servitude 
always looking at the ground. The character somehow turned 
90° in history and became Ë. 


uke zhang (extend a bow) is composed of two parts: ^ j gong‘bow’ and 
长 chang ‘long’ whose original patterns were: 
ò) ‘a bow’ 


K ‘aman with longest hair’ 


Both had been transformed several times and reached the 


present form. 
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9. The Transparency of Chinese Characters 


Stage B: Senses by extension 


=F shdu ‘hand’——>'‘to hold’ 


EE. chén (to bend head or body—> to bend anything) in 


fi, wo (man bends) means ‘lie down’——>‘sleep’——‘crouch’ 
—> for sleeping in’ 


in modern times transformed to: 


) 


B wo means ‘lie down'—'sleep—-crouch'—efor sleeping in 


r zhang (extend a bow) —~> 'extend' 
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6. The Transparency of Chinese Characters 


Stage C: Senses by multidirectional and multi-tier extension 


F sh5u ‘handy’~—~‘personally’——>‘a person good at a certain job’ 
臣 chén ‘your obedient servant’ (to the King) ——'Minister' 

ake zhang simplified to 张 zhang. 

‘open’ 

‘spread’ ————> ‘classifier of thin article’ 


‘stretch’ ———» ‘magnify’ ‘exaggerate’ 
'display — opening of a new shop’ 


'extend* 


uke zhang is also the most popular surname in China. It is said that 
over one hundred million people bear this surname out of a total of 5,652 
(surnames). 
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7. Fossilization of Patterns 


ee a 


SESE LLL TIE 
2 
we 


The sense of a Chinese character may change or be extended, but the 
pattern may be frozen — to dramatize, let's call it fossilized, e.g. 只 dan 
‘ball’, ‘bullet’, ‘bomb’, ‘missile’ is composed of BR dan ‘one single shot’ 


from L3 gong ‘the bow’. Bow was a formidable weapon to the ancient 
people. It is all over. 


And f was the hieroglyph of the biggest jue ( E$ ) ‘wine vessel’ turned 
to mean ‘solitarily big’ and then ‘single’. It is now simplified to 单 . 
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ME 


IH 


All 


EZ 
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O ‘mouth’ shared by Four Characters 


唯 mo 知 E 


wei wú zhi Zu 


‘| know the benefit of feeling gratified’ 


read anticlockwise 


Variant of E ‘only’ (‘inspite of’ (fE) ‘the heart's’ ( |) 
wishes) 


‘me’, ‘we’ (a family of ‘five’ ( Fi, ) members each represented by 
a ‘mouth’ ( |] )) 


‘know’ (shoot ‘speech’ ( | |) like an ‘arrow’ ( "x: ); the speaker 
must know the subject) 


‘feet (stop)? or ‘gratified’ ( xÈ zdu‘walk’ structured from 
‘ten’ (十 ) ‘feet’ (7€); feet are for walk and only feet 
know where to stop; gratification presupposes ‘stop’) 
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Key to learning Chinese through this Book 


Minimum Course (a Six-month Course, three hours a day) 


A. Commit to memory the pattern and meaning of all the 170 Bushous, 
regarding them as the Chinese alphabet. Unlike any other alpha- 
bet, they each individually have one or several meanings. 


B. Read over the Foreword, Introduction, Definitions, How to use this 
Book and through Chapters One to Thirteen in Volume 1. 


C. Go through Part | to Ill of Volume 5 and be informed how ANN's 
Word Lists are compiled. 


D. Whenever the reader, no matter whether he is a beginner or not, 
comes across a character which he does not know or recognize, 
he should attempt to locate it in the ANN's Word List A or B in 
Volume 5 where one character number, or sometimes two 
numbers, are given under the character. The second number is 
prefixed with 'x' indicating a location. Therefore by just looking 
at the first character number, one will know what progress one 
is making.* 


E. Look up the first or second number or both in Volume 1,2,3 and 4 
where character numbers are given in consecutive order on both 
margins of each page. Read the explanations. 


F. Pay special attention to the first meaning underlined and, at the 
same time, the interpretation of the pictograph or character 
concerned appearing in bold type in parenthesis at the end of 
all accepted meanings. This is the anchor for the learner's 
memory, and is a special feature of this Book. 


G. Remember that all other meanings after the first one are generally 
extensions of the first. When the reader strives to understand 
and memorize all the other meanings, he must read them s/owly 
and individually and try in his mind to link up the consecutive 
ideas by spreading his vision and taking notice of the gradual 
changes, not only in one or two directions, but sometimes, 


* Only in a score of cases, two numbers may be assigned to one character by reason of 
necessary more detailed explanation. But there are also about equal number of cases 
where one number is assigned to a doubleton (i.e. a two-character combinations). Thus 
the character number, in general, still indicates the progress of learning. 
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though rarely, in three or four directions. This includes their 
figuration or metaphorical sense. For example, [Z chi ‘eat’ can 
mean: ‘eat’, ‘drink’, ‘smoke’, ‘devour’, ‘stutter’, ‘annex’, 
‘annihilate’, ‘absorb’, ‘suffer’, ‘lose’ in bisyllabic expressions. Don t 
be alarmed! Wz, chi is just an example deliberavely chosen 
because of its complexity. If you can accept this, others are in 
fact much easier. 


H. Read the interesting and inspiring passages or articles at the end of 


each chapter by following the method outlined in D. and E. The 
reader is assured that he can understand 75% of the text taking 
into account those characters he has learned up to that chapter, 
(providing of course that he has pursued his studies chapter by 
chapter) . 


Optional Courses 


a. 


b. 


a. 


e. 


Follow instructions on the Minimum Course. 


Take a look at Part VI of Volume 5 — ANN's List of 3,650 
Frequently Used Characters. 


Determine to finish learning the first 2,500 of the 3,650 
frequently used characters in Volumes 1, 2, 3 and 4 with the 
exception of (1) those bisyllabic expressions flanked by 
dotted lines and (2) those individual characters explained 
within the boxed areas, both of which the reader can come 
back to later. 


Follow the sequence as indicated by ANN's List of 3,650 Fre- 
quently Used Characters (frequency 38,703 to 27). |f the 
process of learning is seriously pursued, the reader will have 
covered 1,393,884 of 1,411,088 Chinese Characters (or 98.896) 
encountered in a study survey of 26 days' different newspa- 
pers published in Hong Kong, over a period of 45 days. 


to d. RES: 


Determine to finish learning additionally 1,150 characters by 
finishing the ANN’s List of 3,650 Frequently Used Charac- 
ters denoted in bold type, but with the exception of thuse 
in the boxed areas. 
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f. Remember that the grey areas are intended to be learned last, 
whereas Chapter Forty-two to Chapter Forty-five of 
Volume 4 may be read much earlier. 


Ill. a. to f. PEUS- 


g. Always pay attention to the bisyllabic and quadrisyllabic 
expressions on the right of the dotted lines of such characters. 


IV. a. to g. PLUS: 


h. Read through the whole Book from the very beginning of 
Volume 1 to the very end of Volume 4 and pay attention to 
the intrinsic sense of every co-component met in the course 
of learning. 


i. By now the reader will have learned about 5,888 Chinese 
characters sufficient to read newspapers in modern Regular 
Script and Simplified Script as well as classical books. So 
long as their patterns differ, all the simplified forms and 
variants of Regular Script have been included in this Book. 
Only rare characters of geographical and historical signi- 
ficance or rare names which have no other significance, have 
been omitted. For them, consult a dictionary. 


NOTE 


With the view of overcoming the difficulties the reader may 
encounter when in touch with characters not found in the 
ANN's Word List A or B, three other lists have been prepared in 
Volume 5 under Appendix : 


X. — Simplified Characters not yet officially adopted in 
printing; 

XI. — Differentiation of Chinese Characters and Japanese 
Kanji; 

XII. — List of Characters indigenous to Hong Kong. 


As to obsolete characters, rare characters of botanical and 
ichthyological significance, and characters proper to geographical 
and historical names, the reader has to consult a comprehensive 
dictionary. 
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To the Reader 


If you have never been exposed to Chinese characters 
before, read Chapter Four — ‘Four-corner Indices’. You will 
learn it in three minutes. The next step is to be aware of the 
four Simple Rules on page 64 in Chapter Five — ‘A Bird’s 


Eye-view of the Entire Field of Chinese Characters’. 


Now in Volume 5 you can easily trace any daily-used 
character by referring to IV. ANN's Word List A o 
V. ANN's Word List B where you will meet a four-figure 
number under the character concerned. This is the Character 
Number which you will find in either Volume 1, 2, 3 or 
4 where the pronunciation and meaning as well as its 


ramifications are given. 


The Character Numbers are printed in numerical order 
on the margin of each page. You may find in the Word Lists 
two numbers after a character. In general, the first one gives a 
clue to its meaning while the second further details about 


the character. 


Note that the second number is invariably 
prefixed with an 'x' just to denote the location 
and is therefore not counted as one of the total 


number of characters that you may or will learn. 
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CHARACTERS  |Number of 
No. 


I8 


VOLUME — 1 


0001 — 0143 


0144 — 0165 


0166 — 0220 


0221 — 0236 


0237 — 0328 


0329 — 0395 


0396 — 0455 


0456 — 0590 


0591 — 0725 


0726 — 0919 


0920 — 1207 


1208 — 1543 


1544 — 1789 


1790 — 1898 


Sub-total 


143 
22 
55 
16 
92 
67 
60 

135 

135 

194 

288 

336 

246 


109 


1,898 


XXXVII 


2.496 


0.496 


0.9% 


0.3% 


1.6% 


1.126 


1.0% 


2.3% 


2.300 


3.396 


4, 996 


5. 796 


4, 296 


1.896 


32.2% 


Frequently 
Used 
Characters 


117 
22 
50 
15 
78 
63 
49 

107 

110 

128 

174 

192 

165 


71 


1,341 


Distribution of 3,650 
Frequently Used Characters 


PRIMER AND SINGLETONS 


Frequency Percentage Non- 
Frequent 


182,348 
33,077 
94,006 
40,140 
75,501 
33,188 

. 63,945 

132,686 
50,076 
73,944 
56,659 
75,901 
34,100 


17,665 


963,236 


13.096 


2.396 


6.796 


2.896 


5.496 


2.396 


4.596 


9.496 


3.696 


5.396 


4.096 


5.496 


2.496 


1.396 


68.496 


26 


0 


5 


14 


114 
144 
81 


38 


i 
| 
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Chinese Phonetic Alphabet 


(not used in this Book) 


Symbol Pinyin Symbol Pinyin Symbol Pinyin 


a b u j | i 
z p < q x u 
n m T x "n ü 
E f 
9 d y zh vf a 
IS t 4 ch e ° 
p n P sh 过 e 
2 | 8 r (]or—orl)) t(iorti)e 
« g F z 5 ai 
7 k + c X ei 
r h 2. s & ao 
x ou 
5, an 
L en 
£ ang 
人 eng 
A er,r 
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Pronunciation — the link between 
the auditory and visual expression 
of a language, one being transient 
and the other permanent 


Chapter One 


Pronunciation 


Before one can link two languages, it is very necessary to know the 
basic pronunciation of the one which is to be learned in terms of the other 
that is already known. Since international phonetic signs are still unpopular, 
the western alphabet is naturally the most convenient tool. 

The Chinese language also has an alphabet invented during the later part 
of the Qing Dynasty (A.D. 1616 — 1911) when people saw the beauty of the 
Japanese educational system using Kana 假名 (Japanese syllabary). 


Chinese alphabet was created to describe the pronunciation of the 
Peking dialect, called 'Mandarin' those days, in the most correct way. With 
the view of annotating Chinese characters in the Western alphabet, a new 
romanization called Pinyin 4 was adopted in the late fifties by the 
People’s Republic of China, which can better describe Chinese pronunciation 
than the Wade-Giles System, except that one has to grasp it with a slight 
change in pronouncing some of the consonants when viewed from the English 
language angle. 


The Pinyin alphabet should be committed to memory in the following 
sequence: 


Consonants: (21) 


b p m f 
d t n | 
g k h 
J q x 
zh ch sh r 


Vowels: (10)* 


i U ü a o e 
ai ei ao ou 
Nasals: (5) 
an en ang eng ong 
Roll tongue drag: (1) 
er r 
Diphthongs: (8)* 
la ie ' ua uo 
uai uei "BEDV jao 
Nasal Diphthongs: (12)* 
iou ian in iang ing iong 
uan uen uang ueng ' uan RTT 


All counted, there are 57 in number. Diphthong should be treated as a 
letter of the alphabet. (In order not to complicate matters, Chinese alphabet 
is here omitted). 


The consonants that require care or slight change in pronunciation are 
the following: 


bt pronounced as the second p in ‘paper’ or the French o 
dt pronounced as the second + in ‘total’ or the French t 
gt pronounced as the c in ‘local’ or French c in ‘cafe’ 

jt pronounced as the second ch in ‘Churchill’ 


q pronounced as the first ch in ‘church’ or tsch in the German word 
‘putsch’ 


x pronounced as sh in ‘sheep’ 

zt pronounced as tsu in the Japanese word ‘mitsu’ 
c pronounced as ts in ‘its’ 

s pronounced as s in ‘same’ 


r pronounced as r in rond in French (but no guttural sound nor 
rattling) 


zh isrolled tongue z or aspirated ‘z ' in the above 
ch is rolled tongue c or aspirated ‘c’ in the above 


sh is rolled tongue s or aspirated “s ' in the above 


* si’ if not preceded by consonant should be written as °y”. 
*u' if not preceded by consonant should be written as “w”. 
‘u’ if not preceded by consonant should be written as ‘yu’. 
'ü' following j, q, x should be written as ju, qu, xu. 
‘iou , uei, uen' following a consonant will be written as iu, ui, un. 


TAI these are aspirated consonants which can be pronounced correctly by applying vocal sound to 
the unaspirated p, t, k, q, c of the alphabet. 
2 


3 


The rest are more or less like those in standard English. 


Vowels are invariably pronounced in one way only unlike in English, 


ke.: 
i as i in ‘give’ 
U as T in ‘put’ 
ü as ü in ‘müde’ in German 
a as a in ‘ask’ 
o as o in ‘orange’ 
eon as e in ‘le’ in French 
ai as ai in ‘air’ 
ei aS e in ‘eight’ 
ao as ao in ‘Tao’ 
ou as ou in ‘old’ 


As to diphthongs, it would be more correct to pronounce them as one 
sound instead of distinctively two sounds, the reason being that Chinese 
characters are monosyllabic. Among the 10,936 characters which appeared 
in one of the latest dictionaries, the only exception to this is the character 
[2] pronounced tushuguan ‘library’. This character was created in the early 
20’s as a first attempt to push the Chinese language along the same line as 
Japanese. But this failed. In the ancient Jiaguwen one noticed that there 
were single characters which were clearly combinations of two parts like @ 
meaning “six hundred' which could possibly be pronounced by two sounds. 


To Western ears, intonation is the most difficult part of learning 
especially because a different intonation to one same sound more often than 
not denotes an entirely different character and means an entirely different 
thing. Besides, the distinction between an aspirated consonant and an un- 
aspirated to have a meaningful significance is also rather annoying. 


The author has noticed that Westerners are annoyed by the distinction 
made in the Chinese language between a non-aspirated p,t,k and an aspirated 
p, t, k for which the Pinyin spelling now use b,d,g to denote. The reason is that 
in English one does not care how they are pronounced, whereas in Chinese 
the change often signifies a change in meaning, otherwise the bisyllabic 
expression will sound odd and become senseless. 


4 
There are four intonations in the Chinese language namely: 
Ying Ping (Low Flat) 隆平 sign — above the vowel 
Yang Ping (High Flat) [>É sign ç above the vowel 
Shang Sheng (Ascending) F£ sign ~ above the vowel 
Qu Sheng (Descending) 2; 7X sign N above the vowel 


Examples: 
ma 115 má EK ma E ma Be 
Ying Ping Yang Ping Shang Sheng ` Qu Sheng 


Generally speaking, Yang Ping which is denoted by an upward tick 
above the vowel would have to be pronounced in a high pitch whereas the 
Ying Ping tone is comparatively low; Shang Sheng or the ascending tone 
would be pronounced as if with the intention of suppression and then up; 
Qu Sheng should be pronounced with a comparatively abrupt stop at the end 
of the sound. 


The description can be better defined by the following diagram: 
Low Flat, High Flat 


Ascending 


Descending 


and further illustrated by the singing tone below: 


as in: 
Ying Ping (low flat) ^ — emphasize you Sir 
Yang Ping (high flat) — a question Sir? 
Shang Sheng (ascending) — a question but incredulous What! Sir? 
Qu Sheng (descending) — positive yes Sir 


A dot before the pronunciation would mean an utterance so low that it 
is almost mute or inaudible and often used as an auxiliary in conversation. 
They are very few in number, but too common, e.g. .ma IE (= question mark). 
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The most annoying pair of characters often causing confusion even to 
the Chinese in daily life are: Ej mai which means ‘buy’ and 二 mai which 
means ‘sell’. A change from Shang Sheng to Qu Sheng makes ‘buy’ a ‘sell’. In 
order to avoid misunderstanding, one will say 13 À mair ‘buy in’ and 
=e HH màichu ‘sell out’. 


Here one sees the reason why modern Chinese spoken language is 
developing along a bisyllabic line and this tendency has been carried through 
to the written language from the turn of the century. Accompanied by an 
additional sound, a word will not be too easily confounded with another 
especially when the word is in the context of a full sentence. 


In December 1978 Peking decreed that from 1st January 1979 all 
names of Chinese people and places would be officially translated using 
Pinyin phonetic spelling. Therefore ‘Peking’ becomes ‘Beijing’. 


A list of the gamut of Pinyin sounds and the respective number of 
characters involved will be found in Volume 5 Appendix VIII and IX. 


; In the Chinese language the basic 
constituents are fundamentals 
as well as generators of new 
concepts. 


Chapter Two 
What is a Bushou? 


There is no equivalent in the English language of the expression 
“Bushou”’ except the word "radical" which may have some similarity. It is 
composed of two characters, the first is jj, (pronounced bu) the meaning of 
which is ‘part’ or ‘department’ and the second [5 (pronounced shdu) which 
means 'head, main or lead'. 


Bushous, of which there are 170 in all, are basic constituents, so can be 
understood as the ‘main component part’ of a character. In most of the 
thousands of characters currently in use, one of the Bushous must form the 
main part. Of course there are still! many exceptions. 


In actual fact, there are 250 or more Bushous in traditionally compiled 
dictionaries, but 80 of them are applicable to less than five currently used 
characters. So the author would rather treat them (80 x 5 = 400 at most) 
separately as individual characters. The list is therefore cut down to 170. 


Interestingly enough, each of the 170 (some having multiple forms) 
does have certain meaning common to almost all the characters grouped 
under it. The author believes that such a convenient fact can be exploited to 
help memorize them as a first step in learning Chinese. 


With a view to enabling the reader to learn these Bushous, and commit 
them to memory, three tables have been prepared, each with a different 
objective. In forms or patterns the second and the third tables are just repeti- 
tions of the first. After repetitive contacts, the reader will feel they look like 
old friends or at the very least no longer strangers. He can of course always 
come back to these tables whenever renewal of friendship is needed. 


In Table 1, the numbers on the right side indicate the number of 
characters in which the particular Bushou appears. To put it in another way, 
it tells you how many characters there are which use the relative Bushou in 
their formation. The smallest number of characters involving a Bushou is 6 
while the total of all those which the author has included adds up to about 
9596 of the contents of a modern dictionary. To repeat, the total number of 
Bushous in the tables is only 170. 
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Table | 
Bushou List 


13 positions 


C = Character by itself 


W= West 
N = North 
S = South 
E = East 
NW = North-west CF = fills or into the Center 
SW = South-west NF = fills from North 
NE = North-east SF = fills from South 
SE = South-east EF = fills from East 


1) The significance of Character-Bushous are purposely omitted. Learn Table 5 
thoroughly by heart. 


2) No pronunciation exists for these pictographs marked with*. They are generally 
described in a way like Bushou No.1 ‘three-dot water’. The appellations assigned 
are just for the sake of reference. 


Number of 
Bushou Pronunciation or Its Possible Characters 
Number Pattern Appellation Positions involving 
this Bushou 
a * (three dot water) (1) 
* 
4 7k K ai (2) l|clwiN|s|E SE} 572 
( (2) (2a) | (water) ` (2a) 
十 十 + —H-*| (grass) (3) N 
(twenty grass) (3a) 
(@ 1 32) 
* 
木 E (4) CF 
(4 (43) 


(18) (18a) 


Number of 
Bushou Pronunciation or Its Possible Characters 
Number Pattern Appellation Positions involving 
this Bushou 
(hand) 428 
kou 
(one man) 
* 
jin 
metal 
(8a) ( ) 
4* | (silk) 
on silk 
(5a) (silk) 
(earth) 
(10a) (11) | sni 
* x " 
1 yan 
words 
(12a) l ) 
yue 
A H (moon) 
14) (13a)| rau 
(14a)| (flesh) 
Ac x zhú 
bamb 
(15a) (bamboo) 
aw | (heart) 
heart 
(16) (16a) | ) 
rh chóng 
E d (girl) 


Number of 
Bushou Pronunciation or Its Possible Characters 
Number Pattern Appellation Positions involving 
this Bushou 
m 
19 A shi win|s E 165 
* B 
20 -= Io (20) NISJE EF| 163 
y (21) 
f 2il 
21 Æ 3 S 154 
(21) (21a) (foot) (21a) 
22 | | | shan S SW 151 
23 fü fü "i N 148 
nC LEES 
* 
24 J (sickness) NW| 146 
AAA l 1 
huo (25) 
25 火 NiS 144 
f 
(25) (253) (fire) u (25a) 
S GOD T 
26 1 3, (rowing boat) SW 143 
* ri (27) NW 
27 28 日 HFE (sun) (27a) E NISIE| NE| 137 
(27) (27a) (28) | vë (28) CF 
` m C 
29 ES, niao WINISIE 109 
411* = C 
* 
30 | (animal) W 99 
S x 
31 1 (clothing) w 98 
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[ š (west) (west ear) 


Number of 
P Pronunciation or Its Possible Characters 
attern Appellation Positions involving 
this Bushou 
s= 六 
ioe (shelter) 


* W š 
不 不 he 
(grain in stalk) 


Lu | mà 
aust =o 


4* 
37 食 L " = W'S 86 
(eat) 37a 
(37) (74 — | 
38 " (east) (east ear) 85 
a 
39 ES8 you CIW | 84 
C 
^ | HE = wiN|s E SW 
C SE 76 
` s 
L IL xin c | |S} |cr| 76 
42 | | guàng C NW 75 
—— = 
43 J (knife) 74 
Ç 
ë SF 74 
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Number of 
Bushou Pronunciation or Its Possible Characters 
Number Pattern Appellation Positions involving 
this Bushou 
| d. sw 
45 ei 
BH Uu à qu E. 
三 
46 (staying atop) N 65 
47 E I | é e SE 64 
- DEI "n C 
+* 
48 1 (two men) W 64 
49 [3 gé (49) |C W |S 59 
示 > * i (50) 
shi 
50 IIN 4 (divine) (50a) CW [E 58 
(i59) 4503) 
51 rp jin CIW ISIE 87 
siz si * Y (52) 
mi 
52 术 (rice) (52a) CIWIN|S 27 
(52) (52) 
5 
53 / ` xue C| IN 55 
54 55 人 a (55 NIS 52 
(54) (55) a TAN 
56 J chang NW 52 
57 j (rain) (57a) C| IN 51 
(57) (57a) 
58 =. s C s ya f 
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Number of 


Bushou Pronunciation or Its Possible Characters 
Pattern 


Number Appellation Positions involving 
this Bushou 
59 J r C NW 47 
ck 
60 EZ (hair on head) | N 44 
61 X dà C| IN{S SF 43 
J y R (62) 
62 (dot and slide) (62a) |€] [NJS 
(62) (62a) 
* 
63 C] (big square) @F 
| 
& | Fy ae clwlN 
65 j | li CIWINIS 
66 FH s C WINÍS E 
67 四 =. (67) 
(net) (67a) ý E 
(67) (67a) 
* 
1 68) 
68 H it wa (68) |clwlNls 
cattl 68 
(68) (68a) ( e) (68a) | 
4E 
69 / (cold) W 
— = t 
70 = gong CIW SIE CF 
; | oa ELI (71) sw 
(ear) (71a) CIWINIS|E SE 
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Number of 
Bushou Pronunciation or Its Possible Characters 
P 
Number mm Appellation Positions involving 
this Bushou 
D * = 全 * 
72 X ma (two fire) 
(two fire) 


(72) _(72a) 


j 1 * 
EE $ == yang 
73 sheep) 


(73) (73a) (73b) — 


74 Z dai 
75 q , (deep thinking) 
76 ale shi 
77 R 
BET: 
| BR 
=, 


" | EL 


(81) (81a) 


" "EH 不 
(82) (822) 
83 
84 
= 
85 UI 
(85) (852) 


T3 
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Number of 


Bushou P Pronunciation or Its Possible Characters 
Number EDU Appellation Positions involving 
| this Bushou 
86 k ge CIW E 25 
* d (87) 
[ei 
CIW E 24 
ü (87) (872) (plough) (87a) 
` 
88 tt du CIWINIS|E w 24 
= i 
89 gi € NE 24 
90 Im " c| | isi icr] 24 
* ` 
91 HB p (91) fel I E x 
(91) (912) (flag) (91a) | NW 
92 B 8 = | (92) lclwNIs|E| NE] 3 
(92) (923) (white) (92a) | 
| 
* 
93 走 t zu (93) |c E 
(5| (934 | (walk) (93a) | Wi = 
J | ^ 5. AN 
94 dao (94) 
(94) — (94a) (kneeling man) (94a) q usnm EF 22 
95 ES hei CIWNIS 22 
FILS 
* 
96 | (east open square) EF 21 
97 KE T cwNs |š | a 
" —— í == 一 . 
98 i J (slide and cuddle) NE 2] 
99 : (fire) S 21 


oN 


14 


15 


Bushou P Pronunciation or Its Possible soc 
Number guem Appellation Positions involving 
this Bushou 
100 f 21 
101 = 20 
102 X. 20 
103 A 20 
104 jl 风 19 
105 / * 18 
106 ) 7 E 18 
(106) (1063) ii 
JA xw > 
107 zhao 17 
(107) (1074) | (daw) 
ar 
108 (108) (108) (condition) "n 
` 
109 E ha 16 
no | fR fou 16 
111 F bu 15 
* * 27 + 
= E (back wards) 
112 (backwards) 15 
(1 12)(112a)(112b) (backwards) 


(tiger head) 


* 
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Number of 
Bushou P Pronunciation or Its Possible Characters 
Number ait. Appellation Positions involving 
this Bushou 
Ax UN Vu (114) 
(114) (114a) (wind frame) (114a) CENE tod a 
E shen 14 
m [ gui | (116) Sw 14 
"m. (116a) (ghost) (116a) 
wang 14 
(many) SW 13 
xiao 13 
jin CF 13 
Nor M NE. 
121) (1212 (clothing) SW 
* 
[ris] SB | z (122) d 
(122) (1222) (west) (122a) 
xin SE 13 
shü SW 13 
shang (125) 
(to respect) (125a) 12 
zhi 12 
n 128 
m ra 12 


p (127) (127a) 


16 


17 


and left slide) 


a Number of 
uel ama -- e [D |p 
this Bushou 
128 F pian C W 12 
= ra 网 (129) 
129 (writing) (129a) [C| |NIS|E 12 
29) (129a){129b)} (writing) (129b) 
* 
130 EN shi (130) Jclw) Is 12 
(130) (1304) (arrow) (130a) 
x 1) 
131 Ti AES | n (131) ‘Ter inisi LS 12 
(131) (131a) (feet) (131a) 
132 ma 
Mi “ | fp TEE 
= 
135 | | (south open square) SF m 
134 zik E ái E "| 11 
135 去 dù C|WINIS 10 
136 e cün C S 10 
* 
187 大 quan C S 10 
2. * 
138 > (wrap) N 10 
139 3 fel C| INIS 10 
* 
140 = (full sunshine) W 9 
Pe "^ 5 (horizontal stroke T 3 


Iu 


18 


Number of 
Bushou Pronunciation or Its Possible Characters 
Number Pattern Appellation Positions involving 
this Bushou 
5 * 
142 $ (three left slides) MW s. 
ESE Ginwar o 
IE" H 
144 C 
(144) (144a) 
* 
145 L j 
* 
146 =< 
147 BH NIG và x NIS 9 
上 
148 = b cliwi Isle|nwl 9 
= a 
49 | XL x (des (143), [cw] ISIE 9 
(149) (1492) (1492) | 
150 r= T CIWINIS| | SE 9 
i 
151 个 bu C| INIS 9 
152 Dj ^ OWI | je 9 
* 
153 厂 (against) NW 8 
: , — d 
54 | X. vi clwNls| |cF| 8 
— - — x : 1 - 
185 [] (from high place) NISIE 8 
E TT 
156 = (land and weapon) NE 8 


18 
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Number of 
Patin Pronunciation or Its Possible Characters 
umber Appellation Positions involving 
this Bushou 
JN chen (G NIS 8 
NF 
C| INIS 7 
= SE 
* 
P m (old age) NW 7 
* 
J n wu SF 7 


dou 

nian (1 62) 
(twenty-one) (162a) |C 
fu 


bi CI W 
(north open square) 
er 


k bi 6 
ES zhi CIW! ISIE 6 
s i (comparable) N 6 
AX shi CIW) ISIE 6 
10,297 
Characters 
In actuality, over 6096 of the Bushou is in the west and south-west. 
f In old type of printing of X, JJ, x, X, X, 65, 05, E, m 更 sometimes a tick is put at the beginning of 


the right sliding stroke thus the characters ias Hee AUNT e o demam iio E. ui and 1J? respectively. 
They are taken as equals in this Book without distinction. 
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From Table 1 one observes that these 170 Bushous cover 10,297 
characters*. The list is led by the ‘three dot water’ (7) sign which is 
involved in 572 characters. The ancient Chinese knew that water had the 
most vital role to play where human life was concerned. 


‘Water’ is followed by ‘grass’, ‘plant’ ( '* or "*) which involves 492 
characters, and then by ‘wood’, ‘tree’ (AX or Ë) (pronounced mu ) involving 
451 characters. 


Civilization must have started when man could settle down to work in 
his fields and could count upon no violently unpredictable changes in 
weather which might interfere with the normal course of harvesting several 
months after seeding and would thus have less to worry or wonder. 


The next on the list being ‘hand’ ( +) (abbreviated form of F shou ) 428, 
‘mouth’ (r1) kõu 421, ‘man’ ( Í) rén 340, are all very natural. Man had to 
rely so much on his hands and mouth. His first feeling for external things 
was, of course, through touch by his hands, and his practical means of 
communications, the mouth. 


We can see that ‘metal’ (47 or $ ) jin 339 and ‘silk’ ( $£ or Z) 249 are 
also very high on the list. 


The first 30 Bushous on Table 1 already consist of 6196 of 10,297 
characters mentioned above. 


Table 2 gives some idea as to where such Bushou can happen in a 
character square. For convenience' sake, a character square is divided into 
four areas: west, north, south and east. "'Filled-in" means that some strokes 
can be filled or into the centre, from north,south or east. Apart from these, it 
can also be positioned in north-west, south-west, north-east and south-east. 
Yet the majority of the Bushous can stand alone as a character in their own 
right with the exception of around 23% which have no pronunciation. 


On the basis of the number of strokes involved in writing, the 170 
Bushous are re-arranged in Table 2 from one stroke to eleven strokes with 
examples showing the positions where that particular Bushou can be found 
in various characters. t This is the result of an exhaustive study by the author 
to facilitate the application of his method elucidated in Chapter Five. 
Although their positions can vary, no Bushou will veer away to other posi- 
tions than the ones indicated. The reader may view Table 2 as a set of rules 
leaving the blanks as eternal holes, though one or two exceptions possible. 
* This is 94% out of a total of 10,936 as mentioned in Chapter One, for around 640 characters created 

for exclusive use as non too popular proper names have been eliminated. 


t Only four have more strokes than eleven. 


| 


| 
| 


Examples of Bushou appearing as Characters 
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Table 2 


and their positions when involved in others Characters 


Stroke | Rusnouw | Pattern pronun Appellation Charac-| West North |South| East | Fined-in 
1 | 58 [—l| ; =| TM 
2 MI 4 (one man) 什 
` 
2 12a "L (words) w 
34 Bw (west ear) [ife 
38 cp (east ear) EB 
43 | (knife) 4l 
46 (staying atop) ES 


> 


= 


yh, 


(dot and slide) 


21 


22 


Bushou 
Number 


Pattern] Pronunci- Appellation 


South 


East Filled-in 


sh 


(kneeling man) 


(slide and cuddle) 


ir i 
REA 
| | ] 
HFE 


(wind frame) 


(south open square) 


(horizontal stroke 


E and left slide) 


(against) 
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Pinyin 
Stroke Busto Pattern] Pronunci- ' Appellation Charac- West |North |South| East Filled-in 
Number atn : ter 


(north open square) 


(three dot water) 


(twenty grass) 


H H. ww m LLL (N 


(hand) 
kõu 
(silk) | 
tü 
(earth] 
shi 
| (heart) 


PE > 


(rowing boat) 


Stroke | Number | Pattern | Pr ue Appellation 

ation 

3 30 j (animal) 

3 33 > < (shelter) 

B 36 a à 

3 Sud fi (eat) 

3 42 F ual 

3 | 44 l] më 

3 48 í (two men) 

3 51 rp jin 

3 59 pe shi 

3 61 了 本 da 

3 63 B (big square) 1 

3 70 = gong 5 

3 96 ies (east open square) 

3 106 了 了 Zi | 

3 | 106a 了 Em | 


24 
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| Bushou tyan" j Charac- x à 
Stroke Ne Pattern] Pronunci- Appellation E West |North |South| East Filled-in 
ation 


(condition) 


(back wards) 


(back wards) 


(backwards) 


(many) 


(work) 


(three left slides) 


(grass) 


木 


25 


Filled-in 
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West |North {South} East 


‘| Charac- 
ter 


Appellation 


Pinyin 


Pattern} Pronunci- 
ation 


Bushou 
Number 


Stroke 


m 3 x| [m] | “w 
= EN m uP = 
pe] | da [x] Js] Tu ta 
- Ei = = = A = 
= si E FÉ Ei = 3 
一 
Ftc SS BST = [IW 2 
MOCLI 
N N 
1 


26 
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Pinyin 
Stroke D pitta Pattern] Pronunci- Appellation Charac- West |North |South 
Number aae ter 


pi 贝 | 财 
(divine) AT 


`+ T 


(cattle) 


(deep thinking) 


jian Uu 


| (hair) FÈ 
4 | 86 ë X XII 我 
4 89 ai = 氧 
4 | 91 i D; I25 33 3 
4 | 99 (fire) Ha | 


shou 22 pea EE 


at dl tC dh m» om NI 
au 


£ 

o 

— 

dy 3 
- 
- 


2 


28 


Pinvi 
Stroke Sus oe Pattern Be Appellation West INorth |South| East Filled-in 
ation 
Jt 
4 |102 |%Z | = 
4 | 103 B, vi 
4 104 P] feng 
J& zhao 
sw 
1 (claw) 
Tm 
hi 
4 |10 | FAT ni 
4 120 } I jin 
II 
4 128 F pian 
4 | 129b | (writing) 
I. | 
4 137 quan | 
4 | 144 tk ahi 
4 | 144a jh (stop) 


28 
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Bushou Pinyin ' 
Nūmber Pattern Pronunci- Appellation 
ation 


Stroke 


— West |North |South| East | Filled-in 


(old age) 


(twenty-one) 


(comparable) 


(water) 
(metal) 
4 [BT oe oes dh 
(sickness) Ta 
Ej 5 ye, S 
(clothing) 人 


A | 睡 | EH #Ë 


| 


PS PR RAR 


(grain in stalk) 


利 


29 


30 


Pinyin 
Pattern] Pronunci- Appellation 


LE West |North South| East | Filled-in 
ation 


` 


tian 


H HI BH 2] 


(net) 

(two fire) 
KiE 
y (stand) 
四 | « 
E 
B suh 的 | Mea 
rr (writing) Wir wu 
3- a mas ui | 
4 "m | fau | 
Æ| ° E| | 蛋 


30 


31 


Pinyi 
Stroke es Pattern Pronuner Appellation pp West |North [South | East Filled-in 
i 
5 (feet) 
B 7 = (to get) 
| 5 | k Lb. J 
6 £ (silk) ， 
6 | ai 内 = [A] 
Apr | 
6 15a (bamboo) 
| 
s | 17 [EB sm EP 
6 47 D 1 ye Di 


— 
oO 
Un 
N 
* 
b 
= 


6 | 52a £ (rice) 粉 

| 6 64 B zhou A Tt A | 
6 71 H er | "ER in pa pH Hn 
up li all 


(ear) ` 


31 


92 


Bushou ahah aa Charac- 
Stroke Pattern | Pronunci- Appellation West |North |South| East Filled-in 
Number a ter 
ation 
6 3 yang 


(tiger head) "! 


6 |1212 


aK 
i^ (clothing) nin 
— < — Ñ 
6 | 122 gu Xi ml P i 
= > E P 
= 


6 WRI223 (west) E 
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Pinyin 
Pattern] Pronunci- Appellation 
ation 


Bushou 


Charac- , , 
Stroke Nürvisidt te West |North |South| East Filled-in 


(wrap) 在 


(land and weapon) 


D On E # 


出 IE 


(foot) 
T 四 | 配 | ERES 

车 VL RE HE DbË RE 

" jue in 

1 | 4 B] s RIR | 里 | AUM 


a 
©) 
m 1 [di 


33 


34 


Pinyin | 
Bushou n 
Stroke Number Pattern d Appellation 


=Ë e p pe 
7 | 93 3m im GEN 
| : GHRETE 


93a (walk) 
BE 


£ West |North |South| East | Filled-in 


34 


35 


Stroke 


Bushou 
Number 


57 


Wa 


78 


88 


— 
UJ 
`D 


NULL 
TIT 


— 
Ww + 
~ S 


EL (a (a La 


dis 
~~ 


Jes 
Mo 


104 


Pattern we 
ation 


Appellation 


8 


i 


West |North |South " Filled-in 


(to respect) 


n" 


$9 
* 


Kn 


= full sunshine) 


m 


gui 


NN 
= w- 


m 
CERJE 

站 的 国 | 
peepee 
ECEE 
Lal 


acim 
IR 


š 


Hil 


35 


36 


Filled-in 


East 


"m 


GH) 
/ Us 


Charac- 


Pinyin 


Pattern | Pronunci- 


West |North |South 
ter 


Appellation 


ation 


Bushou 
Number 


Stroke 


Hn 


36 


97 


Bushou Š Pinyin f 
Number ronunci- Appellation 
ation 


"| West |North |South| East | Filled-in 


a 


C hi 


Kem (irregular) 


There are 634 examples or altogether 634 positions and we see that: 


143 can stand by themselves 
99 can be on the west 
98 can be on the north 
116 can be on the south 
84 can be on the east 
94 can be in filled-in positions 
total 634 


Since 39 out of 170 Bushous cannot be pronounced, the author adopted 
an English name for each of them for the sake of identification. They are 
not all arbitrarily christened. Almost all are literal translations of their tradi- 
tional appellation. Where the original appellations cannot be appreciated, 
they are directly called the 'meaning' they imply. 


In Table 5 which will be found immediately before Chapter Seven, 
these 170 Bushous are divided into twelve categories to which their respective 
significance bears. relation. They will be helpful in learning the individual 
character from Chapter Seven onward. 
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The twelve categories are as follows: ' patterns 
A. Human Beings and Relationship 16 
B. Human Body Parts and Functions 38 
C. Nature 28 
D. Housing and Transport 11 
E. Animals, Other Living Beings and Their Body Parts 
Useful to Human Beings 25 
F. Farming Products ` 15 
G. Handicraft and Containers (mostly for daily use) 17 
H. Tools and Weapons 11 
l Movements 2il 
J Situations 27 
K. Colours and Size-up 18 
L. Rulers and Feeling of the Ruled 10 
28 


The reader will find the meaning of many pictographs has extended 
and progressed and abstractions have developed.They become more and 
more complicated as they fit into the revealing, unrolling civilization. The 
most conspicuous among these Bushous is the character H , which means 
the ‘sun’ and originated from the hieroglyphic ©. One finds that the concept 
of 'sun' gradually developed till it possessed the implication of time. The 
present way of writing this character is still similar to that used in Jiaguwen 
era dated 1500 B.C. 


Since not a few characters invented at a later stage had borrowed their 
sound or pronunciation from other logically irrelevant' characters, the 
derivatives of a Bushou are not in every case interrelated. But knowing the 
meaning of Bushou will in most cases help the reader grasp the scope of 
meaning of the character concerned. 


After having learned these 170 Bushous, knowing their patterns, their 
possible positions and their respective meaning, the reader will be able to 
recognize each of them when it is forming a component part of a character. 
Consequently future learning will be very much facilitated. 


38 
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It is useful to know that in the writing of Chinese characters there is a 
rule of order for each stroke and the lines are from top to bottom and from 
left to right, although in a conventional printed text, sentence lines are always 
from right to left. Very often the west or left hand side of a character will 
have to be completed first before one writes the rest. The general rules are as 
follows: 


1) top to bottom, e.g. XE, JZ 
2)  lefttoright, e.g. JI], 位 


3) when one or more perpendicular strokes crosses over one or 
more horizontal strokes, the perpendiculars go last, e.g. 


Fassa 


4) when the perpendicular does not cross the bottom horizontal, 
the bottom horizontal goes last, e.g. + , HI 


5) right to left diagonal strokes go before left to right ones, e.g. 


AX 


6) small strokes on both sides of a central formation are written 
after the central strokes, e.g. 小 , 亚 


Modern writing and printing does allow the sentences to run horizontally 
from left to right. 


It will be a great help to have mastered these Bushous. Their forms may 
appear arbitrary to a foreign reader, but more explanations will be found in 
later chapters. 
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Index of Bushou Number and its Corresponding 
Classification Number 
Table 1 vs. Table 5 


s a ee oe 
1 i C3 0041 C9 
2 7K 0036 C2 C93 
2a > C2a 0031 B21 
x u = B21 
3a zs F2a a | 
4 IK 0035 C1 ae F1 
4a F Gin Ela 
5 | B12 B20 
6 LI 0011 B1 B20a 
] 
7 { A2 0073 E14 
we 
: SE oes C5 0010 A13 
8a £ C5a 
A) 
9 * (Z)* F8 
0047 C15 
9a Ñ F8a 
0137 L1 | 
10 ie 0037 C4 
C16 
10a jh C4a - | 
f k 
0026 B15 
11 IS 0138 L2 
15 E "n B3 B15a | 
12a i B3a 046 C14 


40 


Pattern Character Classification Bushou Panora Character Classification 
Number Number Number Number Number 


0075 E16 36 


E16a 
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Character Classification | Bushou Character Classification 


cae bos Number ^ Number | Number ann Number Number 
49 [3 0066 E8 64 oss D8 
50 不 0139 L3 65 77 0003 A4 
50a £ L3a 66 H ous C17 
I 0087 3 | 67 pu 0132 K10 
LS 0o081 F4 67a s | G14 
52a $ F4a 68 Ae 000 E3 
NX 049  Cl8 68a f E3a 
人 0001 Al 69 Ms C11 
E. 0104 | 1 70 ES 0101 H6 
pm 0051 D1 71 Tk 0021 B9 
My oo43 C12 71a A B9a 
57a ka Cm 172 = 16 
0136 K14 | 72a us | 6a 
m 0006 A9 73 E am ES 
dim ee y E5a 
| d du 0126 K5 73b == ESb 
62 八 os — KM ia —À ae 
62a Gir Js n zii ^ m 
= É J 15 76 E» "- ! ki2 * 
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Character Classification 
Number 


Number 


0111 


J5 


0016 


0017 


B6 


B6a 


0019 


0020 


B8 


da 


en B16a 
p 0103 H8 
来 oos H3 
£ H3a 
全 0117 ae) 
an 0002 A3 


Character Classification 
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Bushou Character Classification 
Number Rogen Number Number 


| Bushou Character Classification 
Number Patan Number Number 


E 0044 C13 


116 "m 00 A10 


104 


JA 0045 C13a 
A 0004 A5 

E 0009 A12 
f A12a 
JR 0024 B13 

uL B13a 
4 004 G10 


121a 


0121 


0113 


8 
Zl +ç HO Nir 


CA 
N 


— 
N 
U 
0 
2 
N 
o 
— 
— 
- 


— 
NO 
Un 
fo 
š 
一 一 
— 
J 
fo 


3 
HIS 
š 
EN 
m 
Ç 


= 
N 
~J 
£ 
3 
ive) 
— 
I 
£o 


113 0029 B18 | 


44 


45 


` — Ñ eue le OO nuni ys 
128 Ba oos G12 | 141 vam ja 
129 $ (S2)* one J12 |142 2 
129a B fot se 2 
129b = J 12b 
130 iR 0102 H7 j 
OG 
130a JI H7a 
R 
131 p 0122 J 20 
I 131a pat J 20a 
i 亚 0130 K8a 
132 Mtt 0085 F7 
a 148 nig 014 B4 
133 mme D4 
149 T. 0082 FS 
do AE 0083 F6 
149a u F5a 
2A 0084 F6a 
150 T 0022 B10 
135 去 0109 116 
151 AN 0119 J 16 
136 ` 0128 K7 
. 152 ZR 0125 K4 
137 E 0059 E1 = 
153 jns 13 
138 pi 112 | 
154 x. 0131 K9 
139 引 : 0142 L7 | 
155 117 
140 H L6 H 
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Bushou Character Classification Bushou Bien Character Classification 
Number Number Number Number Number Number 


156 | 7 163 0008 A11 


157 0143 L8 


159 A7 


R 
te 
158 Ed 0091 — G7 
z 
p: 


160 0141 L:5 


161 [4 0108 | 13 


162 "His 0135 K13 


162a SEE: K13a 


It would be useful to know that the patterns (A) below found in the structure of 
some characters: were of the same origin as Bushou(B): 


(A) originated from (B) 


n. ^F  Bushou No.68 
n jË Bushou No.144 
Ly || Bushou No.155 


* A pattern in brackets is to be viewed as identical to the preceding character. 
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A picture is more convincing 
than speech. 


Chapter Three 


Pictographs 


Fundamentally, Chinese characters should be treated as contained ina 
rigid square. Although the modern forms may be written within a rectangular 
shape it is with the purpose of filling up the spaces or giving each character 
an equal emphasis. 


The square is the space allowed for each character and character Bushou 
can be treated as a square. Even if it is of a flat or longish shape, the vacant 


space should not be encroached upon by neighbouring characters. 


As indicated in early chapters, a Chinese character or pictograph can 


actually be composed of several parts and, generally, with parts seen in the 


Bushou table. 


When there are several component parts, all of them should be com- 
pressed within the square area allotted. The size must be consistent through- 
out the text, except in Cursive or Running Script. 


The rigidness — an uniform square for every character — started with the 
Clerical Script At 2 inu. Before then a character could be of any size or 
form as one can verify from inscriptions on ancient bronze cauldrons. Often 
dots or curves were seen invading other character's area thus causing con- 
fusion. Therefore, providing a square was a necessity. Uniformity and 
desirability of neatness have preserved this tradition. 


No matter how compressed" the components are and in no matter how 
small an area, one will recognize the character if one thinks of it in terms of 


Western spelling like: 
cHiNeSE 


If a character is not a block by itself, the pictographs generally take 
one of the patterns of compression shown on the following pages: 
* A Chinese way of describing the illiterate: F-K £ 4: il JL dzudazi büshijige “He does not 
recognizes a few characters even when written as big as the Decalitre measure’. 
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Table 3 


Class One (roofed, floored or flanked by block Bushou) 


— 
a) as 


Vay, F iat 
策 B T jk 


48 


: TU z 


t Bushous. Similar situation is foun 


: In the example for B5, the two upper components are no 
in a few of Class Two examples. 


Note 


a. 8. a.s, 
O Ge 


= 


Ke) 


ES n 
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The patterns are not too irregular. Most of the characters are in fact 
found in the first, second or third pattern of each category. Exceptions are 
very few, but the patterns are by no means exhaustive. 


One can further observe that the following five principles are being 
applied outside the stated patterning: 


1) Certain signs or simple Bushou could be interpolated in the centre 
part of a character or interjected to cross a stroke, e.g. 


` in Jm jiu ‘nine’ and becomes pm ‘pills’; 
`” in ae gan and becomes 平 ping ‘flat’; 
other usual signs are: 
| asin the middle part of (Be hou ‘wait’ 
— asin the bottom part of 本 bàn ‘origin’ 
— asin the top part of vk wei 'not yet' 


— asin the centre of FE sud ‘rope’ 


` 


+ asin the middle of JES ain ‘shield’ 


木 as outside frame of H ri ‘sun’ in E] dong ‘east’ 


2) A Bushou could be surrounded by a maxi square m. which 
should be counted as part of a character square, e.g. 


guo (COLUMN. 


3) Tilting the horizontal stroke on the top of a character, like e yao Or 
a dash appearing on the north-west corner counted as part of the 
square like K zhong ‘many’. 


4) Two strokes are linked up but they actually belong to two neigh- 
bouring Bushous or characters, e.g. Bk shi ‘know’ (22. vc A 


E > « ) 入 FH j 
= mei ‘beautiful’ ( s yen 2E fu ‘pot’ ( 4m Mey 
5) Omitting the top dash or dot and stroke of 代 yi ‘clothes’, e.g. 
XS vuan. 
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According to a survey, out of the 10,936 characters: 


around 2,000 start from the top with f- or X, ‘cross’, 
1,870 with ^ (tilted horizontal), 
1,380 with « (top dash or dot), 
1,020 with r3 (small square), 
950 with 一 - (horizontal stroke). 


Here the total already covers 7,200 of the 10,936 or 66% 


The study of calligraphy is beyond the scope of this book. It is 
interesting to note that C. M. Li has discovered that the invariable course 
followed in writing a Chinese character takes the shape of a hanging folding 
fan, i.e. 


= 


Z 


As is generally known, the actual course is from top to bottom and left 
to right and usually first completing a particular Bushou followed by another 
both of which follow the above principle. In the case of a character formed 
by two to three components in two levels, first complete the left sub-pattern 
and then the right one on the same level, and the closing stroke invariably 
ends in the south-east corner or the south, but a stroke from the top takes 
precedence, e.g. 

(1X2)3) 


= ean (2) > 

EH (2 Jj o Z (4) 
(1X2X3) uU m 

2 rape (1) Bot, 
m 条 

4j Tu. 7 HX uu k E 


The above is just for a general guidance. It goes without saying that 
variance does exist. 
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All Squares have four Corners. 


Chapter Four 


Four-corner Indices ` 


The Bushou method of compiling a Chinese dictionary was first adopted 
in A.D. 100 in Shouwenjiezi. There were changes or rearrangement in 
Yunglodadian, the oldest Encyclopedia ever compiled inthe Chinese language. 
The Kangxizidian (A.D. 1716) rearranged the Bushous and there was not 
much changes till the revolutionary method called "Four-corner Indices" 
was invented in 1926 by Mr. Wang Yun-wu (A. D. 1888 — 1979), a self- 
educated educationist. 


Since romanization of the Chinese language has been standardized, a 
Chinese dictionary indexing the characters according to Western alphabetical 
order has become possible. But it does not help a learner if he does not know 
the pronunciation of that character, and therefore the four-corner indexing 
method is still the easiest and quickest way of finding a character in the 
dictionary.* 


In the four-corner indexing method, one needs just take a look at the 
four corners of a character from upper left to upper right and then from 
lower left to lower right in that sequence. By following a set of very simple 
rules, one can immediately obtain an index number for this character. As the 
method is now universally accepted, dictionaries have been compiled on this 
index, or having four-corner indices included in their appendices. 


There are only ten ciphers: 0 — 9 involved in numbering. Now to each 
of the ciphers is assigned a shape or pattern or a set of shapes which derive 
from the main pattern. All possible shapes are covered in this determination. 
The method works quite effectively. It is obvious that the number index is 
ideal and most convenient to use. 


However, as the Chinese language has more than 10,000 characters, the 
system had to be carried a little further. For example: the number ‘4422’ 
embraces 59 characters and the number '7722', 52 characters. Furthermore 
there are over 20 numbers each of which covers as many as 25 characters. 


* In the Telegraphic Code adopted in the last century in which each character was assigned a number, 
the old Bushou method was more or less incidentally adopted. 
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The inventor of this system thus created a fifth count to differentiate 
between characters grouped under one number, by taking the last but one 
stroke of the character (usually in the lower right corner). 


This Book deliberately ignores this differentiation, because by using a 
different approach a smaller number of basic characters is involved in ANN’s 
Word List A and the unprecedented step has been taken of assigning a num- 
ber to each of the non-character sound components in ANN’s Word List B. 


The following are the patterns each with a cipher assigned to it. In other 
words, each cipher represents the main pattern from which the subordinate 
patterns take their common feature. This list is comprehensive and exhausts 
all the possible corner patterns. 


Main Subordinate 
Cipher Name Pattern Pattern 
0 T | =. of the unoccupied 
ower corners 
1 Horizontal -一 (=) PTT. 
2 Verticalorleftsiide — | J |J 
3 Dot or right slide Nese 1 ~ 


4 Cross ala, Te ae jd 
5 Thrust SH tap da 5 


6 Square Ei [| h. 

7 Corner Piet NE a : 

8 (Chinese) Eight E DC ONE S 
9 (Chinese) Small A Js | wr N 


lable 4 of this chapter gives examples of this method. Whether ít be a 
main or subordinate pattern, a corresponding cipher is assigned to a corner. 
By going over all the four corners, a number index of 4 ciphers is obtained. 
The only qualifying rule is that when one pattern occupies two corners, the 
second corner is given 0. A corner showing no conspicuous shape will also 
take 0. For characters that have enveloping structures, such as: m NE LU 
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(simplified form: |] ) and [9 , the lower corners of the inner mini-character 
are taken for the third and fourth cipher, e.g. the index number for [A] yin 
‘because’ and [i] ( [n] ) wen ‘ask’ is 6080 and 7760 (3760) respectively. 


Generally speaking, it takes only a few seconds for one to work out 
the number as it is a fairly simple process. Occasionally there may be some 
doubt as to the correct part to be taken for a particular corner, but on careful 
reflection and by examining the neighboring strokes, the student will be in no 
doubts about his selection of strokes. If you are unsuccessful in locating it, 
try the other possibility of numbering, e.g. % is not 2721 but 2741 and 海 
is not 3114 but 3815. 


In order not to be confused in the initial stage of learning, the author 
would advise the reader to begin memorizing the patterns and their corres- 
ponding numbers from 9 upwards to 0 for the reason that 9, 8 and 5 could 
be mistaken as a part of 3 or 4. 


To touch upon this indexing method is necessary for the comprehension 
of the author's project of taking an analytical look at the Chinese character 
in the next chapter. 


Based on the simple rules set out above, the reader himself can easily 
work out how each of the characters in the 118 examples in Table 4 is 
assigned a particular number. 
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Code 


60 


Sign 


Character 


0010 


0012 


60 


4290 


Table 4 


1211 


2320 


0344 


4073. 


4002 


PR 


1249 
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Table 4 (continued) 


| Code Sign Character 


5 + 青 本 事 申 丰 持 或 


5022 5023 5000 5000 5000 5404 5310 


E me up sw SE ES oe gH 


2760 6042 6004 5600 4690 5602 4060 


7-22 fH me RH mp A 7) 5 


7620 7124 72/4 17230 ^ 7::17 49402 " 1722 3749 


9080 9080 9017 9000 9508 3090 4090 2799 
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Exposure is the necessary 
prelude to knowledge. 


Chapter Five 


A Bird’s Eye-view of the Entire Field of 
Chinese Characters 


(A new method of knowing pronunciation and meaning through axing) 


Two common questions asked by non-Chinese students about the 
Chinese language are: 


1) How many characters are there in Chinese, to be exact? 


Few people can answer this since the number varies according to both 
use and achievement in the learning. 


2) How many sounds does one have to learn to pronounce in order to be 
able to speak Mandarin or the national language, correctly? 


This is an equally baffling question because few people have ever counted. 


The latest published Chinese dictionary consists of over 10,900 charac- 
ters with the objective of enabling the user to acquaint himself with the 
characters used in the classics and in popular writings, which may include 
spoken as well as dialectal words. However, it is commonly known that there 
are around 4,500 characters in modern use. In 1976 the Peking Peoples Daily 
published a report giving an account of a survey done on 7,075 newspapers 
and involving 7 million characters. It was found that out of the total of 
5,080 characters making up this 7 million, 2,076 recurred 99% of the time. 
The one percent was shared by the remaining 3,004 characters. In the early 
seventies the Chinese International Press Institute selected 3,000 common 
characters which it hoped to use as extensively as possible. This Book deals 
with the problem in a different way but covers nearly all characters in daily 
use including their simplified forms as well as their variants where these exist. 


As explained in the previous chapters, Chinese characters generally con- 
sist of at least two parts: there is the Bushou which does have a certain basic 
meaning and is usually situated on the west, north or south side of a character 
and there is another part, on occasions rather complex, which can also be 
broken down into Bushous, but of course into Bushous of smaller size. The 
latter are called co-components in this Book. 
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The Chinese language started many centuries ago with no alphabet. 
But a close study reveals that the part accompanying the Bushou, or the 
second part mentioned above, generally denotes the pronunciation and at 
the same time bears a certain meaning too. Two similar patterns are in most 
cases pronounced in a similar way. As a result of extension, the individual 
meaning of similar patterns will of course vary while remaining more or less 
on the same track of concept development. Wild variations must in part be 
attributable to deviations or errors happening in transference from generation 
to generation and traverse from region to region. Hence the slants and also 
the dialectal differentiations. 


it is not too rare to find also a number of characters having similar 
co-component but different Bushou and which are pronounced quite diffe- 
rently. 


As far as a non-Chinese learner is concerned, the most difficult job in 
the beginning is to distinguish the entities and to avoid confusion since the 
pattern of not a few characters are very similar and many are even rather 
complex. 


With a view to relieving the said difficulties and at great pains, the 
author has succeeded in compiling two tables on the principles that 1) the 
strokes be arranged in order from simplicity to complexity, 2) similar 
patterns be grouped in a neighbourhood to exaggerate their differences, and 
3) focus be placed on minor dissimilarities. 


It may surprise the reader to know that these two tables can overwhel- 
mingly give a lead to the pronunciation of the great majority of the most 
commonly used characters. Hence the foreign learner will not have to worry 
that Chinese characters are pronounced too irregularly, and, as a matter of 
fact, he can make guesses at the pronunciation without the guidance of 
spelling, which is what every Chinese has unconsciously been doing from 
boyhood to adulthood. 


From this attempt by the author, the reader will find that characters in 
the tables are mostly composed of pictographs consisting of two to three 
different Bushous arranged in a certain manner with one above the other or 
side by side or being further flanked by a Bushou. After this exercise, the 
author finds there exist only a small number of characters containing pat- 
terns which really differ from those listed in the Bushou Table. 


This innovated idea of the author is constructed on the following pre- 
mises and simple rules: 
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Premises: 


a) The reader has already learned how to pronounce the Pinyin correctly, 
the modern romanization explained in Chapter One. 


b) He has learned in Chapter Two the patterns and approximate meaning 
of the 170 Bushous, each of which may be a character by itself, or a 
non-character for which an English name has been given. 


c) He has mastered the 'Four-corner Indexing Method’ explained in 
Chapter Four which can easily be learned in three minutes. 


Rules: 


1) Then when he comes across a Chinese character, he can in the flash of a 
second, by the 'Four-corner Indexing Method', work out a four- 
figure number and try to find it in ANN's Word List A in Volume 5 
(represented in this Chapter by ANN's Morpheme Table A). 


2) If he cannot find it, he has to axe the Bushou from its habitual position 
and work out a new number, and try again in ANN's Word List A. 


3) Whenever there are two Bushous in one character, the axe shall first fall 
on the one that is more popular or has a larger number of characters 
according to Bushous Table 1. Generally it is in the west, north or 
south position. If not found, axe the second Bushou. 


4) If he sti// cannot find it in ANN's Word List A, despite two attempts, 
he has to take the remaining pattern to ANN's Word List B (repre- 
sented in this Chapter By ANN's Morpheme Table B). There he will 
definitely locate the Chinese character in question, except for obso- 
lete ones and those rarely met proper nouns which have no other 
meaning. 


When axing the Bushou in Step 2, the usual procedure is to drop the 
component on the north, west or south side. However as indicated in Table 
1 and 2, the Bushou could sometimes be positioned on the east, south-east, 
etc. Anyway the axe should fall where the Bushou is. 


To help the reader know where the axe is to fall, great care has been 
taken to include in ANN's Morpheme Table A and ANN's Word List A 
characters that are composed of two Bushous. But for this reason, the 
number of characters in the Morpheme Table could have been reduced. 


It will be advantageous to get acquainted with the Bushous near the top 
of Table 1 because the first 25 Bushous have already covered 5696 of the 
total. From ANN's Word List A, one sees that each Morpheme has only one 
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or a limited few consistent ways of pronunciation, if one can leave intonation 
and slight slants aside. 


ANN's Word List B contains all pictographs that are non-characters but 
are still sound components, represented here by ANN’s Morpheme Table B. 


However in the case of characters having one of the four non-characters 
below as a component: 


it will be the co-component (which may be a Bushou by itself) and not this 
non-character that is to be axed. For instance, when the reader comes across 
the character AX zai, it is the character Bushou [I kšu ‘mouth’ that is to be 
axed. "X should be left behind and be traced in ANN's Word List B. In 
respect of another character 4X za the same process applies when the 
character Bushou 7X mi ‘wood’ will be axed. Both characters are pro- 
nounced zai as if zai is the pronunciation of the non-character *X. 


It is only a matter of seconds for one to make out the numeral index 
for any character or non-character. 


Although a pictograph sometimes stands by /tse/f as a character and 
sometimes forms part of a character qualified by a Bushou, their pronuncia- 
tion will not differ very much or stray away from the scope that has been 
determined in this exhaustive study. Exceptions are few. 


Mention must be made here that mingling modern simplified characters 
with Regular Script is an unprecedented attempt. For a foreign student it is 
definitely a useful approach in learning because as a beginner, he can 
generally make no distinction between a simplified and a regular form and 
in the very beginning he cannot but assume that they are two different 
characters. 


There is no doubt it takes less time to write a simplified character, but a 
foreign learner would definitely like to recognize the Regular Script as well 
as the simplified forms in order to have a complete knowledge. In the old 
books, modern simplified forms are simply non-existent. 


For the sake of avoiding voluminous duplications, the inclusion of 
simplified character is not across-the-board according to the original 
Character Simplification Scheme. 

EK and É ¿j “5 


n : 
* The simplified form of is and respectively. 
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The author believes that in the case of the derivatives of thirteen 
Bushous, no confusion can arise even if they are omitted. Thus merely their 
regular forms are included in ANN’s Morpheme Table A and ANN’s Word 
List A. These thirteen Bushous have an enormous number of derivatives and 
cannot be easily mistaken. 


So in ANN’s Morpheme Table A: 


where there is H bài it can always be substituted by Ul bài ‘shell’ 
— " — H che ——— 车 che ‘car’ 
ini E 一 ” = Ul jin ‘see’ 
— £ iin — “ 一 € jn ‘metal’ 
一 ”一 Ë ma — = Lj ma ‘horse’ 
一 ”一 Ë mi ty md = f$ mai ‘wheat’ 
— « — PH mén — . 一 |] mén ‘door’ 
— “ 一 B niao = “ 一 T niao ‘bird’ 
— “ — Ë shi — “ 一 T shi ‘eat’ 
AW 1 — ”“ 一 £ s ‘silk’ 
= — “ - 1 yan ‘speak’ 
= e — = Di yè ‘page’,‘head’ 


where there is f& ya it can always be substituted by M yi ‘fish’ 


One may include 风 = JX\ feng in the above list, but their four-corner 
index numbers are identical, i.e. 7721. 


Therefore when the reader comes across | wà he should try 
Morpheme No. A 7700 PẸ ‘door’ (not 3700 | ] whichis the simplified form of 
F|). By corollary, it is important to remember the existence of the simplified 
form of these thirteen Bushous. One exception: in the case of Bushou No. 
48 í , watch for the presence of F on the east. If so, axe both signs and 
locate the character from the pattern at the centre, e.g. one has to find f£ jie 
‘street’ under A 4010 Æ. This exception involves only eight characters. Due 
note should be taken of Bushou No. 91a J'' ‘flag’ and Bushou No. 121a e 
‘clothing’ as the additional ^' and ,, might be overlooked and taken as a 
separate component. In actuality, the unoccupied space is where the co- 
component should appear. For instance Jj; qi ‘flag’ and "É Y ‘inside’ will 
be located under 其 q ‘that’ Morpheme No. A 4480 and 里 ‘inside’ 
Morpheme No. A 6010 respectively. 


Having absorbed the above, the reader is now at the threshold of getting 
access to a full view of modern Chinese characters in toto. The only point 
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that he must take due note of is that in this context the majority of Chinese 
characters have had their Bushou axed and therefore the number of 
characters a beginner initially has to learn is greatly reduced. Apart from 
this, through the axing of Bushou, Chinese characters become transparent 
and can be much more easily absorbed and comprehended. 


Isn't it amazing that through two matrixes: 


Morpheme Table A 
(Character Bushous included) 40 x 42 * 20 


Morpheme Table B 1159912 


1,700 characters 


lI 


1,832 patterns 


or two tables, the reader has already traversed the entire domain of Chinese 
characters? To the above must of course be added 95 patterns belonging to 
non-character Bushous which have been touched upon in Chapter Two. All 
counted, the total number of patterns is 1,927. Where then is the need to 
worry about the complexity of Chinese characters? This is the parameter 
determined by the author, of the modern Chinese characters, under Axing 
the Bushou System he initiated. 


Learning has not yet begun. 


Morpheme Table A and B are just to give the reader a notion about the 
comparative regularity as well as the actual complexity of Chinese characters. 


The reader will find in Volume 5 — Appendix VIII the full Gamut of 
Pinyin Sound of the Modern Chinese Characters. The pronunciation and 
meaning of each character will be found in the text of this Book. 


Further, in ANN’s Word List A and B the first sound placed imme- 
diately after a Morpheme character is its proper pronunciation, while the 
pronunciation of the ensuing derivatives are in the English alphabetical 
order. Different sounds or intonations are separated by semi-colons. It need 
not be over-emphasized that in a very limited number of cases axing one 
Bushou is the first step and a second axing is necessary in order to reach the 
fundamental part of the character that really lends sound to the derivatives 
concerned. 


Having acquired this knowledge about Chinese characters in the fore- 
going paragraphs, one can more or less grasp the scope of ramification of the 
strokes. They are in fact not picked at random. There exist governing rules 
which do give a lead to the pronunciation of the character very much like 
any western spelling, but they are more complicated and complex. 


132 non-characters 
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The author believes in exposure by which he means that if one is un- 
consciously exposed to something or forced to experience it an excessive 
number of times, one will inevitably become the possessor of the knowledge 
to which one has been repeatedly exposed. This is the reason why the two 
tables of patterns are meted out at this very early stage. It is not intended for 
the reader to learn them yet and therefore no pronunciation or meaning 
has been given. The design is but to alleviate his anxiety in thinking he might 
be heading for an unlimited horizon. However, the reader should, at work or 
at leisure, repeatedly look at the tables when time permits so that the 
patterns will be deeply impressed on his mind. 


If the reader is not prepared to face this reality, he had better quit 
learning the Chinese language now. ANN’s Morpheme Table A and B have in 
fact embraced the whole landscape of modern Chinese characters. What a 
reader is expected to learn from this Book is 5,888 characters (not counting 
its variants and simplified forms) individually explained in later chapters by a 
philosophizing and conceptualizing approach and from the etymological 
angle. Actually a knowledge of 2,800 of them (less than 50%) to be learned 
in a selective way will enable him to understand 99% of a modern daily news- 
paper, as will be explained elsewhere. One may call them notion characters. 


To memorize or recognize a total of 1,832 patterns plus 95 non- 
character extra patterns in the Bushou is, after all, not an insurmountable 
task. 


Many pictographs are in fact combinations of two Bushous. This leads 
one to surmise that unlike the meaningless western alphabet, Bushous are 
actually the ancient Chinese alphabet, with meanings. 


Remember that there are 46 letters in the Japanese alphabet but there 
are two ways of writing it, viz: 'katakana' and 'hiragana' totalling 92 forms; 
in the Greek there are 24, the capital and the small letters totalling 48. In the 
case of the Chinese language, the number is 170 and in only one printing 


form. 


ANN's Morpheme Table A and B are at the end of this chapter and 
before you make up your mind, read first the following examples as to how 
to locate a character in the scheme detailed above: 


UL : upper left corner 
UR : upper right corner 
LL : lower left corner 
LR : lower right corner 


O - encroached upon by a neighbouring corner 
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Examples 
Ideograph: Af 
UL UR? LL? NR 


5 HL 
Four-corner Index: ees 0 
ar gw oo 


Consult: ANN’S WORD LIST A 

Found: H Character No. 0301 under Morpheme No. A8680 
Consult: Volume 1—Character No.0001 to Character No.1898 
Found: 知 Character No. 0301 in Chapter Ten 

Pronunciation: zhi 

Meaning: ‘know’, ‘knowledge’ 


Interpretation: speech ( [l ) like shooting arrow ( £) ‘sharp and to 
the point’ ( [] Bushou No. 6, € Bushou No.130). 
By extension 知 党 zhijue means ‘consciousness’. 


Comment: If one can speak on a subject like shooting an arrow, 
one must know a lot about it. 


Ideograph: At = J 


VU Poor UL UR LL LR 


Four-corner Index: [] Ta 0 [ S oue i 
6 4 WWE" O 7 wa E 0 
Consult: ANN'S WORD LIST A 
not found not found 


Axe Bushou: H = [J (Bushou No. 45 and 45a) 
Reduced pattern: Jf cái 
OL. s AE Jg 


Four-corner Index: e ge eee) 
4 099 MO 
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Consult: ANN’S WORD LIST A 

Found: JW Character No. 0798 under Morpheme No. A4020 
Consult: Volume 1— Chapter No.0001 to Character No.1898 
Found: Hj Character No. 0798 in Chapter Fifteen 
Pronunciation: cái 

Meaning: 'resources' 

Interpretation: A was a hieroglyph. The horizontal stroke is the 


ground level, the vertical being the stem of a 
plant and the left sliding stroke, the root. The 
whole thing describes ‘the prospects of growth’. 


Comment: When 4 cái “the prospects of growth’ is related to 
H = IN bsi ‘money’ (Bushou No. 45 and 45a) 
thus becoming H4 cái, it is ‘financial resources’. 
By extension JJ JPY cáiznéng means ‘public finance’. 


Ideograph: fj = fay 


HI. UR Li or UL UR CEERMER 
、 可 


Four-corner Index: r 2 ; J x J 
7 7 3 2 3 7 1 2 
Consult: ANN’S WORD LIST A 
not found not found 


Axe Bushou: F' = IJ (Bushou No. 44 and 44a) 
Reduced pattern: 3 = Lj mš 


UL UR LL LR or UL UR LL LR 


Four-corner Index: [ ' J mE J 

7 1 g 2 7 1 1 
Consult: ANN'S WORD LIST A 
Found: Rs] Character No.5716 under Morpheme No.A7132 
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Consult: Volume 4- Character No.4702to Character No.5888 
Found: Es] Character No.5716 in Chapter Forty-three 
Pronunciation: chuang 

Meaning: ‘charge’, ‘dash’, ‘rush’ 

interpretation: A horse ( $ ) inside a door ( [']) can only lead 


One to conceive a picture wherein any move- 
ment cannot be but a charge. By extension 闯祸 
chuanghuo means ‘rush or rashly lead to disaster’. 


Ideograph: $8 = 穷 
UE (Us IP ERSor Ul UR LIESER 


Four-corner Index: ~ wer o. T 0 » j 
TX mo. pæ 9 0 a 2 
Consult: | ANN’S WORD LIST A 
8H not found 
穷 found simplified form of $s, Character 
No.3861. 
Axe Bushou: ”” (Bushou No. 53) 


Reduced pattern: $5 gong 


UES UR LEVER 
Four-corner Index: . ^ E J 
2 -7 2 P 


Consult: ANN’S WORD LIST A 
not found 
Axe Bushou: 身 (Bushou No. 115) 


(second time) 
Reduced pattern: = gong 


UL UR LL LR 
Four-corner Index: ea 


1 7 0 2 
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"2 


Found: 


Consult: 


Found: 


NI 
4 


T ud 


hi 


d 


Pronunciation: 


Meaning: 


Interpretation: 


Ideograph: 


Four-corner Index: 


Consult: 


Axe Bushou: 


Reduced pattern: 


Four-corner Index: 


Consult: 


Consult: 


Found: 


L- 


Character No. 3861 under Morpheme No. A1702 
Character No. 3861 under Morpheme No. A3042 


Volume 3—Character No.3310 to Character No.4701 


Character No. 3861 in Chapter Thirty 
Character No. 3861 in Chapter Thirty 


qióng 
‘poor’, ‘poverty stricken’, ‘exhaust’ 


body ( E) as a bow ( =) in a cave ( ?*). By 
extension 7L 23 wügiong means ‘never exhausting’, 
‘endless’, ‘limitless’. 


Ut URTER "orc OE e 


2 ^ 0 
7 ` ex hj 


2 2 3 3 0 0 3 3 


ANN’S WORD LIST A f 
not found not found 


a  (Bushou No. 41) 


f  (non-character) also Bushou No. 82; 7 


UL UR LL LR or VO UR UR 
/ Z = p 0 , 


2 2 9 9 0 0 3 3 


fk not found 
"* found under Morpheme No.A0033 


ANN'S WORD LIST A 
fef = 恋 Character No. 3710 


ANN’S WORD LIST B 


Character No. 3710 under Morpheme No. B2299 


Consult: 


Found: fet 


Pronunciation: 


Meaning: 


Interpretation: 


Comment: 
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Volume 3—Character No.3310to Character No.4701 
Character No. 3710 in Chapter Thirty 

lian 

‘love’ 


unusual ( = ) (Bushou No.82) heart or mind ( ^») 
( Bushou No. 41 ). By extension TIN AS 


lianlian bù shé means ‘very unwillingly to part with’. 


The pattern f=% picked up by the ancient people to 
mean ‘irregular’, ‘abnormal’, ‘unusual’ because 
when one was handling a large quantity of si/k 
represented by two (7f) one should NOT* 
talk (È) otherwise one would lose the ends in 
no time. When one is in love, one's mind is more 


often than not unusual, if not abnormal. 


* Refer page XVII principle (e). 


193 


ANN’S MORPHEME TABLE A 
of 


Character Sound Components 


of Modern Chinese Characters 


(arranged by contrast and gradation) 


Note: 
The Bushou as component in characters marked with * is convertible 
to its respective simplified form, namely: A=W, =n, B=, 
jl], =, m=; &-8,4-f5,7-t,8-T1, k= i, 
m M ~ Bí e 

H =m, R=), b = Š (all as a west component). The convertible 


character is omitted, e.g. yt (for (í ) will not be found in this table. 


= elm se els |e x= 
GIN ESI 
glej x l]a FM 
a |g R g & KK] 
a] m | NA 8 = S| Pi 
vB |i ||] | | fd] | 8 
vow wwe |B] S| | = 
a ||] as aK | aK aR] x [n | E 
RSR eRe mnn n si 
ioo [Ko eo] e| (e [E 9 e 
BI ES p ie pie mo] LE 


JD 


JLI IIE 


四 加 四 四 四 加 多 四 四 多 


EE 
ji 
AA 
DE 


E— 3 
—A 


Page B 


zak] |] ma 
# $ | € @ o € 
SE EJEJEJESEIESES 
| ae Tec faee 
RRR ESI BIE: 


BEES BEISEPEEEBBEIBEBEEEE 
ESESESESESEAESEAEJESESIEJESEJESETEJEZIE SE: 


ott] |B] S| = Z a sa) ste | | | |e | 38 
BEIDE DOUG Sale ee. 


tt ANE 
TRES FRI -= 
了 


F xS RIZR MU me IR mE! me SH qó 30 A s 


SDGOEBBEOEE SEIBIEIEIE EISE 
OE OEE Ge ss 


W 


z 


SE 


ar 


Page C 


EEPL en | | 5 Ea 
FSF | J £ tÇ eh] ||| paa t 
ee I ee a 
|] | As | BL) 3 | Sete 20 8 | | Bj 
HR EE ft # 3 & ke RU |B R HB 
PiP RERE | F E % | | 8 ë 
ñ | P IK 82 | fa WL zU S %& | 
(EN TG BL | SEO K f šf mÚ uú 22 B BR 
Hi e| | | H Be] # or | S 2 | 
|| f 2 391 m | Je 
eee 


LI 


NN | SË 


E 


am 


EJE 


站 | md 
E qw 


JEJE 
ge B 
Ej 
= 
mie fs 


EXE 
|e 


ASRA 
zaj EE zaa 
s : 
Ba JOEY, 
CIEJEJES 
Ej E 
mox 


EJEJE3EJE 
2 
>= 
ona 


— 
ED 


IARI 2 s a, 5 


EJEIESENSTJEJEJESE: 
ae 5a sm 
pei 
= = m 


8) 8 |e | as | eS 


= 
CY 


aasa 
Belee | | | | 


=== 
= = = 
= = = 


A 


Rb 


E 


E 


ET 


Page D 


EIEJESESESEIETEIETETESES 


E3TIESE3E3E3EJE: 

EIE a E a a 
mar | ok | | 4 | 553] a] a] K DD : 
EAESESEJESESIEXIESESIESEAESESESJCIEESIE: 
EEBEEBSEECEREDELEELD 
ERESRESIESEMIESESIEEIES: SEE ERREEN 
= = as) = = KR Sere š së QÉ SE @ ur €Z gx 
$2] says] yt sy] || || | wee ||| 
a a [la ae E EXE: 
411) 3 | $y 8 ip 8: EE IE 3EQEESEIEE3E 3E3E: 
PU | | mt |e) | || [| sae | | se a 
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ANN’S MORPHEME TABLE B 
=); a= 
x not sound component, but a pattern category. 


(arranged by contrast and gradation) 


of Modern Chinese Characters 


of 
Non-Character Sound Components 


* I is different from B si in Table A 


+ are non-characters Bushous. 
s are all simplified forms of the immediate above non-characters. 


Note: Some of the patterns were in fact characters but are now obsolete. 


z simplified form of f 
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Differences intensify recognition. 


Chapter Six 


1, 400, 000 Character Survey 
(A COMPARATIVE STUDY) 


Modern Chinese has to some extent been influenced by Western 
expression of ideas. 


To a certain degree the Chinese language has also been infiltrated by 
terminology coined in the modern Japanese language. Since the two 
languages in innumerable cases use identical two-character expressions to 
mean the same thing or matter, the influence is mutual. But differences 
do exist in respect of not too small a number of expressions, similar to those 
between English and French. For instance in Chinese, 7 $ giche means 
'motor car'; the same writing pronounced 'kisha' means 'train' in Japanese. 
The Japanese language has more difficulties with homonyms than the 
Chinese. An interesting sentence with four homonyms is often quoted 
which clearly indicates that the Japanese language simply cannot dispense 
with Kanji or Chinese characters: 


Japanese: ett o ese 2 FR oc GR WE 
kisha no kisha wa kisha de kisha shita 
Chinese: 贵 社 的 记者 乘 Ke 回去 啦 。 
guishe.de jizh& chéng huóche huiqu.la 
Translation: Your reporter has returned by train. 


For certain characters three sets of writing co-exist: 
A. Traditional Regular Script; 


B. Toyokanji CHAJI F.)- comprising both traditional Regular Script and 
simplified forms officially adopted by the 
Japanese Government in 1954; 


C. Jiantizi (JK Y) - simplified Chinese characters officially decreed 
by the People's Republic of China in 1964. 
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In Volume 5 - Appendix Xl,the reader will find a comparative table 
showing the differences of certain corresponding characters between B and 
A including C. Moreover, Japanese has created a number of characters which 
are not known to Chinese and cannot be found even in Kangxizidian. Like- 
wise, the Chinese language uses many more characters than a limited number 
of Kanji recognized by the average Japanese. 


The Japanese Government officially prescribed 1,850 Kanji in 1948. 
Only 881 were imposed on primary school pupils (28 were changed in 1954 
and more have been added, reaching the number of 1,970 in 1951) but they 
can be pronounced in from one to seven different ways. Only 253 or about 
12.8% are pronounced in one way while the balance of 1,717 are pronounced 
in two to three ways. 


In a survey by himself, the author has further found that as few as 
30 sounds cover 888 Kanji, or 45% of the total. Among them ‘ko’ covers 64, 
‘sho’ covers 58 and ‘shi’ covers 46. Of the balance of 1,802, 829 Kanji or 
46% can be pronounced in two to seven ways. According to an authority in 
computerization, the Japanese language still needs to use around 10,000 
characters and intellectuals need to recognize at least 3,000 Kanji before 
- they are able to read scientific and technological material. 


In a way, Kanji in the Japanese language is the visual sign of one or two 
to three sounds, unlike Chinese which is on the principle of one character 
one sound. 


On the level of two-character expressions, contrary to the Chinese, 
they are not necessarily bisyllabic in the Japanese language.Conversely, 
according to the Kenkyusha's New Japanese-English Dictionary, there are 
quite a number of bisyllabic expressions each though in sets of two-character 
combinations, consisting of two entirely different characters, which are 
pronounced in exactly the same way. Most of them start with ‘k’,‘s’,‘t’and ‘jy’, 
the highest number being 'koko' reached 43, followed by 'koto' 34, 
‘kosho’ 34, ‘koka? 31, ‘koshi? 31, "kosei 28, ‘shiko’ 27, ‘koso’ 25, 
'kasho 23, 'senko' 22, 'taiko' 21, 'kodo' 21, 'shoshi' 20, 'soko' 20, 
'seishi' 17. The only distinction between the bisyllabics, if any, is that 
some have a short ‘o’and others a long‘o’,in either the first sound or the 
second sound or both. 


Therefore, the Japanese way of pronouncing Kanji, is not too simple, 
although the Chinese language as a whole is more complex. A survey by 
the author reveals that in Chinese, there are only 12 morpheme characters 
plus their derivatives which can have more than ten ways of pronunciation. 
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These 12 morpheme characters are: 


variations in sound BE TT =? 占 p S 
and intonation 23 15 14 14 13 | 
variations in sound (19) LD (10) (8) (10) (7) 
variations in sound 各 s= = E T 分 
and intonation 12 12 12 12 12 11 
variations in sound (10) (99) (8) (6) (7) 


The number in brackets is the number of variations in sound not 
counting intonation. One has seen that ti 'earth' and O kõu ‘mouth’ are 
two important component part of these characters. 


A further step was taken to find out how many characters in 
ANN'S WORD LIST A and B were pronounced in more than six ways. The 
following 34 morpheme characters have been spotted: 


variations in sound feela Nz oq MEE md 
and intonation 10 10 10 10 10 9 9 9 9 9 
variations in sound (9) 48) 46) Æ (@) (9) (8 (7) YID XS 
variations in sound t d £ J mw X Z H < Z 
and intonation 8 8 5 8 8s g Fs 38 
variations in sound (8) .(8)<— (8) (g), (7)<= (7) _ (6) 905) (yi (5) 
variations in sound Bo ú X Ju GROGE dk uw R E 
and intonation Dam / ax. 8 A .D wb — Os G 
variations in sound (d) (7 42) (6) @ (6) (6). (6) (6) (6) 
variations in sound p oue ow 
and intonation 6 6 6 6 
variations in sound (6) (Sim (5) (5) 


The two groups consist of 46 morpheme characters in the aggregate. 


Out of the 1,700 morpheme characters listed in ANN’S MORPHEME 
TABLE A in Chapter Five, after subtracting the 46 which can have more than 
six ways of pronunciation, there remains a balance of 1,654 the derivatives of 


* JE is actually not a character by itself. 
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which could be pronounced in one to five ways. Of these, 967 morpheme 
characters are pronounced in one way and therefore only 687 morpheme 
characters are pronounced from two to five ways (as against 1,717 which are 
pronounced from two to three ways in Japanese). The drawback in the 
Chinese language is that it has 34 characters which are pronounced in from 
six to ten ways and twelve of them from e/even to twenty-three ways. 
Greater care should therefore be taken towards them in the very beginning. 


From Appendix VIII. of Volume 5 — the Gamut of Pinyin Sounds, 
one sees that theoretically there could be 828 sounds by cross-combining 
all consonants and vowels, but in actuality only 410 are in existence. The 
rest can be treated as permanent blanks. The Japanese language has only 105 
sounds whereas Chinese does have an intonation problem. 


The third column of the first table in Appendix IX. gives the number of 
characters which are pronounced one and the same way, intonation 
disregarded, in their quantitative order and the second table arranges the 
sounds according to their alphabetical order. This study reveals that the 
sound yi involves the highest number of characters 177 and the first 100 

sounds cover about 59% of the 10,900 characters. 


To learn the Chinese language, the best approach for an adult foreigner 
is to recognize each individual character and know its basic meaning through 
its co-component plus its Bushous. This will also help in learning Japanese. 
It must be remembered that modern Chinese is basically a bisyllabic language, 
but learning the bisyllabic expressions must necessarily be the second step. 


In Japanese the use of two Kanji to form an expression is rather strict 
or restricting. A writer cannot and does not create any two-character 
expressions at random. However, Chinese is rather flexible, partly because 
of its long literary historical background and partly because most ancient 
expressions were monosyllabic rather than bisyllabic. 


It is not uncommon that knowing the basic concept of Chinese 
characters, a writer makes up (or coins) a new term and expects the reader 
with an open mind to understand its meaning. Basically the reader will be 
receptive to new terms which may not yet be universally accepted. This is 
a merit as well as a demerit, as was pointed out by Sinologist A.S. Scott that 
one does not need to consult a dictionary to find out the approximate sense 
of a Chinese expression. For example: ‘laser’ was translated 激光 jiguang or 
‘stimulating light’ not too many years ago. An average person could make a 
guess at its meaning even knowing nothing about it previously. 
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Before anything else one must necessarily learn a limited number of 
singleton characters which this Volume 1 is about, that generally stand 
alone to serve as links or are used as prefix and suffix. For in Chinese 
language the importance is in the concept the character carries because 
nouns, adjectives, verbs and adverbs are in innumerable cases inierchange- 
able in the Chinese language. It is so in the English language also, e.g. 


the time - noun 

timely, good timing - adjective, gerund 
to time the speed ^- verb 

to act timely - adverb 


Language changes with time. Terms frequently used before World War II 
have been dropped imperceptibly and new terms are coming up periodically. 
In the Chinese language, it would be just a case of change of characters, 
no new characters would be created for new expressions. 


This thought induced the author to carry out a private survey of 
present-day 'frequently used characters'. It was done with the help of some 
20 students over the period of one year using local daily newspapers as the 
bases for the survey. Altogether 1,411,088 characters were counted. It was 
found that altogether a total of 4,687 characters turned up including a small 
number of simplified characters. The sequence of the 3,650 frequently used 
Regular Script characters has now been ascertained. Appendix VI. in Volume 5 
is the full list of the 3,650 frequently used characters and the first 2,500, 
as manifested, already cover 98.8% of the full text of 1,411,088 characters. 


A seemingly ideal way of learning the Chinese language is to proceed 
by following the sequence suggested by the list, especially in view of the fact 
that the first 500 characters have already covered about 74.796 of the 1.4 
million. However, it may not be the ideal way. First of all, the meat of 
a text possibly may not lie in the first 500. Secondly, they still have to be 
learned in an arbitrary way. Thirdly, most of the sense of modern characters 
is arrived at by extension. 


Those characters that have the widest extensions of meaning are 
generally the most popular and useful ones in the modern world, and the real 
meaning of a character very often depends upon its combination with the 
other character in the bisyllabic expression as well as its position in the 
bisyllabic, whether as the first leg or the second. 


Last but not least, the conceptualizing and philosophizing approach 
as being upheld by this Book will assist the reader make quicker and 
wider-stride progress in the long run. Because it is a ‘cheaper-by-the-dozen’ 

78 method, as the reader will experience in later chapters. 
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However, the frequency list will help an impatient reader if he is 
anxious to learn more quickly but less methodically. He can undoubtedly 
at any time find out the meaning of any character on the top of the said 
list which he wants to learn first from the text through the character 
numbers, as exemplified at the end of the last chapter. 


The first fifty characters already consist of 27⁄2% of the total of 
1.4 million, namely: 


First ten characters: 


Ry de reverse possessive sign 
一 一 yi one 

9 shi yes, be 

X ren man 

AN bu no, not 

XE zai on, in, at 

A you have, there is or are 
Fe E big 

alg shi ten 

— er two 


zhong in, middle 
= guo country 
san ' three 
liao, .le sign of past tense 


ri sun, day 


shang above, upper, previous 
wu five 
ta he, him 


中 
i 
H 
会 = = hui | can, will, meeting 
Er 
Ti 
他 
£F. 


nian year 
ug 
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Third ten characters: 


` 


zhi reverse possessive sign (classical) 
mostly in idiomatic expressions 


N 


je ^E xiansheng 'mister' 


E = 为 wei for, because of; be, do (classical) 
[Fr = 时 shi time, hour 

fT xing, hang go, walk; commercial company 
E- à ; 

TN liù six 

四 si four 

an chu out 

我 w5 I, me 

生 sheng bear, borne, second leg of 

= 


gi seven 


Fourth ten characters: 


F ix zhe this 


yue moon, month 


ge classifier 


这 
T xia below, lower, next 
局 
个 


is 
E = s= xue learn 
AK = 来 lai come 
N 
Wr = F yü at, on, in 
` ` . 
L yi with 


A ji and (classical) 
和 he and 


Fifth ten characters: 


G yp SS pb et =l 


分 


& -J 


` 


JN 
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kë permitted, can, okay 
jiu nine 

ben this, — origin 
dao to, arrive 

gong public 

di land, ground 

fen divide 

hou after, behind, queen 
gang harbour 

ba eight 


It is interesting to note that whereas many Western language word 
frequency lists were topped by ‘no’ and ‘I’ (English), ‘non’ and ‘je’ (French), 
‘nein’ and ‘ich’, (German), ‘no’ and ‘yo’ (Spanish),‘nyet’ and ‘ya’ (Russian), 
the Chinese language is here topped by ‘yes’ ( j¢:) and ‘man’ ( A). 


There is a further plausible short-cut elucidated on in the Appendix VII 
in Volume 5 by reclassifying ANN's Morpheme Table A into four categories 


of characters, viz: 
Non-Rigid 


A. 


Rigid 


Bushous 
Co-components 


Characters that have simplified forms and/or variants 


Rigid characters to which no further addition of 
Bushou is possible 


* Ë has such a high frequency of use because the survey was carried out in Hong Kong. 
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Logic tells that learning in this order can also accelerate the pace of 
progress. However, /ogical understanding and repetition is stillthe most 
effective shortcut to learning. 


Basic concepts about the modern Chinese language having been spelled 
out, learning by the conceptualizing and philosophizing method will now 
‘start’ from the next chapter. We begin with Character No. 0144, 
Character No. 0001-0143 being simultaneously Bushous, are listed in Bushou 
Table 5. The reader should learn them by heart by treating them as the 
Chinese alphabet, not only their pattern but also their meaning. 


Commit to memory Bushou Table 5 following this page and, if not 
all at once, return to it frequently. 
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MASTERY OF 
CHARACTERS 
BEGINS 


HERE 


84 
Table 5 


The Smaller the bushou number is, the more characters it 
will involve and is therefore more popularly in use 


Significance of | 7O Bushous 


A. Human beings and relationship (16 patterns) 


Ch.No. 
Classi Picsün- Bushou No. f 
fication| Bushou M or Bushou Meaning 
ciation p 
No. Appellation 


— 


0001 


ren 54 human being ; 
7 


concerning human being; (abbreviated 
(one man)| form) 


EN air; breath; spirit; 
EL strength; toil; power; 
105 


Oo 


"TT 
Ame 
BH 


0002 


A 


N Cn Cn 
| | B 


private; selfish; (abbreviated form of 


0004 
several other patterns) 


24 


; sickness; concerni d 
(sickness) ; concerning health; 


“DS 


159 ; 
(old age) concerning old age; 
= 


《 


0005 74 bad; concerning death; danger; 


* 
"Dl. 
E 


dead body; concerning mostly the lower 
59 part of living body; abbreviated form 
of Fe wu'house'; 


0006 


0007 |A10 guy 116 ghost (soul after death); 


116a concerning ghost; (to be used as west- 


T 
P 1 


A10a 
(ghost) cum-south component of a character) 


` 
7 


0008 father ; 
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seed; son; boy; diminutive; person; title 
of respect for ancient scholars; point | o999 
of time 11 p.m. - 1 a.m. 


106a relating to seed; son; boy; (to be used 
(son) as west component of a character) 


daughter; girl; female; 0010 
relating to daughter; girl; female; (used 
as west component of a character) 


Ch.No. 
Prenun: Bushou No. 
etetion or Bushou 
No. Appellation 
SIE S mouth; speech; person; 0011 
B3 = speak; talk; words; record; language; 
= tackle; 0013 
4 E talk; words; language; tackle; 
12a 
B3a i, (simplified form to be used as west 
(words) component of a character) 
| A eat; food; (simplified form to be used 
B5a k tn as west component of a character) 
-LE 
IAI tooth; teeth; (simplified form) 0017 
mu eye; look at; item; 0018 
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0019 


«|B 
0020 |B8a MT i see; view; (simplified form) 
71a 


relating to ear; (to be used as west 


jian 79 | see; view; 
9 


(ear) .| component of a character) 


relating to hand; (abbreviated form to 
(hand) be used as west component of a 
character) 
ë 1078 relating to fingernail; claw; paw;(to be 
B13a (claw) used as north component of a 
character) 
work; labour; action; do or act with 
ER dens two hands; skill; 


relating to work; labour; action; skill; 
i i 
BiSa 


(to be used as west component of 
—Ó 
027 |B16 | A] 


a character) 


foot; feet; lower limbs; full support; 
enough; 


relating to foot; feet; lower limbs; 
(to be used as west component of 
a character) 


establish; stand; immediate; 


relating to standing; (to be used as west 
component of a character) 


0028 1B17 = zou 93 walk; go away; overrun; 
93a relating to walking; (to be used as west 
B17a 
(walk) -cum- south componentofacharacter) 


87 
body (animate or inanimate); self; 0029 


0030 


concerning heart; mind; nerves; think- 
ing; (to be used as west component 
of a character) 


concerning heart; mind; thinking; (to 
be used as south component of a 
character) 


relating to flesh; meat; human or animal 
body or its part; ( 月 to be used as 
B21a (flesh west component of a character; |j to 
be used as south component of a 
character) 


d relating to the head; page; 0032 


relating to the head; page; (simplified 


form) ios 


relating to hair of the head; 


bone; skeleton; moral character; relating 


to bone; sed 


Ch.No. 


iE P Bushou No. 
ronun- 
ciation or Bushou 
Appellation 


relating to tree; wood; (to be used as 
west component ^ a character) 


0035 


87 


88 
0036 |C2 水 shui | water; watery; liquid; 


relating to water; (to be used as south 
C2a ES 
> c component of a character) 


relating to water; (to be used as west 
component of a character) 


x. 
x 


(three A 
iar 


0037 Im earth; earthen; land; native; rustic; 
relating to earth; land; (to be used as 
(ausi west component of a character) 
" relating to gold; metal; money; (simpli- 
(metal) fied form to be we as west com- 
ponent of a character) 


C3 


0039 HB 25 fire; anger; 


relating to fire; anger; (to be used as 
west component of a character ) 


C7 2 99 fire; anger; (to be used as south com- 
AN i ponent of a character) 
0040 |C8 = ri sun; sunshine; daytime; day; time; 
relating to sun; sunshine; daytime; day; 
C8a time; (to be used as west component 
of a character) 
0041 |C9 月 yue moon; month; 
C93 月 13a relating to moon; month; (to be used as 
(moon) west component of a character) 
0042 wa 4 xi 143 night; evening; 
* . . i . . 
C1 * ; 69 cold; cool; relating to cold; secondary; 
(cold) two; : 
eous [(2]2 RA yu 57 rain; from the sky; 


89 


relating to rain; from the sky; nature; 
(to be used as north component of 
a character) 


wind; spreading like wind; caused by 


wind; atmosphere; style; romantic; a 
wind; spreading like wind; caused by 
wind; atmosphere; style; romantic; | 0045 
(simplified form) 
relating to jade; jade-like; precious; 
(to be used as west component of 
(jade) 
a character) 
and, but (conjunction); (transformed 
C19 66 0050 
from 天 tian ‘heaven’) 
D. Housing and transport (11 patterns) 
Ch.No. 
i- Bushou No. 
fication or Bushou 
No. Appellation 
" shape of precipice; factory (simplified 
MF form of fi eim ) - 
relating to a site or resting place; 
broad; extensive; expansive; (also | 0052 


simplified form of & guing ‘broad’) 


relating to shelter; spacious house; 
under the roof; 


133 n 
(south relating to confined or small area; 
open concentrated; shut in from enlighten- 
square) ment; (^ ")* 


89 


0053 


0054 


0055 


0056 


0057 


0058 


90 


` . | door; relating to door; family; account; 


` j 
10 
DS F° hu 9 ( pu 
D6 , door; gate; relating to gate; entrance to 
nid i à place; sector; 
M door; gate; relating to gate; entrance to 
D6a 44 
a place; sector; (simplified form) 
s vehicle; relating to vehicle; machine; to 
D7 che 40 : 3 ls 
work certain objects on machine; 
vehicle; relating to vehicle; machine; to 
D7 Ts work certain objects on machine; or 
a used as west or south component of 
a character; (simplified form) 


relating to place; (to be used as east 
Ton ear) component of a character) 


E. Animals, other living beings and their body parts useful to human beings 
( 25 patterns) 


Bushou No. 
or Bushou Meaning 
Appellation 


Pronun- 
ciation 


dog-like vertebrate animals with fierce 

looking, cunning attribute or attri- 

(animal) butes of negative quality; (to be used 
as west component of a character) 


68a relating to cattle; (to be used as west 
(cattle) component of a character) 


horn of animal; corner; angle;a dramatic 
role; relating to horn; 


sheep; goat 


91 


$ * 73a relating to sheep or goat; (to be used 
(sheep) as west component of a character) 


ESb relating to sheep or goat; (to be used 
ox as north component of a character) 
E6 zE hair; hairy; fur; wool; woollen; coarse; 
gross; 
made of hair or wool; (to be used as 
E6a A west- al component of a cha- 
racter) 
E7 wa horse; relating to horse; 
h 3 a 
E7a LIMEN orse; relating to horse; (simplified 


relating to hides; animal hides without 
hair; leather; remove; change; 


E5a 


pig; relating to pig; 
deer; relating to deer; 
bird; relating to bird; ( &)* 

bird; relating to bird; (simplified form) 
feather; relating to feather; 


rat; relating to rat; 


insect; worm; relating to insects, worms, 
crustaceans, reptiles, etc.; minute 
pestilent organism; (arthropod) 


concerning beast; (to be used as west 
component of a character) 


E16a fü 23 fish; (simplified form) 


0063 


0064 


0065 


0066 


0067 


0068 


0069 


0070 


0071 


0072 


0073 


0074 


0075 


0076 
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Ch.No. 


0079 


0080 


0081 


0082 


0083 


92 


shell; money; relating to shell or money; 


shell; money; relating to shell or money; 
(simplified form) 


F. Farming products (15 patterns) 
Classi- Bushou No. 
P = 
fication| Bushou am or Bushou 
No. Appellation 


relating to bamboo; (to be used as north 


E component of a character) 
relating to plants; (to be used as north 
2 
component of a character) 
relating to plants; (simplified form to 
F2a be used as north component of a 
character) 
F3 grain in stalk; relating to grain in stalk; 
grain in stalk; relating to grain in stalk; 
F3a (to be used as west component of a 
character) 
F4 rice (uncooked); relating to rice; 
Fda rice (uncooked); relating to rice; (to be 
used as west component of a character) 
beans; peas; relating to beans; ancient 
PS r3 dou 149 meat bowl with cover (a low size 
AL utensil); 
beans; peas; relating to beans; having 
Fsa | D 149a the shape of ancient meat bowl with 
M (bean) Cover; (to be used as west component 
of a character) 
F6 zi mai 134 wheat; relating to wheat; 


98 


wheat; relating to wheat; (simplified 
form to be used as west -cum- south 
component of a character) 


0084 


hemp; spotted; uneven; benumbed; 


) 0085 
relating to hemp; 


relating to silk; thread;line;rope;fabric; 
(to be used as south or west com- 
ponent of a character) ( 2, ) t 


relating to silk; thread; line; rope; fabric; 
(simplified form to be used as west 
component of a character) 


Ch.No. 


= Prafilin- Bushou No. 
= Bushou or Bushou 
ciation 3 

Appellation 
SE Ki € clothing; coating; relating to clothing; 


0086 


121a 


ing; coating; relati lothing; 
(clothing) clothing; coating; relating to clothing; 


clothing; relating to clothing or wear- 
ing; (to be used as west component 
of a character) 


0087 


concave utensil; relating to a concave 
utensil; 


d earthen jar; resembling jar; 
"T relating to wine; time: 5 - 7 p.m. 


mortar; resembling head of a child; 
two hands; 


0088 


0089 


0090 


0091 


tile; earthenware; 0092 


93 


94 


0 108a condition; (simplified form to be used 
el EN EC as west component of a character) 


ancient simplified form of IE zhi ; accep- 

ted as another way of writing /\ ba; 
(dot and (used as north component of a 
slide) m 


Brit pian sis piece; relating to official document; 


62a 


0095 
ancient type = : ens dagger; female; 
turning to; 
" relating to oe net; embrace; get 
二 一 67a hold of; (to be used as north compo- 
(net) nent of a character - the original sign 
for ‘eyes’) 
H. Tools and weapons (11 patterns) 
Ch.No. 
Classi- Bushou No. : 
E ees enr or Bushou Meaning 
ciation i 1 
Appellation 
0097 |H1 ne knife; sword; cutting; 
4 " 
Hla <> * E a kneeling man; (to be used as north 
man) component of a character) 
relating to cutting; (to be used as east 
component of a character) 
0098 |H3 


94 


95 


relating to agricultural implements; (to 
be used as west component of a 
character) 


om | axe; to hack; catty; 


0099 
long pole; far-reaching weapon; having 
2 far-reaching effect; (to be used as east | 0100 
component of a RAGA 
130a relating to arrow; (to be used as west 
(arrow) component of a character) 
E dagger-axe; relating to weapon; (to be 
X used as east component of a im 0103 
ter) 
I. Movements (21 patterns) 
Ch.No 
Pim: - d 
Punon or Bushou 
Appellation 
PEE to enter; to take in; 0104 
98 ; : i 
(slide and a movement allegorically involving an 
cuddle) utensil likeladdle;toembrace;to wrap; 
to go against; 


144a to stop; (to be used as west component 
of a character) 
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0106 


0107 


0108 


0109 || 16 +. T 


96 


96 


112. backwards; forward and backward; to 
(backward) ^ look back; hand holding; ( —)t 


E 


| 5 112a backwards; forward and backward; to 
š (backward) look back; hand holding; 
| 5b 112b backwards; forward and backward; to 
(backward) look back; hand holding; 
72 | ! ! 
1 abundant fire; enthusiasm; 
(two fire) 
72a 5 : A hr 
(two fire abundant fire; enthusiasm; (simplified 
simplified) form) 

5 156 to make efforts on or towards; (to be 
| 7 tp (land and used as north -cum- east component 
weapon) of a character) 

distance; in distance; to react to 
` 26 distance; movement; (to be used as 
1 (rowing west- cum-south component of a 
boat) character) ( ` )t 
| 9 = 146 to receive or get;(to be used as north 
(to get) component of a character) 
| 
| 10 | wang 117 to flee from; die; lose; miss; 


zhi 168 to reach; most; 


138 


to fold up; to wrap; (to be used as ! 

(wrap) north component of a character) | 

dou to be in a fight or row with; | 
slow pace; go to or call for; moves invol- 


N men)| ving two or more persons; (4 J| )t 


inducing; moves requiring knowledge or 
— deep thinking or care; with thoughts; 


thinking) (to be used as east or south compo- 
i of a character) 


gO; away; passed; 


97 


(from high high position; (to be used as east or 


south component of a character) 


Ch.No. 


Bushou No. 
or Bushou 
Appellation 


(staying | staying atop; top; 
atop) 


141 


horizontal 
E roke and hand; help; concentration; 


left slide) 
0110 


concerning flag; (to be used as west -cum- 
north component of a character) 


169 
(compara- 


ble) 


insufficient; stop short of; lack of; 
absence of; yawn for; bad intention; 


0111 


SEM to have; much; many; many feet; 

* 
J 8 
BEIE = | | | P" 
| EAE š i i | a 


to compare; next; 0115 


97 


98 


in writing (pen); ( 5&)« 


m 
d 
J e in writing; (shortened form of + ) 
129b in writing; (second shank hed, form of 
J 12b (writing) =) 
r bird; vulture; despite; in spite of; accep- 
oi |J 13 z = ting that (but); with the help of; 
J 14 = = irregular; abnormal; unusual; 
14 irregular (simplified form); {alone by 
ora \ itself pronounced as yimeaning ‘also’) 
to confine; a sizeable confined space; 
E 
shang = to respect; to value; preferred; yet; 


0116 


m 


0119 |] 16 


: 
ama 


0120 ^ 
x Kt to respect; respectful; to value; (to be 
| ia "= used as north component of a charac- 
ter) 
j 38d 122a to return; (to be used as north compo- 
(west) nent of a character) 
J- 79 | Ë (northopen| cubicle; open mouth; 
square) 
0122 |] 20 JE pi piece of cloth; 


131a 
(feet) 


(transformed from Bushou No.21 Œ zi 
‘feet’ or ‘enough’) 


NO 

© 

fo 
* 


98 


99 


K. Colors and size-up (18 patterns) 


Ch.No. 
Pl'ühun- Bushou No. i 
ae or Bushou Meaning 
ciation , 
Appellation 


142 
(three left | appealing to or catching the eyes; 
slides) 


92 white; relating to white; thumb; 0123 


92a relating to white; (to be used as west 
(white) component of a character) 


* 


A 
NN 


A^ 
NO 
£o 


OG 4 
K3 hei 95 black; relating to black; dark; 0124 
+ib 
: red hot colour; red;sincere; bare;empty; 
K4 7] chi 152 ; ;emPtY5 | 0125 
let loose; 
small; lower; unimportant;humble;short 
inch; to measure; hands manipulate; 
0128 
e sb eS commensurate; to match; to bow to; 
K8a Vl L- 147 second; secondary; (simplified form) 0130 
mixed; from left and right; counter; 
j / j 0131 
+ : 
eight; equal; spreading; raising two 
0133 
shi ten; full; fully; essence; essential; 0134 
K13 TF nian 162 twenty; plenty; 0135 


99 


100 


excessive; (to be used as north compo- 
nent of a character) 


one; only; alone; horizon; 


K15 i q a many; much; mound; 
(W) (west ear) y, j : 


L. Ruler and feelings of the ruled (10 patterns) 


Ch.No. 


Classi- Pronun. | Bushou No. 
fication| Bushou — or Bushou 
No. Appellation 


one who knows recorded memory 
0138 |L2 =E shi 11 (writing); learned man; respectable 
person; 
0139 |L3 7] shi to show; the Divinity; 
“JN 
1 50a | 
L3a £ (divine) relating tothe supernature;supernatural ; 
T devination (to guess about fate or the 
0140 |L4 bu 111 
future); 
" Wm x on fifth symbol of Chinese Decimal Cycle; 
continuous same action after action; 
* 140 
L6 E (full full sunshine; 
sunshine) 
——, dE a on non- (as a prefix); deny; wrong; reverse; 
arrange; 
=— i 3 - NNS i š i 
oed us Í = m time: 7 -9a morning star; ancient 
clam; 
x 113 threatened by or with violent force; 
L9 Je (tiger weighing heavily on the mind; notice- 
hil able; (part of the character 虎 hü 


‘tiger’ - a fierce animal) 


100 


101 


grand total: 237 patterns consisting of | 70 Bushous 


* The pictograph either has no accepted pronunciation or underwent rather a big change in pattern 
and therefore does not constitute a character by itself. The appellation assigned is merely 
for convenience. 


t The pattern in brackets is also accepted as an equivalent of this Bushou in constructing characters. 


+ Handwriting of 四 often takes the form of "" (G 14). Hence both are taken in as a Bushou. 


Key Word 
de Over 9096 of the Chinese characters are ideographs. 
24 Ali necessary idea ingredients are embraced in the characters or the 


non-character co-components but the relations of the ingredients 
are often not clearly indicated. 


3k Extensions of meanings in terms of English words can sometimes be 
enormous. 
4. However, it is a/ways possible to trace an axial idea invisibly going 


through the derivatives of each character or pattern. 


S: Sometimes one derivative deprived of its Bushou appears in another 
derivative, thus confusing the exact sense of the particular co- 
component. 


Therefore, one must learn by heart the Bushous plus not too many 
non-Bushou patterns which are used as co-components. 


Always remember in the Chinese language: 


patterns = pronunciation = meaning 
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0144 


0145 


0146 


102 


Being a man tends to lead one 
to forget one isa man. 


Chapter Seven 


Everything started with Man 


The sign for man is A ren. No matter whether he stands with his two 
feet apart or walks, the shape of a man is like A . 


Man thought he was the centre of the universe and always had the 
ambition to outrival nature. Though he looked so pitifully small in nature, 
he liked to feel big. So when his two arms were stretched sideways, it was 
大 aà which means ‘great’, ‘big’, ‘tall’. 


No matter how big he was or how big he felt, there was always some- 
thing above Man. He reflected. Here began the character 天 tian which means 
‘heaven’, ‘nature’. It was so easy to fear and love,so tian also means 
‘supreme’, ‘topmost’, ‘number 1’. Heaven dawns every morning,so by 
extension K tin also means ‘a day’, and it overhangs everything above the 
earth, so by extension 天 tian too relates to ‘weather’. 


No matter how big, strong and powerful Man was, he still felt uneasy 
and wanted to emphasize the largeness by placing an assertive dot below 
KK da and made it K ùi which means ‘older’, ‘ancient’ and by extension, 
‘super’, ‘excessive’, e.g. JK K taida means ‘too big’. 


He wished to pierce the heaven. When K tian is pierced, the character 
reads 夫 which means ‘husband’, ‘learned man’, ‘labourer’ who does the 
work that a male person is destined to do. But J A tien is ‘lady’, 


The relationship of Man to these four characters 大 ,天 , 大 and Khas 
been blurred in history; they do not appear under the Bushou N rén. 


Care should be taken not to mistake À rù for À ren , and also JN ta for 


An. 


À rù means ‘to enter’. In the character A rà the longer sliding stroke is 
from the left down to the right, whereas in the character A ren the longer 
sliding stroke is from the right down to the left. 
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In the character À rù the two down strokes meet, whereas in the charac- 
ter JV ba they stay apart. JV ba means ‘eight’. 


A Chinese monk artist who lived in the Ming Dynasty became very 
famous in China's painting history. His name is 八大 山 人 ba dà shanren . The 
literal meaning of these four characters is ‘Man of Eight High Mountains’. 


The character 大 da should never be mixed up with 3Ẹ zhang which means 
‘ten feet’ — a larger measurement beyond a man’s reach when he stands still, 
or taller than he is, whom or which he has to look up to or revere. Therefore, 
SEK zninefa is ‘husband’ but XA zhangren is ‘father-in-law’; ALK 
dàzhàngfuü is ‘a man of character or real worth’ (not a tall husband). Most 
confusing is that in the Japanese language 大 丈夫 (pronounced daijobu ) 
means ‘alright’, ‘safe’, ‘don’t worry’. 


水 nuifire' is different from Kaa. In 水 husthe horizontal stroke is 
broken and are in fact two dots denoting flames. Its original pattern XL was 
‘flames on a mountain’. No doubt the character was conceived when Man 
saw lightening cause a mountain fire. 


火 huiis also used to describe ‘anger’ as the word ‘fiery’ in English. 
‘In anger’ is often said 光 水 kuanghud or "lit-up fire’ in dialects. 


As we have seen 太 it has a dot below da. But many a Chinese 
character has a dot in the north-east corner. Kaa with a dot in the north- 
east becomes Ñ quan which means ‘dog’ or more precisely ‘hound with one 
foot in the air’, so formed because this hieroglyph was developed from + 
but which has now lost this resemblance. A suggestion to facilitate memo- 
rizing this character is to think of “the dot as being a watchful eye to work 
on behalf of an adult À darén '. In a number of other characters K aan 
does have this connotation. 


When two men stand side by side in the character JJ, cong , the meaning 
is ‘to follow’, ‘from’, ‘since’, ‘rather’. Three men in a pyramidal array form 
the character ys zhong. The meaning is ‘many people’, ‘the multitudes’, ‘the 
masses’, ‘the public’. The basis of this structuring is not difficult to con- 
jecture. 


When used as a Bushou in the west part of a character, the character 
人 renis transformed into the pattern Í. It involves 340 characters and is 
therefore a very important component. 


0147 


0148 


0149 
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Characters that have 人 as a component or { as their west component, 
are generally related to human beings with regard to their behaviour, move- 
ment, posture, situation, position, relationship, skill, work, etc. such as: 


0150 e yü | 


0151 你 ni you 
0152 他 TTD NNNM he 
0153 住 zhu reside, firm, stop 
0154 位 wei seat 
0155 作 zuó do 
EI `: p 
0156 r I companion 
0157 侮 wi insult 


We are satisfied with this explanation for the time being. However, it 
is not too soon for the reader to realize some basic facts about the Chinese 
language here. 


In the case of a character composed of several Bushous, the beauty of 
the Chinese character is often found in its combination. An interesting 
example is the character 7H wen. 


0158 awe» is composed of three parts, ; (three-dot water), Ë ri 'the sun’ 
and m min'plate'. When water is contained in a plate and placed under the 
suh, the concept ‘warm’ develops. 


From the concept ‘warm’, it developed into other expressions that 


have different meanings and give different nuance such as warmth, lukewarm, 
mild, gentle, kind, attentive, temperature, to review (to warm up) etc. 
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This is done by attaching it to another character to form a two-character 
expression, e.g. : 


' Zm wennuan warmth 

' 温和 wenhé gentle or mild 

| WARE wendu temperature 

' GR weiwen lukewarm or low temperature 
' Bet Awen body temperature 

' 和 qiwan meteorological temperature 

' Wanye w8ncün kind and attentive 

' t wenshiT to warm up, to review lessons 


It is not difficult to appreciate the underlying logic when we see that: 


BE nuan means warm (emphasizing, meanwhile 0159 
making the expression bisyllabic) 

' 和 he -U- harmonious 0160 
È de - degree 0161 
EE a S small, minute, little 0162 
part si imme human body 

SR E E air, gas 0163 
' # cin 一 “一 have intention, deposit 0164 
vos HERE... 0165 


When the reader has mastered the basic meaning or implication of a 
character, he may not need to learn each such expression separately. The 
modern use of 温 wen is being further widened in technical terms, e.g. ‘colour 
temperature’ in photography is translated: 色温 sewen in Chinese. 


*The simplified form of : lt = ti; K qi = ^X qi; S shu = P shu. 
t See Character No. 0529. 
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0166 


0167 


0168 


0169 
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When everyone takes care of himself, 
care is taken of all. 


Chapter Eight 


l, You, He - One, Two, Three 


In the previous chapter we have seen that pronouns in the Chinese 
language usually have the 人 rén component. However, the character used 
these days for the first person singular is 3 wo. 


我 wi is composed of two parts: Í and X, ge ‘ancient weapon’. The 
writing of the first part has undergone some changes; several theories 
developed. Acceptably, the first part came from j (the abbreviated form of 
Æ shou used as the west component of a character). In certain early 
writings, $ was also written as £ né ‘grain’. To describe ‘I’, ‘me’ by ‘food’ 
or ‘grain’ plus ‘weapon’ seems to be quite fitting, as ‘grain’ is for survival to 
allay one's hunger and ‘weapon’ to defend oneself against invading enemies. 


The character ng zan is used in northern dialects to denote ‘we’, ‘us’ and 
includes both the speaker and the listener. This character originated from 
自 * zi which means ‘self’. From ‘self’ the meaning extends to ‘voluntary’, 
‘automatic’, ‘free’ and ‘natural’. 


E] zi must not be mistaken for H mà which is ʻeye’. It has a tick at 
the top and is never used as a west component. 自 zi ‘self’ was the original 
hieroglyph for nose = bi — the most prominent sense organ on a human 


face. Pointing to one’s own nose is tantamount to saying ‘me’ according to the 


0170 


0171 
0172 


0173 
0174 
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Chinese culture, whereas in the West one generally points to his breast. 


R xt 
., Ín early classics 4x nti" ‘woman’, ‘female’ was often used to denote 
;k ru, i.e. ‘thou’ or ‘you’. It is conceivable that to start with, one's woman 
was the only person one could address oneself to as ‘you’. 


The modern ‘you’ is 你 nf. 尔 sr is the abbreviated form of FP a; 
whose meaning is ‘you’ or ‘like this’ in classics. To show respect, f nin 
replaces 你 ni. The distinction is one that 您 has [A xin ‘heart’ as its 


additional south component. 


* Fl zi has a classical derivative ;Ë ji meaning ‘up to’. 
t ‘4 nü is used to represent the sound in the rare-earth element term $k ni ‘neodymium’. 
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Singular and plural is seldom a problem in the Chinese language. Very 
much as in English the word ‘you’ is used in both cases. To make clear 
distinction, the character 们 .men is to follow the pronoun or noun. [H men 
means ‘door’. In other words, (PB .men denotes ‘people inside or belong to 
the same door’. To distinguish gate from door requires an adjective. 
K] damén definitely means ‘gate’. 


‘He’ is translated 他 is. 也 ys was transformed from SO an ancient 
style for 它 ta which was to denote ‘snake’. In ancient times, people tended 
to ask ‘any snake?’ when they came back to their cave dwelling. Then 
gradually the meaning underwent changes to signify ‘any that?’ and 它 took 
up the meaning ‘it’. Adding { to 4b, vé was a later development. As a 
matter of fact, +, vë appears more like a coiling cobra with its head up. In 
modern writing, We shé is ‘snake’. 


Since this century new characters have been invented to indicate the 
third person singular of the female and neuter gender to follow the Western 
concept. They are 她 and Hb, and both are pronounced as 他 i. E ü 
substitutes HD ta as a simplified form. 


也 ys is now used to mean ‘also’, ‘too’ in modern Chinese and a full 
stop sign in classics. 他 们 «amen of course means ‘they’, ‘them’. 


(E bi appears in the classics and means ‘he’, ‘they’. It is a bit strange 
that ‘two men’ and ‘skin’ should signify ‘he’, ‘they’. The story is long. To the 
early man Rz pi ‘skin’ had the connotation of ‘separate’, since skin could 
peel and stay separate. This lead to the concept ‘the other’ and then ‘he’, 
‘they’. 


Co ii ‘self’ originated from $ which resembles the beginning of a silk 
skein. Once the end had been marked, no confusion could arise in later 
reeling. Therefore it was borrowed to denote the originator of talk or doing, 
i.e. the speaker or ‘himself’. By extension it became to mean also ‘to record’, 
‘to mark’. Hence the following modern characters: 


to fear, to be jealous, to avoid (self in heart); 


a Pros ji 

| 心 xin is ‘heart’ | 
b 起 dí to start (self walk); 4 z5u is ‘walk’ 
C =a ji to mark, to record (words); £ yan is‘word’, ‘talk’ 
d 和 i to regulate (silk) (obsolete), to record; # is ‘silk’ 
G Ac pei to record wine color (obsolete), to compare, to fit, 


to suit, to distribute; PẸ you is the ancient 
character for ‘wine’ 


0175 


0176 


0177 


0178 
0179 


0180 


0181 


0182 


0183 


0184 
0185 
0186 


0187 
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088 f jr fei imperial concubine, wife of a prince (extension 
T - x: D 
of the sense ‘suiting (a woman)’) K năis ‘woman 


NER 


tU We have just learned about — yi ‘one’, Z èr ‘two’, = san ‘three’ 
persons. Although the numbers — yi — è — snare signified by one, two 
and three horizontal strokes respectively, they are not of equal length. This is 
for the sake of artistic gracefulness. In ancient writings all of them were of 
equal length. 


VU si is ‘four’. In Bone-shell language the pattern was = — four 
equally long horizontal strokes. The modern ‘four’ is factually composed of 
0191 two parts: an elongated ‘large square | |’ and J|, é ‘child’ (not J which 
means ‘eight’). m has the significance of ‘limited sizeable space’ (see Bushou 
Table 5: Bushou J 15). The reader can remember this character by reasoning 
that ‘apropos of a child of 4 years old his activities got to be confined in a 
limited space’. Often one does find it written like rt which has the 
significance of ‘net’ (Bushou G14). In that case one could memorize the 
pattern by accepting it as ‘four vertical strokes joined by two other long 
strokes at top and bottom.’ 


0192 五 ‘five’ derived its form from X which originated from the reeler 
used for winding silk yarns, probably because it could hold five skeins of 
silk or just say three horizontal plus two vertical strokes = 5. 


0193 The original hieroglyph for 'house' BS wiis M. Tonnan am Stats 

0194 握 ws. In ancient finger language 'holding a fist' meant 'six' asa fully open 
hand was 'five'. Before 2200 B.C. people made no distinction between 'six' 

0195 and 'house' in pronunciation. Hence the character 7X lü Or tid ‘six’ which 
took the shape of the hieroglyph for ‘house’, 


0196 + ai ‘seven’ is the shape of bending the index finger. This was possibly 
also part of the ancient finger language. 


JN ba ‘eight’ or written as »\was derived by bending the three middle 
finger and pointing the whole hand down towards the earth — also finger 
language. In Bushou Table 5 it has been pointed out that Bushou K11 
JN ba has the connotation of ‘equal’. An ‘equal’ application of /Jdao 

0197 ‘knife’ produces the character 4} fen which means ‘to divide’, By extension, 

0198 分 fen also means ‘duty’, ‘status’, ‘degree’. 4S gong is composed from 
Z» si ‘selfish’ (Bushou A5) and ¿x which also means ‘spread’ has therefore 
the connotation of ‘public’, ‘fair’. 


0199 JL ii ‘nine’ was originally written as us which could be a bended 
middle finger — again, part of the ancient finger language. 
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- shi ‘ten’ is the shape of making aa cross with palms of both hands. Used 
as a component of a character, 十 shi has the connotation ‘fully’, because on 
his two hands man can count to ‘ten’ only. 


The finger language thusfar described no longer holds true these days. 


Hts means ‘30’ and is one of the only two double digit numerals 
whose singleton character still remains in the language. ‘20’ is the other 
numeral. In the Bone-shell language there were single signs for 500-6,000 etc. 


As 30 years make a generation, this character }łł was transformed into 
tit shi (another way of writing 世 shi is #4) to mean: ‘generation’, ‘whole 
life’, ‘from generation to generation,’ ‘epoch’ and ‘world’. 世纪 shiji means 
‘a century’ or 100 years. The exact sense of ZÚ ji is, as aforesaid, ‘a record’. 


tt nian is ‘20’. Note that the two -F shi are connected at the bottom. 
As a component, [F is sometimes expanded to + meaning ‘excessive’ 
(Bushou K13a). Ancient people could not count to more than twenty on the 
digits of his hands and feet; therefore 21 was ‘excessive’. 


Signs the reader will never find in any dictionary but which he should 
know are: * and ` both of which mean duplicating the character 
immediately before it. < means duplication of the two previous characters. 


Nothing is easier than numerals in Chinese, almost Arabic in style, e.g. 
14 is 十 四 shisi; 68 is 六 十 八 tivshiba. Zero is SË ting. Modern writing 
also uses O . More will be said about Ẹ later. 


Hundreds are denoted by Ej bai; thousand by 于 aian; ten thousand 
by $ wan which is a unit whose simplified form is 万 win ‘10,000’. 
Therefore, a million is ZTE bšwan. BSS wànwàn or 100,000,000 is fit vi. 
Always remember 100 million is — is yiyi, which is also written as — {Z 
yiyi ‘100,000,000’. 


Why is fj bai a hundred? Because it is — vi and É bai. A certain 
hieroglyphologist surmised that Él bái (modern meaning: white) originated 
from ‘the face of the thumb’. One thumb might have meant 100 in the 
ancient finger language. 


F qian ‘thousand’ originated from f which was the early sign of 
A, rén ‘man’ plus the sign ‘one’. Using the human body to represent one 
thousand might have arisen from the fact that such an important number was 
always written on the belly. The modern 于 aian is a transformation from 
this pattern. 
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0201 


X0201 


0202 


0203 
0204 
0205 


0206 
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0207 


0208 
0209 
0210 


0211 


0212 


0213 


0214 


0215 


0216 


0217 
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The character wan ‘ten thousand’ was used to name ‘bees’ which 
always turn out in their ten thousands. An older theory gave it that it was 
used concurrently with the obsolete character $ chai ‘a kind of scorpion’ 
and was borrowed to mean 10,000. If the character is interpreted as the 
pattern presents, ‘insects in grass and farm’, the number is, of course, an 
innumerable one. 


In olden days {È yi was to mean ‘ten’ ten-thousand or 100,000 — a 
satisfactory figure that can meet ‘a man’s wishful thinking’. = yi means 
‘thinking’, ‘idea’, ‘desire’. Modern usage has boosted 亿 yi to mean 
100,000,000. 


To emphasize the importance of the figures, both and F, also +, 
can take an additional f on west side: 


É bai hundred thus becomes (B bš hundred 
T qian thousand 一 ”一 ! ftf qian thousand 
T n 一 ”一 什 shi ten 


They are called ‘capital forms’. 


The numeral 五 wi has also a capital form in the pattern fh wu. All 
are used on cheques, banknotes, etc. to avoid mistakes or alterations. ffi wi 
can also mean ‘company’ or ‘army’ because it was the basic five-man unit 
of the army in ancient China. 


An ideal family is one of five members or mouths: father, mother, boy, 
girl and a baby. In literary language Æ wo is also used to mean ‘I’ and ‘we’, 
ii wo is formed by two characters: 五 wi ‘five’ and 器 kšu ‘mouths’. 
[-] kšu will be discussed further in Chapter Ten. 


The reader has seen how ( jj ‘self’ ramifies in a number of ways and 
several characters were created using it as a base or component. So is the 
character JK ws ‘I, me’ noted at the commencement of this chapter. Eight 
characters make use of 我 ws as their co-component: 


a BK è hungry (1 with no food — emphasizing the 
absence) 

b t& é presently, very soon, suddenly (meand the man), 
Russia (sound) 

C Wk é pretty young woman (the woman | admire) 

d MK é osmium (sound) 

e tak 6 moth (the insect which returns to ‘me’ through 


the stage of larva and cocoon) 
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f is é high (a mountain towering above me) 0218 
g bus é goose (a bird which always raises its head high 0219 
up emphasizing ‘me’) 
h 哦 é softly chant (a poem) (1 say it) 0220 
HE ó expressing doubt (1 can’t believe) 
BE ò oh!, ah! (I see) 


Under this system, the picture spread before the reader will be indeed 
vast and expansive, but intensively interesting. 


Before we close this chapter, we should like to expand further on the 
character É zi ‘self’. In this self-centered world, Ej zi is of course an xo220 
important character judging from the meaning it carries. Bisyllabic expres- 
sions involving this character are too many to enumerate, but we can cite 
here a couple dozen most commonly used ones. The reader cannot yet 
recognize the second leg but he can always come back later or consult 
ANN’s Word List A or B in Volume 5, viz: 


: 自动 (= Bh) ziaóno automatic, voluntarily (self move) 
: 自发 (= Ae) zita spontaneous (self shoot) 

; 自 大 zida self-important, arrogant (self big) 
| B = ziháo be proud of something (self 
aggrandize) 

| 自给 自足 zi ji zi zu self-sufficiency, self-supporting 

| 自居 ziju pose as, consider oneself to be 
: 自决 zijue self-determination 

: ES zijue conscious, aware (self feel) 

| BRK zilaishuj tap water (self coming water) 
. 自然 ziran nature，naturally，of course (as 
| it is) 

;自私 zisi selfish 

| 自信 zixin self-confident, self-believe 

: 自由 ziyou freedom, liberty (self let it alone) 
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1112 


I 12 


ET BR) ciyusn - . voluntary (self willing) 

| ENA zizhi . autonomy (self govern) 

' B zizhuan autobiography 

| 自尊 zizun self-respect, self-esteem 

: 自转 (= f£) zizhuan rotation (self turn) 

: 自作 自 受 zizuo zishou suffer from one’s own actions 
x 自制 zizhi self-control 

| 自主 zizhü decide for oneself (self-master) 
; 自由 自在 ziyóu zizai leisurely and carefree (self free) 
' BACA HERAK) zi yuan ai shuo justify oneself 

| BARBA  ziyuan zi vi be fullof remorse (self complain ) 


4 uz is a bisylabic of Elwer ci rand A Ahas aiso the meaning 
‘from’. Of course, everything must start from the speaker, otherwise dialogue 
does not exist. 
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All human activities pivot 
on these four notions: 
yes, no, have, have not. 


Chapter Nine 


Yes, No - Have, Have Not 


In the thirties the author perused several Word Lists of the English, 
French, German, and Spanish languages, compiled from data of several 
millions of then currently used words. The two words at the top of the list 
of all four languages both in frequency and range of uses as mentioned earlier, 
were *l'and'no', With more self-assertion and the stronger prevailing spirit of 
opposition everywhere, the author believes that the frequency of their use 
has weighed even more heavily in their favour nowadays. 


As the Chinese language is more and more influenced by the Western 
way of thinking, such concepts are also much more likely to be accentuated 
in Chinese. 


In answering questions, the modern Chinese uses I shi ‘yes’, fe: [lJshide 0221 
‘you are right’, 4` bù ‘no’, An EA bushide ‘not so’. It must be noticed that 
the south part of the character 是 shi is JE (Bushou J 20a) not 4E (Bushou 0222 
J 20) which means ‘piece of cloth’. In this case, the pattern jE is in fact a 
twisted way of writing |: zhéng ‘proper’, ‘right direction’, ‘main’, ‘ongoing’. 
The character 是 shi derived its meaning from ‘right direction (IE) under 
the sun ( H )'. To early man nothing worked better than the sun to give him 
the right direction. Thus, in the classics 证 shi also means ‘this’. 


The character fÈ shi has other extended significances, i.e. ‘true’ and the 
verb ‘to be’, e.g. 


是 否 shifou it is true or not 
BEEK K ws shi dato | am the doctor (medical) 


Affirmation is also expressed by nS 'yea' in the classics and its 0223 
meaning is further extended to include ‘in the manner of’, e.g. 


自然 zian ` naturally (in the manner of auto- 
matic movement) 


大 自然 aaziran Mother Nature (the great nature) 
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0224 


0225 


0226 
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The sense ‘in the manner of’ was in no time extended to mean ‘like this’. 
SK if] rán'sr automatically becomes a bisyllabic expression of /fj er (Bushou 
C19) and also means ‘but’, ‘yet’, ‘however’. 


According to etymologists, the origin of ZÁ rán meant ‘roast lasy) 
dog's ( 大) meat ( H )' for sacrifice to Heaven to which everybody would say 
‘yes’. It must have been quite a bonfire. Hence 燃 rán was coined to mean 
‘burn’, ‘ignite’, ‘light’ in: 


燃烧 ránshao ^ 、 burn, kindle, combustion 


燃料 ránliào fuel 


The original form of 不 bi‘no’, ‘not’ was Th , Showing a bird constantly 
flying under the sky and not coming down. According to another theory it 
derived from the shape of calyx, but which was not flower. Taking the 
character 个 bu as it stands, what the picture shows is ‘proceeding from all 
three directions is met by obstruction (horizontal stroke); the right side 
approach was even a half-hearted one. It was simply a dot’. 


Negation is also expressed by f fou ‘to deny’. In the classics, this 
character is also used at the end of a sentence to denote a question mark. 
Combined with another character it can mean ‘whether or not’ or ‘if not’, 


e.g. 
zd yaofóu want or not 


45 Hil fouzé ... if not then 


JE fis also used to express negation. Its meaning is ‘not’, ‘non’, 
‘wrong’, e.g. 


非 你 不 可 向 mp -| or he must rely on you (not 
you no can do) 


| 可 originated from the shape of two wings of a bird on opposite 
sides and by extension acquired the negative sense. 


有 Vs ‘to have’ has two parts: / (non-character) and 月 or |] yu&'moon'. 
From Bushou Table 5 the reader has learned that the sign / '(Bushou J 2) 
(non-character) can mean 'concentration'. What is then meant by 'concentra- 
tion of moon (light)'? Because at night early man could only confirm the 
existence of things around him when there was moonlight. So this gave rise 
to the concept of ‘existence’, ‘have’, ‘some’, ‘many’, ‘sometimes’, which lead 
eventually to a concept near to the verb ‘to be’. 
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wis 


The opposite of 有 you ‘have’ is fE wi — a complicated character for 
saying ‘have not’, ‘nothing’, ‘non-existence’. It has rather a Jot of strokes! 
But if one can imagine that fŒ is a fence, palisade or heap of wood to which 
one sets fire, the result is obvious. The concept of nothingness springs from 
the result of conflagration. The variation of fut wu in writing is 无 wu ; they 
co-existed for many many centuries. 


However, in the spoken language š = 33 méi is used for ‘have not’. The 
concept 7% mo * arose from sinking into the water. In Bushou Table 5 it 
has been indicated that 4 shu is a long pole — a far reaching weapon. Even a 
far reaching weapon could sink into the water! How helpless and insecure 
early man must have felt! It was lost forever and tantamount to ‘none’. But 
when one says {<j meiyou, the character 1? méi is used in a qualifying sense. 
It is not absolute nothingness, and does not preclude the possibility of 
activating the matter or possessing the thing at a later time. 


Apart from the phraseJE fei... J> c... as explained in the above, fit JE 
wúfei is also often used as an admissive recognition, less strong than ‘only’. 


There are of course several other characters which carry the negative 
sense such as: (for use in classical literature) 


母 wu no, don’t (forbidding persuasion) 
7) wu don’t 

Bb fü not, don't (in literature) 

= mo don't, not even one 

* wei not, not yet 


A character which is written like £ mă means ‘mother’ and was origi- 
nated from the ancient character which resembles a sitting figure with 
two big nipples for feeding an infant. The character had somehow turned 90 


* When in use to mean ‘sink’, it is pronounced as mo. 


t Six other characters also turned 90°, viz: 


H mu eye from aD 
车 che car —"—- et 
p Bushou mound 一 “一 co 
ER. chén subject 一 “一 Jo 
Fit zhou boat 一 "一 Ww 
印 yin seal 一 ”一 E 


0227 


0228 


0229 
0230 
0231 
0232 


0233 


0234 
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[twa is another version of f} mi ‘mother’ but with covered up breast indica- 
ting 'unviolable' and by extension, it means ‘to forbid’ or ‘forbidden’. ZJ wa 
can be viewed as waving the palm to signify 'no'.And ZB «shows two bows 
bound in reverse position for adjusting their laxity, i.e. ‘to undo’, ‘not to do’. 
& mo indicates F] ri ‘sun among grass becoming bigger’, i.e. near dusk or 
disappearing. The original meaning of 未 wei isa tree with abundant leaves. 
Modern usage may interpret it 'a tree having few leaves', which would mean 
'not yet' in exuberance. Where in English the word 'anti' or 'contra' is used, 

0235 it can be translated with the character PZ. fan whose meaning is ‘opposite’, 
‘against’, ‘counter’, ‘back’, ‘reverse’. In a nutshell, the negatives that the 
reader has seen in the above are equals of the following English prefixes or 
suffixes: 


a-, anti-, contra-, counter-, de-, dis-, il-, im-, in-, un-, non-, -less, e.g. 


DUE] 。 fnchánode abnormal 

反 通 用 fantongzhang anti-inflation 
RB fünbó contradict 

Be fal fanjian counterespionage 
使 不 敏 感 的 shi bumingan.de desensitize 
使 不 合格 shi oùhég disqualify 


非法 的 miae Tm 


平衡 — büpingheng imbalance 
3E BE £3 力 wuneng weili incapable 
FAL BJ weibiinhua.de unchanged 


非 中 国籍 的 a zhongguoji.de non-Chinese 


REA — wuyinde speechless 


It is useful to know that /x fsucan also be pronounced pi and means 
, “ 71) . . 
bad’, ‘evil’ or ‘censure’ in the Classics, e.g. 


' RE zangpi pass judgement 
: 否 极 泰 来 piiitai tai out of the depth of misfortune 
comes bliss (from |-Ching) 
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|e 
and #7 ø has a derivative: 


JZ pi 一 一 一 一 ruffian, riffroff, e.g. 0236 


地 次 dipi ; local ruffian 


which originally denoted 'a lump in the abdomen'. 
Perhaps it is rather too early to expand on so fully at this stage. Suffice 


it to know that there are about ten characters that carry negative sense in 
Chinese . 
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0237 
0238 


0239 


0240 
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Speech is the mirror of 
action. 


Chapter Ten 


The Mouth - it eats and sings 
but chiefly it communicates 


The Chinese language, as with every other, must have started as a 
spoken language. Signs or characters were invented later and as they repre- 
sented various objects that early man identified with, each character must 
have been assigned the original uttered sound. Eventual changes in the sound 
and/or pattern of a character is part of its history. 


The creation of the Japanese written language is a medieval but more 
recent example. For the very same reason mentioned above, while most of 
the Kanji in the Japanese language have Ondoku ( 17 Š ) or are pronounced 
similarly to the Chinese way, many of them can also be pronounced in 
Kundoku ( šl; ) which is the Japanese way of pronouncing a Chinese 
character. These sounds must be the original sounds assigned to the objects 
now represented by Kanji. Mouth, the enunciator, is therefore an indispen- 
sable part of any language, especially so in Chinese where its symbol [ ] kou 
becomes part of many useful characters. 


In modern Chinese, one finds a great number of characters having [1 kšu 
as the west component; it can be in the north as well as in the south 
position, or may be placed in other positions in numerous other characters. 
Standing side by side with 口 kou, the other part or its co-component 
generally denotes the sound and very often also contributes to the meaning 
of the character per se. 


The most conspicuous evidence is in the use of [1 as the west 
component for the description of foreign objects, where the characters were 
created, in those days, merely for their sound and are to be accepted /n toto, 
e.g. 


nn IgE kafei coffee 
吗啡 mifei morphine 
Wi AB ú curry 


TO 
BR * yingchi foot (English foot) 
Act * yingeun inch (English inch) 
ng * viii mile (English mile) 
n hong Sanskrit charm language 
NEN AS saizuo  thiozole 
T) f lama lama 
HENS msha — nothing (Shanghai dialect ) 
nit dun ton 
The reader must constantly be on guard that if in the context of a 


sentence construction there is a character with [I kou as its west component 


and it is a foreign word, the pronunciation is invariably indicated by the 
other part of the character. 


The above principle is also applicable to modern chemical terminology, 


e.g. 
$5 lü aluminium Bod + 4 metal 
iR xiu bromine B xù + Y ‘water’ 
A yang oxygen Æ vang + ^i ‘gas’ 
酮 tong ketone [B] tong + PH ‘wine’ 
m fen phenol 分 fen + PH ‘wine’ 


but the fitting component is dependent upon the nature of the substance 
whether it is metal, liquid or gas, or organic chemical. 


However, as sound translation is nowadays preferred, one also adopts 
characters that mean nothing in their combinations, e.g. # 浴 sangnayu for 
‘sauna bath’ ( 3& ‘mulberry’, @ ‘arrest’).More often than not they can give 
some hint to the meaning of the term such as 苗 先 打 kidiéda ‘coup d’etat’ 
which can mean ‘bitterly beaten several times’. 


* These mono-characters with a double-sound are exceptions, as in the case of the triple-sound 
tüshuguan meaning ‘library’. 
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0254 


0255 


0256 


0257 
0258 
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0259 
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0261 


0262 


0263 


X0263 
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The character for ‘right side’ is 右 you Which is composed of two parts: 
J (non-character) ‘concentration or help’and [] kou‘mouth’.The emphasized 
point is ‘mouth’ or ‘speech’. Don't mistake /; you for {1 shi the meaning of 
which is ‘stone’. 


The character for‘left side’ is Æ zu: / ` (non-character)'help'and E gong 
‘work’, ‘labour’. The emphasized point is ‘work’. [. gong can be remembered 
as the ‘I-beam’ used in construction. Again, don’t mistake 在 zai ‘exist’, ‘stay’, 
‘present’, ‘at’ for A: zu5 ‘left’. The two characters are distinctly different. In 
{E zai itis [: +š ‘earth’ or ‘land’ in the south-east part and there is an extra 
vertical stroke piercing the left down sliding stroke. Originally, this was a 
hieroglyph for ‘choked river’. The fact that the land that had been inundated 
became apparent again after the water had receded, gave rise to the concept 
of ‘existence’. 


After a numeral and a classifier, A: 47 zusyoucould mean ‘about’,e.g. = + 
天 大 在 sanshitian zudyou‘about thirty days’; as a verb the expression can 
mean ‘to influence’. These two characters had different directional head in 
their original form: 7° of 4; you ‘right’ leaned to the right like 3 and Æ zu5 
‘left’ leaned to the left like k . Now both gravitate to the left. In 左 zu5， 
J~ is to help [. gong ‘work’ since heavy work is generally done by the left 
hand, and in 4; you, / to help [1 kdu ‘mouth’. Truly, talking is often helped 
by gestures made by the right hand, and also it is the right hand which helps 
the mouth to feed. 


Most people do things with the right hand. (Hv. £ vou indicates some- 
body ( f ) offering his right hand(/;)and therefore means ‘help’, ‘protect’, 
‘bless’. f; you is of course more for blessing by ‘Providence’ ( f ) than help 
from a mortal ( f ). However, the left hand is less important. So when 
somebody offers his left hand, i.e. tr zuo , it is ‘assist’, e.g. 


du: zuoli assist somebody with a task 
| ER zuocan be eaten with rice or bread 
' 佐证 zuozheng evidence, proof 


| | kõu ‘mouth’ represents person. Everybody has only one mouth. The 
character fri ü is therefore 'companion' — two mouths in tandem. Here the 
appearance of { is to give emphasis to ‘people’. 


In the character 中 zhong ‘middle’, | | kõu ‘mouth’ is the object in the 
limelight. A vertical stroke drawn right through the middle is to show its 
position. By extension, this character also means: ‘medium’, ‘median’, 
‘center’, ‘non-partisan’, ‘in’ as well as ‘during’, ‘hit’, ‘agreeable’. 
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Before China opened up to Westerners, the Chinese believed their 
country was in the centre of the universe. Hence the name of 中 国 | znongsuó 
‘China’. Where 中 X zhongwén means the Chinese language, the character 中 
zhong by itself is the abbreviation of the term rH |] zhongguo . As has been in- 
dicated in an earlier chapter, modern Chinese is bisyllabic. On the question 
of which of the two characters is selected to represent the term, the general 
rule is that the more specific one has the qualification and very often the 
question of euphony creeps in. 


Can the reader guess the meaning of the pattern = he ? Of course, it is 


composed of 人 rén ‘man’ or ‘people’, - yi ‘one’, and H kšu ‘mouth’, It is 
‘together’, ‘close’, ‘agree’, ‘comply’, ‘mix’, e.g. 


AA jiehé unite 

合作 hezuo cooperate 
' we ains accidental 
' 合成 hecheng synthetic 


From the angle of the character pattern it is convenient to note here 
that 上 shang, shang should mean ‘up’, ‘above’, ‘high’, ‘advance’, ‘on (in)’, 
‘surface’, ‘previous’,and 下 xia should mean ‘down’, ‘below’, ‘low’, ‘decline’, 
‘fall’,‘enter’,‘next’. The meaning derived from the construction depends upon 
where the short horizontal stroke (the dot) falls or whether it is above or 
below the long horizontal stroke which in this case means the ground level. 


zz ping is another example in this category of characters. It resembles a 
scale in perfect balance and means ‘balanced’, ‘fair’, ‘stable’, ‘even’ and ‘flat’. 
太平 tiiping literally signifying ‘super stable’ is ‘peace’ or ‘safety’, e.g. ACEIE 
taipingyéng ‘Pacific Ocean’; 太平 门 taipinamén ‘emergency exit’; 水 平 shulping 
is ‘water level’. The two dots on the sides of a vertical stroke often give 
indication of things being weighed. Dots are in fact very convenient and 
useful signs in Chinese characters. 


The reader may feel confused that the above three characters can have 
so many meanings. In actuality the exact meaning in each individual case is 
determined by the next or the previous character, and if the reader can 
follow the flow of extensions in concept, he can surely manage to grasp its 
basic significance, e.g. 


! 上 游 shangyou upper stream 


上 空 shangkong overhead 
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w Pbi shàngjin advance 

| 上 半天 shangbantian forenoon 

i BE shushang on the book 

E E in the organization 

| TA xiashen lower part of body 

下 流 xialiu ` low class of people 

' F xiadie fall in market 

: FHE xiaban off from duty 

: 下 一 次 xiayici next time 

' BT muxta the present (under the eyes) 


If one moves the two dots and writes them above the first horizontal 

stroke of the character > ping ‘flat’ and extends the vertical stroke past it, 

0269 the result is 半 ban ‘half’. This has derived from the combination of /N ba 

‘eight’, ‘equal’ and 4 nio ‘cattle’, i.e. to equally divide a cow. Some other 
characters such as: 


0270 从 zuo sit 

0271 RÈ) sin umbrella 
JE jia squeezed between 
来 lai come, future 


all can be viewed very much in the same way. 


Tee Te two men sit on the land or ground, and $t (= 4x) sin is 


practically the shape of an umbrella and clearly shows four men ( A ) under 
a cover (^^) supported on a cross (+). 


0272 The varied form of 夹 i5 is HE which depicts one big man squeezed 
between two small men. The present form has replaced the two men with 
two dots which can mean anything. 


0273 3k or 5E i is a very much used character and has a variety of uses. It 
will be explained more fully later. 


0274 A vertical stroke passing through two squares EB. chuan signifies 'string 
up’, ‘conspire’. 
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AJ keis one of the most used characters and its meaning is ‘may’, 0275 
‘permitted’, ‘can’, ‘possible’, ‘well (hesitation)’, ‘about’. Here history again 
has made a twist and caused confusion. Originally it was not J ding‘male 0276 
adult’, ‘male domestic employee’, but 5 (non-character) (see Morpheme No. 
B1002 in ANN’s Word List B) that gave the sound kg to this character. The 
sound ké is a breath stopper. Therefore HJ ke can be used to mean ‘well!’ 
Followed by 是 shi ‘yes’, the combination 可 是 k&ni carries the idea ‘(you 
may be right) but...’ expressing doubt. 


Departing from the sense just explained, the character HJ kè becomes1R] 0277 
ne by combining it with a west component Í . 们 ne means ‘what?’ (people 
wonder) and has further expanded its meaning to signify ‘how?’, *who?', 
‘when?’,‘where?’ by combining it with another character, e.g. 


' 如 何 rühe how 
| 何人 heren who 
' 何 时 heshi when 
何 地 hedi where 


In classical Chinese $f shu was used to represent ‘which?’. Modern 0278 
Chinese language uses M$ na for ‘which?’ to distinguish it from the traditional 0279 
character 那 nawhich means ‘that’. 哪 na points to a question including 0280 
self-questioning whereas JH na is a demonstrative pronoun or adjective, e.g. 


' 哪 豪 (= 里 ) nš where 
| 那里 (= 里 ) nii there 
BAS žo which 
: ABS € that one 


Here one finds another example of the convenient use of [1 kou as a 
west component. 


FAS PE name means "like so’, ‘then’ also written as Bf ZA or B K both 
pronounced nàme , but í| Z, shén.me means ‘what?’, ‘what kind of ... ?’, 
‘whatever’. Whenever it is fif né in literary Chinese, it can generally be substi- 
tuted by f|: Z shén.mein the spoken language. A .meis the simplified form of 0281 

Bh me, a sound indicating the speaker at a loss opening up his mouth in a 
helpless state. The term shen.me can be written in any of the following ways: 
{WE (E ZA, HEBE, HEA, all pronounced shén. me and mean the same 
thing. JH na was the name of a state far in the west of Sichuan, and hence 
borrowed to denote ‘thither’. 
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In the spoken language, ‘how’ can be translated /E 7A zénme E zha 
means ‘sudden’, A sudden impact on xin ‘heart’ makes one to ask ‘how’. 
The three dots in the character 心 were presumably one aortic valve and two 
pulmonary valves which could be seen outside the heart. 


To denote ‘who’ the very common term is sí shui which is composed 
of two Bushous: , 1 yan‘speak’ and f£ zhui ‘in spite of ’. It means ‘in spite of 
the fact that I’ve just heard speaking by a person, | don't know ‘who (it is)’. 


Very much like 


' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
š 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
[| 
' 
i 
' 
' 
1 
i 
1 
' 


同一 * 


Z 
Ei 


né , the character [n] tonghas| J(Bushou D4) as its 
enveloping cover. — yi ‘one’, [1 kou'mouth' (or man) in | | ‘a small area’ 
gave rise to the concept of ‘sameness’. By extension, |H] tong also signifies 
‘similar’, ‘together’, ‘with’, e.g. 


tongyi 
yitong 
tongyi 
butong 


datong 


tonghua 


hetong 


the same one 
together 
agree 
different 


Confucian ideal of ‘world com- 
monwealth’ 


assimilation 


contract 


From the first two examples, one can see that reversing the order of 
two characters may change the meaning. However, a comparative study of 
the Japanese and Chinese languages shows that in a number of expressions 
even if the order is reversed, the meaning may remain the same, e.g.: 


Chinese: 
Japanese: 


Chinese: 
Japanese: 


Chinese: 
Japanese: 


钢铁 1 


SASH t 


介绍 
绍 介 


TUE 
平和 


gangtie 


tekko 
jieshao 
shokai 


heping 


heiwa 


steel & iron 
iron & steel 


to introduce 
to introduce 


peace 
peace 


ww 


* Another example: whilst 六 人 zinu means ‘sons and daughters’, // | nuzi means “girls or women’. 
However, not all two-character expressions have reversed versions. 


t A varied form of f4 tic is js tie. 
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But between the two languages there are also instances where a same 
two-character expression has a different meaning, e.g. 


Chinese: #8 houri day after tomorrow 
Japanese: 4G gojitsu in future 

Chinese: BE rihou in future 

Japanese: 明和 后 日 asatte day after tomorrow 
Chinese: {iR jiéshu to wind up 
Japanese: ”结束 kessoku ` to unite 

Chinese: “医院 yiyuan . hospital 

Japanese: 医院 lin clinic 

Chinese: 心中 xinzhong in heart 

Japanese: 心中 shinju double suicide 
Chinese: £X | duodà how big? 

Japanese: BK tadai much 


Of course, mostly they have the same connotation. The above men- 
tioned terms should be the exception rather than the rule. 


O kóu'mouth' and/\ ba ‘eight’ make 只 zi which is a classifier for 
animals, utensils, floating vessels, and one of a pair of any objects. Oriental 
languages use a lot of classifiers. 54 zhiis also a character to denote ‘only’, 


‘just’, e.g. 
只 有 一 公里 srivouyigongi only a kilometer (away) 


For the sake of memorizing the character H it helps to remember that /\ ba 
has the significance of ‘spreading’. As a breath of air from the mouth is 
spread, so simultaneously it stops at the source. 


As a Classifier the character 7 oe is used for counting people. An erect 
stroke to signify the numeral ‘one’ is not infrequent. Hence this is ‘one man’. 
个 geis also a classifier for other objects that have no specific class. As a 
matter of fact, 个 gèis now the simplified form of 个 eor (| ge. [E] so 'solid' 
was just borrowed for the sound in this case, e.g. 


一 个 E 人 个) 人。 vioirén one person 


， 个 (= 个 ) 人 gérén individual, personal 
Would people then say ` ` A ergeren when there are two persons? No! 
While your meaning will be understood, it is correct to say 网 个 A. ti&nagérén. 
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Because the Chinese too like to use the word ‘both’ or ‘a couple of’ to 


describe ‘two’, which is Pp) liang or 两 a variated form. 二 èr is generally used in 
counting and {fq = {JR iz naturally means ‘two persons'*. 


Then does 介 jièmean two persons? Yes and no. 介 jig means ‘between 
two men or things’. ‘To introduce’ is translated 7^ (4 jiéshao . 介 A jièrù means 
‘interfere’ and 媒介 méijié‘go-between or medium (noun). 


Its significance can well extend to other characters using it as a 
component such as: BR jie to mean 'interpose between paddy fields’, i.e. 
‘boundary’, ‘circle’, ‘world’; Bf jiè joint between bones’. It is not difficult to 
imagine that|H tiánis the shape of a ‘paddy field’ or ‘farm’ just as the 
character F ping'flat' would suggest ‘balanced’, ‘fair’. 


古 gumeans ‘ancient’, ‘old’. Before the written language was invented, 
any information about the past was passed from generation to generation by 
word of mouth. No wonder the concept of ‘ancient’ is made up with {> shi 
‘ten’ and FI kou‘mouth’. ‘Ten mouths’ was a large figure and meant many 
generations. 


The meaning of the pictogram ^] (non-character) (Bushou | 2) is a 
movement involving an utensil like a ladle or ‘to embrace’. When what is 
involved is the mouth, that which is ladled are words. The character 名 juis 
thus created. ^a) ju therefore means ‘sentence’ or ‘phrase’. 


Three mouths make the character gq pin. It is not one person speaking 
three times but three mouths to represent numerous people saying the same 
thing. Therefore, i pinmeans ‘good’, ‘good things’; by extension, from 
‘good things’ to objects used, talked about and admired by many, e.g. 


' -5 ` . 
' 品行 pinxing conduct 

ae pinpíng judge (with knowledge or common 
sense) 

' 商品 shangpin commodity 


An interesting and very common character remains in the language. It is 
the pictogram [A] xiang which means ‘direction, ‘towards’, It has nothing to 
do either with | J(non-character) or | | kõu. It was the shape of a house with 
a window facing north for intake of fresh cold air (because it is usually con- 
sidered preferable to have houses in China facing south for more sunshine). 
Therefore the concepts of ‘facing’, ‘inclination’, ‘towards’, ‘direction’ were 
born. 


* The meaning of [ijjcan be extended to mean ‘several’. 


126 


12277 


As we proceed we shall pick up a great many more characters with 
Ll kouas their component. It is considered appropriate to introduce the 
character 44 ming‘name’ here. It is composed of two parts: 4 xi ‘night’ 
and LI kou‘mouth’. At the dawn of civilization, when there was no moon 
in the evening, and one wished to reach or communicate with one's kin, one 
had to use one's mouth to call out a sound assigned to that person. Thus the 
combination of ^ xi ‘night’, ‘evening’ and [ ] kšu ‘mouth’ was given the 
meaning of ‘name’. 


However, if the dot in the character 4 < is changed to a long right 
sliding stroke, the character then becomes 各 gé'each'. The meaning is 
entirely different. 


In Bushou Table 5 one can find out the meaning of “(non-character) 
(Bushou J 7) which is ‘to have’ or ‘many’. [land means ‘many people each 
having their different view’. 


When H kouis combined with or backed up by JJ ii‘energy’, ‘force’, 
‘power’, ‘might’, the character 加 iis is formed. It means ‘plus’, ‘add’, 
‘augment’, ‘increase’, e.g. 


， HI jiagong to process (into a finished pro- 
' duct) 

; 加 入 jíarü to join (as a member) 

' 加 一 jiayi ten percent extra 


But when JJ iiis planted in the south, the formation is F sing. The 
meaning will then be somewhat different. It will mean ‘extra’, ‘alone’. The 
expression 万 加 tingjiais very much in common use; its meaning is ‘( adding) 
CMT o enes 


Among the very commonly used characters that have H kõuas com- 
ponent, there are three which look very much alike, but have entirely diffe- 
rent import, viz: 


知 zhi knowledge 
加 rú like (resemblance) 
All hé harmonious 


^K: gi‘arrow’ is actually the sound element of the character 知 zhi but 
it still contributes to the meaning of the character which is 'speech like 
shooting arrow, sharp and to the point’. Hence'knowledge','know','knower'. 
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Ly ni ‘woman’ is also a sound component. In early society women had 
to obey the orders of men. Therefore, the character Zt ni had the connota- 
tion of ‘obeyance’, which conveyed the idea of ‘likeness’. With H kouas its 
east component* making it written as /#J| rú , it means ‘I say or mean it is like’. 


Á né ‘grain’ gives the sound to 和 ne . One could conceive the result of 
having grain near mouth which would not be otherwise than 'gentle', 'har- 
mony’. By extension it began to acquire the significance of ‘with’, ‘blend’, 
‘total’, ‘peace’, ‘echo’. In modern Chinese 和 né means ‘and’.t 


Æ gào'tell', ‘announce’, ‘sue’, ‘ask for’ is formed by an incomplete Æ 
sheng ‘to give birth’, ‘produce’, ‘happen’ and Fl kšu mouth’. Its real origin 
will be explained elswhere. £ ji ‘lucky’, ‘happy’ is formed by .Eshi ‘scholar’ 
and H kou‘mouth’. The two characters look alike but are quite different. 
Any other characters which accompany either of them in the form of a 
two-character expression will never be the same. This is one reason why a 


person whose mother language is Chinese can always make the distinction, e.g. 


' 告知 cien notify (there could never be 
Ci sio ) 
2 == l jit auspicious (there could never be 
1 = P 

d jizhi- ) 


An incomplete birth had the connotation of ‘advance’. {fF gaohas therefore 
the significance of ‘to proceed to make known’. It is interesting to note that 
according to an ancient philosopher, {- shi actually denoted someone who 
could know |` shi‘ten’ from — - yi ‘one’ and vice versa, i.e. he could use 
both deductive and inductive reasoning. 


However the origin of the upper part of the character us (was con- 
troversial; some hieroglyphologist took it as the sound component; others 
thought the original form = represents ‘a stuffed-up mouth', i.e. full of 
food and therefore, 'good'. For modern people to remember this character 
well, it is enough to treat it as ‘said by a learned man’, 


The pictogram for tongue is |f; sh. Agreed that it should not be read 
as a thousand mouths but rather as a pointed tip of the mouth. The original 
character appeared like % which had a round rim. 


* |n many ancient characters east and west components can change their position without changing 
their meaning, e.g. 秋 qiu ‘autumn’ can be written a. 


t When {|| means ‘echo’ or ‘join in the singing’, the intonation is changed to he. Al is pronounced huc 
when the sense is ‘blend’ or ‘mix’. x 
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a chin * is ‘lips’. fe chén is the sound component. This character did 0307 


not appear in the Bone-shell language nor in Metal language. fre chén was 
therefore borrowed for sound. 


In the Japanese language the same character ¥$ is used for lips, but 
pronounced 'kuchibiru', ‘kuchi? is H ‘mouth’ and ‘biru’ a transformation 
from 'hiru' F 2 meaning ‘recede’, i.e. ending of the mouth. The sound 
‘kuchibiru’ must have existed before the Chinese characters were introduced 
to Japan. 


As explained at the beginning of this Chapter, sounds and patterns do 
change. This is why the meaning of a number of Chinese characters 
developed from Bone-shell language bore no relation to their respective 
formation. However, the percentage is small. It has been estimated that 
around 90% of Chinese character are in fact composed of two parts, one for 
pronunciation and the other for meaning. 


Thus the character for: 


throat is 喉 hou 
to swallow is [Hr yàn 
to sing is ng chang 
to spit is l+ tü 

to eat T is nz chi 
taste ` T is 味 wei 
to hold in one's mouth is = han 
to breathe (exhale and inhale) is 呼吸 nox 


All of these characters have something to do with the sound of the move- 
ment represented by the sound component, yet in them the component 
does have a fitting significance also. 


In English ‘swallow’ (the bird) is used to describe ‘to swallow’ which is 
identical with the Chinese [只 yan because dk yan is ‘swallow’ (the bird). This 
cannot have been accidental. Human beings must have been deeply impressed 
by the feeding behavior of swallows and consequently used it to mean their 
own throat movement. The movement of some stuff from one’s ‘mouth’ 
[] koutowards f tw ‘soil’, ‘earth’, or as soil does with plants, i.e. Mf. i 
means ‘to spit’. 4 han has two parts: 4 jin ‘now’ and [ 1 kõu and has the signi- 
ficance that things in the mouth can only be temporary. These are just a 
few examples. Other characters will be dealt with elsewhere. 


* The varied form of Bis chin. 
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Since the sound component or co-component also makes sense, it 
warrants our efforts to always take a look at such patterns. This is exactly 
the area this Book is destined to explore. 


Before bringing this Chapter to a close, the author wishes to impress 
upon the reader once more that the method adopted in this Book is one 
which may be called 'cheaper-by-the-dozen'. 


As in the case of the character fV wo first cited in Chapter Eight, the 
character 二 ti introduced in this Chapter could be treated asa co-component 
and its ramifications be dealt with here conveniently, because an invisible 
axle is running through all the characters that have £ as co-component. The 
reader will find it not only much easier to understand, but can master 
Chinese characters much more quickly by this method than by learning all of 
them individually. Of course he must first commit to memory the meaning 
of all the Bushous. 


In this case, [ ii is used as a co-component, not a Bushou. To 
illustrate: 


ria tu land, ground, earth, soil, local, native, homemade, 
indigenous, unrefined, unenlightened, opium 
(the first horizontal stroke means ground level, 
the second, soil; the vertical stroke, plant), e.g. 


l 土地 tüdi land, soil, territory (bisyllabic) 
| 国土 guótü national territory 

| 故土 gütü home country 

| 土壤 turang soil 

! 泥土 nitü clay, mud 

3 =e al sanhetü cement 

| W+ yantu crude opium 

: 土地 tu.di local god of the land 
+ EE tüfei bandit 

| EEA iisnane wansne locally born and bred 
| ep tüchán native product 

| 土 布 tübü home-spun cloth 


+A türen aborigines 


+A 
土耳其 
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tü.qi rustic, uncouth 


ti'šrqi Turkey (sound) 


Æ as the co-component has seven derivatives: 


p AE a 


shut out, stop, prevent, birch-leaf pear (both wood 5319 
and earth are materials for effecting an obs- 
truction) , e.g. 


dujue stop, put an end to 

duzhuan fabricate, make up (composed by 
a Mr. Du) 

dujuan cuckoo, azalea 

du men xie ke recreate inside a closed door 


(close one’s door to visitors) 


belly, abdomen, stomach (the part of the body 0320 
that resembles land flat and expansive), e.g. 


dü zi belly, abdomen (bisyllabic) 
düpi belly 
duqi navel 


male (transformed from Bone-shell Script *; which 0321 
denoted masculine) , e.g. 


muniu bull 
mili oyster 
mu.dan peony 


society, community, organised body, commune, 0322 
club, agency (the Divine's blessed land), e.g. 


shehui society, community 
shejiao social intercourse 
shëji the state, the country 
hezudshe co-operative 


b 
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' 社团 shetuan co-operate body, social group 
: 公社 gongshe | commune 
| 社员 sheyuan . aclub member 
社论 shelun editorial 
| 社评 sheping editorial comment 
| 报社 baoshe newspaper office 
' 通讯 社 er) news agency 
x0322 e [I+ ti IT, ay; stell; pour. ot (mouth performs as the 
land does with plants) , e.g. 
| nre tütàn spit, expectorate 
' 吐 实 tüshi tell truth 
: 吐 苦水 —— tüküshu pour out the bitterness 
IH tj ——— vomit, throw up, give up unwillingly, disgorge, e.g. 
| 吐 泻 tuxie vomiting and diarrhoea 
吐血 tuxie spitting blood 
' 要 吐 "M feel like vomiting 
吐 赃 tuzang disgorge ill-gotten gains 
0323 f 针 tí —— — —— thon (sound) 
0324 8 4 = kt zio — kitchen, kitchen range, cooking stove (earth pile 


for making a fire) 


Coming back to the character ‘|$ ¿uë ‘sit’, it is of interest to know that 
by adding: 


0825 a J (Bushou D2) site = 座 zuó seat, place, pedestal, base, classi- 
fier for big mass such as moun- 
tain, bridge, etc. (site to sit) 


0326 b J) (Bushou A6) sickness = ft cuo (sickness which tends to drag on) 
in 
JÉ HS cuochuang acne 


T1592 
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cj (Bushou B12) 


relating to hand = pe cuo defeat, frustrate (pushed down 0327 
by hand to sit) , e.g. 


挫败 cuobai frustrate, foil, defeat 
x 挫折 cuozhe setback, reverse 
d£ (Bushou C5a) metal = $i cud file (sit on metal while con- 0328 
tinually moving), e.g. 
# JJ cuodao file 


The above is definitely a heavy portion for beginners to swallow. But 
this is the right direction to satisfy an ambitious scheme to be able to read 
newspapers and books in Chinese. We shall, however, adopt a gradual 
approach to its ultimate mastery. 
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The hands themselves speak. 


Chapter Eleven 


Verbs are the Hands 


Ancient character inventors realized that nothing could be moved 
without using the hands. 


Hence practically all the verbs they created were accompanied by a 
hand. 


In the English language, by appending a preposition to the verbs: do, 
make, hold, take, keep, bring, carry, put, many new verbs of different 
import have been developed. The Chinese also created a lot of verbs each of 
which carries a different meaning, often with a colorful implication. For 
instance, to distinguish the carrying of one load by two persons from the 
carrying of two loads by one person, or to differentiate or emphasize certain 
movements by combining a verb with another. * 


The ancient Chinese character for hand was Y and since Lishu Script 
it has been transformed to look like F shdu. When it is used as the west 
component of a character, it is further simplified to look like 4 . This is 
very basic. 


Characters that use 1 (Bushou B 12)as the west component number as 
many as 428 while 28 use it as the south component. When used as the south 
component, the form it usually takes is its conventional type, i.e. F shou 
(Bushou B11).However, in a few characters + appears at the south of a 
character. This can be accepted as a variant of +. 


All characters that have f- or J asa component are in essence related 
to or have originated from ‘hand’. 


To beat, strike, emit, issue, raise, work, make gesture or war, play ball 
or game, all have been seen to use TT ai to describe the action. The character 
J] aš actually originated from 于 shdu ‘hand’ hitting J t ding ‘nail’. The 


* As a matter of interest, there exist in the Japanese language numerous two-character verbal expres- 
sions using F te as the first leg. 


t | ding being the ancient version of the modern character $T ding ‘nail’ with 47 jin ‘metal’ as the 
west component. 
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meaning of each term or phrase that incorporates the character +] aa had 
better be learned separately, as this concept of TJ aš is not easy to grasp. 
For instance, Westerners simply cannot understand why one should say 
JJ E $R dădiànbà to mean ‘to send a telegram’. The meaning came from 
‘issue’. FJ dš very much resembles the English word ‘take’. By varying the 
accompanying preposition, ‘take’ can mean many things which are equally 
difficult for Orientals to grasp. 


The other most popular character involving Í is Wo ‘to hold tight’, 
‘to make it (to) . . .', ‘to cause’. ba is the ancient name for python. With a 
python in the hand, one must hold this perilous snake tight. Thus, 把 bi isa 
character indicating ‘sure tight hold of something’. 把 握 baws means ‘sure 
grasp’. Gradually, the meaning has been weakened to ‘to make it (to)...’, 
e.g. FEE F% vă ta xi8xialdi ‘make it written down (write it down)’. 


A hand has three prominent parts: S& zhang ‘palm’, 3& quan ‘fist’ and 
指 zhi ‘finger’. 


3É zhang ‘palm’ was derived from ji shang, which is actually the sound 
component, and has the meaning ‘for the sake of .. .’ or ‘honored’. The early 
people took the palm as the sacrosanct part of the hand. 


Z& quán ‘fist’ originated from 类 (non-character) (Bushou | 12) whose 
meaning is ‘to wrap’. A wrapped hand is ‘fist’. #§ zhi ‘fingers’ came from 
Et zhi, a sound component. Besides its general sense ‘main idea’, = zhi also 
means ‘delicious’. As the early people had no chopsticks, fingers were used 
to taste food from the pot or cauldron. So began the idea of applying 
‘delicatessen’ to name the fingers. Nowadays fE zhi ‘finger’ is also used as a 
verb for ‘pointing to’. 


The Chinese language also has a separate word to denote ‘the thumb’. It 
is ig mü, or ‘mother of the hand’. A great respect has always been attributed 
to the thumb. As a bisyllabic expression the term 拇指  müzni is used to 
denote 'thumb'. In the same sense bf} mu is a woman who acts as a mother. 
保姆 biomi is ‘children’s nurse’ giving protection to the children like a 
mother would. ^ Let's talk about the ‘hand movements’. Not all hand 
movements necessarily involve physical action; related characters are also 
used in their abstract sense. 


‘To pull’ is 拉 ia. “L ii ‘to stand’ was actually a transformed XK da 
‘big’ standing on a horizontal under-stroke _. which means ‘ground level’. 
The logic is that if one is to pull, one’s own standing position on the ground 
‘must first be firmly set. 
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‘To push’ is TÉ wi. f zhui (Bushou J 13) has the meaning ‘in spite 
of...’. A movement with the hand ‘in spite of’ the object (resistance) 
created the concept #f£ tui, i.e. ‘to push’. 


‘To beckon, call, enlist, incite, provoke’ is 招 zhao Which is a variant of 
H zhao. JJ dao ‘knife’ has the significance of ‘quick’ and ‘sharp’ movement. 
When such a movement involves |] kšu ‘mouth’ it can hardly be anything 
else than 'to call'. And with the help of a hand, it is 'to beckon'. Other 
meanings are acquired by extension. 


‘To refuse’, ‘to resist’ is jE» $B =i jo means ‘very big’. JE jù 
borrowed its sound from Ë js. Of course, only a very big hand (in the 
metaphorical sense) is in a position to resist or is capable of resisting. 


‘To throw or cast away’ is 投 tóu or 投掷 tuzni (bisyllabic) or HD pao. 
The significance of 投 tou can be guessed. 4g shu ‘along pole’ in the hand 
is'to reach far’ or for a ‘throw’. Both 18 zhi* and jJ pao have come a long 
way to have reached the present form and derive their sounds from the part 
left after axing the west component f. JD is however, no longer an 
accepted character. 


‘To bend, break, break off, lose’ is 折 zhé. FT jin (Bushou H 4) is 
‘axe’. To axe with hand, the cut is generally from the side. Hence the 
meaning of ‘bend and break’ for 折 zhé, which can also be used to mean 
‘fold’ — a cut-like movement from the side. If the character is reinforced by 
a dash crossing the down stroke thus becoming 拆 chai, the meaning 
becomes ‘to break up or dismantle’ or ‘to open up a sealed parcel or object’. 


扣 kou means ‘to detain’, ‘to retain’. | Í kõu refers in this case to the 
mouths of animals which must be muzzled if they are to be kept under 
control. Nowadays one uses ¿ZHj|] (v.S[] ) sükšu to denote ‘button’ and 
折扣 znéksu to mean ‘discount’; ‘10% off’ is 九 折 jitizné; ‘20% off? 八 折 
bazhé, i.e. ‘to bend’ to 90%, 80% of the original size. 


‘To draw’ or ‘to withdraw’ is 抽 chou. 由 ye which means ‘let alone’, 
‘as a departing point’, ‘from’, is a very popular character. In the last hundred 
years the term 月 由 zivou ‘freedom’, ‘liberty’ has been very frequently 
used. The literal translation would be ‘self be let alone’. Through the term 
[IHH ziyou the reader can without difficulty grasp the mechanism of term- 
structuring or the making of two-character expressions in the Chinese 
language. After a hand can reach the ‘departing point’ fy you, the 
movement that may follow, is one of ‘drawing’ or ‘withdrawing’. This is 
exactly the meaning the character j carries. 


* The simplified form of {i is written as Bf . 
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While FH yóu can be interpreted as starting from one's 'paddy field' 
Hd tián, propulsion into the opposite direction is EH ja. The characters 
FH vóu and FA jiš had started from two entirely different origins. The 
Xiaozhuan Script of FH jiš was to simulate the shape of a tortoise. FH jià has 
several meanings, viz: ‘shell’, ‘armor’, ‘finger nail’, ‘supreme’, ‘Number One’, 
‘Tom, Dick and Harry’. 


When the central stroke of the character H tián ‘paddy field’ extends 
in both direction, it becomes FH shen. Its original meaning was 'to stretch', 
‘3-5 p.m.’ also ‘lightning’ in ancient language. That the simplified form of 
E dian ‘electricity’ has adopted the pattern FA is no wonder. The modern 
meaning of FH shen is ‘to state’. Therefore, the so much demanded procedure 
of modern times — ‘application’ — is called 申请 shenging. :É aing is ‘move 
forward to beg’ or ‘invite’. Literally, the pattern indicates ‘to make clear’ 
( $$ ging ‘blue’ for 清 Ging ‘clear’) with words ( = )(Bushou B3).‘To move 
forward to beg and make a statement’ is ‘to apply’. Standing alone jA aing 
therefore means ‘please’, ‘will you please’ — a very widely used daily word in 
present day life. 


To convey the concept ‘to resist’ Chinese use 抵抗 dikang. Both 
characters derived their pronunciation from their respective sound com- 
ponent. 氏 di also has the connotation ‘root’ and JU kang, ‘throat’ but these 
are ancient interpretations. With hand on ‘root’ and on ‘throat’ the situation 
must be one of great importance and is precarious. 


The reader has learned the meaning of the character ^a] jù ‘sentence’. 
The same principle is equally applicable to the character B) bi which 
means ‘to wrap’. 已 * si ‘9-11 a.m.’ also has the significance ‘snake’ according 
to the Chinese Zodiac or Duodecimal Cycle. When ‘iJ and ^ is coupled 
with a west component }, their meaning naturally changes but one can 
conjecture. For $) ju the sense is changed from ‘embracing 口 to ‘stop’, 
‘restrain’, ‘arrest’ and for 抱 bào from ‘wrap’ E ‘surround’, ‘undertake’, 
‘guarantee’ to ‘hold in arms’, ‘nourish with’, ‘carry on’, ‘burdened with 
grudge, hope, etc’. 


FB bu ‘catch’ and j zhuo ‘catch’ are similar to ü) ju ‘arrest’ and 
JE bào ‘hold in arms’. Hj fü and AE. zü are also for sound. However, EB ü 
has the significance ‘make good’ use of the hand, and É zú ‘foot’ (from knee 
to toes) means 'stop'. Once the feet are not in motion, it is 'stop'. Therefore, 
捕 bü and JE znus both mean ‘to catch’ and sometimes the two make one 
bisyllabic or two-character expression 捕捉 buzhuo also to mean ‘catch’, like 
抵抗 dikang to mean ‘resist’. 


* Great care must be taken to distinguish [ ! from (3 ji ‘self’ and | yi “already”. The only difference 
is in the north-west corner whether it is closed, open or half-closed. Note: E si 9-11 a.m.', (C! ji 
‘self’, | 1 yi'already'. 
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When one closes two hands in a grasp, it is 拿 * ná ‘to hold’. By exten- 
sion it also means ‘to take with one hand’, ‘to arrest’, or ‘to hold in a spiritual 
sense’. However, when the character Æ né is moved to the east side of 
‘hand’, f. will have to be changed to 1 , and the character Í shi will have 
a different meaning. It is ‘to gather’, ‘to pick up’. It is also ‘ten’ as in Roman 
numerals, or is called ‘capital writing’ for numerals. The system is to avert 
the danger of 十 shi ‘ten’ being misread as -L ai ‘seven’. 


There are also two characters B juan and 48 sin which are alike in 
appearance and could be confounded with each other. Their meanings are 
distinctly different, though they both may refer to pecuniary matters. fB 
juan is ‘to donate’ and JH sin, ‘to lose’. Ej (non-character) has the signi- 
ficance of ‘giving away’ and Ej yuan, ‘rolling away’ — a sense starting from 


‘round’ extending to ‘individual member’ as a roll-off. 
8 


Further examples are the following two pairs of characters: 


(1) 探 cs “to pluck’, by extension also means ‘to collect’, ‘to select’ and 
ËR tan ‘to feel with hand’, ‘to investigate’, ‘to visit’; 


(2) 1 in ‘according to’, ‘to press down’ and 
M je “to join’, ‘to follow’, ‘to accept’, ‘to meet’, ‘contact’ 


安 an means ‘peaceful’, ‘safe’ or ‘to let rest’ — a woman under a 
shelter. $ faie (formed from Z & ‘standing woman’) meaning ‘serving 
women’ or ‘concubine’, has the connotation of ‘she who has frequent 
contacts with people’. Hence the concept of ‘contact’. Their dissimilarity 
in pattern is somewhat greater than the first pair 捐 juan and JL stn. 


Using ł , the following can be structured with the help of characters 
already learned by the reader. 


握 wo hold a fist, e.g. 握手 woshou shake hands 
+I gang carry on shoulder, e.g. [ f/f ganohuo carry cargo 
Hh bàn play the role of, eg. P4 A bànnüren play the 


role of woman in opéra or on stage 


括 kuo embrace, e.g. 包括 bàokuòinclude 
* 拿 na is also used for sound in $È na ‘neptunium’. 


t This is a very common character. Another classical character fi rii ng should never be confused with 
it. The expression {>f buning ‘I’ can often be seen in classical correspondence. The notion it 
carried was very much like the English expression “your servant’ which the writer does not neces- 
sarily mean. Here 4. {i buning was to say ʻI, the uncouth person, who never flatters'. 


t JP qié is found in another character: SF sha ‘a very short time’, ‘moment’, ‘instant’. As the 
concubine is generally called ‘small wife’, the original meaning of 要 sha was ‘small rain’. To mean 


138 ‘very short time’ is by extension, and the other sense ‘small rain’ has thus fallen into disuse. 
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拍 pai pat, beat, e.g. 拍子 paizi beat (musical) 


jk" zhio look for, change (coins etc.), e.g. 找 哪 一 个 zhao 
nayige Whom do you look for? ` 


HE pai row, arrange in order, dispel, e.g. —J]E viesi one 
row 

rr ti lift up, mention, extract, e.g. FH! tichu to 
present 


握 wò has been explained under character No.0194. 


FL gang means ‘to carry’ as in work, generally by two or more persons. 
PP bàn means ‘dress up’, ‘play the role’. 分 fen has the significance of 
‘distinguishing’. JE kud with TF shé ‘tongue’ as its other component means 
‘roll up with tongue’. Hence the meaning of ‘embracing’. ÉI béi just lends 
sound to the character JÑ pai, which is a lighter movement than 打 az. The 
meaning of FX zhio has undergone changes. 


In this technological world the two characters: 21 ji ‘skil? and 扩 kuò 
‘to expand’, ‘to enlarge’ are very much in use. The pronunciation of both 
characters are again guided by the part beside Í. 


The character 3% zni ‘branches’ is composed of 一 shi ‘ten’ and 又 you 
‘again’. Working with the hands over and over again will certainly perfect 
workmanship and achieve ‘skill’. 


The character SS guang means ‘broad’, ‘extensive’ and is formed of four 
components: viz: f“ ‘expansive’, +t ‘excessive’, HH ‘paddy field’ and 八 
‘equally’ thus arriving at ‘extensive’. With j as its west component, Jf kus 
is factually a verbalized JÆ guang. The simplified form of JS guang is 广 . 
Therefore 扩 kus can also be written 扩 .扩大 koda means ‘widen’, ‘extend’. 


The reader can hardly imagine that the character 7K chéng is also 
related to -F- shdu ‘hand’. But if one takes a careful look at it, one sees that 
the hand is concealed in the centre — it is an exception. 大 chéng means 
‘uphold’, ‘admit’, ‘undertake’, ‘inherit’, ‘you favored me’, and is a combina- 
tion of = shou and an ancient character 7K chéng which meant ‘assist’. 


Fk má ‘hemp’ (Bushou F7) is a substance that gives a very rough feeling 


to the touch and therefore connotes ‘numbness’. By adding = shou to its 
south a new character 摩 mó is formed. It has the sense of ‘frequent move- 


* Note the difference between 1 K zhao ‘look for’ and 我 wo ‘I’, ‘me’. 
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0386 


0387 


0388 
0389 


0390 


0391 


0392 


0393 
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0394 
0395 
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ment in surface contact’. Hence 摩 探 mács means ‘friction’ (rub and brush), 
and 按摩 ànmó, ‘massage’ (press down and rub). 


Two-hand makes F bai* and means ‘to perform Buddhist ceremony 
by closing palms’, whereas Ec pá is 'pickpocket'. The third hand is the one 
that causes the trouble. 


J Ë shouxd ‘procedure’ (also 场合 cnángné ‘in the case of’, ‘circum- 
stances’) is a Japanese expression, but now also popular in Chinese. This is 
what the author called ‘Japanese influence’ on the Chinese language. 


As explained earlier, the other part of a character positioning on the 
east of Í is usually the sound component, but as has been seen, it also gives 
sense to the character. This is true of other Bushous and their accompanying 
co-component. 


The author maintains that exposure is an important part of the learning 
process. |t doesn't matter if the reader may not be able to understand or 
memorize some of the characters just introduced. They will be repeated and 
explained in other contexts. As faras 1 'hand'is concerned, Chapter Forty 
will be dedicated to the co-components which have not been fully exploited 
here nor introduced between here and Chapter Forty. 


* That the right hand gets an extra horizontal stroke originally meant that the hands were to touch the 
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ground while performing the ceremony. 
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e Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 84%. 


e Using ANN’s Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 
attainable. | 


成 语 


Idioms 


a. Peace is precious. 
b. Harmony is important. 
c. Compromise is preferred. 


2. 大 二 金刚 摸 不 着 尖 脑 。 


It is tantamount to try to touch the head of a Buddha’s warrior attendant 
of twelve feet high (cannot figure out). 


E 和 尚 撞 一 日 钟 。 


So long as one is a monk, he got to strike the big bell every day though a 
hard labour (one got to work). 


和 尚 打 伞 ， 无 法 无 天 。 


A shaven-headed monk open up an umbrella above his head, it is lawless 
(homonym of no hair) and heavenless (disregard all onlookers). 
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s. “PARI EARNS 


One monk got to carry two buckets of water with one pole as the temple 
needs water; 


PLANET A 


but two monks can carry only one bucket with the same pole; 


— Th qi. 


if there are three monks, nobody is willing to go and bring the needed 
water. 
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Line Column 1 


Chrct. Morpheme 
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Column 2. 


Pronun-| Chrct. Morpheme 


Number Number Chrct ciation |Number Number 
a | o160 2090 和 he 014; 5000 
b | 0441 3402 为 wá | om 1010 
C 5080 0038 8010 
d 0795 7722 
e 3039 4480 
f 0119 1090 
8 0791 8060 
h 3551 3480 
i 3692 B0077 


Chrct. 


Column 3 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
ciation Number Number ` ciation 


2824 


1000 


er 


jin 6010 
gang 2090 
mo 9022 
bu 0010 ^ 
zhe 1000 
tóu 6010 
no 5000 
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Line 


Chrct. Morpheme Ch 
Number Number 


0160 2090 和 né 


£z 


b 0120 
C 0329 


d 0271 


li 0227 
g 0695 
h 0227 


i 0144 
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Column 4 


rct. 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
ciation |Number Number Š 


9022 Mj shang 


1020 


8040 


1041 


4073 


1041 


1080 


tJ 


> 


wu 


wu 


tian 


0136 


0286 


0160 


0120 


5409 


0036 


0312 


0288 


0286 


0160 


0120 


0378 


0036 


0312 


0190 


0286 


0160 


0120 


Column 5 


Chrct. Morpheme Ch 
Number Number 


1000 
8020 
2090 
9022 
320 
1290 


8071 


1022 
8020 
2090 
9022 
1010 
1290 


8071 


1010 
8020 
2090 


9022 


ciation 


yi 


liang 


ge 


he 


shang 


kang 


shui 


c hi 


0228 


0036 


0312 


Column 6 


7740 


1290 


8071 


ret; ` = 
iX mei 
JK sh ui 
nz chi 
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First know the stops then 
know the posts. 


Chapter Twelve 


Punctuation Marks and Links 


The transition of the Chinese language from the modern classics to 
Baihuawen* ( Él sÉ x. ) was not an easy task. Some sixty years ago, it was as 
painful for the then older generation to use Baihuawen as it has been for the 
older generation to learn the new simplified characters in recent times. 


Undoubtedly, simplified characters facilitate writing for the younger 
generations. But it is true that foreigners who are ambitious and wish to be 
able to read the classics as well as present-day literature written in simplified 
characters have to learn and know a few hundred more characters. For this 
very reason the author had to enlarge ANN's Morpheme Table A to include 
many more patterns. If simplified characters, variants and not too commonly 
used characters were not to be included, the table could have been reduced 
by one-third. 


In the transitional period before Baihuawen was popularly accepted, 
the then younger generation nicknamed the older generation as ' Z 乎 者 也 
zhihu zheye Old thing’ and they, in turn, countered by calling the Baihuawen 
enthusiasts as ‘ [Bj] f RES WE de-te-.ma-ne baby’. 


There were no punctuation marks in the Chinese classics. If at all, only 
small circles were seen at the right lower corner of the last character of a 
sentence. In very ancient writings, there were none. Small circles appeared in 
some old printed versions. In actuality, they were placed there according to 
whatever interpretations ancient scholars cared to make.t 


However, in general the four characters ZZ , £ , #, +B, zh nu zn& yë could 
be taken to indicate the punctuation. Of course, there were other characters 


* The actual meaning should be 'standard spoken language in written form'. 


+ This is why up to the present-day one still sees and reads about controversies regarding the meaning 
of certain famous ancient literary works. The no-punctuation period had persisted so long, partly 
because the nature of Chinese characters recognizing nothing that is not square and nothing that is 
smaller and partly because character reading and writing was the privilege of an elite class who 
would know where to stop or to pause like the French insisting on liaison which presents no 
difficulty to the learned who know the spelling. 
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0396 


0397 


0398 
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but these four were most frequently encountered. They were not without 
meaning and are still being used today. 


QUON is equal to the possessive 's' in the English language, e.g. 
二 分 之 JL shiten zn iü ‘nine out of ten points’; JE] £ Z 8% znsujun znai 
‘Mr. Chou's younger brother’. In the classics 之 zhi also means ‘it’ and 
‘them’*. |t is still a very much used character. Since innumerable old 
teachings are quoted in modern Chinese writings, Z zni appears very often 


in these coined phrases. 


The Bone-shell Script of X zhi was V showing the toe on top of — yi 
‘one’ — the ground level. The combination meant ‘stop here’ to circumscribe 
the sense of the next character, the modern version being die zhi ‘stop’. 


Care must be taken not to confuse it with ZZ s ‘lack of’ or ‘tired’ 
which has a left siiding stroke above the dot, and the origin of © fá is 
different. It was the right to left converse version of the original character 
IE. zhéng ‘right’ or ‘main’, 

之 zm has one derivative: E zhi. Interestingly, it is nowadays seen 
more in 芝加哥 znj ‘Chicago’ (for the sake of sound) than in the 


indigenous term Æ jfk zhi.ma ‘sesame’ or ‘sesame seed’, 


The modern version of Z zW is (I ae, e.g. 我 的 wò .de ‘my’ or ‘mine’; 


Holi AY woimendestour’ one‘oursts This character is a combination of [4 bai 


0399 


0400 
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'white' or 'clear' and ed shao ‘ladle’. Figuratively speaking, one can imagine 
that when a ‘ladle’ is used in a ‘clear’ surrounding, it gathers together or 
grasps whatever is aimed at. The object of one's focus point is a 'target'. 
Spiritually it becomes one's possession. The development of the meaning of 
的 ai from ‘clear’ to 的 di ‘target’ and then to HJ .de ‘the possessive ‘s’’ can 
thus be appreciated. The modern use of the first 的 is in B^ BÉ aique 
‘definite’ and the second in 目的 midi ‘aim’. 


F hu is tantamount to a question mark, e.g. uf É keno (classics) 
‘okay?’; a Ag E. di nu you no ‘an enemy or a friend?’ This is a very much 
used character in the ancient as well as the modern Classics, and even in 
present-day literature. Because of the Chinese inclination to soliloquize, the 
meaning of P n; has weakened in history. It is therefore also used as an 
interjection as the English word ‘well’, e.g. oy Jet Hi] héhu yuánzé “well in 
accordance with the principle' not in the sense of commendation, but a 
delayed agreement. 


* In the ancient classics, 7 zhi also means ‘to go’. 
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Note the difference in writing between È ho and É. ping ‘flat’ or 
‘fair’. They are two distinctively different characters. For the sake of 
pronunciation, 3E. ho was borrowed to make up the character Ilf nu ‘call’ 
or ‘exhale’ as explained in Chapter Ten. Again it is different from EG 
‘inspire confidence’ which when aided by a component is made into {Zt 
‘capture’ and > tú ‘float’ or ‘superficial’. | 


3 tú consists of two parts: `? or JI znzo'claw' (Bushou B13) and -f- à 
‘offspring’ or ‘small thing’ (Bushou A12). The feathered variety of the animal 
kingdom uses its claw to touch its offspring ‘to show affection or encourage- 
ment’. 


Using a claw also means ‘to snatch’. There arose the extended meaning 
‘to capture’ by having a west component Í ; Í fù means ‘captive’ or 
‘capture’. 


When a bird incubates its egg, the gesture is one of floating. To sit on 
the egg would crush it. In the classics 学 tà also meant ‘to hatch’. By adding 
{ ‘water’ to its west as a new component, Z tú therefore means ‘float’. 
The modern character for ‘hatch’ is BB tu. The left half being BB uin means 
‘egg’. The hen normally lays eggs in D[] mao hour, i.e. between 5 a.m. to 
7 a.m. in north China. The two dots inside the character B] iux is made to 
mean 'egg'*. 


Here we can conveniently take note of an interesting component 
pattern which is [, , a non-character and non-bushou sign in 2 ru ‘milk, 
milking’ , for the offspring or small thing. |, has the connotation ‘small’ and 
is found in quite a number of very commonly used characters, such as: 


à ik = tL z7, zhā bundle (hand makes it smaller) 
b L v. Zl] zhá anote (on a small piece of wood) 
C 车 | 三 车 | gá , zha = — (make smaller 
d AL - =L luan confusion, without order, chaos 


(claw,hand,selfish,etc.andsmall) 


e P 二 +L i rite, respect, gift (small divine) 
f TL kong hole, surname of Confucius 


(like a small son) 


0401 
0402 
0403 


0404 
0405 


0410 


0411 


0412 


| g T ga gadolinium (sound) | 0413 


* As a matter of fact, the Metal Script for DI took the form of d b The two dots were to signify 'yolk'. 


t ÍL king has one derivative: hou ‘roar’, ‘howl’ (noise from the mouth). 1470414 


0415 


0416 


0417 


0418 
0419 


0420 
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L was actually transformed from Z, vi ‘second sign of the Chinese 
Decimal Cycle', which will be explained later in another chapter. 


The above digression may be a little out of the way, but is useful and 
convenient to know. Let us continue with the punctuation mark substitutes 
in old Chinese literature. 


ho is IE = DG .ma or fi = 4% mein Baihuawen. Of course fg .ni 
is sometimes also used. In the classics, there are some other characters which 
are also question marks, such as: $ zai, HB = 40 ve, GK = GK vo, ZS tou. 
The first two are rather more for self-searching questions than for directing 
at people. They will be further explained elsewhere. 


Apart from having the meaning ‘doer’, ‘believer’, ‘having the attribute 
of’, $ zš is a comma in the Chinese classics. At first glance, the fact that a 
character which is composed of * ‘old age’ (Bushou A7) and F] yue ‘say’ 
(Bushou B2) is to mean 'doer', seems rather odd. But deeper reflection may 
enlighten the learner, that if an old man talks a lot about something, it is 
very probable that he was once a 'doer' or 'believer' of what he talks about 
and is qualified to do it. The traditional way of interpreting this character is 
far more complicated and best left to the etymologists. 


Baihuawen has already adopted Western punctuation, and in modern 
Chinese a new comma, a 'rice-shaped dot', has been in use in enumeration, 
eg. Hi X 3€ Boo 2 (E zhong, ving, méi, ri, #3, dé ‘China, Britain, 
America, Japan, France and Germany'. Western commas are used between 
phrases. When a statement comes to an end, a full stop and sometimes a 
small circle is used to conclude a paragraph. 


In some books and magazines, proper names of places and persons are 
marked with parallel lines on the left of the character or characters when the 
writing is from top to bottom, and underlined, if the writing is from left tc 
right. For book names and article titles, corrugated lines are used, or a pair 
of < > or A V is used depending on the direction of writing, while the 
quotation marks are generally in the form of I J or 4 L for vertically 
written articles and PF Jor Q L to emphasize. 


也 vé has been touched upon in Chapter Eight. In the classics it was a 
full stop and an assertive conclusive sign. However, in ancient literature it 
was sometimes also used as a comma. 


Almost equal to 也 ys there exist e yi and E yan . S yan in the 
middle of a classical sentence can also mean ‘how’. Being an interpolation it 


* f$ yan originally meant ‘long tailed bird’ now obsolete has one derivative: #2 yan ‘handsome’, 


‘beautiful’, e.g. i 红 vanhóng ‘bright red’, gE #& -4% yanran yixiào ‘give a winsome smile’. 
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can have other connotations than indicated, but generally speaking, it would 
do no harm to the meaning of the sentence if ignored. E & is another 
character of a similar nature but it has some additional significance, which is 
‘only’. The general meaning of EL èr is ‘ear’, Using it at the end of a 
sentence carries the connotation ‘| heard’. By extension, it means s only: ina 
negative sense and also 'indeed' in an affirmative sense. 


The modern equivalent of 也 ys is TA le. Another form of it is ng lou 
but J Je has the connotation of a completed action. When it is used in two- 
character expressions, its meaning is ‘completion of’ or ‘clear’ but pro- 
nounced as f liao. 


As a conclusive remark while calling the listeners’ attention to the 
preceding comment, the character lj] a is very often used at the end of a 
sentence. 


Thus this with the ending sound of the character preceding it, a 
combination sound is produced and a new character is created, e.g. 


a,e,i,ot+ 啊 s。= 呵 * .ys 
n+ 啊 a= 哪 .na 


Therefore 了 ,e+ 啊 。 = Bh te which isa quite popular sentence-ending 
character. 


ME .ne is also a question mark as is MẸ .ma. Sometimes it is not a ques- 
tion mark but is used for the sake of convincing the listener. When used as a 
question mark, MẸ .ne is much stronger than IË ma. While MÆ ma simply 
raises a question, [I~ .ne connotates that a specific,definite or refuting reply 
is expected. The other form of writing J .ne as a question mark is 0 内 .ne 
and as a convincing remark [IH i. 


There are other sentence-ending characters but with some other implied 
sense, such as: 


to emphasize Mae = Wik ma 
to suggest ) 
to persuade  ) 
to agree ) AE tos 
to question  ) 


Employing interjections is very much a matter of customary usage. It 
requires in-depth study of the language before one can really feel them and 
use them naturally. 


Sd ur ya ‘ah’, ‘oh’ is also used to express ‘surprise’ and to simulate the sound ‘creak’. 
t ng ba is also used to simulate the sound ‘creak’, ‘click’. 
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| have put punctuative characters which are also links and are few, 
before any other links which are numerous. 


There are in fact five categories of links: 


(1) Prepositions 

(2) Postpositions 

(3) Punctuative characters 

(4) Singleton characters pertaining to everyday life, so 
familiar that mere utterance of its sound should lead 
the listener straight to the intended concept 

(5) Concept linking characters or links 


We recognize that modern Chinese is bisy//abic but the structure blocks 
are monosyllabic characters. The common difficulty for foreigners is how to 
break up a sentence into two-character expressions and to single out the 
singletons. Our lessons in reading or making sentences will be much delayed, 
if we do not start earlier with links which are of course singletons. 


It is often seen that (1) Prepositions and (2) Postpositions are absorbed 
into the two-character expressions and become part of the expression. (3) 
Punctuatives are few as seen in the above. 


To recognize (4) everyday life singletons resembles learning the con- 
jugations of French irregular verbs, most of which are in daily use. Although 
in theory the conjugated forms of French irregular verbs are vast in number, 
the most used form is the 3rd person singular. Likewise, in learning Chinese, 
first attention should be focused on the frequently occurring singletons sc 
that when such a sound is heard or a character spotted, one can unmista- 
kably understand its meaning. 


(5) Links are of another category. When the above mentioned cutting 
up is done, they stand out in the breakdown and many of them do appear 
repeatedly. If the reader can pick them out individually at a glance, the 
reading will undoubtedly be much facilitated. 


In practice there is no clear distinction between Category (4) and (5). 
Links in modern Chinese are not exactly conjunctives. Any characters that 
do not belong to the two-character expressions could be classified as links 
including the singletons learned in Chapter Eight and Nine. 


To analyse Chinese sentences in terms of Western grammar will lead one 
nowhere since the language has not developed along Western lines. Nouns 


TON 


and verbs, adjectives and adverbs are all interchangeable by a very simple 
process — no conjugation, no declension, no number, no gender being 
involved; what is left for analysis? 


The reader will find the grouping of singleton characters below less 
coherent, because they are not discussed on the basis of individual pattern or 
Bushou, but according to their function. They are divided into Five 
categories, viz: 


(1) conjunctives 

(2) positionals 

(3) temporals 

(4) capables, intentionals and affectives 
(5) comparatives 


In this Chapter, we shall concentrate on the conjunctives. In Chapter 
Ten, the reader has learned the character 和 né which, among other 
meanings, denotes 'and'. There are two more popular connecting conjunc- 
tives: Ed = Eu and A ji. The two have a slightly different connotation. 


Hi yú was quite a complicated concept.* The upper middle part was 
developed by adding —- yi ‘one’ to the top of the character ^J sháo ‘ladle’ 
thus becoming h and the meaning ‘to give’ was assigned to it. The parts on 
each side of H were from two halves of [4 jiu ‘mortar’ (Bushou G7). In its 
ancient form, it looked like two hands but here the upper structure is placed 
on a lower one consisting of — yi(Bushou K14) and /\ ba (Bushou K11) 
which could be interpreted ‘unified and equal’. Thus it meant ‘to give’ or 
‘friendly’ and by extension, it meant‘and’t. Modern use has not changed its 
original intention one bit and the modern simplified version 5j is just the 
essential part of this character with the first vertical stroke turned horizontal. 


The question mark BË = 5% yi is composed of two parts: PH yi ‘to 
give’ and /X qian ‘to owe’ which can be interpreted as ‘a confused state of 
mind' which entreats a question. 


及 iiin its ancient form was composed of 人 ren ‘person’ and 又 yau 
'again', which together resembled a 'hand' following a man from the east side 
and therefore has the meaning of 'to reach' or 'to attach to'. The modern 
meaning 'and' developed from there but however when used as 'and' the 
object matter or action after Xz ji is less important. It relates to something 


* En yu can also mean ‘take part in’, ‘participate in’, e.g. Eus yuhui ‘participate in a conference’, 
与 闻 yuwen ‘have a participant's knowledge of’. 

+ A synonym identically pronounced exists in the character 3: yu ‘to give’. In the classics 7 yu also 
means ‘I’ or ‘me’. Note that f yu or yú is not -f- zi which means ‘son’ or ‘small thing’. 
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just mentioned in passing. The English ‘and’ used in the sense of connecting 
two subjects, e.g. you and I, is not the same. Then one would use [i] or 和 
meaning ‘together with’. 


To connect non-substantives, E] qiš is sometimes used. The bisyllabic 
version is ifr E]. binoqiš, e.g. ' 


| 我 知道 NB 
wo zhi.dao bingqiš 
baar | know and 


很 明白 
hen ming.bai 
Very clear 


= | know and understand very clearly. 


H. ai also has the connotation ‘for the time being’ and is used to 
construct several other two-charactér expressions, e.g. 


姑且 


eB 


AB 


mH 


(=f) A zanqie 


guqie 


shanggie 


kuangqie 


ergie 


iust a while for the time being 


accepting the fate for the time 
being 


no matter how favourably he is 
placed for the time being 


no need to mention it for the 
time being 


nevertheless for the time being 
(furthermore) 


The original shape of H ais had two interpretations: 


(1) shape of the ancestral temple, as it was the ancient 
character of 1H zi ‘ancestor’ 


(2) a pile-up of three layers of earth. Hence it also meant 
‘on top of it’. As a matter of act, H. aiš does actually 
mean ‘on top of it’ in many instances. 


X. youis also a non-substantive connecting character but its basic 
meaning is ‘again’, e.g. 


他 


ta 


he 


48 
Ms 
xiang 
think 


LI 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
Lj 
LI 
LI 
1 
LI 
t 
(J 
LI 
Li 
t 
' 
' 
LI 


ar x 
chang.le you 
sang and 


去 又 不 
qu you bù 
go and no 


B 

"s 
chang 
sang 


= he sang and sang again. 


lees 
xiang qu 
think go 


- wish to go and again wish not to go. 
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Xe de Te K 
gao 


i you you da 
: and tall and big 
: = talland big 


Don't mix up 及 ji with J} nai which is used mostly in the classics and 
means ‘then truly is’ or ‘your’. This character originated from a crooked sign 
3 and meant ‘hard to say or utter’. By attaching Í to its west side, it 
becomes 仍 réng and means ‘still’ or ‘remain’. 仍然 réngran and {J} | Hréngjiù 
are simply bisyllabic expressions of 仍 réng. It is a versatile character. 


但 dàn ‘but’, ‘however’ is derived from H aàn ‘dawn’. This sign is Ari 
‘sun’ on the horizon (denoted by a horizontal stroke or — yi) The meaning 
‘but’ could possibly be developed from the idea that a man who had 
experienced dawn must be one who sacrificed sleep and waited for the day- 
break. He must have had reason for doing so! It amounts to say: 'but he is to 
ues. that he has lost sleep’. ‘Proviso’, a legal term, is (HE (= 43) dansha 
in Chinese. Its literal translation is ‘but writing’. 


In bisyllabic formation 但 dàn always goes with 是 shi ‘is’ and becomes 
但 是 danshi which still means ‘but’. 


For the sake of appreciating those bisyllabic expressions whose meaning 
has not changed from a monosyllabic except for sometimes putting more 
emphasis on them, one can draw a parallel between this and the double 
negatives in the solecism: | can't see nothing = | can see nothing. In this case, 
the double negative does not turn it into a positive, and is still a negative but 
slightly reinforced. 


In such counter-acting statement using 'but', in Chinese one generally 
needs to plant in the antecedent sentence a lead, such as mË = FB sui 
‘though’, ‘although’ or HE 9A suirán'though', ‘although’ (bisyllabic). 


HË sur is, again, a very interesting character. The reader now will 
remember that 住 zhui (Bushou J 13) has the connotation of ‘in spite of’. The 
west component is composed of [ | kau/(mouth' and HR chóng ‘insect’ or ‘worm’ 
(Bushou B1). It would mean ‘in spite of the insect near my mouth, | shall 


still talk that... .'. JŠ rán means ‘like this’. Below is an example of using: 


R IR suiran: 


AA) 


虽然 ”他 没有 ”时 间 (= 时 间 )， 但 是 ”他 来 了 。 
suiran ta meiyou shijian danshi ta lai.le 
although he has no time but he comes 
= although he has no time, he came. 


0435 


0436 


0437 
0438 


0439 


X0439 
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0440 


0441 


0442 
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It can be said that 里 然 suiran and 但 是 danshi always go in a pair. A 
softer ‘but’ is expressed by 可 是 késhi which can be translated as ‘yes, well 
.... In the classics the equivalent is 而 à. However, its actual sense is 
something between ‘but’ and ‘and’. jff] & was transformed from the character 
— tian ‘heaven’. it may originate from the idea that when one stops talking 
and tries to find an additive adequate word, one often looks biankly up to 
heaven. In the modern Chinese, the equivalent bisyllabic expression is 
SA 而 ran'er . 


The concept ‘because’, ‘because of’, ‘due to’, is [A] vin in the Chinese 
language (see for more explanation under X2431).It can be used as a noun 
when it would mean ‘cause’ or ‘reason’. Many two-character expressions can 
be created with this character as the second leg. 


By attaching to yin the character x = A = 为 wéi ‘to do’, the 
expression becomes a bisyllabic and is very much used in the spoken language 
to denote ‘because’. £5 = 为 originated from the image of a hand leading 
an elephant, which was conspicuous in its Metal Script aA # Converting it to 
the present form was a great distortion. The concept it conveyed was one of 
‘work’ and by extension 4 wéi began to mean ‘to do’, ‘to act’, ‘behaviour’, 
‘for’ and ‘because of’. This development of relevant concepts is quite logical. 
Perhaps at one time in China the elephant was also trained to do heavy work 
as it still is today in Thailand. The fact that the elephant had the ability to 
do much heavier work than any other animal must have impressed the 
inventor of this character. 


因为 . vinwéi ‘because’ and 所 以 sudvi ‘therefore’, ‘hence’ are again 
conjunctions which go in pairs. In the English language, one of the pair is 
enough to express the cause and effect, as in the case of the previous 
example where when one has already used ‘although’, ‘but’ is not needed. 
Here either ‘because’ or ‘therefore’ is sufficient to express a view in English. 
In Chinese, however, it is not so. 


所 ! suo Used as a postposition means ‘office’ or ‘place’ or is a classifier 
for house, school or hospital. Its use as a preposition is a concept not 
familiar to Westerners, and it can be best understood if one accepts it to 
mean the past participle ending ‘ed’, but it must be placed immediately 
before the verb, e.g. 


* According to Donald Freeman, elephant must eat virtually non-stop for about 16 hours a day, and 
is listed as an endangered species in South-east Asia, and is rapidly reaching that inevitable status in 
Africa. Civilization gradually encroaches on the vast amounts of space the elephant needs. 

t ny suo has a variant In suo which is not as popular except in handwriting. 


155 
simata A 


wo suo zhi .de rén 
| 'ed' indicates man 
= the man | indicated 


所 得 K 

suo de shui 

ed get tax 
= income tax 


所 suo is composed of Fi (= P)nü ‘door’ (Bushou DS) and JF jin ‘axe’ 
(Bushou H4) or ‘catty’ (modern sense). It meant ‘the sound of an axe applied 
to wood, door' and by extension, it signifies: 


(1) the sound of friction between door and its frame, then 
(2) 'place' then 

(3) 'place' where something was done, then 

(4) something happened 

(5) acquiring the connotation ‘ed’. 


In the two-character expression 所 以 sudyi ‘hence’, F is in the fourth 
sense. (See for more explanation under X5515).The Bone-shell or Metal 
version of 以 yi was something like b and meant the beginning of every- 
thing. It was changed to the present form from the Clerical style, but the 
meanings are all retained. It still mean: 


(1) ‘because’, e.g. 是 以 shiyi ‘because of it’, ‘therefore’ 
(classical) 


(2) “from here’ or ‘hither’, e.g. DIE (= 4 ) vidong ‘from 
here eastward’, [J 上 yishang ‘the above’ 


(3) ‘taking’, e.g. L1 Jy viwei ‘take do’ = ‘take for’ 
(4) ‘use’, e.g. 以 退 为 进 vi wi wei jin ‘use retreat for the sake 


of future advance’ 


This character 以 yícan easily be remembered by looking at it as ‘two 
men playing a ball’, the man in the east in his proper standing position and 
the one in the west upside down like a | , with a ball between them. 


In the two-character term 所 以 suoyi, the meaning of D] yi is in the 
second sense ‘hither’. To illustrate: 


0443 


d55 


0444 
0445 


0448 


0449 
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因为 你 没有 A R 说 ,所 以 我 未 曾 AM! 


yinwei ni  méiyou tóng wo shuo suoyi wo — weiceng qu.a 
* because you not tell me hence | not already go 
= because you have not told me, | never went. 

‘Or’ is translated 或 huo Of 或 者 huozhé (bisyllabic). 或 huò was the 
original character of guó ‘country’, ‘state’. To circumscribe BY hud with 
a large [ | (Bushou J 15) wasa later development. In its Metal Script the first 
horizontal stroke of the character 或 was cut in the middle. It therefore had 
two parts: the left part E (non-character) had the connotation of 
‘boundaries of fields’ and the right part "X ge ‘spear’ or ‘weapon’. Early 
people had nothing in writing to define ownership or boundaries. Their 
actions were naturally guided by human weakness. A country could thus 
change its size depending upon its military power, and the drawing of 
boundaries became desirable. The character for country hence needed a 
circumscription, i.e. | ]. In the meanwhile, the occurrence of boundary 
disputes conceived a lot of ‘doubts’. Thus the centre part gy nud was made 
to mean ‘perhaps’. The concept ‘or’ must have developed therefrom. 


There are five relevant characters which apparently were created from 
the above interpretations: 


à ta yu ————————— district, territory (land belonging to the country) 
b £ huo—— — — —— bewildering, confusing (doubts of the heart) 
[o [55] yu threshold, doorsill (the equivocal part of the.door), e.g. 
TEES tongyu pain threshold | 
` ` I 
+h ES] shiyu visual threshold f 
d Hg v. j 或 yu ———(the suspected insect or devil) in 
LA: guiyu evi! spirit, demon, treacherous person | 
Sa hk Í z 8 guiyu jiliang l devilish stratagem, evil tactics | 


X0449 
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l dn later dynasties scholars thought it incorrect to leave a character 
signifying ‘perhaps’ in the centre of a character which meant prestigious 
‘state’. A new character [E] gus with 于 wang ‘king’ in the centre was thus 
Invented. The revolutionists eventually changed it to 国 guo by placing a 
piece of jade inside the circumscription — a very easy way out, by just 
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adding a dot. This is now accepted as the simplified form of guó, And 
BY hud just means ‘or’ and nothing else. 


国 (= 国 )ou6 has three derivatives. In these cases, the meaning is more 
for 'an integrated area' rather than in any other sense, e.g. 


= niin 
a JQ = J| guo ,guai slap, smack (strike with the whole of the hand), e.g. 
1 


WHK guai'erguang box somebody's ears, slap somebody on thel 


face 
b Hes = 由 guo —— (a whole piece of kerchief) in 
rf 8 ` jin ` "ancient woman's headdress 
巾 幅 英雄 jinguo yingxiong heroine 


C Filed = HE guó — — — -- the back of the knee (a comparatively flat piece of skin), e.g. 


0450 


0451 


0452 


JE Sx guow5 the hollow of the knee | 


i is juo, XS n5 or 倘若 tangrud, also 若 果 ruogud (bisyllabic), 
Qi rá or 如 果 rogue (bisyllabic) in the classical and modern Chinese. 


Both fij tang and £ ruó have undergone changes of meaning. It is not 
worth the trouble of going back to trace their tracks. We know that one of 
the meanings of 尚 shang (Bushou J 17)is ‘yet’. It follows that ‘yet’ is really 
referring to something which is to happen, and something to happen must 
have the seed ‘if’ within. 


若 nó is equal to 如 rà in the sense of ‘like’ or ‘resemble’*, zT ruo 
can be more easily memorized by accepting an assumption for its pattern 
which is Æ vóu'right hand’ under * (non-character) ‘grass’. The underlying 
significance can be ‘to look for some insect which may or may not 
be found 一 an uncertain result’. B gu5 is ‘result’, ‘fruit’. 若 果 rudgus 
therefore denotes ‘it may result . . .', ‘in case that....’, 如 果 rúguo also 
implies the meaning ‘as a result of ...’. 


In the spoken language, these two expressions are usually followed by 
的 话 denuaat the end of the subjunctive clause. 的 话 .denua means ‘the 
talking of’ or need not be translated. Furthermore, the next clause may start 


with AB E (= Z ) name or HBR namo ‘then’, e.g. 


* [n the classics E ruò could mean ‘you’ as well. 


0453 
0454 


0455 
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如 果 他 加 入 学 (= 学 ) 生 会 (= 会 ) 的 话 , BA 他 会 ARMS 


rugu5 ta jiaru — xué.shenghui dehuà nà.me ta hui you jihui qu 
if he joins student society, then he may have chance to go 
= if he joins the alumni society, he will have the chance to go. 


Here the same character 会 (= 会 ) hui is used for three different 
meanings, the first being a postposition, the second a singleton (capables) 
and the third a second leg of a bisyllabic expression. They will be explained 
in later chapters. Don't get alarmed. Fundamentally, all three meanings come 
from the same source. You have simply to acquire the concept. 


The reader is reminded that the conjunctives placed in focus here are 
still singletons. Digressions to bisyllabics are just for the sake of convenience. 
Further study on singleton links will be continued in Chapter Fourteen. 
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e Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 89%. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


成 语 


Idioms 


大 道 之 行 也 ， 天 下 为 公 。 


The course of the Big Way is based on Fairness to everybody under the sun. 


2. 路 是 人 走出 来 的 。 


The road is formed by man's tread. 


lt is better to see once than hear a hundred times. 


4. 知之 为 知之 ， 不 知 为 不 知 ， 是 知 也 。 


To say you know what you know and say you don’t know what you don't 
know, is a real ‘know’. 


s 千 万 记 住 : THERI 
Remember by all means: ‘Time will not wait for me.’ 
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10} 
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12: 
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二 日 个 


One day without seeing (a dear one) seems like three years (separated for 
three autumns). 


Ee 


E 


A blemish in an otherwise perfect thing (defects in a beautiful thing). 


s 


中 花 ， 水 中 月 。 
An illusion (flowers in a mirror or the moon in the water). 
iE B FP. 


Go from bad to worse; be on the decline (like a river, the flow is down an 
down day by day). 


生命 的 泉源 。 


Source of life. 


稳 如 泰山 。 


As stable as Mount Taishan. 


Ae SAME} 


Gain a superficial understanding through cursory observation (look at 
flowers while riding on horseback). 
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Les: 
13. ose I o 


Without end; endless (never complete, no ending). 


161 


162 


Line Column 1 


Chrct. Morpheme Ch 
Number Number 


a | oz6 4080 大 


ret. 


b | is 8060 3H 


Ç 0396 3030 
d | 4889 2122 T 
e 0177 4471 


g | 0144 1080 


i 0441 3402 


X 
h | 0267 1023 E 
为 
AN 


j 0198 8073 


Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme 
Chret. ciation |Number Number pret 


Coan 2 


ciation |Number Number 


dà 


dào 


1672 


0221 


0001 


0028 


2903 


0676 


0640 


6716 


6080 


8000 


4080 


2219 


5090 


2762 


lu 


shi 


zou 


0203 


4569 


0119 


0302 


0136 


0020 


Column 3 
^s 
1060 $8 bii 
7740 [Í wen 
1090 不 bu 
4640 如 rú 
TODO — yi 
7721  W jin 
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Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- | Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


0301 8680 Zi zhi 2040 0136 1000 


0396 3030 ZZ zn 1022 sn | 0040 6010 
| 0441 * 3402 为 wai 1771 j 0119 1090 
0301 8680 j 0010 i 0020 7721 


0396 3030 
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Line Column 7 Gl 8 Column 9 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
Number Number ` ciation |Number Number ` ciation |Number Number ret. ciation 


0585 8080 =e mei 1316 0021 镜 jing | 0538 1010 yp jing 


b | 0264 5000 中 zhong| 0264 5000 中 zhong | os39 1062 河 në 


Ë” 


0119 1090 AN bà 3778 2491 76 ma | Geo 00 m G 


c 
d | 0026 6080 IE zü . 02602 1023 F xi 
e o 0036 1290 水 shui a 

f 0264 5000 HH zhong 

g 0041 7722 H we 

h o 

i 

j 

: i 

l 

m 

n 

o 

p 

q 


== 
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Line Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- | Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ° ciation [Number Number ` ciation [Number Number ` ciation 


0304 2510 ZE sheng | 4807 2733 稳 win | 0028 4080 走 š 


D 


b 3124 8062 命 ming 0302 4640 如 rú 065 7712 H ma 


c | oe 2762 的 ae 0470 5090 3 ùi 2275 2060 看 kan 
[lj shan 3778 2421 JE hua 


d 0465 2690 E24 quan 0046 2277 


e | osss 7129 六 yuan : 3 
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Column 13 


Line 


Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation 


028 3714 1x mai 


— 
1417 3021 JÚ wan 


028 3714 1x méi 
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70% of human body weight is 
water; 70% of the earth’s 
surface consists of seas and 
oceans. 


Chapter Thirteen 


From Tears to Ocean 


From Chapter Two the reader has already learned what the character 
for ‘water’ looks like. When standing alone, its pattern is 水 shui ‘water’. But xo456 
it is mostly used as a west component. Then it takes the shape of three dots: 
i . Only in a few characters is 水 shui used for a south or sometimes north 
component. However, most of these characters are popular and should there- 
fore be learned as early as possible. 


To name a few: 


永 yöng - eterna! 

UK E IK bing ice, iced 

5 Ç qiú beg, demand, pursue, need 

Fe göng | mercury 

SR. bèng ` pump 

E23 quán underground spring 

AE tai peaceful, calm, great 

E < J jiang paste, starching 

FE ce violent, unrestricted action, hot 
tempered 

FK niao urine 

s tà voluminous and duplicating 


Altogether 572 characters have i ,水 or 2 as a component in 
modern Chinese. This is the highest number that involves only one Bushou. 
One reason is because most of the proper names of rivers, streams, 
canals, channels, coastal bays and towns on China's soil have this 
Bushou as their west component. In this Book, however, we ignore such 
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0456 


0457 


0458 
0459 


0460 


0461 


168 


168 


characters, except for the few too famous to be ignored, because such 
proper nouns are almost invariably pronounced according to the 
east component. Our vocabulary can thus be very much reduced and we 
need only deal with the genera! terms. Learning about 150 of these } sided 
characters can go a long way to meet daily needs. 


It is advantageous to elaborate on y or 水 as a Bushou at this early 
stage because most of the east components are borrowed for sound, which is 
valid for other combinations, and these borrowed components do have a 
meaning of their own. Let us first dispose of the several mentioned above. 


Notice the difference in writing between 水 shui ‘water’ and 永 y5ng 
‘eternal’. Early man had already perceived the eternity of water and its 
importance to life. The ‘water’ sign with a determining dot on top of it seals 
man’s fate. The central vertical stroke is bent sidewise to receive that dot. 
Man longs for eternity which he can never attain and so the yearning lingers 
on forever. Consequently, 水 yong is a very useful character and appears in 
many two-character expressions, e.g. 


' 永久 yongjiu permanent, everlasting 
' jk 588 (= IO) vongyuan forever, always, ever 
es — , 

| KË yóngsheng the eternal life 


While the original hieroglyph of 7K was written d , that of 7K ydng was 
like al to connote ‘long water’, thus arriving at the sense of ‘eternity’. The 
change to the present form occurred when the Clerical style was introduced 
around 246 B.C. 


The meaning of 冰 T >) bing ‘ice’ or ‘iced’ can more or less be 
guessed at. The reader has already learned from Bushou Table 5 that | 
has the connotation of ‘icy, cold, cool’, But UK (= JK) ting means ‘ice’ 
or is used as a verb. Mind the difference between K and 冰 . 


3K gid was the original character for SE git ‘fur coat’* which has X yr 
‘apparel’ as the south component. It clearly indicates that the character is 
connected with clothing. In the icy condition of winter, a ‘fur coat’ was 
and still is a most desirable piece of clothing. Here arises the significance of 
‘demand’, ‘need’, ‘beg’, etc. ‘Movement requiring deep thinking to meet need 
or demand’ is d iü ‘to rescue’. For £ , consult Table 5 Bushou | 15. 


* Nowadays a bisyllabic term Elk méopi is generally used for J5 qiu. There exists a semi-obsolete 
character Xk qiu ‘demand and distance’ which is only seen in the coined phrase f! fap ak 
junzi hao qiu ‘a gentleman's good mate’ — a congratulatory phrase too often used in a Chinese 
society. 
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Another popular character F aii borrowed its sound from K ait to 
mean ‘ball’ or ‘anything round’. Because its first use was to describe a round 
ball made of jade( £)(Bushou C16). Anything round is now called Ekaii*, e.g. 
Hb BK diaiú ‘earth’ (land ball). 


Note that in >K gid, there stands a cross + over the pattern for water, 
whose central stroke is amalgamated to the lower vertical stroke of ^K. The 
dot in the north-east corner was in fact a cut-off remanent stroke. It would 
be easier for the reader to memorize this character by treating it as a 
conclusion that ‘water ( >K ) being essential ( 十 ) to life need not be further 
emphasized ( ` )’. One will ‘beg’ for water when one is really thirsty. 


SK git is of course a very popular character, e.g. 


j| 要 求 yaogiti ask, demand, claim 

! 求救 qiujiu ask somebody to come to the 
' rescue 

: 求知 qiüzhi | seek knowledge 

| SK (=p) aiüshéng strive for victory 


The actual sense of the following popular phrases is extrapolated: 


' 委 曲 求全 wia ait quan make concessions to achieve 
one’s purpose (demand 
perfection through detour and 
twist) 

' 求 之 不 得 qiu zhi bu de most welcome (request for it but 


cannot get it) 


gong ‘mercury’ may have derived its form from its physical appea- 
rance which resembles ‘water’ at work. 


AR bèng ‘pump’ is a modern character to imitate the sound of the 
English word ‘pump’. 


R quán particularly refers to clean water from underground and is, 
therefore, composed of [4 bai ‘white’ and ZK shui ‘water’. The literal trans- 
lation of BF nuángquán is of course ‘yellow underground spring’ but it 
actually means ‘the next world’ or ‘dwelling place of the dead’.‘Underground 
water’ is now translated 地 下 水 di-xiashui. 


* There exists a variant in the form of fk qiü which may be used to denote balls used in sports, such 
as Ez fR lánqiú ‘basketball’, etc. 


0462 


0463 


0464 


0465 


0466 


169 


170 


Underground water usually runs in streams, and a stream is 
thread shaped. Therefore with the help of a Bushou, 5 quan forms the 
co-component of the following characters: 


0467 a TR = 线 xian thread, string, wire, line, route, 
"s ray, clue (silk stream) 
0468 b BR xiàn gland (stream-like fluid in the 


human body) 


0469 Í 名 xian metal wire (metal stream) 


From Bushou Table 5, we have learned that ZŠ (non-character) has the 

0470 connotation of ‘to get’ or ‘to receive’. It follows that Zj& tai would suggest 
‘to receive water’. Man will become restless when he is terribly thirsty. 
‘Water’ can put him at ease. £ ZÁ tairan therefore means ‘unperturbed’ or 
‘poised’. Thailand is called 2 [et] (= [£]) taiooe . In this case it is a borrowed 

0471 sound. So is its derivative 44 dai which denotes the Thai minorities in China. 


0472 "E (= AE) jang ‘paste’, or in the bisyllabic expression 纸浆 
zhijiang ‘pulp’, borrowed its sound from 将 (= 44) jiing ‘military general’. 
将 = 将 if pronounced jang also means ‘will’, ‘be about to’, ‘by means of’, 
‘with’, ‘handle’, ‘take care of’. As ‘general’ is a leader, it can be said that all 
the above senses were developed from the concept ‘leading’ or ‘inducing’. 
将 jiang being a very popular character will be fully explained under 
Character No. 0764. This kind of borrowing is not uncommon and here it 
has spread to some other characters, such as: 


Y "^ 
a fig = fis jiang killifish (general fish) 


0473 


0474 b Ast = de jidng award, prize (something to 
induce adult ( 大 )) 

0475 C AS = A jiang oar (something made of wood to 
lead a boat) 

0476 d H$ = pe jiang surname 

0477 € aS - € jiang soy sauce, jam-like (something 
from a winepot loved by the 
general) 

0478 f 销 = TÉ qiang clang, gong (sound) 
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In order to understand it more readily, e bào 'violent' can be broken 0479 
down into H ri, 4t (non-character) ‘excessive’ (Bushou K13a), / va 
‘spreading’ and >k ‘water’. Early people understood ages ago that neither 
too much ‘sun’ nor too much ‘water’ was good. Hence: 


ES 暴力 bàoli violence, use of force 
暴动 (= 动 ) baodong riot 
' 暴利 bàoli excessive profit 


Here one sees why Latinization of Chinese characters cannot score an 
overwhelming victory, as ‘violence’ and ‘excessive profit’ are pronounced and 
thus spelt, the same way. 


J shi ‘dead body’ can also mean ‘concerning the lower part of the xo479 
living body’ (Bushou A9). / shui from the lower part of the living body 
means ‘urine’. ER * niào is generally used as a singleton. Its bisyllabic is 0480 
小 便 xi&obiàn or ‘small convenience’ whereas stool is KIE davian or ‘big 
convenience’. They can also be used as verbs. 


7X 13 derives its sense from yue ‘say’ (Bushou B2) and 水 shui ‘water’ 0481 
E3 y 

thus meaning 'speaking like water'. However, nowadays, it is generally seen 

in the coined phrase 2j 4 255K fen zhi ta lai ‘people coming in continuously 


in small crowds’. 


Let us begin to tackle other characters with 7 as the west component. 
We shall first pick up those in common use. 


As the title of this Chapter indicates, all characters that have 7 as 
their west component must have something to do with water in form, in use, 
or in position, or in relationship, or are verbs that have something to do with 
‘water’. The indication of the meaning is therefore given by the east com- 
ponent of each character. 


Take for example, the character ji lei ‘tears’. At a glance, it seems 0482 
rather strange that the writing of such a simple matter as teardrop should be 
represented by such a complicated character. However, when the character is 
broken down to 1 ‘water’, F1 hù ‘door’, ‘home’ and J quan ‘dog’, a little 
imagination will bring to the reader a scene where a loyal domesticated dog 
having recognized that its master is dead, is found shedding 'water' from its 
eyes. The early inventor of this character must have been a sensitive and 
observant man. More recently it has been simplified by just calling it 'eye 
water’ or ;Ë] ièi ‘tears’. 0482 


* JK niao has one derivative fk niào ‘urea’, ‘carbamide’. 0483 


la 


0484 


0485 
0486 


0487 


0488 
0489 


0490 
0491 
0492 


0493 


0494 
0495 
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The east component of jx ièi is FR ú which is pronounced somewhat 
differently and means ‘perverse’, e.g. 


FR guaili perverse 
RR baoli ruthless and tyrannical 


Though the meaning is miles away from anything to do with a dog, it 
still describes the nature of a door-watching dog when it encounters a 
stranger. There are two further characters using P ii as the east component: 
$R de ‘twist’, ‘turn’ (hand on a perverse situation) in 转 据 点 znušnliàdišn 


‘turning point’; Bg ii ‘cry of a crane’ (sound like a baby crying). ~ 


The singleton E lèi ‘tears’ can be turned into a bisyllabic by preceding 
it with another character also meaning eye which is 眼 yan and thus 
becoming HE jx yaniai ‘tears’. Why should the character 7H already qualified 
by F] * mu ‘eye’ be further qualified by HE ? Here it calls for a little lengthy 
explanation. bi gèn is one of the I-Ching trigrams whose significance is 
‘mountain’. Mountain means ‘stop here’ or ‘limit’. Hii yan is the eye that has 
a ‘limit’. Possibly this stems from the fact that in ancient times, especially in 
interpreting dreams, the Chinese believed in clairvoyance which meant seeing 
with the limitless eye. 


In the spoken language, bisyllabic reference to the eyes often calls for 
the mention of 有 眼睛 vanjing. The traditional interpretation of BÉ jing is 
‘eyeball’. As 青 t ging means ‘blue’ or ‘clear’, the author thinks that fig jing 
just means an eye that can see clearly. Attention should be drawn to a 
synonym: 眼镜 vanjing which means ‘eyeglass’ or ‘spectacles’, and whose 
pronunciation is almost the same as 眼睛 yan.jing. We see that in conversation 
one must be mindful of the context and not to rely on sound alone. 


Furthermore, HË yan‘eye’ should never be mixed up with BEL mián 
‘sleep’. Here E& min ‘people’ is a borrowed sound for E! ming ‘somber’, 
‘dark’. To darken one's eyes is to ‘close up and to sleep’. 


Another character which is used rather often is 736 ti which, together 
with $a vi in the two-character expression Eve iti denotes ‘nose 
excretion’ but it is also used in the classics to signify ‘tears’, e.g. JA Je im of 
tongkuliuti (in) heart-rending crying, tears flow’ which is a coined phrase 
frequently found in modern literature. 


* H mü is used in two other characters simply for its sound, viz: $Ë mü ‘molybdenum’; Ë mb in 
H fq mu.xu ‘alfalfa’. 


+ #7 ding has another way of writing which is 青 . 
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UB d ‘tears’ borrowed its sound from zB di ‘younger brother’ which — 0496 
character was interchangeable with 第 ai in the classics. 第 di means ‘th’ or 0497 
'succeedingly'. Under the circumstances y d therefore means ‘water 
that flows succeedingly'. 


Enough space has been devoted to the character B ièi ‘tears’. The 
easiest way to grasp a group of characters would be to put them under a 
central concept and give each an analytical explanation. 


JBL ki is a fairly complicated character, looking at it from the angle of 
pattern formation. There are a number of simpler ones and also more 


complicated ones. 


We shall see how water functions in, on and towards the human body: 


UR PS iH ièi | tears (already explained) 

i$ ti nose excretion (already explained) 

i. qi to weep, sob 

Hz. wen warm (explained in Chapter Seven) 

He = 湿 ” si wet, moist 

15 >= 19' wu dirty, unclean 

ih huó to live, live (adjective), alive, 
active, moving 

s han sweat, perspiration 

UK mu to wash head 

wy yu bath, to bathe 

E xi to wash, to wash away 

将 = Y jié clean 

1 = ils] rün smooth and fine, to lubricate 

iH huá slippery, to slide, dishonest 

i5 mi to secrete 

i ke thirst, thirsty 


* Another form is 7% shi ‘wet’, ‘moist’. 
+ Another form is 7} wu ‘dirty’, ‘unclean’. 0498 
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0499 


0500 


0501 


0502 


0503 


0504 


174 


174 
ya xian ; . Saliva 
HR Ys fluid, liquid 


A qi is 'to weep'. The original pattern of the character 3. ü ‘to stand’ 
was the front view of a standing man. 'Man and water'had the significance 
of ‘noiseless weeping’. To reinforce the interpretation of the character {R iei 
involving the dog, one could find other evidence in the character SE xo ‘to 
cry’, ‘to weep’. The two | | kõu in this case resemble the two wide open eyes 
of a dog ( K)auin in weeping. But its significance is ‘crying with noise’. 


iim wen has been explained under Character No. 0158 


ZÉ or x (= ) 显 ) shi is ‘wet’. Here as the patterns show, the concept 
of ‘wet’ has something to do with 'silk'(42).Raw silk has glue on it, and can 
become sticky under the sun or get entangled in mud + tù ; thus ZZ must 
have been troublesome for early people. In both characters, water played an 
important part and helped to bring out the concept ‘wet’ or ‘moist’. In 
modern times it has become the antonym of &z = TF gan ‘dry’(Tis just 
borrowed for sound). 


35 = = 35 wu 'dirty' originated from contracting an obsolete character 
闪 which meant ‘depressed land’ where there was always w oe dirty 
water which one had to straddle before one could pass. 75 = can be 
more easily remembered by accepting the first horizontal P as the 
water-level and the second horizontal stroke as depressed ground level, and 
the crooked tail wherefrom the dirty water flows. 


JE huo ‘to live’, ‘live’ (adjective), ‘alive’, ‘active’, e is a very 
very popular character. It depicts jf sé ‘tongue’ in i ‘water’. Few of us 
realize that the tongue is immersed in water (saliva) so that it works actively. 
The sound hu6 is also one of incessantly flowing water. A few examples of 
its use, especially in bisyllabics, can be beneficially cited here: 


: 生活 shenghuó to live, to conduct life 

| WAIU hudhudshan active volcano 

| j. live fish 

: 活捉 huózhuo to catch alive 

活期 hudqr current account (a moving term) 
: 活动 (= 动 )hu6deng activities 

: 活塞 hudsai piston (a moving stopper) 


I5 


p hàn 'sweat' is composed of 于 gan ‘interfere’ and Y ‘water’. In its 
Metal Script 于 gan was written like M , à simple primitive weapon, and 
therefore has the significance of ‘interference’. ‘Sweat’ was taken to mean 
water interfering with the body or the body’s work. While one is at work, 
sweat really interferes and interrupts. 


= mu ‘to wash hair’ often goes in a pair with = yu ‘to bathe’ — a 
total bath. But 7 vù often stands by itself as the second leg of a post- 
position. f si means ‘valley’. There were two theories: (1) concave in 
shape like a valley that wooden hair-washing vessels were made of and (2) 
people in ancient times took their baths in water-filled valleys. Either can 
be accepted as interpretations of these two characters. 


ZE xi ‘wash’ borrowed its sound from SL xian ‘foregoing’ whose 
original form resembles the combination of Jk zní ‘stop’ and 人 rén ‘man’ 
or the man who was no more or had preceded. There arose the sense of 
‘foregoing’. ZË xí ‘wash’ can then be interpreted as ‘applying water to any 
object, precedes any other action’. 


One can just as well interpret ^E xian as IË zm and JL ér ‘child’, 
- Therefore nowadays Mr. (common appellation) is commonly called 先生 
xian.sheng . Its literal sense is ‘one who was born before the speaker’. However, 
when this term is not preceded by a surname, 4¢4F xian.sheng has several 
other meanings, viz: 


(1) teacher 

(2) respectful appellation 
(3) husband 

(4) doctor 


先 xian also forms the co-component of a further three characters 
which are not at all popular: 


P 73 
a +E xian —— — — — — — (the foregoing metal) in 
vt 铁 xiantie i ` pigiron 
$ "— mill (action tantamount to washing away metal; f for JE), e.g. 
LEN xichuáng milling machine 
b VR xian —— — — — PV — (foot first touches the ground) in 
L E xišnzú — barefooted 


C fur xian—————— — —— — ayl (sound) 


0505 


0506 
0507 


0508 


0509 
0510 


0511 


0512 


0513 


TS 


0514 


0515 


0516 


0517 


0518 


0519 


0520 


0521 
0522 
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z (= = jé is ‘clean’. In its simplified form, $ jié is simply 
aerowed for the sake of sound. ‘To purify with water’ is the literal sense of 
#2 jié. €» jié is an obsolete character which had the meaning of ‘one bundle 
of — hemp’ and connotes a state of things ‘pure and arranged in order’. 
The combination: + ‘importance’, J] dao ‘knife’, and £ ‘silk’, denoted 
the importance of knife on hemp. In Bone-shell language which is earlier 
than Metal language, the character JFK má ‘hemp’ had not yet been invented. 
Then # ‘silk’ in those times actually denoted 'fabric/fiber'. 


Des (= HE) ran is a concept non-existent in Western languages. It 
connotes a ‘moist, juicy, pleasing feeling’ not only to the taste but also to 
sight, hearing and touch; it not only ornates but also adds to, consequently 
‘profit’ is called 利润 trun . Its east part: RE i) )rón from which it 
borrowed its sound also has this connotation, e.g. Fe] (= [E]) 月 runyue "leap 
month’ actually means an ‘extra’ month. According to the lunar calendar, 
there is one leap month every four years. 

> hud ‘slippery’ borrowed its sound from ‘Fy gŭ ‘bone’, and its meaning 
from the attribute of bone which is -— À and smooth at its surface. When 
it hua is combined with = xug ‘snow’, the term becoming 7B 35 nuáxuë, 
the meaning is ‘skiing’; 润滑 油 i is ‘lubricating oil’. However, 
nowadays ZË hua is seen more with FẸ ji in the bisyllabic 78 fS nuájr which 
means ‘funny’. fS ii is a character not much used elsewhere, except in : 


稽查 jichá check, examine 
FEE jiván delay, procrastinate 
| RŠ qishóu kowtow 


FE was described by etymologist Lin Yi-guang to mean ‘hand holding 
grainstalk to lure people but not allowing them to take it'. Hence "HS huáji 
is to mean 'slippery (straightforward) and reluctant' and in other expressions, 
FÈ ji is ‘delay’. 


In the character ji mi, ‘Ys bi has been borrowed for sound which in 
this case is the sound of flow in a narrow channel or pipe and also has the 
meaning of ‘must’. Its connotation is, therefore, ‘slow and definite’. In 
modern Chinese 7j is seen more ocn in medical terms, such as: 泌尿 学 


( = ak ) miniàoxué ‘urology’, 内 分 |] ws néeifenmi ‘internal secretion’. 


ify kè ‘thirst’, ‘thirsty’ also derives its sound and meaning from Ë né 
which in the classics meant ‘what’, ‘exhausted’, The lower part of E ,ie. 人 多 ， 
an ancient character now obsolete, meant ‘to take away’. The idea that 
‘the sun’ ( ©) has taken away ( «y ), the water ( } ) leads to the concept 


7 


‘exhaustion’. ‘Thirsty’ is, therefore, a concept by extension. It is not without 
reason that in modern language the character for ‘to drink’ is 喝 he Since 0523 
Water counters the exhaustion felt by the body through the mouth. 


0524 


Again in JE xian 'saliva?， 征 ván ‘to prolong’, 'tolengthen', “to Oe 


postpone’ lent both the meaning and sound to the character which literally 
means ‘water lengthens’. One interesting thing is revealed here that the left 
sliding stroke ~ on the top right of the character 4E is over the character 
IE ani ‘stop’ but the whole concept is ‘not stop’. A slanting stroke usually 
signifies a negative or cancelling out. The left part %_ was developed from a 
sign which meant ‘to draw a bow’. The rather complicated concept of ‘not 
stop drawing a bow’ = ‘not yet shooting’ simply means ‘to postpone’. The 
modern concept of adjournment of a meeting is JE ( = 会 ) yanhui. 
Therefore, yh xian actually means ‘lengthening water’. Even today the 
coined phrase: Heh — JX chuixian sanchi ‘saliva hanging three feet’ meaning 
‘very envious’, is still quite popular. 


HA vè means ‘fluid’, Why is JA v. 1E vè ‘night’ used to describe ‘fluid’? Bese 
Because vapour condenses on objects during the night. At the same time their 
pronunciation is identical. In fact 1& yè ‘night’ can be taken as a combina- 
` tion of Zh y ‘also’ and A xi ‘night’. AR yi took the shape of man having 0528 
his arms hanging down and ^v xi ‘night’, a half moon. The concept it carries 
is ‘time for rest’. It was quite a ramification to arrive at the concept of ‘fluid’ 
from the shape of a half moon. Isn't amazing! The modern concept 液体 

= fÀ ) yeti ‘fluid state’ in contrast to 国体 ooi ‘solid state’ goes a step 
further. fe ( = 44) š originally meant ‘body’ which is made up by 0529 
‘bendable’ ( HH) au ‘bones’ ("Ei ) gi and ‘head’ ( 17 )aóu (here X7 is representing 


BE Co 3X ) u). 


The reader may wonder why some of the borrowed sounds do not 
coincide with the originals. It is due to distortions which have occurred 
during their passage from generation to generation and from place to place, 
but on close examination you will see that some sort of resemblance is 
generally maintained. 


The early people saw the importance of water in life and invented 
numerous characters to describe different bodies of water: 


7L jiang — — river 

"mil h river 

ZK pài | school of thought 
ix o xi |. stream 


To 


0530 


0531 


0532 


0533 


0534 


0535 


0536 


0537 
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II 


1 
AY 


{时 

¿mm _ 2x 
FE” IF 
7 

7 

oat = Š 
IRE 7 
SS _ sa 
2= OIF 
? 
2% _ MIR 
/ = 


` 


+ 


mo 


hai 
wang 


yang 
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ditch 

flood, big 

source 

drop 

foam 

bubbles 

soup, hot water, hot spring 
whirlpool 

pond 

pool 

marsh, swamp, glossy, beneficence 
lake 

small lake 

beach 

river bank, sea beach, near (water) 
river mouth area 

bay, river curve 

tide, damp, current of thought 
waterfalls 

deep pool, profound 


harbour, abbreviation for Hong 
Kong 


continent, sandbar 
sea 
vast (water) 


ocean 


Those characters in bold type are just to be noted. They will be more 


conveniently dealt with elsewhere. 
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ZL jisng is applied to ‘large or long rivers’. The character T. gong gives 0538 
both sound and image to the character iL jisng. In Chinese literature this 
character is often used to represent ‘the River’, i.e. ‘Yangtse River or 
Changjiang’. 7T ||| jiangshan denotes ‘ruling power’. 


3R] né is a 'natural or artificial water channel'. Generally speaking, 0539 
i" hé is used to describe rivers shorter than Vl jiang but not always so. As 
YL jiang is the ‘ian’ or 扬子 江 Yang.zijíang 'Yangtse River’, né is the ‘He’ or 
3 (HJ hudnghé “Yellow River’. Canal is called 3 (= i£ ) ya] vünhé, e.g. 
巴拿马 (= Li) 连 河 banamayinhe ‘Panama Canal’, 


Ik pai has several meanings: ‘school of thought’, ‘sect’, ‘to despatch’, 0540 
‘to appoint’, The original shape of the right-hand component Jk clearly 
indicates the branching out of water flowing in convergence and divergence, 
but modern usage has shifted its meaning. However, this connotation 
remains in the character fff v. ik mai which means ‘pulse’, and describes 0541 
how blood flows in our body. Here either 月 rau ‘flesh’ or Iff] xus ‘blood’ is 0542 
used for the west component. As a bisyllabic, Ait TË màios is used. The 
simplified form has been fx mai for centuries. Don’t be tempted to think 
that the simplified form of ZÉ might be JK because 泳 vine in 游泳 0543 
` youyéng is a character meaning ‘to swim’ (permanently in water), 7/& pai has 
no simplified form. 


It is worthwhile noting that the non-character /K did originate from x0543 
same pattern of 7k vang in reverse position, i.e. j . Later development led 
‘divergence’ to take up the pictograph Jk in Z pai, and ‘convergence’ to 
take up the pictograph 7k yong . 


Bisyllabic expressions, such as: 


' 永恒 yonghéng eternal, perpetual 

| 永 夜 yongye the whole night 

永世 yongshi forever 

| 永别 yongbié be parted by death or forever 


make their distinction by the second character. 


7k yong has three more derivatives; 
a =k = Bk yong chant, intone, express or narrate 0544 
in poetic form (iong drawn-out 
words) 


ee 


0545 b JE chang _ long day 


0546 


0547 
0548 


0549 


0550 


0551 
0552 


0553 
0554 
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派 sai is also borrowed for sound, such as in Z n] paisi ‘pess’ as well 
as in the derivative 派 pai ‘pinane’. 


x xi or qi. is ‘stream in the mountains’. The modern meaning of Bar 
is quite different from its original intended significance. It means ‘why’ in 
classical literature, but in a combination, it can mean ‘zigzag’ valley. 735 xi is, 
therefore, water in a zigzag mountain valley. 


The upper part of the east component of 3& ( = 74] ) gu ‘ditch’ can 
be taken as an ancient 'ditch' pattern and the lower part for 'gradualness'. 
$ is a non-character but is frequently seen to play the role of an east 
component. It can always be turned into ^] gou when written in the 
simplified form. “J gou is used because of its sound, and is also a character 
in itself meaning 'tick' or 'action involving hook'. j 


XE hong means ‘flood’ or ‘big’. You have perhaps learned from Bushou 
Table 5 that È góng can be broken down to tt ‘excessive’ and J, ba ‘equal 
or spreading’. Then the combined meaning must be and is ‘common’, 
‘together’, ‘collective’. FE[E] gongténg is its bisyllabic expression. Collective 
force is necessarily big. Big water is ‘flood’. The sense of ‘big’ was 
conceivably acquired by extension from the terror caused by ‘flood’. 
洪水 hongshuf still means ‘flood’, 水 having been added for bisyllabicism's 
sake. 共和 oononé is ‘republic’. 4E Æ v. pf (= PT) góngchán is ‘communistic’. 
共同 市 场 gongtong shichang is ‘Common Market’. 


JF vuán ‘source’ gets its sound and meaning from JẸ yuan which means 
‘origin’, ‘starting’, ‘primitive’ or ‘raw’, e.g. 


| 原始 yuanshi primitive 
原来 (= 来 ) yuaniai original 

原理 yuanli basic principle 
| 原料 yuanliao raw material 

x 原子 yuanzi atom 

: JL. yuángào . plaintiff 


Therefore YH yuan is ‘source of water’. By extension: 


180 
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| 起源 qiyuán origin of events 
i 

' 财产 cáiyuán source of money 
! 资源 ziyuan resources 


In Bushou Table 5, we see that" (Bushou D1)is ‘precipice’ because the 
upper horizontal stroke means headland. Early man used to live at the foot 
of a headland, because it afforded shelter. The left sliding stroke is a line of 
rocks leaning out upward. # is the ancient writing of IR quán 'spring' 
which used to trickle down in such places. Tracing to this stage, one begins 
to understand why JH yuan should mean ‘source’, as it refers both to origin 
of people and life spring. 


Jj dr ‘drop’ is a rather complicated sign. As a matter of fact the east 
component is just to describe the ‘drip-drop’ sound. 商 isa very common 
non-character co-component, and it has several pronunciations. Originally it 
was written like a standing man trying to push something down his throat. No 
wonder Ë ai is used to describe nearest blood relation, e.g. Wj Xi (= Æ) 
313 YL digin dixiong ‘brother of same parents’, because ijj means ‘interruption’: 
- fj di taking a negative sense is to mean ‘no interruption on the woman side’. 


JK mi is ‘tree’ or ‘wood’. A short horizontal stroke above 7k mù 
makes it a new character AX wai ‘not yet’, ‘not’ (= not yet a tree). If on the 
other hand the added stroke is longer than that in À mà then it becomes 
ZK md ‘end’, 'tailend' as well as ‘trifle’ or ‘dust’ of anything. When it is 
accompanied by 7 asin X mo, the meaning is ‘bubble’ or ‘foam’. 


ËJ bao ‘wrap’ is not unfamiliar to the reader as has been explained in 
Chapter Eleven. It can also mean ‘wrap over’. 3] pio are big bubbles which 
wrap over or contain air or water. One also sees 泡沫 pioma become a 
bisyllabic to denote a group of bubbles and 泡影 pioying to mean ‘dashed 
hopes’. $ ying is ‘image’ or ‘shadow’. 


3A (= if) tang ‘soup’ or ‘hot water’ is a character of daily use, e.g. 
35 (= 38) ZZ) man ‘chicken soup’, 汤匙 tangchi ‘soup spoon’. By placing 
1k nud ‘fire’ in the south as a component, the character 22 (= 228) tang 
means ‘painful hot’ or ‘to warm up’, e.g. ES tangjit ‘to warm up rice wine’ 
which should be drunk hot. 


The character 74 (= 3) wo ‘whirlpool’ often goes with HE xuân ‘turn’ 
and becomes a bisyllabic JEX xusnwo ‘whirlpool’. 7878 jiiw5 ‘dimple’ is a 
very romantic expression to Chinese. Why is T jù ‘wine’ involved with 
dimple? Because the Chinese believe that whoever has a dimple has larger 
capacity for wine, which will make a beautiful girl more beautiful. 


0555 


0556 


0557 
0558 


0559 


0560 


0561 


0562 


0563 
0564 


0565 
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0566 
0567 


0568 
0569 


0570 
0571 


0572 
0573 


0574 


0575 
0576 


0577 


0578 


0579 


0580 


0581 
0582 
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Apart from the explanation made in Chapter Eight, the character 1h vé 
also appears inside B yi, an ancient water jar*, which is the ancient version 
of 池 chi ‘pond’ (也 for RB.) a place for storing water;[ (Bushou J 8)means 
‘to contain’. The interpretation made about 也 ,in Chapter Eight is still eie 
in JẸ chi ‘lax’, ‘relax’ and Eth ( = Uh) ) chi ‘galloping’. In the character 邓 c 
it is a ‘bow relaxed like a snake’; in the character BB ( = Yh ) chi it is a de 
in unrestricted mood’. 


ES tan has the meaning ‘deep’ which may come from ‘full (+) west(ss) 
sun( = )’giving a long shadow. >M tán is therefore a ‘deep pool’. 


= (= i) ze D ibl hu a zhao E G tan , TË: ( (= 7%) bin E pu , 
f$ (= VE) wan , B cháo all get their REGE or approximate 
pronunciation from the respective east component which is linguistically 
called ji 3% shengpang ‘side that denotes pronunciation’. 


‘Waterfall’ is denoted by the concept of ‘violent water’ E pu. In 
bisyllabic it is followed by # bu ‘cloth’ meaning a body of violent water 
like a piece of cloth and therefore becomes 2 fi pùbù ‘waterfalls’. 


The east component of Fa (= 湖 ) vuan ‘deep pool’ or ‘profound’ is a 
hieroglyph. The two vertical strokes are the two banks. Filling water stops 
at middle level but no bottom is seen. 


港 oig actually means ‘water lane’, as $$ xiang means ‘lane’ and is 
composed of two parts: FE góng ‘common’ and [1 si which is in this case 
the abbreviation of EB yi ‘big city’. Ë xiang therefore means ‘a place 
accessible to everybody in a big city’. Taking i as its west component 
makes it denote ‘harbour’. 


ni zhou resembles a sandbar rising out of waterways usually seen in 
deltas. By placing the component ; to the west of it, it means ‘near larger 
body of water’. Applying ?Wznou to mean ‘continent’ is a modern extension. 


R} mù ‘mother’ and 每 má ‘every’ are two distinct characters, nor are 
they related in meaning. The way to understand F} mu has been explained in 
an earlier chapter. The derivatives of 每 mà can be in several different 
combinations and pronounced in several ways. The only common denomi- 
nator in meaning among these combinations is ‘exuberance’, and will be 
further elaborated on in Chapter Eighteen. jg mái therefore signifies 
‘exuberance in water’, the size of which we call ‘sea’. JE wang is ‘king-size 
water’. FÉ wangyéng means ‘vast ocean’. 


* Possibly the early type of jar tended to lure snakes by its small mouth. 
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JÆ ving ‘ocean’ is larger than IE nš. Although =f yang ‘sheep’ was 0583 
borrowed for its sound, it also signified ‘something beautiful’. Sheep were 
precious to early people. So many characters that had valuable attributes 
used 于 váng as component, such as: 


a TÉ xiáng auspicious (divine sheep) 0584 
b = mei beautiful (big sheep) 0585 
C 鲜 三 f xían delicious (fish and sheep) 0586 
d 3E = X. yi ` cm (sheep and 0587 
e = xing lucky (sheep of the land) 0588 
f = = == yang feed and support (sheep and eat) 0589 
g == shàn good (sheep for twenty mouths) 0590 


Therefore, 7 yang means ‘beautiful water’. Apart from usage for post- 
position, such asin 太平 洋  taipingyang ‘Pacific Ocean’, ZÉ yang is also used 
"as a preposition to describe anything from overseas, e.g. 洋 人 vánoren 
‘Westerners’, 洋娃娃 yangwa.wa ‘dolls’. It also means ‘abundance’, e.g. 
洋溢 vángyè ‘abundant and overflowing’. 


Here we have witnessed that there is a common denominator between 


tears and ocean. It is ‘water’ or 7 in the Chinese language. The list has not 
been exhausted. In Chapter Forty-one we will further delve into this subject. 


* Æ isan old way of writing ¥ yang. 
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e Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 88%. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 
attainable. 


成 语 


Idioms 


la a K eum 


Five Xing — metal, wood, water, fire, earth. 


> Rat. 


Be pedantic (swallow ancient learning without digesting it). 


3， 非 驴 非 号 。 


Neither fish, flesh nor fowl (neither ass nor horse). 


4 CE. 


Gone and leaving no trace. 


5. 日 以 继 夜 。 


Round the clock (day followed by night). 
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I. 


185 


Excel in vitality. 


七 折 八 扣 。 


Various deductions (30% off; net receipt 80%). 


Brag unblushingly (big talk without feeling shame). 


. 左右 为 难 。 


Ina dilemma; in an awkward predicament (be difficult in leaning to either 
side, left or right). 


RIS 


XN 


A 
D 


SS 
° 


Indifferent to right or wrong (not to distinguish black from white). 


吹牛 拍 马 。 


Boast and flatter (blow cow and pat horse’s hip). 


185 


186 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


19; 


186 
洗 心 革 面 。 


Turn over a new leaf; thoroughly reform oneself (wash heart and change 
face). 


A kind heart (all the way a good heart). 


AH ZU 


Outcry against injustice. 


You cannot have the best of both worlds (you cannot have fish and bear’s 
paw (delicacy) at the same time). 


NEZIR, BEZIK 


Need entices one to do anything (a hungry man will not choose food, and 
a thirsty man thinks of nothing but water). 


Blood relations (love inspired by bone and flesh). 


基 吾 花 以 及 人 之 老 ， 幼 再 幼 以 及 人 之 幼 。 


Revere my elders and include the elders of others; nurture my youngster 
and include the youngsters of others. 
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The right weather is not as favourable as topographic advantage, and 
topographic advantage is not as favourable as harmony among folks. 
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Column 2 


Line Column 1 Column 3 
hr Morpherme Chict. Ponente NN Crete SEO Chret E 
a | o192 1010 dp wi | oos 8073 £ si | 0142 1111 E fei 
b | 4889 2122 ÍT xing 1464 4060 1H ot 5233 3020 9^ i 
c 0119 1090 不 bi oi42 Il JE i 
d | oss 8010 2- jin | 3777 2421 KÉ mà | oos 7712 
e ` o 
t | oo 4090 7N mi 
g š 
h [ose 1290 水 shut 
i M 
j | o 9080 OK nus 
k : 
l 0037 4010 E tü 
m o 
n 
0 
p 
q 
『 
S 
t 
1 
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` Column 4 Column 5 Column 6 


Chrct. Morpheme 


Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation | Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


0136 1000 == F odo 6010 H ii 2060 


| os. 4073 JE qi | ows 2870 | 4002 


0227 1041 Jp wi | s882 B2271 4K j 4030 


2761 3090 jE ¿ | 0527 0024 TK y 8000 
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Number Number 


0196 4071 


034; 5202 


8000 


e 


0133 


0349 6000 


Column 7 | 


Chrct. Morpheme Chret. Pronun- 


Column 8 
ciation Tru a er Pronun- 
E qi o266 2110 E 
dT zhe 0267 1023 下 
从 uw | oo 4480 AK 
JUD kau jos 12850 F 


` ciation | Number Number 


Column 9 


Chrct. Morpheme Pronun- 
Chret. ciation 


shang | 0126 4080 大 d 
xia 0013 0060 È yan 
di 0119 1090 不 bu 
shou 5202 
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Column 10 


Chrct. Morpheme c Pronun- 


[Number Number 


0260 


| 0259 


0441 


5050 


hrct 


4010 T zuo 
4060 Aq you 
3400 2 va 


To XB oan 


Column 11 


| | 


Chrct. Morpheme fi 


` ciation |Number 


0124 


1513 


0119 


0197 


Number 


6033 Hi 
2600 H 
1090 不 
8022 4j 


Column 12 | 
Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 


* ciation | Number Number 


1169 


0060 


0384 


0065 


Chret. ciation 


2780 iX chui 
2500 P Bu 
2600 jí pai 
7112 B mš 
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Column 13 Column 14 Column 15 


Chrct. Morpheme Ch Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret .Pronum- 


Number Number ciation |Number Number ` ciation |Number Number ciation 


osos 2421 xi 0138 1000 — vi 0119 1090 不 bu 


0030 3300 xin 0095 2202 Hy pian | o268 1040 平 ping 


vE 
小 
0066 4450 EL gé 0590 8060 ° shan 0390 3030 之 zhi 


4185 1060 mian | 0030 3300 /Ò xin 3923 2712 HŠ ming 


193 


Column 16 Column 17 Column 18 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun- 


Number Number 


0076 


0429 


1222 


0333 


0119 


rct. 


° ciation | Number Number ciation | Number Number ciation 


2710 | và 1945 7721 饥 i 0034 7722 Tf gi 
2112 047 4460 Æ ze 0031 4022 WA rau 
2201 Hr 1079 6022 FB vi 096 3030 之 zi 
9022 3 0441 3402 为 wei | 4064 5022 情 airo 
1090 i 0015 8073 食 si o 

1062 , 

B6034 £ š 0521 6072 YR ké 


8033 3 041 A GONE. us 


1079 6022 5 yi 


= 
= 
° 


0441 3402 


1176 2780. TK. vin 
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*. Can 19 Column 20 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


a | 4302 4471 ae šo 0144 1080 X tien 
b | 0212 1060 d wú 029 4030 时 shi 
c | 4302 4471 X5 čo | 0139 1090 T wu 


d | 0443 2870 |`) v 0302 4640 如 rú 
e | 0430 1724 jí 1736 4471 地 ai 
zhi 》 


g 0396 3030 


h | 4302 4471 


以 
及 
f | 0001 8000 人 rén 3740 2290 FI i 
< 
€ 


lao 1736 4471 地 di 
i , 3740 2290 | ii 
j | 3796 2472 幼 you | ona 1090 不 bi 
k | 0212 1060 m wi | 0302 4640 如 rú 
| | 3700 2472 ZJ vòu | 0001 8000 A rén 
m | ous 2870 [J vi |o 2090 和 ne 


n | 0430 1724 及 ji à 


o | 0001 $8000 A rén 
p | 0396 3030 í. zhi 


q | 3796 2472 ZJJ you 
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15 


Reminder 


Chinese is the oldest living language and has gone through several 
stages of development, viz: 


Bone-shell Script 
Cauldron or Metal Script 
Clerical Script or Lishu 


The modern printing script derived its origin from the official style of 
the Qing Dynasty which followed the Song style, and the modern written 
script bears the nearest resemblance to the Clerical Script. 


Many modern characters were not in existence in Bone-shell Script, 
nor even as late as the Clerical. 


In order to understand the structure of most Chinese characters here 
- revealed before the reader’s eye, he must always keep a mental picture 
of a semi-primitive society at the dawn of civilization — a society of 
man (A) (1) who had already learned the art of cultivation and appreciated 
his farms (M); he could make himself understood by the spoken word ( š) 
and was conscious that hands (4) and mouth (Il) were his means of 
communication to exercise his influence or will power. Wrongly he believed 
that his heart (wy) (^ ) was his guidance, because he could feel its palpitation. 


At first, there was no light at night (£) except for the moonshine (月 ) 
on some days (H) of the month. Day and night, he had to struggle against 
the forces of nature and his enemies, including animals (4); to defend 
himself against all kinds of adversaries and protect his beloved, kith and 
kin (f). His feet (F) were daily in contact with the earth ( +), mound ($) 
and mountain (u). His eyes (日) saw (H) more than he understood. He was 
afraid of being sick (J^). He had to eat (Ë) rice ( X) from grain stalk ( Ë) 
in order to survive hunger and the cold climate, thus he invented wine ( B) 
and wore clothing (+). In winter and at night it was cold ( 1). From very 
early in life he had to obey his elders; now he was subject to the commands 
of his chiefs (==). 
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It was the mouths he had to feed that worried him most of the time. 
He had limited powers of recollection and could not make himself com- 
pletely understood by others, but he had desires, pride and hopes just as a 
modern man. Logic gradually sprang from man’s cultural development. 


Those ancient people knew the importance of water (}) and fire (4) 
(,.); they had tamed cattle ( 1), sheep ( X) and the dog (X); loved meat (月 ) 
and fish (f&) and treasured axe (JT), knife (1|), spear (X) and long pole ($) 
because they were extensions of the hand which was described in several 
ways: +, f , =, x, 7, J; also arrow (k) and bow (5); they worshipped 
jade ( $). Grasses ( **) were tall and were grouped together with plants that 
have leaves but no trunks. Insects (#) under which reptiles and crustaceans 
were classified were annoying, but birds (B) were found to be good com- 
panions. The tiger (J£) was feared, the vulture (#:) abhored, providence (4) 
believed, ghosts (jf) suspected. Shell (H) was their money. Silk (%) was 
envied and women (71) praised. Shelter (^) was of the utmost importance. 
Previously they had lived in caves (~) and things from the sky like rain (°) 
etc. were always causing trouble. Low table (JU), plate (m), jar (4), mortar 
(F4), ladle (J) and net (r=) were very useful, wood (f), bamboo (°), stone 
(fi) and metal (2) were convenient materials. Later they relied on horses 
(5), boats (4) (i ) and vehicles ( š) for communication. 


The above cited Bushous are involved with more than 8096 of the 
Chinese characters that are encountered nowadays in newspapers and books, 
including many time-honoured classics. 


A character pattern or term could become fossilized, but culture 
continued to progress and new senses were given. One living example is the 
term ñ@ (= $5) 船 iunchuan ‘steamer’ (literally it means wheel ship). At one 
time in the last century, all steamers had one big wheel each on port and 
starboard, so 汽车 (= 车 )qicng became ‘motor car’ which means ‘steam car’. 
Early automobiles did use ‘steam’ for power. 


It need not be emphasized that as with any other language acclimatiza- 
tion also happens in Chinese. For instance, ‘bathe’ is called ZE xíixo in 
North China, Æ% nays in East China and jtf (= YH) jj? changlisng in South 
China, which is in the subtropical zone. According to the explanations 
offered in this Book: 
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D xí signifies ‘applying water (; ) precedes ( 先 ) any other action’ 
Ce zao signifies ‘use water ( 7 ) splashingly (5&)' 


78 nu signifies ‘imperceptibly (2) in water ( ; )' 
zx yü signifies ‘water (7) in the valleys (&)' 


ib = jh chong signifies ‘hit (H) with water ( ;) = pour water on’ 
Ui = Pn lang signifies ‘as water (7) at man-created high places (点 ) = cool’ 


After the reader has realized the above facts, he will find the inter- 
pretations offered in this Book genial and acceptable. 


In the circumstances, don't ask such a naive question as: “Why do 
people in English use as many as fifteen words: big, large, great, grand, huge, 
gigantic, colossal, mammoth, herculean, monstrous, cyclopean, titanic, 
enormous, immense and prodigious, all to describe magnitude ?" We don't 
question it. This is also true of the Chinese language. History and geography 
have created such perplexity. Very often nuance is the cause for variations. 


Always remember that between the first writing and the introduction 
of Xiaozhuan Script (Cauldron Script) a very long period of about 24 
centuries had elapsed. From Jiaguwen to Xiaozhuan the era lasted about 
13-14 centuries. Don't laugh at their way of life and thinking, although it 
may seem amusing to modern man. This is civilization. 
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Singletons are versatile. 


Chapter Fourteen 


Singletons (positionals) 


The reader may be puzzled by the method thusfar adopted for learning 
Chinese characters. It resembles very much the Western ‘crossword puzzle’ 
where one can be right in one respect and wrong in the other. First of all, 
since we have discovered that Bushous do have certain meanings, their 
combination should make as much sense as a crossword puzzle which will 
lead to the construction of meaningful words. However, the combinations 
occurring with Chinese characters are sometimes a marriage of convenience, 
as a pattern may be borrowed just for its sound. Thus, the form does not 
always necessarily carry the due meaning of the character. Secondly, the 
prevailing meaning of a character may be miles away from its original import 
due to the development of concept by extension, and so cannot be fully 
understood without explanation. Thirdly, the simplified forms often bear no 
blood relation to their originals. This situation does create problems for 
foreign students, but fortunately, the percentage is not too large, as said 
earlier. 


In 1977, the Chinese Government published a second list of Simplified 
Characters, the first one was published in 1954. This has meant even further 
veering away from the original structures and making many Chinese 
characters in daily use merely signs for sounds, e.g. 


J- is made to represent FË znan ‘extend’, ‘exhibit’ 

dE. = í , 

7 is made to represent =Ë liáng ‘measure 
It is obvious that the horizontal stroke used in |= is simply a shorthand 
form of # and the character JJ ú in 25, to substitute H! Ñin 量 ,is for 
the sake of ‘reducing strokes’. Both ^J and Hi are pronounced ii but 
intonated differently. 


Simplification is a historical and cultural necessity but will certainly 
add a burden to the reader who wishes to read both prevailing and classical 
literature. However, some of the newly simplified characters are being used 
already in handwriting among the Chinese. No doubt, they are easy to write. 
This new list involving 605 characters or 13.596 of 4,500 frequently used 
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ones as claimed by the authorities, is still a draft. It was objected by many. 
In 1981, an amended list which consisted of only 110 new simplified 
characters was issued, and it was said that after it is officially adopted no 
further simplification will be considered. For the amended list, see 
Appendix X in Volume 5. 


Coming back to the Chinese ‘puzzles’, there was in old China a strain of 
fortune tellers who were very ingenious in breaking down Chinese characters 
so as to make sense of their predictions to clients. The form was called 
拆字 chaizi ‘to break down a character’ or 测字 ¿i ‘to sound the 
significance of the character’. This trade had been going on for centuries, and 
there is a story which dramatizes cez; and is said to date back to the reign of 
the last Emperor of the Ming Dynasty. 


As Ming generals fighting the rebellious army were suffering from 
repeated setbacks on the battlefront, Emperor Chong Zhen 44H (1628 一 
1644) left the palace privately and visited a cezi fortune teller to enquire 
about the fate of his kingdom. The character verbally given to the fortune 
teller was you and the question was, what was going to happen to the Great 
Ming (KEH) Dynasty. The fortune teller took you to be the character A vou 
` and said it was a hopeless case because 大 明 aàmíng ‘Great Ming’ had been 
deprived of half of its prominent future. He pointed out that K had lost its 
right leg becoming 7-, and AH had lost its left half R ri ‘sun’ becoming H. 
The two remanents made up the character 有 you ‘have’. 


Changing his approach the Emperor retorted that he did not mean this 
you. Before he had time to clarify, the fortune teller immediately answered 
that the other 友 you ‘friend’ was even worse, because the character AC 
showed there were revolts (historically true), as JV fan ‘revolts’ had been 
given a chance to show its head in /z . Truly, one sees that the horizontal 
stroke and left sliding stroke of JZ fan both stretch out to form the 
character 7x . This annoyed the Emperor, but since he was under disguise, no 
punishment could be inflicted on the fortune teller. Clutching at the last 
straw he disdainfully argued: “No, I mean the other you which is written like 
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ES you ‘one of the Chinese Zodiac Symbols’. 


The fortune teller who was very confident of his expertise, commented 
lightly: “Then the proof of failure is complete because VS you was BS ¿un 
‘respectable’ which has lost its head and feet or top and bottom. The Royal 
prerogative or position was called 九 五 之 尊 jiiwi znī zun. From the I-Ching 
FF means ‘Flying Dragon in Heaven’ — nothing could be more supreme. 


The Emperor thus retired to the palace and put an end to his life by 
hanging himself. The last part of the story is also true according to recorded 
history. 
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Here the reader sees the versatility of Chinese characters. This is good 
for mental exercises and can constitute a basis for association of ideas. 


Similar examples of flexibility of meaning occurred before punctuation 
had been adopted. This is the story of a dying man who had to write his will 
under duress and bequeath all his property to his son-in-law instead of to his 
own son who was away. He wrote: 


^ 所 有 财产 ORE 外 人 不 得 mf 


, v v te ` = UU T ` ` ` 
yú suoyou caichan chuan 、 zixu wairen bu.de guowen 


‘All my properties are bequeathed to son-in-law outsiders should not 
interfere’. 


The son-in-law was satisfied because J- W5 zixü was an accepted term 
to denote an intimate son-in-law (son in the capacity of son-in-law). 
However, when the bisyllabic terms were broken into two singletons, the 
meaning was changed to: 


R 所 有 财产 f +, de 外 人 不 得 ”过问 


yu suoyou caichan chuan zi, xü wairen bu.de guowen 


‘I bequeath all my properties to son, son-in-law being an outsider 
should not interfere’. 


This was the final judgement given by the magistrate when the will led 
to a lawsuit. 


From the above, it can be seen that singletons are fairly important 
characters. Their explicit meaning and position are critical to the significance 
of a sentence. 


We shall pick up the thread of thought from Chapter Twelve to elaborate 
on positional singletons. Being a singleton does not mean that it cannot be 
used as the first or second leg of a bisyllabic expression. Their uses are 
generally prepositional or postpositional or either. Therefore whenever they 
appear, the reader should be wary of their actual use, thus knowing where to 
cut up the sentences to bisyllabics. 


To start with, we shall first learn the following characters: 


a) 1 此 ci this, the named, the said 
a) 2 ES - iX zhe this, the named, the said 


* In the Word List A for the sake of convenience, iX is treated as structured from X and — 
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a) 3 HR v. JB = HR Ji in, inside, place of residence 


(applicable to 里 only) 


a) 4 FÉ = FÉ yang form, manner, sample 

a) 5 此 xie an indefinite small quantity 

a) 6 其 qf the 

a) 7 mh hù mutual 

a) 8 M = xk lián connect, continue, include 

a) 9 iR gen ~ heel, to follow, with, to compare 


with, to, and 


a)10 KE = M | cóng from 


` 
a)11 XT jin near 
a)12 办 = E yü at, to 
. a)13 除 chü except, eradicate, apart from, 
divided by 
a)14 Z shòu to accept, to receive 
a)15 本 bén this, own 
nl, 
a)16 m= 当 dang carry out obligation, should, 


ought, in charge, equal, take 
for granted, very same, right at 
the (time), on the (spot), in 
the front of or to face (people) 


a)17 3 jian both, concurrent 
的 | 


a)18 .de insertion for the sake of emphasis 


or euphony 


Read the detailed explanations below: 


al1 While it is very common in the classics to use 此 ci to indicate 0595 
‘this’, ‘the named’ and ‘the said’, 34 (= 这 ) zhé is used in Baihuawen with 
identical meaning. 这 zhe is also often pronounced as zhéi in the spoken 
language. One does find that there is a resemblance in pronunciation 
between the two. 
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K, e (Bushou G13) is an ancient type of spoonand also means ‘turning 
to’. Where ‘turning’ stops ( IE) zhi, it is ‘here’. From ‘here’ the connotation 
extends to ‘this’. 此 of ‘this’ often goes with (J£ ei ‘that’. 彼此 bici means 
‘both parties’ and also ‘the same as you’ when bici is said twice. For instance, 
after a day’s hard work and your co-worker says to you that you must be 
tired, you could reply with 彼此 彼此 ici bic’ meaning ‘you are the same’. 
It is very polite. 


a)2 这 (= 这 ) zè is composed of two parts: £ yin (Bushou B3) 
‘talk’, ‘speak’ and i (Bushou | 8) ‘in the distance’. When the speaker is just 
in the distance — something you can look at or point to — it must be 
referring to something near. Thus the meaning ‘this’ was obtained. 


Several very popular combinations need to be learned: 


this way, to this extent 


' 38528 (7 JL) zher here 

| 这 里 (= 里 ) zneéii here 

这 个 (= 个 ) zhà.ge this one 

这 楼 (= 样 ) zhéyàng like this 

: XX BF (724) zhà.me of this nature, in this state, in 


ix HE zhé.xie these 


y 


In all the above bisyllabics, 3X can be substituted with B nè thus 
becoming ‘that, there, those’. 


Opportunity is taken here to elaborate on the second leg of the 
bisyllabic expressions. 58d (= JL) é means ‘child’. The top opening is to 
describe the fontanel of a newborn child. By extension, anything small has 
this suffix as a diminutive, or for the sake of bisyllabism. 


a)3 里 ii ‘place of residence’ is composed of |H tian ‘field’ and + tü 
‘land’ and means ‘land where fields are’. In fields there are trees and grain. 
By extension, it also signifies ‘home’ and ‘mile’ (Chinese). The traditional 
character $ or #@ i which has X yi (Bushou G1) or £ (Bushou G2) as 
the accompanying component really means 'inside clothing’, Œ being 
borrowed for sound. From ‘inside clothing’ to ‘inside’ and in simplified form 
to throw off the 'clothing' and mean 'inside' is really quite a journey. In 
Central China, lining of clothes is still called 被 'É£ jii. 
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个 ge has been explained in Chapter Seven. To stretching its original 
sense of one ‘man’ to denote one ‘object’ is also by extension. 


a)4 The next character is too important to pass without some elucida- 
tion. a (= 样 ) yang ‘form’, ‘manner’ , ‘sample’ comprises three parts: AX mà 
‘wood’, >É. yang ‘sheep’ and 7k ysng ‘permanent’. It was the name of a kind 
of soft wood. It resembles ‘oak’. ‘Oak’ is forgotton, but resembling’ remains. 
From ‘resembling’ comes the meaning of ‘like form’ or ‘like manner’. Then it 
further expands to mean ‘form’, ‘manner’, ‘sample’. Therefore it is not 


difficult to imagine that 一 样 yiyang means ‘exactly the same’. It cannot 
mean ‘one sample’ because the Chinese language uses classifiers and one 
sample would be 一 个 样品 yige yingpin. In the simplification system the 


superfluous 永 is discarded. 


a)5 Ht «i means ‘an indefinite small quantity’. Therefore -一些 yixie 
means ‘a little’. It is convenient to view this character as 此 cï and èr 
‘two’ which can only mean ‘these’. 


al6 其 ai is a character used for the third personal pronoun in the 


classics but nowadays is mostly used as the first leg of a bisyllabic and carries 
the implied meaning of ‘the’, e.g. 


其 次 qfci the next, secondly 
| 其 实 (= 实 ) aishi in fact 

其 他 qita the other, others 

: 其 角 F£) aivi the rest 

| 其 中 qizhong among them 


a)7 H nù ‘mutual’ and its bisyllabic 相互 xianghi ‘mutual’ or 互相 
hüxiang ‘mutually’ are useful characters in this interdependent world. Ẹ hù 
‘mutual’ is a hieroglyph taking its shape from two intertwined threads or 
yarns. $H xiang has several meanings. Its import started from 'assessing a tree 
with an eye to its timber’, then to ‘appearance’ in JH) xiangmao, to ‘assist’ 
in SE FB. ziixiàng ‘Prime Minister of the Imperial Court’ (assist to rule), and to 
‘each other’in 相依 xiangyi ‘rely on each other’. Modern usage has expanded 
it to be used in 相片 xiingpiin ‘photo’ (appearance piece), and 三 相 
t (= EA) ifii sanxiang aiàniiú ‘three-phase current’ (three-way appearance 


electric current). 
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0604 a)8 y (=M) lian means ‘connect’, ‘continue’, ‘include’. It is composed 
of two parts: Hš (= 42) che (Bushou D7) ‘vehicle’ and L (Bushou 8) 
‘distance’. ‘Vehicle’ to cover ‘distance’ gave rise to the concept of 
‘connecting’. ‘To continue’ and ‘to include’ are sense by extension. 


In the modern spoken language, j# used as a prepositional singleton 
0605 means ‘even’, if its object is followed by the character 也 yè ‘also’ or Hh dou 


‘all’, e.g. 
d ` ^R TN = == 
n a 都 同意 
' lian fumu dou tongyi 
i Even parents too agree 


= all agree including parents. 


3H (= XE) forms the first leg of many bisyllabic expressions, such as: 


EE lidnjie one after another 
: 连日 liánri continue for few days 
! ”连同 liantong together 
0606 a)9 jf en is formed by two components: Ü (Bushou B15a) ‘feet’ 


and ËL gèn ‘mountain’. Its original meaning is ‘heel’. From (1) ‘heel’ the 
sense developed to (2) ‘to follow’, then to (3) ‘with’ and (4) ‘to compare 
with’, to (5) ‘to’ ,then to (6) ‘and’. The easiest way to grasp its concept is to 
treat it as referring to somebody or something nearby and related, e.g. 


他 跟 我 所 sen wo he follows me 
ft BR $k LE FE ta gen wë bisai he contests with me 
他 跟 我 说 ta gen wŠ shuo he spoke with or to me 


他 跟 我 一 样 不 安心 。 ta gen wo yiyang bu’anxin 
he feels as concerned as | do 
(he and 1 equally not ease 

at heart) 


这 跟 那 有 什么 关系 zhë gen nà you shén.me guan.xi 
what has this to do with that? 


0607 aw is quite a common component of several popular Chinese 
characters. Its use and the pronunciation of its derivatives vary from 
character to character although their origins are all from FL gèn. 
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fi gèn means ‘mountain’, ‘limit’, ‘end’, as has been explained in 


Chapter Thirteen. However, the original pattern of bi was H mii ‘eye’ 
. Comparing to 网 jiin (Bushou B8) ‘see’, it is in 


above 人 rén ‘man’ like 
the reverse position. Its significance is 


‘in retrospect’ and ‘reminiscent’. 


Therefore it does also mean ‘cause’ or ‘root’. This interpretation explains the 


following characters: 


£g 


根 . 
JE: | 
恨 
AR 


很 


hen 


jian 


tui 


tui 


tui 
yin 
yin 
yin 
xian 


ken 


ken 


root of a tree, cause 
scar, traces (sickness in retrospect) 
hate (retrospect involving heart) 


cruel and ruthless (reminiscent of animal 
behaviour and is also the sound of a dog 


fight) 


very, very much (human trait added to JI ; 


EL for AR to signify excessiveness) 
difficult (mountain troublesome to till) 


retreat, return (to yield before a mountain 
in the distance) 


fade, shed (feathers) (retreat of clothing, or 
denuding) 


leg ( iE is here a sound  —ÀÀ 
gum (limit of teeth) 

silver (reminiscent of gold) 
boundary (here land ends) 

limit (many mountains) 


earnest, beg (originated from #Ë which 


describes the way in which animals eat) 


cultivate (earnestly working on maiden land) 


Further elucidation on the character Ei will be found in Chapter 


Sixteen. The success of acquiring the concept will greatly help memorizing 
all these characters. 
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a)10 Asa singleton, 从 ( = 从 ) cóng is the modern version of EH yóu 
or H zi and means ‘from’. oth di is also often used to mean ‘from’ in the 


spoken language, e.g. 


: or 47 明天 起 

! cong da mingtian qi 

í from tomorrow onwards 

As to when one should use 从 (= M) cong or FA zi or HH vóu, is purely a 
question of custom. Moreover, they are often interchangeable, which 
confounds foreign students. Therefore, there are four characters which 
denote the identical concept ‘from’. In the true sense, the selection is more 
often than not on euphonic grounds. 


The original pattern for {É cóng was similar to the modern simplified 
character 从 cong indicating ‘one man following another’. The sense of 
‘from’ actually derived from the concept ‘to follow’ or ‘secondly’. This 
interpretation is still valid today, e.g. 力不从心 让 bu céng xin ‘wishes exceed 
ability’ (ability cannot follow the heart); JJ žE congfan ‘accessary’. 


a)11 YT jin ‘near’ is formed from JF jin ‘axe’and i ‘in the distance’. 
When an axe which can hurt is seen in the distance, it is something that 
causes concern should it come ‘near’. We have repeatedly seen 厅 jin ‘axe’ 
playing the role of the east component of a character. The pronunciation of 
its derivatives is again varied. The following are some of those derivatives 
which are common characters: 


P 

a je fü axe, to axe (fatherly or major 
axe) 

b dT aí pray, beg (lay down axe before 
the Divine) 

G JH qi stalwart, tall (someone's head as n 
as an axe) 

d PE qin celery (a kind of vegetable the 


stalk of which is nearly as 
sharp as an axe edge) 


e EP v. Be = OFT ting to listen (here Uff fing is a sim- 


plified character) 
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f 析 xT to separate (split tree with axe) ^ xoe14 
* == 

g h xin new (to axe a standing tree to 
discover a different look) 

h or v. rr Xin pleased (heart feeling no axe or 0615 
absence of axe) 

| EJ zhan to cut (run over by vehicle like 0616 
being axed) 

j 折 zhé to bend, to break — see Character 
No. 0347 

j-1 Ul zhé philosophical (bend with speech) 0617 


E 


zhuó hack (apply axe to, as heavily as with a rock); 0618 


However, the modern use of maT E generally for a unit of weight 
° equal % kilogram. Therefore JT jiniiing means ‘actual weight’ and 


every ounce’. 


a)12 In the classics 7/5 = 于 + ya simulating the sound of relief, 06:9 
connotes ‘at’, ‘in’, ‘to’, ‘from’ and is also used in comparatives, e.g. 


于 一 九 八 五 年 yú yijiübawünian in 1985 


HÁT S wèndào yú máng any advice is decidedly wrong 
(inquire the way from a blind) 


洋 大 于 海 yang dàyü hai ocean is bigger than sea 


It is equal to 在 zai in the spoken language meaning ‘at’, whereas fE zài 
could also mean 'exist', 'depend' or is used in the continuous tense, e.g. 


' 存在 cünzài exist (living and exist) 
| 在场 zaichang be present, be on the spot 
在 在 zaizai everywhere 


* Traditional interpretation of this character took it for granted that J was a combination of Y: xin 
and 7X mu and =% xin gave the sound. See Character No. 1011. 


t Care should be taken not to mix it up with F gan ‘dry’ — a simplified form of the character WZ gan. 
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' 事在人为 ”shi zai renwei result depends upon man’s efforts 
y (matter depends man do) 
! 他 在 看 书 ta zai kansho he is reading (he ing see book) 


For the sake of bisyllabicism, modern use has even coined the expres- 
sion {EPF zaiyé and it still means ‘exist in’ or ‘depend on’. ÑA (= F) và 
also often constitutes the second leg of many bisyllabics in which its func- 
tion is no more than the preposition ‘to’ or ‘at’ as in similar cases in the 
English language, e.g. 


， 俩 ww. 阅 = 关 ) 于 eusnvo referring to 
对 (= 对 ) 于 duiyo as to 

等 于 déngyü equal to 

| 善于 shànyú good at 


a)13 BR chi is ‘except’ or ‘apart from’ and also means ‘eradicate’ or 
‘divided by’. Don’t mistake it for {4 xà which is used in literature to mean 
‘slowly’. 


The traditional interpretation of 除 chú does not warrant present-day 
use of this character. Since its east component can be written like E, then 
it can be interpreted to mean: B (Bushou K15) ‘many’, À rén ‘people’ and 
7k wei ‘not yet’. The corollary is ‘there is exception’. The author believes 
this will help to memorize it because Á is a non-character. 


In a bisyllabic, BF chú becomes 除了 chite and its object is often 


followed by 外 wii or 以 外 yiwai or 之 外 zhiwai. 
:除了 你 之 外 还 ) 有 其 他 人 


i GU le chu le ni zhiwai aca "dita rén 
;except you counted out yethave the other people 
' 7 apart from you there were yet others. 


Apart from m (= 还 ) p NE the second phrase is also often preceded 
by 也 ys 'also' or +É (=!) zw ‘only’, e.g. 

除了 他 只 有 你 ”能 Kh 

cha le ta = ni néng "qu.le 


except him only thereis you can go 
— except for him only you can go. 
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A # > H o . 

除非 chüfei is also a common bisyllabic to mean ‘unless’. Then the 
accompanying phrase generally starts with 否则 fouzé ‘otherwise’ or ANIR 
bùrán ‘if not’, or (=F) cdi ‘then’, e.g. 


除非 他 肯 ， 否则 只 有 BSE (=F) 
chüfei ta ken, fouze zhiyou fangai 


Unless he is willing, (otherwise) the only outlet is to give up. 


| 除非 他 B. TA 做 了 再 说 (- 说 ) 
i chüfei ta kèn, buran zuo.le zài shuo 
' — Unless heis willing, (if not) do it and discuss it later. 


除非 他 A, AWK 才 可 能 
= = x q ; — 
chufei ta ken na cai keneng 
Unless he is willing, (then) it will be possible. 


a)14 = shou is a very common character; its meaning is ‘to receive’ or 0624 

‘to accept’, and its origin an interesting structure. The lower part of ^x shou 
which is X yóu ‘again’ was transformed from the original form ^| of the 

. character £i yau to mean ‘right hand’. 4 was an open hand whereas J[\ znio 

¢ 》 x ‘ 

claw’ was a closed hand. A closed hand over an opened hand in a 'small 

area' signified the action of transfer. From transfer it came to mean 'to 
receive' and by extension 'to accept', 'to bear' (passive voice), e.g. 


| 接受 jieshóu to accept (to receive and accept) 
' 受苦 shoukti to suffer (to bear bitterness) 
' 受 教育 *  shòujiðoyù to receive education 


As the first leg of a bisyllabic, “Z shou more often than not means the 
subject is to receive the action that follows, e.g. 


i 受 质 (= 质 ) 问 ”shouzhiwen being questioned 


it is also the first leg of many bisyllabics, e.g. 


(SS (A7) shoushang wounded 
| 受凉 shóuliáng catch cold (affected by cold) 


If the act of transfer is clearly reinforced by another hand + and 
becomes 授 shou, it is ‘give’, ‘teach’, ‘award’, ‘confer’, e.g. 0625 


' fee shoushou grant and receive 


* Don’t mistake 育 yu for 育 mang ‘blind’. 
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| BE shouyi ` : inspire 
f 授课 shouke give lessons 
教授 jiaoshou teach, professor 
| 授 勋 shouxun award a decoration 
| 授权 shouquan authorize, empower 
: 授 计 shouji ^ | confide a stratagem 
0626 受 - shou has a further derivative in the form of 组 shou to indicate 
‘ribbon’ attached to an official seal or a medal (string attached to any 
conferment). 
0627 a)15 In 本 ben the second short horizontal stroke on AK mu ‘tree’ is 


there to place emphasis on the lower part of the tree which is of course the 
root. From ‘root’ the sense was extended to mean ‘this’, ‘own’, ‘original’, e.g. 


' 本国 (= 国 ) bangus this country, own country 

! 本 月 bényué this month 

' 本 人 bénrén l, me, own person (a bisyllabic 
for 我 wo generally used in 
l speeches) 


As a verb and singleton, it means ‘based on’. It forms the first leg of many 
bisyllabics in daily use, such as: 


: 本 地 béndi indigenous, vernacular 

| 本 分 bénfén duty to be fulfilled 

| 本 利 bénli principal and interest 

| 本 能 b&nnéng instinct 

| 本 位 bénwéi basic unit (‘gold standard’ is 


金本位 jin bën wai) 
and also the second leg of others, e.g. 


' 资本 Zibén capital (root of wealth) 
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yi ben wan li means ‘making huge 
profit’)(capital one, profit ten 
thousand) 


ma wangben forget one’s ancestry or old days’ 
misery and support 


a)16 "gl" (= 当 ) dang is composed of 尚 shang ‘to value’ (Bushou J 17) 
and FH] tian ‘field’. Its original meaning was to value or valuate a field with 
the intention of putting it in pawn, Even today a pawnshop bears the sign 
r dàng. From 党 ‘pawn’ the sense was developed to: (1) 'carry out an 
obligation’, then to (2) ‘should’, ‘ought’, then to (3) ‘in charge’, then to (4) 
‘to equal’, (5) ‘to take for granted’, (6) ‘the very same’, (7) ‘right at the 
(time), on the (spot), in the front of or to face (people)’. As a singleton, 
mostly the 2nd and Sth and 7th meanings are used. 


' 应 (= 应 ) 当 yingdang should (to react and carry out 
obligation) 
' 当 他 是 好 人 dang t shi hiorén | took for granted that he was a 
: a good fellow 
' ”当场 (= 4%) dangctang on the spot 
! ”当时 (= Bf) dangshi at that time 
' 当 他 面 — dang ta mièn in the front of him 
: 不 敢当 bi gan dang you do me too much honour 
i (dare not to shoulder the 
' liabilities) 
Bisyllabics are many. Just to name a few: 
(0 MR dangrán of course (should be like this) 
: fk, dangdai contemporary 
' 当局 dangjà the authorities 
' 相当 xiangdang appropriate 


This is a character worthy of special attention, because the significances 
this character carries just pinpoint or challenge the weaknesses of all human 
beings: man tends to forget his obligations and does often take things for 
granted. 


一 本 yibën one book (but 一 本 万 利 
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0629 


0630 


0631 


0632 


0633 


0634 


0635 
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a)17 3Ë jam means ‘both’ or ‘concurrent’. Its original form was ‘a 
hand holding a double grain stalk’, i.e. =, and 14 ; =+(Bushou | 5) was also 
transformed from =, (hand) as 又 you was. The use of jË as a singleton is 
limited, such as in the case of holding a concurrent job, e.g. 


. *# m EX 两 EK R 
' jian cáizheng jingji liang buzhang zhi 

' to hold concurrently the post of Finance Minister and that of 

' Economic Minister . 

However, 3f jin often appears as the west component of characters 
which are frequently seen, but their pronunciation is varied. 'Double grain 
stalk’ means ‘well-to-do’. By extension, the following characters were created: 


a B& v. Bk lián non-corrupt, clean, low-priced 


(double stalk reduces corrup- 
tion and prices) 


b [5 = 帘 lian curtain (something made of 
doubled bamboo sticks or 
stripes) 

= * 

@ = = i qian modest (double stalk reduces 
abuse; one need not be abusive 
in words) 

d 387 qiàn bad harvest, sorry (shortage of 


double stalk) 


e hee xian disapproval, suspicion, hate 


(women having double stalk) 


f BE = 赚 zhuan earn profit, earn (money from 
double stalk) 


Philosophy is not lacking in creating these characters and knowing their 
background surely helps memorize them. 


Furthermore, the meaning of the following characters which are not at 
all popular can well be guessed at from its structure: | 


a mythical bird supposed to have only one eye and one wing and 
therefore had to depend on the other bird in life, e.g. 


Kost jiandié harmonious husband and wife (doubleton) 
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spiny-rayed flounder, big-mouthed flounder (flat fish misunderstood 
by ancient people also as to have to rely on and coexist with the 
other fish in life) 


i the = $3 lian 


As aforesaid, 3ËÉ jan is ‘one hand holding double grain stalk’. There is 
another character 3& bing which is ‘holding one grain stalk’. Its sense is ‘hold 
or control’, e.g. 


sickle (metal that can cut doubly at one time) 


| BH (= Æ) bingbi hold pen 
i RK bingzhéng . hold political power 
' 秉公 binggong justly, impartially 


a)18 We have discussed the character 的 ae in Chapter Twelve. When 
this character stays as a singleton at the end of a bisyllabic term, the noun 
_ becomes an adjective, e.g. 


: ”美的 méi.de beautiful ( 美 m&i ‘beauty’) 

损 (= 损 ) 失 的 大 小 sinshidedàxiáo the size of losses 

Since nouns and adjectives are interchangeable in Chinese, the insertion of 
的 .de can often be omitted and their presence may just be for the sake of 


emphasis or euphony, e.g. 损失 大 小 is well understood to mean ‘the size 
of losses’. 


的 de is also used at the end of a sentence. In this case, it is often the 
conclusive remark in consonance with the prior assertive 是 shi ‘is’, e.g. 


x 问题 BB 解决 


' ` m = w 

! zhe wenti burongyi jiejue 

' This problem is not easy tosolve, butorand ...... 
' ` PS A 

; 这 问题 是 不 容易 解决 的 

! zhe wenti shi bürongyi jiejue .de 


This problem js notone which iseasy to solve. 


的 .de also denotes the doer, e.g. 
ku.de ku, xiao.de xiao 
(we see) some are crying, some laughing. 
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or as a professional or trade, e.g. ` 


(me) nuatude the designer, the map maker 


A (= 32) Mad mai gua.de one who sells melons 


的 .de is not only a suffix for an adjective, it often substitutes HB de to 


turn the expression into an adverb, e.g. 

: kuaikuai.de zó walk quickl 
快 快 的 走 uaikuai.de zou q y 
静 静 地 流 jingjing.de sid flow silently 


Not infrequently in modern literature JE .de is used by certain writers in 
place of 的 de as the possessive adjective, e.g. fX JEC X wo.de ja ‘my home’. 


Generally speaking, one finds that HB .ge is more often used for turning 
adjectives into adverbs, e.g. 


' 潮 #*(= Ay IST  jianjian.de téng.le it gradually gets cold 
' ”合理 地 安排 héli.de anpái to arrange things rationally 


The grammatical expression of duplicating a character such as in 静 静 
and [efr called 87a] diéci ‘reiterative locution’, also very prevalent in the 
Japanese language is purely an oriental concept. In the Chinese language it 
also signifies the continuing or intensifying state of things. 


38fT jian is structured with iff zhan ‘cut’ and ; ‘water’. When a cutting is 
carried out by means of water, its effects are necessarily ‘gradual’. Hence its 
sense of ‘gradualism’. The reiterative locution fulfils two purposes: emphasiz- 
ing the descriptive attribute and making up a bisyllabic expression. 


The above discussion is on the modern uses of old characters. We trace 
back to their origins only if they can be easily understood or readily 
appreciated. Further it is futile to make an attempt to trace the origin of 
every modern simplified character. They need be learned without reasoning 
support like Libians. 


The following singletons have clearer position than those under a): 


y 
yJ = xj dui pair, halve, vis-a-vis, cross, accord, 
for, to, check, adjust 


b)2 vill bié don’t, other, another, extra, 
separate, depart, classification 


* 


ah can be pronounced jian in the classics meaning 'be saturated with' or 'flow into'. 
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b)3 次 cj secondary, sub, next, stops in 
travel, times 

b)4 4X dài to act for, to replace, to substitute 

b)5 被 " by, passive voice, blanket, cover 
mattress 

b)6 Ak wai out, outside, outer, foreign 

b)7 内 ` nèi in, inside, within; related to wife 

b)8 Hif qian front, before, past, forward, first, 
former 

b)9 ff = |= hou back, behind, last, after, descen- 


dent, future, forthcoming 


b)10 a = JA zhuang posture, situation, condition, cer- 
tificate (of award or appoint- 
ment) 


Now we elaborate on them in the following: 


b)1 对 (= 对 )”uui is very commonly seen coupling with F yo. 对 于 
duiyu means ‘as to’ or ‘as for’ as already touched upon. This is a concept best 
grasped by accepting its meaning as ‘pair’, since ‘a pair’ is called 一 对 yiaui. 
It always refers to good things that make a pair, like a couple called 
一 对 夫妻 viaui tuqi, ‘husband and wife’. 


More often it is the first leg of a bisyllabic and means ‘face to face’ 
rather than ‘a pair’, e.g. 


对 (= 对 ) 称 (= 称 ) duichen symmetry 


| xt Ek duibi contrast 

| 对 照 duizhao contrast 

Xf BA (=FF) auikai cut into halves, (of trains, etc.) 
run from opposite directions 
| 对 待 duidai treat, handle 

对 等 duidéng reciprocity, equity 

| 对 不 起 dui.buqi sorry (cannot come up to face 
i you) 


+ Xj — xj dui has one derivative X = X dui ‘rancour’, ‘resentment’. 
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相对 xiangdui ' | corresponding 

对 方 duifang opposite party 

对 抗 duikang resist, oppose 
对 立 guiii oppose each other 
对 面 duimian opposite 
对 外 贸易 duiwai maoyi | foreign trade 

对 象 duixiang target, object 


对 流 层 (= 层 ) — duilitcéng stratosphere 


=) 
对 , 不错 (= 错 ) dui,bucud right, no mistake 


一 个 对 一 个 — viseduiyige one for one 


对 答 duida to reply to questions 

对 号 (= 号 ) duinao to check and match numbers 
对 付 dui.fu to handle (to face the challenge) 
对 话 (= 话 ) auinua dialogue 

敌对 didui hostile, antagonistic 


Æ , a non-character, was derived from a hieroglyph which was even- 
tually developed into 3 to describe one of a pair of frame stands on which 
bronze bells were hung. Its appearance was like g . The idea it conveyed 
was half of a pair, and SF cin means ‘measure’ or ‘match’ (Bushou K7). The 
combined sense was more than face-to-face but rather in reference to any 
action that affects ‘the half’ or ‘both halves’. Fit this concept to any of the 
above listed examples! 


b)2 B bi is a character used for negative imperative mood which 
should be included but was omitted in discussions in Chapter Nine, because 
it is too involved. It means ‘don’t’ but this sense is actually derived from its 
original sense of departing. Many many centuries ago it meant to separate 
flesh from bone. This interpretation has eternally sunk into oblivion. Its 
pattern, up to recent times, was j| (abbreviation of All) but 别 is now 
universally accepted. 


24/7 


| The concept ‘other’ and ‘extra’ was developed from ‘separate’. As a 
| postposition, it means ‘classified into’, e.g. 


x JKR!) paibié schools of thought 


性 别 xingbié male or female 


Its prepositional use is generally confined to mean ‘other’ or ‘another’, 


e.g. 
' 别人 biérén other people 
' 别 有 上 所 指 bié you suozhi implied to indicate another 


matter or thing 


b)3 YR <cleaswa» first leg or preposition usually points to ‘secondary’, 
‘Sub ‘next’, e.g. 


| 次 级 (= 级 ) 品 ciiin secondary class of goods 
! RF cizi second son 
' 次 日 ciri | the next day 


Here in 次 d, >» (Bushou C11) in fact already connotes ‘secondary’ and 0644 
/K qian (Bushou J 5) ‘insufficient’. But as a second leg or postposition, the 
general meaning is 'order', 'times', or 'stops in travel', since 'secondary' 
implies an 'order' or 'sequence'. Hence: 


' TEX wéici seating order or arrangement 
| 第 一 次 dyi first time 
' FER Ici while sojourning abroad 


b)4 代 dai means ‘act for’, ‘replace’, ‘substitute’. As a first leg, the 0645 
following are typical examples: 


KH daibiao representative 

: 代理 dài acting for, agency 
: 代价 (= 价 ) daiiia price one pays 
代用 品 。 ašiyóngpfn ersatz 
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Æ yi means ‘a retrievable arrow’. A man who works in acting capacity 
and can be recalled is of course a representative. To represent is actually the 
real sense of (V adi. But used as a second leg or postposition (X, dài generally 
means 'generation', 'era', 'dynasty', i.e. 'those who can represent their 
contemporaries', e.g. 


dec sN shangyidai the preceding generation 
: 现 (= 现 ) 代 xiándài modern 

| 新 生 代 Xinshengdài ^ Cenozoic era 

| 明代 mingdai Ming Dynasty 


b)5 In its ancient sense, 被 mi was * (Bushou G2) ‘clothing’ next to 
the ‘skin’ Ji pi, but nowadays it has only the two meanings as mentioned 
earlier. As a singleton it is a sign of the passive voice. It had better be treated 
as the ‘verb to be’ in the passive voice without bothering about number and 
tense. However, its actual sense is ‘by’. To illustrate: 


他 中 国 话 说 得 很 好 ， 时 时 被 人 称赞 
ta zhongguohua shuo.de hinhéo shishi. bèi rén chengzan 
He Chinese language speaks very well often by people praised 

= He speaks very good Chinese and was often praised by people. 


The approach suggested above to learn 被 is a valid one as the Chinese 
language has now been corrupted. When one says ‘he was beaten’, the literal 
translation is: 他 被 打 了 ta béi dále which can be perfectly understood, 
but it is not a Chinese way of expressing ideas. 


' The other meaning of 被 peiis ‘blanket’ or ‘cover mattress’, e.g. 
KK mianbei ‘a quilt with cotton wadding’, 被 单 (= FÉ )oeidan ‘bed sheet’. 
The first sense was actually derived from the second. 


., |n the spoken language, there are two characters : As} (= AL Jiiào , and 
s (= ub ) rang, which are often used in place of 被 bèi. The significance of 
HL jio, +Ë rang, is ‘let’ or ‘cause’ and they are generally followed by 4j; (= £5) oši 
which isequalto 被 bei. The expressions thus formed are more idiomatic, e.g. 


Iin 4A TRES s m 
别 叫 风 给 吹 了 bie jiao feng géi chui.le don't let wind blow it 
别 让 风 给 吹 了 bie rang feng ggi chui.le — 


However, such way of expression is more colloquial than literary and 
might appear somewhat clumzy to the non-indigenous aliens. 
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b)6 Asa prepositional singleton, 外 wai is a common character. V x7 0649 

‘night’ (Bushou C10) and. bi ‘oracle’ (Bushou L4) form the character Yh wai. 
To understand it, one requires some imagination. In ancient times when it 
became dark and one’s kin had not yet returned to his dwelling place, those 
at home would start to worry and consult the oracle to inquire about the 
kin's fate. This could give rise to the concept ‘out’ and the character AP wai 
‘out’, ‘outside’, ‘outer’ was created. Its use as a postposition has been 
explained in the early part of this Chapter. From ‘outside’ the meaning 
extends to ‘foreign’ and most of its use in bisyllabic is to form the first leg or 
to be used as a preposition, e.g. 


外 祖母 waizumi (outer) grandmother  (grand- 


mother on mother's side) 
外 交 waijiao À diplomacy (outer traffic) 


In i Ff Ë gájin zhongwai ‘past and present, China and foreign countries’, 
JE wai is actually the abbreviation of 4E [| waigué ‘foreign countries’. 


b)7 内 nai refers to ‘in’ or 'inside', e.g. 0650 
: 内 部 néibu internal, inner part 
' 内 闻 (= 阁 ) neige the Cabinet of a government 
: ( Ù] isa palace) 
. 内 子 neizi my wife (a term used by the 
' husband) 
: AK neiyi underwear 


As a second leg or postposition, 内 nèi means ‘inside’, ‘within’, e.g. 
| 国内 guónéi inside the country, inland 


六 个 月 内 liùgèyuènèi within six months 


In the original pattern of 内 nèi the sign that enters | J (Bushou D4) ‘small 
area’ is 人 rò ‘enter’. Nowadays 人 rén ‘man’ is universally accepted in its 
place, so it has become 内 nèi. 


b)8 The Chinese concept of 前 gián is somewhat different from the 0651 
Western, as it does not differentiate ‘temporal direction’ from ‘spatial 
direction’. Therefore it can indicate the past and the future. When one says, 


0652 


220 
前 人 qianren ` one means: 


people who have passed from the 
scene 


前 途 giàntü | one means: 


future, prospects, the road ahead 


前 进 (= 进 ) qiánjin go forward 
BURR (=) qinxiain ` > battle front (front line) 


The first part of anything can always be bracketed by Bl] qan. For 
instance: Hill 二 名 qiansanming ‘first, second, third’ and it can also mean 
‘former’ All 大 使 qiéndishi ‘former ambassador’. But in the case of time only, 
such as ay H gianri,it means no more than the ‘day before yesterday’. 


The pattern and meaning of 前 aiin has changed through history. To 
memorize this character by the method adopted heretofore does not make 
sense. An acceptable solution would be to turn it upside down. The resulting 
pattern [iH would resemble ‘an upright missile on a launching pad but 
without the capsule’. Its import could well be ‘forward’. 


b)9 后 = = hou is the antonym of BH aión. It has uses in the 
opposite direction including reference to descendents, e.g. 


' 和 后 (= 后 ) 代 houdai posterity 
:后 期 houqi later period 
! 无 (= 无 ) 后 wonau no offsprings 


Same as 前 qian, 后 年 nounian means only ‘the year after next’. 


Very often 前 qiinand 做 (= 后 ) nòu are used as postpositional 
singletons, one to denote ‘ago’ and the other ‘after’, e.g. 


九 个 月 前 jiueeyueqian nine months ago 


= iA(=FA)fGR —sanzhouhou after three weeks 

The origin of the character f£ nou can be appreciated by following the 
explanation below, because f (Bushou | 14) refers to ‘slow pace’, Z to 
‘silk’ or ‘string’ (abbreviated 7f: ) and 4 '(Bushou J 7) to 'many feet'. When 


0653 * It is interesting to note that the concept of thread #@ (= 线 ) arose from combination of ‘silk’ 
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and ‘underground stream’, where silk was the material and stream the shape. 


f One should not mistaken it for £ (Bushou 1 15) ‘moves requiring knowledge or deep thinking!’ 
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feet are bound even slow pace is not possible and thus the action is delayed. 
Hence all the derived senses: ‘back’, ‘behind’, ‘last’, ‘after’, ‘descendents’, 
‘future’, ‘forthcoming’. Every extended sense is a step forward. 


The simplified form 后 nòu has a meaning of its own, i.e. queen or 
empress, as she always stays behind the king or emperor. Why this character 
is taken to mean ‘behind’ will be explained in a later chapter. 


b)10 状 = 状 zhuang is used as a singleton only when one attempts to 
describe the bodily attitude or gesture of the doer, e.g. 


fgg (-nb Mk (- 1X) zuo yu Ou zhuang 
: as if he will vomit (make want 
i vomit gesture) 


And JÑ zhuang is often the second leg of a bisyllabic expression, such as: 


病状 bingzhuang illness condition 


罪状 zuizhuang seriousness of the crime 


The term ‘certificate’ can be translated into Chinese in several ways. 
When it comes to something that one can be proud of, it is 状 zhuang ,e.g. 


' BE (=4Z) AK jiSngzhuang certificate of award 
: 委任 状 — wéirénzhuàng certificate of appointment 


JK zhuang originally denoted the various gestures of a dog that pleases people, 
but this meaning is long lost. In bisyllabic expressions JÁ zhuang as the first leg 
generally means 'condition', such as : 


' 状况 zhuangkuang condition (general) 
! 状态 (= 态 ) zhuangtai condition of (particular) 
EE = 语 ) znuàngyü adverb 


There are, of course, more positional singletons, but the above are 
popular and common ones. 


Before we close this chapter, we can include twelve more characters. 
Though they are more directional than positional, the inclusion is justified. 
They are: 


0654 
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0655 


2272. 


SH 


%4 


a 


e 
— 
— 
-a 
卫 


IERE mt So MHH 
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dong  - | east, host 

nán south 

xi west, European (including 
American) l 

béi north, lost in war 

lái come, do, coming, up to. now, 


approximately 
qü go, past, lost, from here 


zhí straight, upwards, lengthwise, 
upright, candid, direct, inces- 
santly, really 


qu, qu crooked, to bend, wrong 

páng side, the rest 

yang central 

gao tall, high, above average, of a high 


level or degree, dear, expen- 
sive, loud, your 


sheng go up, ascend, rise, hoist, pro- 
mote, litre, a unit of dry 
measure for grain 


The following elucidation will help memorize the above characters, viz: 


ci GR (=F) 


dong is made up by combining H ri ‘the sun’ with 


AX mà ‘tree’. The sun in the middle of a tree signifies it is rising from the 
midst of a tree. That direction is ZK dong ‘east’. According to ancient 
Chinese custom, the host always sat in the east position. Whoever holds the 
position of owner is therefore also called di dong, €.g. 


房东 
股东 
东家 


fangdong landlord 

gudong shareholder 

dong.jia master 

dongdao play the host (entertain) 
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c)2 南 nan ‘south’ can be broken down to 十 shi (Bushou Kei), 11 
small area’ (Bushou D4) and "Y: (abbreviated form of 羊 yéng ‘sheep’). 
China’s geographical position in the Northern Hemisphere made south 
always a welcome direction, not only because of the temperature but also 
because of its vegetation. To help in memorizing, it will be convenient to 
view the whole set-up as ‘sheep crowded in a small confine which has a cross 
on its roof-top’. It occurs in winter with the door facing the sun.* 


c)3 PH x ‘west’ is Bushou J18. Its original pattern (& was a 
hieroglyph for ‘bird nest’. Birds return to nest when the sun sets in the ‘west’. 
Hence the pattern was used to denote ‘west’. Anything that had its origin 
from Europe is PH xi, e.g. 由 法 xa ‘Western method’ to be distinguished 
from the traditional method, p458 (= [X ) xy ‘Western medicine or 
medical practitioner', as against the Chinese medical theory or herbalist; 
Pate (= 48) zhuang "Western style clothing’. An interesting expression 
inherited from days when early Western lantern slides were not believed by 
the Chinese was FZ PGES chaichuan xiyangjing ‘to bare deceiving tactics 
or tricks’ (literal: to unfold occidental scenery in peep view). 


c)4 The original pattern of JE oi ‘north’ was Jf (an inverted image 
of the present pattern) to indicate two men back to back, so to say, running 
in opposite direction. From this character was derived the character t o 
which comprises JẸ esi and Fd (Bushou B21a) ‘part of the body’ and means 
several things: ‘back’, ‘back to’, ‘behind’, ‘carry on shoulder’, ‘recite’, ‘break’, 


e.g. 


endorse (write at the back) 


背部 beibu back (human) 

| 背面 beimian back side 

| 背景 beijing background 

| 背山 面 海 pei shan mian häi facing sea with mountain behind 
; Rh = it 

| 背 债 (= 债 ) psizhait owe debt (carry debt) 

! 背书 (= 书包 bsi shubao t carry study kit 

| 背书 (= 书 ) beishv recite lesson from memory，to 


i£49(-2J) beiyus break contract 


* That in New Zealand and Australia sheep are raised in the open without shelter even in winter after 


shearing has surprised the author. 
+ Note the existence of a derivative n bei of same meaning, but with different intonation. 
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0658 


0659 


0660 


0661 


0662 
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As almost all houses in ancient China were facing south, the direction at 
the back of the house is JE bài ‘north’. 


Since south was always a richer country, China’s invaders used to come 
from the north. When they were defeated, they had to retreat northward. 
Therefore, ‘to have lost a war’ is also called "BY ( = 败 ) AE paibsi ‘be defeated 
and run toward north’. 


From its composition, one would interpret MK bai as ‘deep thinking on 
money'. How come it to mean 'defeat"? First of all, its original meaning was 
‘destroyed’. Secondly, it should be interpreted as ‘it was money that 
necessitated deep thinking'. Thirdly, in ancient times money was made from 
'destroyable' shell. Finally it arrived at the present meaning to signify 
‘destruction’, ‘destroy’, ‘decay’, ‘wither’, e.g. 败坏 baihuai ‘ruin’, ‘corrupt’. 
Further extension made it mean ‘failure’ in 失败 shibai ‘fail’ and then to 


‘spoil’ in Wi IL JS 血 病 baixuebing Septicaemia or ‘blood poisoning’ and 
成 事 不 足 ， WESTA chéngshi bùzú baishi youys ‘too scanty to achieve any- 
thing, plenty to spoil all’ — describing a new but useless factor in any 
attempt. 


In the phrase 每 HK (= hX ) DA 北 cree Meet every battle 
=a sure loser’, [osi being a singleton still means ‘lost in war’. 


Before we leave the four directions, it will be useful to take a further 
look at these four characters. 


In literary writings, the equivalent of the English word ‘thing’ in Chinese 
is 物 wu. It must have baffled many an etymologist. 


According to one theory 17] wi was the name of ‘mixed colour cattle’. 
By extension it meant 'mixed coloured fabrics' and further extension caused 
it to mean ‘anything under the sun’. 


The Chinese concept of 14] wò is wider than the English 'thing'. It does 
include 'matter', 'substance', 'content' as well as 'the outside world as 
distinct from oneself’, e.g. 


| 物质 (= 质 ) wuzhi matter, material 

: 物体 (= 体 ) wid body, substance 

| 物理 wülf physics 

| 物品 wupin article, goods 

| 物产 (= 产 ) wuchan products, produce 


225 


物价 (= 价 ) wiia prices 
物 访 (= 议 ) woyi criticism from people 


物 以 类 (= 类 ) 聚 wu yi lei jù like attracts like, birds of a 
feather flock together 


物 换 星 移 wi huan xing yi change of the seasons 


物 标 (= 极 ) 必 反 wujivitin — things will develop in the oppo- 
site direction when they 
become extreme 


A rénwü . personage, figure, person in 
literature, character 


玩物 wanwu plaything, toy 


In the spoken language where bisyllabicism is always preferred, ‘thing’ 
is called 东 P dongxt. This expression is in fact an abbreviation of 东南 西北 
dong ná xi b&i to mean ‘things’ from four corners of the world. While 东洋 
. dongyáng denotes ‘oriental’ in general, and ‘Japan’ in particular, 西洋 xiváno 
is ‘occidental’, e.g. pay Æ (= H|) xivéngnua ‘Western paintings’. 


Besides, 东 .... EB... isa very useful expression very much like the 
English one 'hither and thither', e.g. 


' ZkiuPüil dongia xiché rambling (pull from east, tear 
from west) 
' ZAA dongkan xikàn to look at all directions 


Characters having Hi (= 东 ) dong as components are: 


a 7B = FR dong 
b KE = AR dong 


栋梁 dóngliáng pillar, classifier for house; a pillar 
of the state (wood as the host) 


feeling cold, jelly, frozen (cold, facing sea in the 
east) 


in 


c 陈 = RAR chén ——— to exhibit; to make a statement; aged; state name 
of the Chou Dynasty (many trees in the sun) e.g. 
! 陈列 chénlié exhibit to show 
' 陈述 chénshü to present a case 


0663 


0664 


0665 
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陈 酒 
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陈规 (= HL) BIBLE 22) chéngui iouxi trite rules and customs 


chénjiü aged wine 


BH nan appears as component in the following common characters and 
two or three others: 


0667 a fig nan 一 一 一 一 一 | 


0668 b i5 auo —— 


neni 


in 


nánnán mumbling in low and indistinct 
voice (sound) 


Machilus Nanmu — a kind of fine hardwood tradi- 


tionally treasured by the Chinese for making 
coffins; the bisyllabic is 47K nánmi) (wood of 
the south) 


in 


niünàn fillet, sirloin, tenderloin (beef) (the pre- 


ferred part of the meat) 


Ry 
0670 d 献 Wa = = 


to offer, to contribute or present one's own thing 


or view to respected person, to donate, e.g. 


' 献花 xianhua to offer flowers 

， 献计 (= 计 ) xiànji to present a plan or strategy 

' xianshen to dedicate oneself to 

A)R gongxian to contribute 

， 捐献 juanxian to donate to the state or a public 

' institution 

| RA xianchou to present one’s skill or writing 

(literal meaning: to present my 

ugliness — modest phrasing) 
0670 HA xian is the popular or abbreviated way of writing ËD xian which is 


rather complicated but is found in print. The latter was a name given to the 
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‘fat dog for sacrifice to Deity’ in ancient times. By extension, it referred to 
anything that was to be sacrificed and was also turned into a verb. sË) (= TRA) 
yàn which means 'verdict' in classics was also developed from this sense. 


Pq xi has a larger number of derivatives. One can count over 11, but xo670 
needs to learn only the following, among others, at this stage: 


a W HILL in ' | 0671 


' 牺牲 xisheng sacrifice 
mM 3 N 
b BE vA pubis e f 0672 
| l: S salei to shed tears 
C v. Apa shai exposed to the sun, e.g. 0673 
' mie ` shàitái open roof (for sundrying linen) 
d M shin ———————— in 0674 
Rz. shénnà ` an old correspondence term to mean '(you) 
accept with a smile (mouth to appear like 
a bird nest)‘ 
—- iles a 
e 西 qian, xi ————— alizarin red also to represent the sound shi appearing 675 


in Western girl’s names 


One can see that in both 洒 and H, UR ü is used to substitute BB ii 
which actually means 'beautiful' and is in fact borrowed for sound. 


c)5 来 (= 来 ) isi has been touched upon in Chapter Seven. It is an 0676 
extremely important character, not only because of its own meaning but 
because of its versatility in use as a verb complement. 


At one time ^K ú and AE (= Æ) mai ‘wheat’ were interchangeable. 
How it is that 来 iá came to mean ‘come’ is difficult to trace. The first 
mention of this character in its present meaning was before 220 B.C. in 
if zu ñi. For convenience's sake, ^K iái may be treated as ‘two men to meet 


* H xi is a modern way of writing j xi which is composed of + (cattle) and & xi name of an 0677 
ancient king' whose ancient meaning was 'air' and must be distinguished from j& yi ‘righteousness’. 
Generally, cattle were used in offering sacrifice and it was the 'air' that the Deity could enjoy as 
viewed by ancient people. Another derivative of #& xi is Age xi in felg chénxi ‘light at dawn’. — 0678 
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in the woods’. Early cultivation. oriented people did not live in woods, so 
they were to come from somewhere else to the woods to enjoy shadow or 
meet people. 


来 (= 来 ) iái is ‘come’ as the English word ‘come’ indicates, but it is 
more than ‘come’ for 来 (= 来 ) has quite a number of colloquial uses. The 
common uses of 2 lái are: 


来 信 (= 仪 ) iain incoming letter 


来 人 laren — bearer 
从 美国 来 了 个 朋友 cong méiguo lai.le yi.ge peng.you 


| have a friend coming from the 
United States or a friend 
arrived from the United States 


例 (= 乱 ) 来 waniai make a mess of it 

: 问题 来 了 wenti lái.le here crops up the problem 

+ lainian next year, the coming year 

| 日 来 rilai recent times (from recent past up 
: to now) 

| = 斤 来 重 san jin lai zhong about three catties 


It is difficult to explain the colloquial uses of 来 ai with the English 
word ‘come’, especially its uses in the spoken language. The following 
illustration will help:— 


(a) To denote possibility: (always accompanied by 不 pi ‘not’ or {aé ‘can’) 


' 唱 不 来 = 不 能 唱 chang bulai, buneng chang cannot sing 

| 合 得 来 = 能 合 hedelai, nenghe can get along with 

| 来 得 lai deji in time (come can reach) 

| 来 个 及 lái.buji too late (come no reach) 

| 说 不 上 来 shuo büshangai donts remember it now (cannot 
! — talk up to) 

' ”起 不 起 来 an bi disi be unable to finish it in time 


(cannot rush up to) 
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' 打 起 架 来 da.qi jia lái abrawl has broken out 
' 你 刚才 说 些 什 么 来 ? ni gangcái shuo xíe shén.me lái 


what did you say just now? 


(c) To denote a consequential move: 


想来 好 笑 xiang lái hioxiao itis funny to think of it 
走 过 来 zu gub.ai walk over to me 


FT PAS (=) REE F dš liSngpan lái bi yixia 


play two sets and let us contest 


TR LR m yilái, er di, san lái 
firstly, secondly, thirdly 


As a prepositional leg, AK (22K) ái can be a superfluous character. Its 
sole purpose is to make up an euphonic bisyllabic. The other character 
_ is usually PS enough, e.g. 


' KAET TE) láibin guest (see Location X4545 for 0679 
: detailed explanation) 

| 来 客 laike visitor 

' 来 临 (= 临 ) aiin arrival, advent 

' 来 源 laiyuan source, origin 

后 来 houlai later, afterwards 


There are about 9 characters having 来 isi as the east component, but 
none of them are important except Zr (= E) lai ‘to award’ which may be 0680 
seen in the classics. The 'award' could be other things than money although 
it has H bei as its south component. The rest 8 characters will be dealt with 


in Volume 4. 


c)6 Æ ai ‘go’ is also the n) of Æ iái. Why say ‘also’? Because 
the other antonym is 往 ! wang ‘go’. The latter is more literary but is used 0681 
equally often in the spoken language. Usage is the deciding factor. 


* Another rare way of writing $ is FS bin ‘guest’. 
t See Location X4872. 
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0682 From the present pattern of 去 qu one can only see it is composed of 
+t ti and Z, sand can only mean ‘private land’ which is of course not its 
current meaning. As a matter of fact, its original form in Xiaozhuan Script 
was a , and not much different from that in Bone-shell language. The 
transformation started since Clerical Script. In the pattern just seen, one 
discerns the character 大 (Bushou K5) ‘adult’ and the pattern |_| (Bushou 
J 19) ‘cubicle’. It therefore means ‘grown-up man leaving cubicle’, that is 
‘to go’. It is therefore a Libian. 


Æ qà is as versatile as AÉ ái and its uses are very much the same, 
though in the opposite direction. To illustrate: 


HEATER ta yiqu.le santian he has already been gone for 
three days 


: 去 不 (= 处 ) qüchü place to go 

| 大 势 (= 势 ) 己 去 dashi yiqu the overwhelming influence is 
gone = lost 

| XE (=H) E jinai enter, go in 

来 来 去 去 lailai ququ coming and going 

3 FF (= HH) qizhi resigned from or left post 

| 相去 十 里 xiangqu sii 10 li (distance) apart 

| 去 今 三 十 年 qu jin sanshinian 30 years before now = ago 
| 去 事 qushi past events 

x 去 冬 今春 qu dong jin chun during last winter and this spring 


去 % can be used to denote intention, e.g. 


KA 己 去 想 办 人 (= 办 ) 法 wo ziji qu xiang banfa 
| will find out the way to solve 
the problem myself 


你 要 从 这 方面 去 研究 ni yao cong zhetangmian qu yanjiu 
= you’ve got to study it from this 
angle (direction) 


and also in colloquial use: 


EA  qùbùde you must not go (not permitted 
by circumstances to go) 
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| ”去 不 起 qübüd | cannot afford to go (not 
reaching the financial ability 
to go) 

| TE qu bueheng will not succeed in taking up 


the trip (unsuccessful to go) 


As a matter of fact, 4\4 bù.de, ASEE büqí and 不 成 büchéng are three 
very common doubleton second leg and can be seen in other combinations 
with other singleton verbs. 


Just like À ... PG... in a previous paragraph, ... X... Jz is also 
used to describe ‘over and over’, e.g. AH EAH E xiing lái xiang qu ‘think over 
and over'， 走 来 走 去 z5ulaiz5uqs ‘stroll and back to the same place over 
and over again.’ 


Many characters were derived from 去 qi, but all are pronounced 
differently, yet retain the essential significance of ‘go’, viz: 


a 3-39 1 By. JA iis —— to take by force, misfortune 


b 性 gié ————————— timid, nervous 

C A qué ———— yet, however, to reject (simplified form of A que) 
d 1 大 qu —— P nh dispel, drive away | 
E = M well, stop (simplified form of BË bs) 

g 法 t — ~ law, method, standard, Buddhist doctrine, France 


weight, e.g. 


FEIS = fu) fama .: weights (units) on scale 


in 


falang enamel 
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a When men and things are caused to go or be removed by force Ji 
or by knife ( JJ or Ij ) the event is called $J) jis ‘rob’ which includes natural 
disaster, e.g. j4 Jf) hàoiié ‘calamity’; HA (= 54A) jiéyù ‘to storm a prison to 
free a particular person’ and $F jiéchi ‘kidnap’, show that j jié is more 
than ‘robbing’. 


b 性 aie denotes ‘deprivation of nerve’. Therefore ‘stage fright’ or 
‘shy’ is called [E55 (= 1j) aiécháno, ff (= BH) HE danaié ‘coward’ (literal: timid 
gall bladder). The ancient Chinese believed that brave people might have 
bigger gall bladder. It can be inferred from a previous explanation about 
将 jiang ‘generals’ who were entitled to meat. Meateaters generally consume 
more fat and have a fuller gall bladder. 


C 却 qué ‘reject’ originated from the sense of ‘go’ ( 去 ) from high 
position ( []) (Bushou | 17). Because it has some colloquial use, more 
detailed illustration will be found under Character No. 1307. 


d TX ai is ‘dispel’ or ‘drive away’ (spirit, disease, doubts, etc.) by 
supernatural method and is generally only seen in the classics. 


e BE (=) a as the terminal of a sentence is interchangeable 
with HÆ .pa as explained in Chapter Twelve. Here 去 is substituting 能 in 
the simplification system. By itself, 32 bà means ‘stop’ in the following 


situations: 


| BIL pasong labour strike 

| E31 bazhi suspend official duties 

! =k bàxiu let go of lawsuit (fight) 

. EF bashdu stop taking further action 


f The meaning of & hé ‘why not’ may be derived from its original 
interpretation. It had the same origin as the character == (= x) gai Which 
means ‘cover over a plate’. Why,a cover can always be removed or go! 


Nowadays when used in the classics 等 (= 2) gii is generally an intro- 


ductory remark placed at the beginning of a new sentence, embodying a 
grain of ‘cause and effect’. 


Present in most of its derivatives, Z$ né is in the sense of ‘cover’ viz: 
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fa E hé —— entire, whole, shut, close (cover up like door or by door), e.g. 
BA héjía the whole family 
[à] P héhü ` close the door 
f22 fiz ke —— knock (against something hard likened to covering up a piece of 
stone), e.g. 
JAK" `  sketóu -kowtow 
tAm kepeng | collide with, bump against 


f-3 Hé ke 一 一 一 一 一 一 (close eyes; 2 for [i ) in 


IAE ` Keshul sleepy, drowsy 


+T AHE da keshui doze off 
f-4 [IZ ke ——— crack something between the teeth (knock inside the mouth ; 


Z for fi ), eg. 
a+ ke guazi crack melon seeds 


` 
f-5 FA ke — — — — — —— suddenly (like covered up by flood) e.g. 


18 fr keshi ` pass away, die 


0690 


0691 


0692 
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g Although it is very popular and is a useful character in the modern 
world, actually 法 fa had a very humble beginning. It co-existed with another 
character deemed to be a variant for so long that its origin has been very 
much obscured. The variant is in the pattern "f$ «à which is not recognized 
by young people these days. RS was said to be a unicorn resembling a deer 
with an ox’s tail, which would butt only those who cheated. 7 ‘water’ had 
the connotation of finding a fair level. Hence the character is used to denote 
‘law’. However, the pattern 7£ was adopted long before 220 B.C. It actually 
meant 'dykes around a body of water to prevent it overflowing'. Rules and 
standards to regulate people affairs were then called 7X 3. Buddhists around 
A.D. 550 adopted it to signify their code and it was further applied to the 
Western concept of law and method. 


Before we go any further, the’ author would like to introduce a 
character RE (= 荐 ) jiin ‘grass’, ‘straw’, ‘straw mat’, ‘recommend’ which in 
this last sense is still very much in use. It was said that PË jiin was a kind of 
very fine grass consumed by the legendary unicorn JE 一 a respectable 


* Another way of expressing ‘kowtow’ is Hf] koutou (knock one's own head). 
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animal described above. Thus such a grass was due for recommendation. Its 
modern sense has very much degenerated, e.g. 


' XB jianjiü offer sacrifice to the gods or 
i departed ancestor 

| 荐 举 jianju recommend for promotion 

: 推荐 tuijian recommend for employment 

| 自荐 zijian “~ . self recommendation 

FR jiàn.tou an employment agent 


and 7 jian had another meaning which was ‘again and again’, ‘often’, e.g. 
d£ Í jianreng ‘frequently’, ‘repeatedly’, ‘time after time’ is not too rarely 
found in the classics. ‘Recommendation’ certainly implies ‘urge’ and ‘urge’ 
unavoidably implied ‘repeated action’. 


To illustrate the use of 法 fa in bisyllabics: 


法 案 fa‘an bill (legal term) 

| jk fù law 

: 法 定 tina legal 

AE faguan judge 

| 法 人 faren legal person 

| ‘a hefa legitimate 

JH); xing.fa ^ criminal law 

! 方 ; fangfá method 

: 想法 子 xiangfa.zi to devise ways to 
WR ME banfi ways and means 

' 效法 xiaofa to adopt a like method 


To use 7À t to denote ‘France’ is because of its sound. Many proper 
nouns have been coined for so long that they could never have been written 
otherwise, e.g. 


' ”法 兰 (= 兰 ) 西 fani ~ France 
法 苦 (= 兰 ) 绕 僻 anrong flannel 
' 法 郎 falang franc 
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' 法 拉 fala farad 
| 法西斯 faxisi. fascist 


hi Fk 1% and BE(=E4) ta are related to 法 f3 in a different sense. 
hk fa originally meant ‘hard stone’ now a ‘standard’ in RB (= fij) ama 
‘a weight used in the balance’, and FEIR falang ‘enamel’ was first introduced 
from France around A.D. 1725 and named after France with Ff ‘jade’ as the 
west component. 


cy 直 zhi is the modern convenient way of writing 让 zhi which itself 
is still prevalent, for it was the original pattern. In history, the character 
H mu ‘eye’ had been turned 90° from = , and é was the early 
pattern of É. ‘Ten eyes’ meant ‘to have been seen by ten eyes’. Anything 
that had been witnessed by ten eyes must be right’ or can be seen ‘straight 
away’. Here the concept ‘straight’ arose. The south-west component | ., a 
non-character, having the connotation of ‘anything that is crooked’ was 
a later addition making |É means ‘to correct’. The logic was to ‘correct crook’ 
- or ‘to make things straight’. 


iE (= EL) zní is versatile and is quite often heard and seen. It means 


‘straight’ in both the temporal and the directional, physical and psychological 
sense, e.g. 


bamboo strip) 


' 一 直 yizhi whole duration, all the way 

| 笔 (= 笔 ) 直 bjzh; straight (like a brush pen which 
i has a bamboo body) 

E (=3A) hi express (to arrive direct) 

PL (= SE) zhiiue intuition (direct feeling) 

: 直升机 人 机 ) znishengii: helicopter (straight upward rising 
NT x aircraft) 

: 直径 zhijing diameter (straight path) 

: 正直 | zhengzhi righteous (right and straight) 

| = zhiyan speak out candidly 

| 直接 zhijie direct (straightforward touch) 

3 简 (= 简 ) 直 jiinzh; simply, really (as straight as a 


0697 
0698 


0699 


0699 
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他 看 着 我 直 笑 takanzhewo zhi xiao 
a he was looking at me and kept 
up laughing 


Four characters with ËL zhi as the east component need to be conveniently 
learned here because of their popularity: 


0700 a (Bü zhi —— — —— worth, price, value, to meet, on duty, e.g. 
值得 zhide 、. worth, be worthy of 
价 (= 价 ) 值 jiazhi i price (abstract sense) 
值 zhi value (in mathematics) 


途中 相 值 tuzhong xiang zhi met on way 


值班 zhfban by turn on duty 
0701 b 植 zhí —————— to plant, to cultivate, e.g. 
植物 学 (= 学 ) zhiwuxue botany 


| 植皮 zhípí skin transplants 


(BEBE) REB xzaneyizhi heart transplantation 


0702 C ^H zhí — ———— to grow and multiply, e.g. 


' 生殖 力 shengzhili multiplying power (biological) 
' 殖民 地 zhimindi colony 
0703 d = zhi —— to place, to put, set up, put to use, e.g. 
| 放置 fangzhi to place 
装 (= 装 ) 置 zhuangzhi fixture 
' En tianzhi to install additionally 
' 置信 zhixin to place trust, to believe 


The modern significance of 值 zhi of course originated from ‘right person’ 
and M zhi literally means 'to put wood in a upright position’, while #É zhi 
really means ‘to plant seeds or seedlings like burying a dead body’. 
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As to Hi zhi, its original import was ‘to leave a net made for catching 
bird as it is spread out’ and thus it arrived at its modern meaning of ‘putting 
down’. 


c)8 HB a is the antonym of Fi zhi and means ‘crooked’, ‘curving’, 
‘bend’, ‘wrong’, e.g. 


Hh #R(=4E) quxiàn curve (curved line) 

' AAR quchi carpenter’s square (right-angle 
i ruler) 

' 曲折 quzhé zigzag, complicate (crooked and 
folded) 

2: qujié twist other's words (to bend the 
interpretation) 

: (=F) wangu bent 


: HH ai also means ‘song’, e.g. HH 子 aüzi which is the bisyllabic of 
HH at; EZ (= th) 奏 HH xitzauqi is ‘concerto’; 小 7% HH xišoyè means 


‘serenade’. A song is certainly not a straight long drawn out call or cry. 


HH qu arrived at its present form from ¢ (Bone-shell language) £L, 
(Metal language) and 6 (Xiaozhuan). Any effort to trace the reasoning 
would be fruitless. 


c)9 In classical literature one can spot at least 17 characters that take 
37 ping as their component, all on the east side except for two on the south. 
However, not all are common or popular ones. It would be sufficient to 
recognize 7 or 8 of them even when the reader has attained the stage of being 
able to read the classics. 


In the first place, on hearing 57 pang people will immediately under- 
stand that you are talking about 'sides', because there are only two or three 
other popular characters with this sound pang but they do need an appro- 
priate context to support them. They are: 


liiis 


pang— in JE E= pingpang pingpong ball (table tennis) 


TE 
Bë (= Bë) pang 


in 庞大 pángdà tremendously big 


0704 


0705 
0706 
0707 
0708 
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Both Æ% pang and JÆ ping are invariably part of a bisyllabic and 腾 pang is 
always accompanied by another leg thus forming a bisyllabic, such as 人 很 胖 
hénpang ‘very fat’, HIR féiping ‘appreciably fat’, and ft f pinezi ‘fat chap’. 


0709 BS ping is formed by 立 I ‘stand’, ^' ‘small area’, and 7j fang 
‘direction’. OZ and “ share a horizontal stroke. ‘While standing near a fixed 
locality, one is still conscious of direction’, that is the ‘side’. Among the 
nine characters that have 7 pang as a component,two are just for the sake of 
sound, and they are modern words familiar to Westerners: 


0710 a 4 = {E bàng pound sterling 
0711 b 磅 bang 一 一 一 一 一 pound (weight) 


However ff pang is an old character always appearing in the doubleton 
BH pángbó ‘overwhelming (like heavy clouds)’. 


The other seven are: 


0712 ve 傍 bang 


bang 一 一 一 一 一 slander, defame (side talk, i.e. not front or dignified talk) e.g. 


close to, to lean to (man by the side of) 


毁谤 huibang slander, calumniate 


0714 e EE báng—— —— a list of names posted up (a wooden placard standing 
by the side of a gate) e.g. 


' BE (= AR) FB fibine publish the list of successful 
l candidates 
' 榜样 bšngyàng example, model (like whatever is 
announced in #3 ) 
0715 f B bang (side part of the body) in 
EJ EE shoulder (body) 
' 15 bibšng upper arm, arm 


* As a matter of fact, lj bang is here just to indicate the location. The character that denotes 
0716 ‘shoulder’ is 肩 jian which is a Libian derived from Xiaozhuan Script /5 . While H denotes 'part 
of the body', the north-west component was not )'" hù ‘door’ but a hieroglyph of the ‘shoulder’ 


0717 the part underneath being the collar bone. 扩 qian means ‘carry on shoulder’ and 搞 客 qidnké 
'a broker'. 
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E pang ^ ———— in 
膀胱 pangguang bladder 
B pang —— I] 
' BBR (EAP) pangzhing swelling (body) 
8 3» pang 一 一 一 一 一 一 (water on all sides) in 
HF pangpài ' ` the rage of the wave 
Em. pangtuó i! . heavy rain 
h das pang —— — — — —— (crustacean walking sidewards) in 
gu AE — pángxié ` | crab 


Most of them should be learned in pairs, i.e. as a doubleton so as to save 
grouping exercises at a late stage because they always appear in such fixed 
combinations. 


Although 3% pang is well understood even as a singleton, a bisyllabic is 
still at hand in the form 25i (= XJ) pángbian. i: bian has more meanings 
than 3% pang. It denotes ‘border’, ‘edge’, ‘nearby place’, ‘side’. The four 
ingredients: j (Bushou | 8) ‘distance’, H zi ‘self’, 7X xué (Bushou C18) 
‘hole’ and J fang ‘locality’, make up the concept ‘at a distance from self, a 
locality that is stopped by a hole’ (on which one cannot walk). That is 
‘border’, ‘edge’. 


c)10 央 ang is always seen in the expression 中 央 zhongyang ‘central’ 
which can also mean 'Central Government' or 'headquarters'. In its original 
pattern J yang was 大 dà ‘adult’ standing right in the centre of ! 1 (small 
area) whence was obtained its import. 央 yang is different from 中 zhong 
which just indicates a static position while IH. yang has some dynamic sense. 
This character can also mean 'beg' in the bisyllabic 央求 yangaiú ‘to beg’, a 
very literary expression. Small area for an adult is not an envious situation. 
Hence this twist for a new sense. 


0718 


0719 


0720 


0721 


0722 
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0723 


0724 


0725 


0725 
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c)11 高 v. 高 gao is a hieroglyph derived from its original patterns 
e and d . The upper part of course depicted a structure and the lower 
part, the foundation and entrance. Interpreting with the Bushous, one could 
break it down into four parts: ‘top’, H ‘structure’ (non-Bushou, non- 
character), r; ‘small area’, [] ‘mouth (opening) Anything tall or high 
built by man tended to be small in size, as to the early man a Auge tall 
structure was unthinkable. Hence the involvement of r3. 


c)12 H ’S sheng Original meaning was a unit of measurement for grain, 
and is still so by extension, denoting the Western ‘litre’. However, the general 
usage is as the abbreviation of $f sheng derived from 于 ,to mean the ‘rising 
of the sun’. From there other meanings such as ‘go up’, ‘ascend’, ‘hoist’, 
‘promote’ were developed. A further character Rat sheng was Created later by 
specifically adding $b ‘mound’ and + ‘earth’ but the meaning and pro- 
nunciation are no different except that it does not apply to rising skyward. 


This is not an exhaustive list of positional singletons, but most of the 
popular and important ones are included. 
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| 241 
€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


@ By the end of this Volume you'll read 79%, 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 
attainable. 


秋水 


Autumn’s Streams (classics) 


HE 


A Fable by Zhuangzi (366 — 226 B.C.) 


庄子 与 惠子 游 于 访 梁 之 上 , ETE: (faible Az, 是 鱼 
s EB I. 


Zhuangzi and Huizi were strolling on the moat bank. Zhuangzi said, 
“The fishes swim into our view all of a sudden but appear to be at great ease. 
The fishes really enjoy swimming.” 


Ier Pl?) |S 6279] 


Huizi said, "You are not a fish. How do you know the fishes enjoy the 
swimming?” 


庄子 日 : [ 子 非 我 , 安 知 我 不 知 包 之 乐 ?J 


Zhuangzi rejoined: “You are not l. How do you know that | cannot know 
what the fishes really enjoy?" 
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242 
惠子 日 : SEF, 固 不 知 子 矣 。 子 固 非 鱼 也 w 子 之 不 知 鱼 
ZUGE 


Huizi said, “lam not you. Of course, | do not know you in toto. However, 
you are not a fish. It is obvious that you do not know what the enjoyment of 


a fish is." 


ETH: URGE. FA: Vek) BA, BEC 
如 知之 而 问 我 , 我 知之 濠 上 也 J 。 

Zhuangzi replied: “Please do follow the original argument. You said: “How 

do you know the fishes enjoy the swim?’ Your question presupposed a fact that 


| knew the fishes’ enjoyment (you asked How | knew). | knew it through the 
knowledge that we both enjoyed our strolls on the moat bank." 
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Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ` ciation |Number Number ` ciation |Number Number ` ciation 


3159 0021 庄 zhuang 
1057 1740 + zi 


026 0824 游 you 0376 3040 & an 


0148 8800 从 céng | 0301 8680 知 zn 


0429 2112 5152 3060 € rong 0076 2710 f ya 


Jr 


3072 5033 


, 0396 3030 Z ¿ni 


` 

Ç 
= 
E 


e | 1057 1740 021 6080 是 shi | 4765 7290 AR te 
f | 0826 0824 ilt you | 0076 2710 ff yu g 

g | os19 1040 yü 0396 3030 之 zhi us 

h | 2898 B0037 2 hao 4765 7290 FR te 3159 0021 JE zhuang 
i | sse 3390 2 jing | o177 4471 th ys 1057 1740 7 E 

j | 0306 3030 zhi — 0012 6010 FI yue 
k | o266 2110 ° 

l 3072 5033 FR hi = 

m 1057 1740 — zi 1057 1740 a z 

n 0012 6010 Fl we | o142 1111 dE fa 
o 0166 2355 我 wš 
p = ; 

q | 107 1740 + z 0376 3040 “Z çn 


0142 1111 非 fei 0301 8680 知 zhi 


B 


0076 2710 0166 2355 我 w 


, 0119 1090 


E. 
lox 
c 
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Line Column 4 ‘Column 5 Column 6 
Vaccine heme ci matter mm ma mr 

a | 0301 8680 知 zm o 0012 6010 El ye 

b | cov 2710 £ v 107 1740 f zi 

c | 0396 3030 ia zhi 0287 4060 [A] gù = 

d | aes. 7290 1 o2 1111 JÈ fei 0356 5022  i& aing 

e d ove 2710 fA y 4538 7226 循 xún 

f u= 0177 4471 也 ys | os 4480 其 ai 

g | 3072 5033 E: hui , 0627 5023 本 bn 

h | 1057 1740 — ai 105; 1740 -f- z o 

i | 0012 6010 |=| we | oss 3030 之 zi | 1057 1740 + Z 

j : 0119 1090 不 bu 0012 6010 El ye 

k =a 0301 8680 4 zhi 

| | ores 2355 dX ws | owe 2710 ff v = 


m | om 1111 JE tai 0396 3030 之 zm | oio 4040 ik mr 


n | 1057 1740 -f- ai | we 7290 !& ë | owe 3040 4: x 
o , 1407 8010 全 quan | 0301 8680 4 zh 
p | 0287 4060 " ais 2380 "X y sc 2710 åA 


q į 019 1090 


r 


475 7290 FR Ü 


s | 1057 1740 zi 3159 0021 HE zhuang) 2411 1073  z yun 


[i] 
不 
r | 0301 8680 Æ| zw ° 一 
He 
ls 


t | 0418 2380 vi 105; 1740 $ i 0417 4460 Æ zn 
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0301 


0396 


2898 


0266 


0177 


Chrct. Morpheme 
Number Number 


2355 


8680 ^I 
3030 之 
B0037 75 
le 
4471. 也 


一 一 


Column 7 


Pronun- 


Chret. ciation 


z hi 


hao 


shang 
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0726 


0727 
246 


246 


Each of us has only twenty- 
four hours a day. 


Chapter Fifteen 


Singletons (temporals) 


There is no language under the sun which does not respect time. In 
daily conversation, a considerable portion refers to it, and thus, words as- 
sociated with time are often repeated. Since the modern Chinese language is 
bisyllabic but composed of monosyllabic characters, characters referring to 
time must ring particularly loud to Chinese ears. 


Not too many temporals are described in singletons and these are too 
often intertwined, forming the first or second leg of quite a number of daily 
used bisyllabic expressions. For instance, when you mention the sound 
天 tian to a Chinese, he cannot help but thinking of ‘heaven’ whereas in fact 
it has several meanings apart from ‘heaven’ or ‘sky’, viz: ‘something high up’, 
‘day’, ‘season’, ‘weather’, ‘nature’, ‘inborn’, ‘Deity’, ‘dwelling place of gods 
and fairies’, ‘supreme’ and is an antonym of 地 ai ‘earth’. He will seldom 
mistake it for iH* tian ‘Sweet’, though the pronunciation of the two characters 
is similar. 


It is based on these facts that the following temporal singletons are 
singled out for examination: 


A. To denote long duration: 


usual meaning as a singleton position in bisyllabic 
1. ZR nian year prepositional 
postpositional 
2 yong ever prepositional 
3. IN; = HJ shi time, hour or 2 hour prepositional 
period (Chinese postpositional 
calendar) 
4. 夜 ye night ` prepositional 


postpositional 


2. y] = ial zhou week, cycle prepositional 
postpositional 
* SH v. 48 qi in ^f! LL qixi does not mean ‘sweet heart' but means "have a rest', 
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H ri ‘day’ or ‘the sun’ and JJ yue ‘month’ or ‘the moon’ originated from 
the patterns O and Ü respectively, being Bushous themselves, 7k yong and 14 yè 
have also been explained in earlier chapters. The following is a discussion on 
the other characters. 


iu 年 nian ‘year’ originated from a hieroglyph "m resembling Ñ hé'crop' or 
‘grain’ over the shoulder of a big-bellied person. The combination meant 
"ripe grain stalk’ that occurred once a year. In other words, ‘harvest’ 
was used to reckon years. Up to now, this sense is retained in the 
expression 年 成 * nián.cheno ‘harvest’ or, if literally translated, ‘year result’. 
BH (= E ) 年 fengnian means ‘good ie (year)'. This ree E nian 
appears as a preposition as well as postposition, and apart from ‘year’, it 
also means (1) ‘certain period of a man’s life’, e.g. 


， 童年 tongnian childhood 

| mié gingnián youth 

: 中 年 zhOngnian middle age 

: 老年 iionian old age, geriatric 


(2) ‘period’, e.g. 明 =H 朝 K AE iere monian ‘last years of the Ming Dynasty’; 
(3) ‘New Year season’, e.g. "ETE 过 ) 年 ouaniin'to enjoy the New Year holidays’ 

(to pass from the old year to the im and related things such as: X É niángao 
‘New Year cake’, etc. As a singleton, it will invariably mean ‘year’ or ‘yearly’, 
‘annual’. 


2. 7Kyong see Character No. 0456 and Location X0543. 


3. BE ( = Rf) shiis ‘time’. Translated into bisyllabics, time is [Ff] (= 间 ) 
shijianin the general sense and 时 候 shihou in the particular sense. 
上 时 (= 时 )shi as a singleton is always a postposition. It also means: 
a longer period than 年 niin, e.g. 古 时 gushi ‘ancient times’ 


fixed time, e.g. 按时 anshi ‘at a fixed hour’ 


season, e.g. 四 时 sishi ‘four seasons’ 


*Note 成 年 chengnian means ‘adult’ or ‘come of age’. 


0728 


0729 
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0730 


0731 


248 


248 


present, e.g. Pap AE (= 4 ) shizhuang ‘fashion’; 时 价 (= ffr) shijia 
'market price' 


hour, e.g. 上 年 八 时 shangwi tishí ‘8 o'clock in the forenoon’; 
展 时 chénshi ‘7 a.m. — 9 a.m.’ 


opportunity, e.g. 失 时 shishi ‘lost chance’ 
always, e.g. 时 有 shiyou ‘always have’ 


. = fc mum A 
sometimes (when in repeated use), e.g. 时 快 时 慢 — shikuai shiman 
‘sometimes fast, sometimes slow’ 


at the time of an action denoted by the preceding verb, e.g. 
介绍 时 jiéshào.shi ‘when introducing’ 


时 shi when used to describe an hour's duration, is to be qualified by 小 
xiao ‘small’, i.e. ‘a smaller hour’ to differ from the traditional Chinese hour 
which is one-twelfth part of a day. 


By going through each of the uses listed above, one will find that 
Hep (= 时 ) shi in the Chinese language is a very broad concept which requires 
the other character of the bisyllabic or other characters to qualify it. 


The original connotation of the character [i shi was the four seasons. 
It therefore took H ri ‘the sun’ as its tribute and dg si 'temple' was a place 
to conduct public affairs where F cùn ‘to measure’ Ë t ‘land’ was also its 
job implying the change of climate. All other meanings were acquired later 
by extension. However, in retrospect HJ: shi can be equally satisfactorily 
interpreted by breaking it down into three parts: H ri ‘the sun’, + wù ‘land 
or ground’ and 寸 cón ‘to measure’ to mean “to measure sun on the ground’. 
Where there is sun, shadow follows. This is exactly how some ancient clocks 
in Europe were working — on a sundial. 


The character [B] (= [B] Jis used in Ith suya referred to above 
actually means ‘something that has expanse’. Therefore it can be used in the 
following senses: 


， 空间 \= 间 ) — kongjian space 
' 人 间 (= 间 ) — eniin among the living, in humanlife 
， 夜间 (= 间 ) yejian* during the night time 


* Note the difference in intonation. 
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间 (= 间 ) 或 ianhuo* ` occasionally 


间 (= 间 ) 接 jianjie indirect(ly) 


When it is used as a suffix 问 jan means 'between', e.g. HA 
JE [El [RH] ribén msiouojiin ‘between Japan and the United States’. [Li] jin is 
composed of |] mén ‘door’ and H rì ‘the sun’. Originally it was 月 ws ‘moon’ 
inside door. The concept started from moonshine leaking through slit 
between two door panels and meant 'gap'.In modern times it is H ri 
‘the sun’ which is accepted as the insertion and leaves 月 yué ‘the moon’ to 
another character [3] (= [B] ) xian to mean ‘leisurely’, ‘free’. 


This sense of ‘gap’ is still retained in 间接 jianjie ‘indirect’ and it also 
means ‘to separate’ in [i] ZH? iianaié ‘spy’. 


faj (= [B] )jan is often used as a postposition to denote a ‘room’ where 
some specific thing is to be done or stored or kept, such as: 


| 衣帽间 — yimàojian cloakroom 
: 车 (= 车 ) 间 cnm workshop 
' 房间 fangjian room (bisyllabic) 


For a Westerner to accept this new concept requires alittle imagination. 


(BE hou of 时 候 inouis like [E] jan , again a concept not existent in 
the West. It refers to an expectant atmosphere or a condition in which some- 
thing happened or is about to happen. Therefore, by] 候 shihou, one 
actually refers not only to the time but also to the circumstances. Here are 
some examples: 


， BEAJI wènhòu send regards (ask condition) 

， 毛 (= 气 ) 候 dino: weather condition, climate 

季候 jihou seasonal atmosphere 

' SESEI=YE)Aauxudnrén candidate (man awaiting being 
chosen) 

等 候 dsnghou Wait 


* Note the difference in intonation. 


t: iE die means ‘espionage’. 


0732 


0733 
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0734 
0735 


0736 
0737 
0738 
0739 


0740 


0741 


0742 
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Don’t mistake (x noufor f hóu 'marquis'. There are only a few characters 
that have a small vertical stroke between { and the east component. They 
are remanent strokes inherited from ancient characters. In the character 候 
hau, the east component was < which meant ‘target ground cloth to hold 
bull's eye'. The idea it conveyed was 'to expect', but the character is now 
obsolete. 


{Æ hóu also appears as the co-component of some other characters to 
denote the sound. The most common is TE hou ‘monkey’, ME hou ‘throat’, 
then JË& hou ‘wart’ and $£ nou in Z% X konghéu ‘an ancient stringed instrument 
for plucking’. 


Several characters possessing this little middle stroke arose from Í you. 
Such a stroke is said to be the abbreviation of ; but we cannot take it into 
either Bushou. The meaning of 做 you is rather ambiguous. The combination 
of Í (man) (Bushou A2), 7 (in water) (Bushou C3), & (involving deeper 
thinking) (Bushou | 15), should means ‘important’ as it is nowadays only 
seen in the coined phrases: 


性 命 做 美 xingming you quan importantly relevant to a human 
E aa life (a matter of life and death) 


squarely placed on somebody 
(responsibility should lie 


责 有 依 归 ze you you gui the responsibility must be 


where it belongs to) 


and ‘slow and steady’ in its derivatives: 


a f you ————— — long-drawn-out, remote in time or space (heart 


feeling slow and steady) 
INE 


repair, construct, trim, further study (slowly cause 
something be appealing to the eyes), e.g. 


' 修理 xiuli repair, mend, overhaul, fix 

x 修改 xiugai revise, modify, amend, alter 
' 修建 xiujian build, construct, erect 

' 修剪 xiujiàn prune, trim 

| 修辞 学 xiucixué rhetoric 

' 自修 zixiu study by oneself, self-taught 
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' 修士 xiushi brother (of the Catholic church) 
| (£35 xiüyàng accomplishment, training 
p. ' 
C (9 xiao (slow and steady like feather) in 
(25  xfaoran freely, silently 
aA xjaoxiao bedraggled, dispersed 


d 修 = shu see Character No. 0919 


条 例 


BAT 
条 文 
条 约 
条 子 
便条 
金条 
BAR 


long branches, items, classifier for long narrow 
articles (slow and steady run of wooden 
formation), e.g. 


tidojian . condition, term, factor, require- 
ment, prerequisite, qualifica- 
tion 

tidoli regulations, rules, ordinances 

tiáoli orderliness, proper arrangment 


or presentation 


you tido bù wen in perfect order 
tidowén article, clause 

tidoyue treaty, pact 

tido.zi strip 

biantiao a brief informal note 
jintiáo gold bar 

yitiáoxin of one mind 
liángtiáoyü two fishes 


[E tiáo also forms the co-component of several other characters: 


e 3 - FR PR i— — 


wash, cleanse (a slow and steady treatment with 
water and wood), e.g. 


0743 


0744 


0745 
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0746 


0747 


0748 
0749 


0750 
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| SRR dichü — - wash away, eliminate 
! 涤纶 dílün polyester fibre 


“x 


e-2 HR A - EAR s silk ribbon (a long and narrow piece of fabric), e.g. 


ech | ^ taochong tapeworm 


thin bamboo (a long and narrow place of bamboo) 


e-3 [rs = AUR <io 


4. X ye see Character No. 0527. 


5. 周 :ma was a combination of 用 yong ‘use’ and [1 kšu ‘mouth’ and 
meant ‘deliberate’ (adjective) because one must be careful with one's speech. 
From ‘deliberate’ (adjective), it extends to ‘cycle’, then to ‘overall’, ‘whole’, 
‘thorough’, ‘complete’. 3) zhou is one of its derivatives. It can mean ‘a week’ 
as well as ‘one full year’, e.g. 十 明年 snznauniin ‘tenth anniversary’ in the sense 
of ‘anniversary’ and also ‘one round’. In a nutshell, it refers to a ‘cycle’. Only 
in this century was it given the meaning of a ‘week’. It is not rare to refer to 
‘Monday as jl] — znouyi, 'Saturday'as 3] 7'<znoulid / weekend’ as 341 4 znsumo, etc. 
3l and Jal have been interchangeable for a long time. 


Jë] zhou has a fairly common use in many bisyllabic expressions, eug. 


一 周 yizhou one week, one tour 

两 周 li3ngzhou two weeks 

wE shuangzhou bi-weekly 

安全 周 Snquanzhou safety week (campaign) 
pu EJ sizHou all around (four corners and all 
included) 

圆周 yuánzhou circumference 

| EE qianzhou kilocycle 

' KA zhaozhou megacycle 

周波 zhoubo cycle 

' 周期 zhougi- cycle, period 
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elaboration) 


' 周折 zhouzhé twists and turns, setbacks 
(interruptions in the cycle) 
! 周身 zhoustien the whole body 

| 周全 zhouquán ' thorough, comprehensive 

周密 zhoumi thorough, careful 

' 周详 zhouxiang complete, careful, comprehensive 
| 周到 : zhau.dao considerate, attentive and 
' satisfactory 

' 周而复始 zhou er fuzhi go round and begin again, round 
and round 

周围 zhouwéi around, surroundings 

' 周游 zhouyou travel round 

' 周转 zhouzhusn .turnover (turn round) 

周章 zhouzhang trouble, effort (all-round 


周 朝 zhouchao Zhou Dynasty 


JE] ¿hou is a frequently seen east component. The following are common 


ones: 

Sms 

a DE chou ——— — — —— (the heart asks for thoroughness in any circumstances) in 0751 
d te (ie) chouchang disappointed 

b id chou ————————— (overall and thorough in the growth of grain stalks) in 0752 

A 稠密 choumi dense 


(a thoroughly and completely woven fabric) in 0753 


纺 绸 fángchóu a soft plain-weave silk fabric 


Ff3 48 ZB" wei yi chóumóu repair the thatch before it rains 


— è ë 


E: 


pR * chóumóu sentimentally attached 


* See Character No. 1766. 
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0755 


0756 


0757 


0758 


0759 


0760 
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(coldness ( 7 ) causing the completeness ( JJ ) of 


its effect) in 
' 凋谢 (= 谢 ) diaoxie withered 
| 凋零 diaoling dwindling in number 
e 人 H diao— — — stone house (stones arranged in perfect order) , e.g. 
Bats diaobao c— watch tower outpost (stone fort) 
f Bi A diao carve, engrave, sculpture (work like a vulture) , e.g. 
| rl diaoke carve 
' BEEK diaozhuo chisel and embellish 


g Be v. HE diao hawk, vulture (a bird that chips like chiseling), e.g. 

一 箭 双 雕 yijianshuangdiao kill two birds with one stone 

= (shoot two hawks with one 
arrow) 


A ` ae 
h EE = Và diao,tiao See below 


Comparatively rarely seen ones: 


i [Hi] ti —— n o Ə o-— (an all-round man) in 


(58 (245) titang unconventional (doubleton) 


EM BU E 


AG zhouji help out, relief 


k Uf zhou —— n, O (sound) in 


I EK zhoujiu (of birds) twitt chirp, warble 


| fj] = faja diao 


(spread money all-around) in 


porgy 


With the exception of 绸 chou, [iff dizo and 调 diao,tiao, the rest are 
generally the first leg of a bisyllabic expression. 


255 


Zi] chóuis a plain-weave silk fabric while 级 duan IS a Satin-weave. They 
usually go in pairs. Therefore 绸 维 chouduan is to denote silk materials, but 
both can also be used as postpositional singleton in describing the fabric, 
e.g. FE 丝绸 zuosichou , ‘pongee’, ZH FMH zhijinduan ‘silk brocade’. ME dizo means 
‘engrave’, ‘carve’, ‘sculpture’. = 


ali (= 调 ) dido Or tido like ZJ chou and ÑE iso also obtained its meaning 
from Ji] zhou which meant ‘deliberate’. Hence ‘dense’ and ‘perfect’. While 
Zi] chou is ‘dense silk’ and Jf año ‘a fierce bird which can see sharply from 
the air’ turned into meaning ‘engrave’ or ‘sculpture’, probably because of its 
way of eating a corpse, 调 diio or tiáo by having 73 yan ‘talk’ as its west 
component means a lot more including, as a verb, ‘blend’, ‘harmonize’, 
‘mediate’, ‘tease’, ‘recuperate’, ‘transfer’, ‘change direction or interchange’, 
‘investigate’ and, as a noun, ‘a melody’ or ‘tune’. All of these meanings have 
a common factor, i.e. ‘deliberation’. And very much like the character Ik] shi 
discussed above, 调 diào or tiao requires to be qualified in the reverse by the 
second leg so that its actual meaning can be made clear, e.g. 


G 小 调 奏鸣曲 G xiaodiao zoumingqu 
BE S. a Sonata in G minor 


' 调味 tiaowei . blend flavours 

| 调和 tiáohe — to harmonize 

| Aa | ie to blend evenly 

' 调解 tidojie = to mediate 

| 调皮 tiaopi naughty 

' 调情 tiaoqing to flirt 

' WA tiaoren mediator 

x Was (=4P) tiáohù to recuperate 

调动 (= 动 ) diaodsng to make a move to change 
' 对 调 duidiao exchange places or posts 
| we diaocha to investigate 

' 调子 diào.zi | melody, tune of a speech 
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0763 
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B. To denote the immediate future: 


For an action or event that shall occur soon, the Chinese language has 
a number of convenient characters in readiness without resort to tense. They 


are: 
Ie ne = 将 jiang about to 

23 mb jiu on the spot, etc. 
3s fü bian will conveniently 
4. BIJ j immediately near 


5s sis wei not yet 


0764 1 将 (= 将 ) jiang denotes ‘future’. Its bisyllabic is 将 来 jingi which, 
literally speaking, can be said to mean ‘about to come’ or 将 要 jiangyao ‘soon 
will (happen)’, e.g. 


新 品种 (种) 将 被 * 投 人 生产 (= 产 ) 
xinpinzhong jiang bei touru shengchan 
new items will be put to production 
在 不 久 的 将 来 


zai bujiu.de jiang.lai 
in the near future 


他 将 要 去 英国 


ta jiang yao qu yingguo 
he will soon go to Britain 


As a singleton, 1% (= 4%) jiang can be used to replace 把 bx and 拿 na, e.g. 


将 门 关 (= 关 ) 上 


jiang men guanshang 
close the door (to replace 把 vx). 


。 将 计 全 计 ) 就 计 
. jiang ji jiu ji 

' counter-measure to outwit the opponent yet to be contrived 
! around the latter’s strategy (to replace 拿 n) 

， (take trick to suit trick ) 


* #4 bei may be omitted here and the omission will not affect its meaning according to Chinese thinking. 
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Besides, 将 jiangcan also be employed to mean 'to give support to' like in 
将 妃 jiangxi ‘rest and recuperate’, and ‘check’ in chess, e.g. 激 将 法 ang 
‘method by use of contrary words or moves to encourage others to take 


257 


positive action’ (8 ji means ‘instigate’ or 'stimulate'). 


将 (= 将 ) jiing alone means ‘military general’; bisyllabic 将 军 — jiàngjun 
does not mean anything more, but 将 jiang can receive an attribute. Thus 


中 将 zhongjiang means ‘lieutenant general’. 


The origin of the character 将 jiang was a ‘military general’ who was ‘the 
upper man’ j (Bushou G10) who receives ‘commensurate’ F cin (Bushou 
K7) amount of ‘meat’ J (Bushou B21a). As a ‘general’ had to be in front of 
all soliders to lead a fighting force, he should be entitled to have meat. 
From a ‘general’ in action, the sense extended to ‘some action to happen’, 


‘the future’ and also ‘to give support to’. 


2. RE jiù has the following divers connotations: 


1) 
2) 


by extension: 3 


) 
4) 


10 


) 
) 
) 
) 
9) 
) 
11) 

) 


12 


It appears that ẸẸ jiu has numerous meanings and it is difficult to catch 
and remember them all. However, a close look will reveal that this character 
merely calls for recognition of a fact and draws the listener’s attention to it. 


on the spot 

take up on the spot 
taking advantage 
finalise, to complete 
within a short time, soon 
as early as 

as soon as 

as a natural consequence of 
so happens 

let it go, to suit 

only, merely 


| will 


The following examples can be helpful: 
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1) a. 就 是 jiushi — ^ . that is (on the spot is) 

b. 就 此 jiuci at this point 

c. 就 地 取材 jiudi aücai use local materials 
2) a. 就 业 (= 业 ) jiuye take up employment 

b. 就 位 jiuwei take one’s seat 
3) sh jidjin .~ - taking advantage of the nearness 
4) 成 就 chengjiu achievement (success completed) 
5) ”他 就 来 了 。 fa jiu lai.te he will come soon 
6) 他 在 星期 一 早上 就 走 哆 ! tzai xingqi vi zdo.shang jiu zóu.la 


he left as early as Monday 


morning 
9 拿 起 来 就 投 | naqi.lai jiu tou throw as soon as it is picked up 
8) 改进 改进 (= 进 ) 进 j 效 率 ， 就 能 增产 全 P) gaijin xiaolü jiu néngzengchan 
production will increase as a 


natural consequence of impro- 
ved efficiency 


9) 他 本 来 就 不 懂 。 = tabénldi jit buddng from the right beginning he 
( = originally) does not under- 
stand (so happens) 


10)a 不 见 (= 见 见 就 不 见 了 ns ° bujian jiu bujian.le if it disappears, let it go 


b Æ) gianjiu go forward to suit another’s view 
(be accommodating) 


11) 以 前 就 他 一 个 人 知道 。vi yiqian jiu ta yi.geren zhi.dao 


only he alone knew it before 


信 他 怎么 说 。 wo jiu buxin ta zen.me shuo | will not believe what he 
say 


All the above examples are singletons with the exception of Example 
1-4 and 10b. 


tejs 1 , Ç & " 
However, WE A jiushi can be used as a conjunctive, and when followed 
by a negative phrase {IJ 4. yébu ‘also not’ at the beginning of the succeeding 
sentence, it means 'even if', e.g. 
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13) 他 就 XA , 我 也 不 要 ° ta jiushi song. lai, wo ye buyao 


even if he sends it to me, | do 
not want it either 


mË jiu can take some further additions to become other characters, but 
they are not at all popular: 


a IM E cu —— ——  ——— kick, tread (foot on the spot), e.g. 


BER . cügiü —— kick ball 
一 跃 而 就 yi cu ér jiu ':* reach the goal in one step 
by 
b Any. jiù in 
RE jiuju live in a rented house (man in improvised 


living quarter) (sense 10) 
Xt jiu 一 一 一 一 一 vulture (bird that can kick; 就 for Be ) 1 0768 


BN ji is the equivalent of 就 是 jiishi in the classics and will be dealt 
with below. 


An interesting expression which comprises Kf yiangand BL 40 , ie. J4 git 
jiangjiu, Can mean ‘reluctantly accept what is offered, which is only the 
second best'. When their connotations are fully appreciated, it is not difficult 
to realize that the expression really means 'take whatever is on the spot' or 
‘will be accommodating’. 


就 ii is such a popular character so frequently encountered that it 
must be well memorized. It is composed of two characters: Fp jing ‘capital city’ 
amd A, yéu ‘especially’. The original pattern of $È appeared like a tower; 
Hi jing meant ‘man-made high place or hill’ to accommodate top people and 
J you was transformed from Z, yi which depicted a plant sprout pushed up 
from the ground and meant 'different' or 'excel'. Because spring fell at a 
time when it was still cold, resultant meaning of the said combination is 
therefore ‘reaching an exciting level'. In its modern sense the ingredient 
'reaching' is retained but excitement has gone. By screening over the above 
12 examples, the reader will savour this sense between the lines. 


3: 便 bian has been touched upon previously. The basic meaning of 
ËB bianis ‘convenience’.As Chinese characters have, no terminative change 
whatsoever, it can of course also mean ‘convenient’ or ‘conveniently’ or 
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0767 


0769 
0770 


0771 


259 


0772 


260 


260 


‘for the sake of convenience’. Consequently, 便 饭 biantàn means ‘ready meal 
not for entertaining’. In other words, the host need not take the trouble to 
prepare special dishes for the guest who nevertheless will have fulfilled his 
most important function of the day — to have had his meal.* 便 休 biantiio is 
any small piece of paper one may conveniently lay one’s hand on for the 
purpose of scribbling a message, and the reader can make a guess at the 


meaning of fE A bianren and {if Hi bianche. 


As a prepositional singleton, in a number of cases its meaning is no 
different from i jiù explained above, e.g. 便 是 bianshi ‘that is’ or ‘even if’. 


Having learned this, a reader may still not be able to fully understand 
this character when used in such coined expressions as: 


方便 fangbian convenience 
便宜 pian.yit inexpensive 


大 腹 便 便 datu pianpiant big-bellied 


' 
' 
' 
' 
' 
t 
' 
' 
1 
L] 
' 


J fii fangeián was from Sanskrit word ‘upaya’ whose meaning was 
‘follow all directions and utilize modus operandi’. Thereupon the character 
Jj fang ‘direction’ came into the picture. The present-day use is derived from 
extension. 


便宜 pian.yi has three meanings: as a verb ‘benefit’ (no efforts to be 
made), as a noun ‘advantage’ (properly speaking one is not entitled) and as 
an adjective ‘cheap’ (suit you). Only-by conceptualization, can one visualize 
the essential significance of this expression. 


The pattern ÍË vian is derived from Í ‘man’ and 更 geng ‘change’. When 
man can have changes, things become convenient to him. 更 geng Was Written 
like | and transformed to the present-day pattern when the Clerical Script 
was introduced around 206 B.C. 内 bing is the third sign of the Chinese 
Decimal Cycle 地 & dizni . Its significance is ‘fire’. 4 is the old pattern of & 
(Bushou No. 75) ‘inducing’. ‘To induce fire’ signifies ‘beginning of change’, 
or ‘change’. Although it had an indirect inference, development of concept 
has always been an unprecedented audacious attempt on the part of an 
intelligent soul. 


* It is interesting to note that in the olden days the universal day greeting was 你 饭 吃 过 浸 3H: ?ni fàn 
chiguo mei.you “Have you had your meal?’ The perpetuating flood and drought must have . caused 
its widespread use, and still today it is a customary greeting. 


tNote the difference in pronunciation. 
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While 更 gag is associated with man | ,it becomes ‘flexible’. Eon 
alone connotes ‘straight and/or hard’. It forms the east component of ten 
characters, e.g. 


a 1$ géng a long narrow mound, embank- 
ment (a piece of land straight 
and hard) 

b ih gang stem of a plant, straightforward, 
choked (hard and straight 
wood) 

TM =| 

C HH gëng choking feeling in the throat (feeling hard in 
the mouth) 


d TH = Zh geng rope tied to a well bucket (straight string) 


e WB V. 他 = fifi géng fishbone (hard and straight bone) 


f FB V. EB jing unsticky ordinary rice (hard rice) 
| J 
g FB ying solid, hard, strong, barely success- 


ful (as hard as stone) 


a bian whip (a piece of flexible leather) 


D 


In the classics, 更 geng was often seen in place of fE and fi being taken 
as their abbreviated form. Therefore the meanings of all these derivatives do 
not deviate from the original sense of ‘stem’ which is ‘hard’ and ‘straight’. 


更 geng can also mean ‘more’, e.g. E Z, gengauo ‘more’, 更 好 genghio 
‘better’, E HH géngjia ‘more’. This sense must stem from the original meaning 
of ‘change’. 


4. Speaking of Bf) ji, it is equal to the English abbreviation “ie.… In the 
spoken language, mÁ E jiushi is generally used instead. The other meaning of 
WL AE jiushi ‘even’ can be expressed by Bif jishi. There is a slight difference 
in nuance between the two expressions: Ë fF jiushi is ‘even it is so’, whereas 
即使 jshfis ‘even you make it so’. 


The other meaning of Bil ji is ‘near’ or ‘immediately near’. Therefore, 
EN H ji means ‘today’; H|]! jiang means ‘will soon...’. But for the more 
immediate future than R] 1 jijiang, one can use 47 B[ rji. The character 
DAD ‘standing’ gives emphasis on the immediacy. It was transformed from 


0773 


0774 


0775 


0776 


0777 


0778 


0779 


0780 


0781 


À — a man standing on the ground before a camera. 261 
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Bll ji is formed by a combination of Ei gen ‘mountain’ and | (Bushou 
117) ‘from high position’. The connotation of ‘from high position on 
mountain’ signifies ‘precipice’ or ‘immediacy’. By extension it conveys the 
idea of ‘immediate nearness’ wherefrom a further extension of concept was 
developed to mean ‘that is’. This interpretation differs from the traditional 
one which emphasizes only one aspect of its meaning, not much used these 
days. It was in the expression 即位 jiwei ‘ascent the throne’. Here BU {iz jiwei 
is not different from gf; jüwéi, but the Emperors want it be said so. 


Bil ji has five derivatives: 


0782!|4d ff] ji ——————— —————— crucian carp (a kind of fish that love to follow one another) 
0783 | b ll 即 pee E spurt, squirt (sound), e.g. 

ne fj jitóng pump 

ngo ji.nong whisper 

php Nic (insect) chirp 
0784 


joint, node, knot, division, section, festival, abridge, 
economize, save, items, moral integrity (where 
the two sections of a bamboo join), e.g. 


&5- 55 E 
0785 € [J ie 


骨节 gujie joint (of bones) 


节 外 生 枝 jie wai sheng zhi side issues or new problems crop 
up unexpectedly, raise obstacles 


CET w o syllable 

' 节 节 jiejie successively, steadily 
| 节奏 jiezou rhythm 

' 组 节 xijie details 

| 节日 jiéri festival 

: 春节 chunjie the Spring Festival 

| 节录 jietü extract, excerpt 

' 35 Bü jielüe memorandum 

， 节 译 jieyi abridged translation 
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节俭 jiejiàn thrifty, frugal 
节省 jieshéng economize, save 
节制 jiezhi control, check, be moderate in 


' 

t 

' 

' 

L] 

. 

' 开源 若 流 kai yuan jie liu broaden sources of income and 
i reduce expenditure 
' 
' 
LI 


节育 jieyu birth control 
节目 jiemu programme, item 
a — ` . . 
节操 jiecao high moral principle 
are 0786 
furuncle, boil (sickness of node) 0787 


comb (something made of wood, parts of which are arranged like| 0788 
bamboo section), e.g. 


F Fr zhibi placed closely side by side (like the teeth of 
i a comb) 
Fb UK RS zhi feng mu yu travel or work despite wind and rain (be 


combed by the wind and washed by the 


rain) 


5. 未 wei ‘not yet’ denotes an action which has not yet occurred. Its xo788 
origin has been explained in Chapter Nine. It is after all an adverb of negation, 
a classical counterpart of 7% mei, an antonym of L3 yi ‘already’ and asynonym 
of 不 bu. To illustrate its uses: 


未 来 二 十 四 小 时 weildi ershisi xiadsni next 24 hours 


未 必 weibi not necessarily so 
未 有 weiyou not have = 724 méiyou have not 
未 婚 weihun not married yet ( {1 yihun 


already married) 


KE weibian not convenient = 不 便 bubian 
(a courteous decline) 


1 
LI 
1 
t 
Li 
LI 
' 
' 
' 
' 
' 
LI 
3 
' 
LI 
' 
1 
1 
' 
t 
1 
Li 
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However, wherever + wei is found, there is always some futurity implied. In 
effect it is an assumed negative, not as decisive as 个 bu. The following 
examples can illustrate the difference in nuance: 


V (=) FGA zhangmi weiging accounts are not yet squared up 
(cleared) 


' MEIE ARH zhangmi buding accounts are not clear (doubtful) 
As a singleton, K wei definitely means ‘not yet’. It is the eighth symbol 
of the Chinese Zodiac and denotes the traditional hour from 1 p.m. to 3 p.m. 


C. To denote the present: 


In references to the present tense, the following characters are useful: 


1. = jin now 
2 IH E JU xian now 
B. 党 = 当 dang in the process of doing (conti- 


nuous tense) at the beginning 
of a sentence 


FH 


zheng in the process of doing (conti- 
nuous tense) before verb 


51 ai .zhe in the process of doing (conti- 
nuous tense) after verb 


6. 间 = ja] jian during 


7. rH zhong in the course of 
Now the details: 
X0788 1. 96 iM PM xian are in mixed use in modern Chinese but, in 


particular coined combinations, one would Say: 


H jinri today 


Jp Jb 
>H 


jintian today, now 
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， 今年 jinnian this year 

1 4 = EX . 

| 今后 (= 后 ) jinnou from now on, here after in future 
| oF jinxi present and past 

' BASH gŭ wéi jin yong to apply ancient achievements 
to today’s use 

| R xianyou now available 

' 现时 xianshi now, at present 


but also use the following terms to denote things of the present, e.g. 


AA benyue this month 

| 本 季 benji this season 

' 现代 xiandai modern 

' 现状 xianzhuang present situation 


JH Z xianjin is a bisyllabic expression of FẸ xian or F jin. However, 
none of the terms mentioned above connotes the short-lived present 
moment. In such a case, the term JHE žl] cike ‘this moment’ is used because 
现在 xianzai ‘now’can include the period shortly before and after the time of 
speaking, e.g. 


现在 FAIZ 理想 


xianzai nianging yidai duo lixiang 
nowadays the younger generation is full of ideas 


Although Z jin is generally classified under 人 ren, in its original form 
it was composed of two parts 4 and 7 . The first sign meant holding a 
meeting of ‘an assembly under one roof’ and the second sign ‘a concealed 
bend’. In ancient times when an assembly became necessary, it must have 
concerned some extraordinarily urgent matter which was signified by a 
‘concealed bend’. The original meaning of 4 jin was therefore ‘this time’ to 
express ‘urgency’. 


2. 现 xian is formed by £f ‘jade’ (Bushou C16) and Hk (= 见 ) jian ‘see’. 
A piece of jade is seen. Because of its rarity and value one is taken by surprise 
when it is seen, so the interpretation is ‘to appear’ by itself. From ‘appear’ 
the meaning has extended to ‘now’. However, the original sense of ‘to appear’ 
is retained in the following cases: 
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县 (= 县 ) 花 一 现 tannua vixian rare and brief appearance 
(blossoms in night for an 
hour or so like cereus) 


出 现 chuxian appear 
现象 xianxiang phenomenon (the image that 
appeared) 


ES E dang has been elaborated in Chapter Fourteen. 


4. IE zheng is a sign denoting the continuous tense with some emphasis 
on ‘just’, either immediately followed by 在 zài or having 着 .zhe after the 
verb, e.g. 


正在 看 书 (= 书 ) zhéngzsi kansho (he) is just reading a book 
正 看 着 他 zheng kan.zhe ta (I) was just looking at him 


The presence of IF zhengin a sentence merely serves an accentuation. 
Its absence does not alter the fact that the sentence is in continuous tense. 
However the character 在 zai does signify the imperfect tense. 


The character {fF zheng is made up of — yi ‘one’ and [E "í ‘stop’. The 
original sense was ‘stop at one’ arising from the ancient Chinese philosophy 
that everything is united at one. Therefore IF znéng signifies ‘right’, ‘proper’, 
‘straightforward’, ‘pure’, ‘basic’, ‘positive’, ‘front’, ‘official’, ‘main’. It is a 
very wide ranging concept embracing practically everything that is of major 
importance including IF 月 zhéngyue ‘the first moon of the lunar calendar’. Its 
use in tense described above is in the sense of ‘right at that time’ or ‘just’. 


Because IF zhéng has five strokes, it is often used to count things — one 
stroke for each item counted. As two I| zhéng represent ‘ten’, twenty IF 


` zheng 
make ‘a hundred’. This is a convenient method of doing counts. 


5. Because of the westernization of ideas, fF zhe is so often seen nowa- 


0792 days that its origin is blurred. It originated from zhu ‘Indigenious’, ‘well- 
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. . LJ de ^ * LJ 
known’, ‘literary writings or works’, and now ¢ cha * exclusively retains 


those meanings while ie .zhe OF zhuo is given another meaning as described 
below. 


* & zhu derived from the character F zhu which in the classics meant 'bamboo tally sticks' and 'chop- 
sticks’. 
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H zhud as a Prepositional singleton means ‘wear (clothes)’, also ‘to 
send’, ‘it is ordered that’ in old official document, but is more often used 
in bisyllabics where it means ‘get into touch with’ or ‘touching’, e.g. 


， 穿着 chuanzhuó be dressed 

' m zhuózhóng stress on (touching the main 
: point) 

' ia — zhu6sh5u start from (get into touch by 
[ means of hand) 

， 着 陆 (= 陆 ) zn ` land (touching land) 


着 zhéoslightly differently pronounced means ‘be affected by’ retaining 
the sense of 'touch', e.g. 


E 4 zhaohud catch fire 
' jae zháojí be caught in worry 


As a singleton, jÉ zhao can also mean ‘strategic move’ deriving from ‘a 
move in chess’, e.g. 这 (= 这 ) 一 着 利害 zhé vi zhao Ii-hai ‘this move is pretty 
tough’. UE o 


It appears that the underlying sense of the character 着 is rather 
ambiguous, but along the line of 'touch' the reader will find the answer. 


When ¿Š zhe is broken down into its components, it is simply ¥ yang 
‘sheep’ and H mù ‘eye’.Why does a sheep's eye mean the continuous tense ? 
The answer probably lies in its lack of movement — sheep is always staring. 


6. The use of Fi] ( = jA] ) jan was explained earlier in the previous chapter. 


7. The use of 中 zhong ‘middle’ for temporal expressions is similar to 
that of fi] jian . It can be used as a prepositional or postpositional singleton, 


e.g. 
中 有 曲折 zhong you quzheé in the matter there is complication 
过 (= 过 ) 程 中 quochengzhong_in the course of process 


在 考虑 (= 虑 ) 中 zikiolizhong under consideration 
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Although [RH] jian and 中 zhong are classified under temporals, they are also 
used as postpositional positionals, e.g. 


Bg rh yuezhong in Guangdong Province 


民间 minjian of or among the folks 
中 zhong as a leg of a bisyllabic can also mean ‘hit right’, ‘to be hit’, e.g. 


猜 中 caizhóng ^ 、 guess right 


' 中 毒 zhongdu poisoned (hit by poison) 
D. To denote the past imperfect: 


Referring to events just past and still continuing, the Chinese language 
has the following characters: 


|. t = EC cái just, just now, then 


2; Fail = K) gang just only, a very short while ago 
3s JH fang just now, just then 
4. UH - EDI ging just, a short while ago 
5 Hil = ji zé then, then is 
0794 |^ iE cai is difficult to write and for this reason is seldom used in hand- 


0795 writing, although it still appears in print. Its substitute is AD cái. Dill gang and 
A cdi are not only interchangeable, but are often linked up with the resulting 
bisyllabic to mean ‘just now’, e.g. 


' fill] (=P) 3- gangcai — - just now , a moment ago 
' 方才 fangcái just now , a moment ago 
' 出 (= 刚 ) 刚 | ganggang just now, only, exactly 


Jj fang just now’ and § ding ‘a short while ago’ are classical temporals 

0706 often used in the form of prepositional singletons. 则 (= 则 ) zé ‘then’ is 
inserted between two successive concepts relating to events that are 
temporarily logically or positionally related having a slight sense of ‘then’ 
‘well’ , even ‘now’ and is often used in classical literature, e.g. | 
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Sas coos sl a < s CR 
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今 则 不 然 


jin ze buran 

time is now different (now well! not so) 

TRESE — BRERA 

buming zé yi yiming jingren 

when he is quiet, he is not impressive, but when he acts or 
breaks his silence, his views or actions can surprise people 
(no expression well alright, once outcries, surprise people) 


欲 速 则 不 过 人 达 ) 
yu "su ze buda 


rush will not guarantee result (want quick now not reached) 


The characters just discussed are all adverbs in their proper positions. 
Generally, they are singletons, but each of them will have a different 
meaning when used as a noun forming a leg of a bisyllabic expression. 


才 cá means ‘talent’ (mental gift), ‘ability’, e.g. 才能 cánéng 'know- 
_ ledge and ability’, 天才 tiancái ‘genius’. 


When sided by Á mà ‘wood’ it becomes $f cai. Then it means ‘timber’, 
‘material’, ‘stuff’, ‘human resources’ as in the following expressions, e.g. 


When 
‘resources’, 


' 木材 mucai timber 

x 钢 (= 钢 ) 材 gangcai steel (as raw material) 

' 教材 jiaocai teaching material 

AR rencai useful human resources 

| 材料 cailiao materials , Stuff 

sided by 由 (= 贝 ) bei ‘money’, it becomes 财 cai and means 
e.g. 


BA (= IH) BEC) cáichán properties 


财力 caili financial power 
财源 caiyuan sources of income 
财政 caizheng (public) finance 


0797 


0798 
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0799 


0800 


0801 


0802 


0803 
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A cai also appears as co-component of 3⁄4 chai ‘jackal’ which indicates 
a beast of ta/ent or an animal that tends to be cunning. 


才 cá was a hieroglyph. The horizontal stroke is the ground, the 
vertical one being the stem and the left sliding stroke, the root. The whole 
thing describes ‘the prospects of growth’. 


2. fill ( = DW) gang ‘hard’, ‘strong’, ‘rigid’ is the antonym of ZE os ‘soft’, 
‘weak’, ‘pliant’. 4 rou and EJ ( = Wl) gang make another pair of ancient 
Chinese dualisms typified by Kè (= BH) vin and 阳 (= BH) vang. 


fa (= [XJ ) cang‘mountain ridge’ giving rise to the concept ‘rigid’ and 
| ‘knife’ (Bushou H2) would mean ‘decisive’ or 'sharp'. Therefore: 


' BE DU)IE ^ gangzheng is upright and impartial 
' 刚强 gangqiang | . is ~ firm and uncompromising 


mLa gangbi is obstinate, stubborn 


3 Jj fang is 'square', ‘direction’, ‘locality’, ‘party’, ‘method’, ‘recipe’. 
There are several theories to its origin and to elucidate would only complicate 
this simple character. Its meanings are varied. Since it is Bushou J 3, the 
reader requires no introduction, except to take note that it is different from 
the simplified character 万 wan which is ‘ten thousand’. The following are 
examples in which it can be a singleton as well as the first or second leg of a 
bisyllabic expression: 


(Jw fangcun square inch 

' FA lifang cubic 

: 正太 zhengfang right angle square 

' 方向 fang.xiang direction 

' TA fangyan dialect (local language) 
: Hh 7; di.fang place 

' WA shuangfang both parties 


* [M]gang should not be mistaken for FJ wang ‘not’ which is used only in a few coined phrases. 
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' 方面 fangmian ` side, aspect 

' 方式 ‘fangshi `-` method pen format 
' 方程 式 fangchénghi ` formula 

' 8% (=25)F7 yaofano doctor’s prescription 


In addition, we can count at least 15 characters that derive their sounds 
from the character 7j fang but which differ in intonation and of course have 
varied meanings. There must be a focal concept that caused these characters 
to be invented. One comparatively plausible interpretation was originally 
based on its Xiaozhuan pattern y] — a plough. When a plough was lifted to 
turn over the soil, the movement was called 7j fang or PX fang. The meaning 
'square' must originate from the observation that inserting the plough into 
the soil at a right angle gives it most strength and operate it most efficiently. 
In order to make the plough work, it must be tilted, thus the character also 
acquired the sense of direction. 


People of ancient times used double ploughs. Therefore the character 77 
fang had also the connotation 'side by side'. Armed with this central idea, we 
- Shall attempt to interpret the following characters, some of which are not at 
all uncommon: 


a BÉ tang ‘room’. F4 (Bushou D5) also means ‘relating to door’. An 
ancient Chinese house used to have a parlour in the middle and two rooms 
on both sides. 77 fang offers the 'side by side' attribute to the compartment 
situate next to the parlour, which represents the house or household, and is 
indicated by F hù. By extension 2| 5 ritang means ‘breast’, ‘mamma’, ‘udder’ 
(milkroom). 


b 3$ fang ‘fragrant’. The north component ** obviously denotes ‘a 
plant’. Pleasing smell that emits from ploughing (imaginative) is connected 
with 77 fang. When it emits from a plant, that smell is called 2j fang. By 
extension, it acquires the meaning of ‘fragrance’. The bisyllabic 芬芳 féntang 
does not change any nuance and 分 fen has already been learned meaning 
‘spread’ or ‘divide’. Further extension made 7; fang to refer to anything that 
is connected with virtuous ladies, such as 芳名 fangming ‘a girl's name’; 
J5 [5 fangxin ‘a girl's heart’; #7 (= 22) fangze ‘ladies contact’ and can also 
refer to a male in the sense akin to the English word ‘elegance’, ‘esteem’, e.g. 
流芳 百世 iú fang baishi ‘leave a good name for a hundred generations’. 


c BR ting ‘defend’, ‘guard against’, ‘obstruct’. p(w) (Bushou K15) means 
‘many’. Thus 防 fang would mean ‘many directions or sides’. When one’s 


0804 


0805 


0806 


2711 


0807 


0808 


0809 


0810 


292 
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heart is on the “many directions or sides', one is guarding against the dangers 
that may come from any of the directions. “To defend' is a step forward and 
‘to obstruct’ is an anticipatory move by the defending side with a feeling of 
its effect upon the attacking side. Modern civilization has put this character 
very much in use. Just to cite a few: 


国防 guofang national defence 

防洪 fanghong flood control 

防空 洞 fangkangdong air-raid shelter 

防水 剂 (= 剂 ) faneshufi chemical for waterproof treat- 


ment (chemical preparation to 
obstruct water) 


， 防微杜渐 仁 渐 ) fana wei ao jian start to take precaution from the 
zz stage when the thing is still 
small and always obstruct and 
' put an end to the trend or 
À gradual development, i.e. nip 
: in the bud 

d 做 (= 伪 ) fing “to imitate’, ‘side by side to a man’ means ‘imitate’. By 
extension, it applies equally to other things, e.g. 仿古 fined “to imitate 
antique’, $ fJ mofang ‘to copy in detail’. 


e If tang ‘interfere with’, ‘upset’, ‘harm’. ‘A woman side by side’ signi- 
fies ‘interfere with’. The other two meanings ‘upset’ and ‘harm’ were obtained 
by extension. This character is seen generally forming a leg of a bisyllabic, 
e.g. 妨碍 fineii ‘interfere with’, 何妨 hifane ‘no harm’, ‘why not?’ 


f (=) tana ‘to spin’ (yarn). When two threads are twisted side by 
side, it is ‘spin’. 


€ 访 (= 访 ) ne ‘to pay a personal call’, ‘to visit to find out’. The 
intended meaning is to be side by side with people or a locality, and to probe 
with ‘words’. 

/ 

h 坊 fang ‘mills’, ‘lanes’ is where same trade or object occupying some 
pieces of land lying ‘side by side’, e.g. JP EJ mofang ‘flour mills’ (native style), 
ALL rintang‘dyeworks’, 牌坊 páifáng ‘memorial archway’, 街坊 jiefang ‘the 
streets’, ‘neighbours’. 


2413 


i JS fang has several meanings and is a character frequently seen. Some 0812 
care should be taken to comprehend the idea it represents. For one thing, it 
is a synonym of 77 fang and represents, as aforesaid, 'a movement that breaks 
or stirs up the soil (ancient sense)’. As it stands 放 fang indicates the use of 


some brain power. Therefrom the following concepts were created: 'release', 
'stopwork at fixed hour', 'freedom of movement’, ‘emit’, ‘send away’, 
‘abandon’, ‘kindle’, ‘lend money’, ‘enlarge’, ‘blossom’, ‘put off’, ‘put’, ‘add’. 
One can catch the focal idea behind this character by imagining a closed 


hand that has opened to let loose whatever was in its grip. To illustrate: 


解放 jiefang 
放 工 fanggong 
放心 fangxin 


Ji re S (= US) LL] fangnv quishan 


放屁 fangpi 
放射 入 (= 线 ) fangshexian 
放映 机 (= 机 ) faneyinej 


放逐 fangzhu 
FUE fangai 
放炮 fangpao 


放款 fangkuan 
MC SR CR) fangdajiing 
BEBE 齐 ) 放 baihua qi fang 


liberate 
fixed hour working ends 
cease worry 


to expect future troubles (let tiger 
back to the mountain) 


break wind, nonsense 
radiation 

film projector 

exile 

abandon, give up 


bombard with gun, to violently 
attack with words 


give loan to 
magnifier 


each is entitled to his own view 
(hundred flowers bloom) 


放下 属 刀 立地 成 佛 fang.xia tu dao lidi cheng fo 


sin or no sin hinges on one 
thought (lay down the but- 
cher’s axe and become a 
Buddha on the spot) 
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0814 


0815 


0816 


0817 
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把 钱 放 到 银行 去 b3 aian fang.dao yinhang qu 


; put money into the bank 
' 多 放 一 些 Bë (=+) FF  auofano yixie yan xia.qu 


add a little more salt 


j 48(=@) pang (many sides or directions) in 1) 1% panghuang ‘hesitate’; 
入 fang in 4} fj anotó. ‘seemingly’ (doubleton). 


k E fang (like hair’s direction) in 5C Be (nto ‘seemingly’ (doubleton). 


| RB tang (an almost square boat) in jHjfJj  nuàfáng ‘a gaily-painted 
pleasure-boat'. 


m 肪 tans (a body locality) in 脂肪 zhifine ‘fat’, ‘grease’, ‘tallow’. The 
above are in fact all doubletons and most of the derivatives of 77 fang except 
the last few are versatile. Therefore it is of paramount importance to grasp 
the essential meaning of each of them. 


While we are on 7j fang, here it is opportune to remind the reader that 
Bushou J 3a J” has the significance of ‘flag’. It derives this meaning from the 
fact that the Metal Script of all characters having this Bushou looked like t^. 
Its Xiaozhuan Script became »' only when bells were invented and attached 
to the flag. The variations were only in the south-east component, which 
differentiated one from the other of its derivatives. 


By following this key, we can learn over seventeen more characters into 
the bargain: 


0818 |a HE jing -一 -一 an ancient type of banner hoisted on a feather-decked mast ( ^L: to 
simulate seedling or sprout which resembles the feather), e.g. 
族 旋 jingqi banners and flags 
0819 |b Wk liú —— T tassels (flowing stuff on flags, spears, crowns, etc.; A for i a 
0820 C þr lu troops, brigade, stay away from home, travel 


(many people under a banner, [« being the 
Libian of TN ‘many people’), e.g. 
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军 (= 军 ) 旅 jună military afffairs 

劲 (= 劲 ) 旅 iinoi . a crack force 
旅 长 (= 长 ) ijhane -brigade commander 
旅居 ju reside abroad 

旅游 出 you tourism 

旅行 lÜxing travel, journey 
旅馆 (= 馆 ) lieuan . hotel 

旅店 lidian imn 

旅费 (= 费 ) iiri travelling expenses 


backbone (part of the body, as one’s troops), e.g. 0821 


lli muscular strength, physical strength 


ancient flag with yak's tail (flag with hair (=5)) — 0822 


revolve, spin, circle, return, come back, soon (feet x0822 
turning or following the banner; jE = ld ), e.g. 


旋转 (= 转 ) xuanznuin revolve, gyrate, rotate 
Je (=) xuanrao wind around 


天 旋 地 转 (= 转 )tian xuan di zhuinas if heaven and earth were 
ass spinning round and round 


般 (= 盘 ) 旋 panxuan circling 

旋律 xuanli melody 

BL (- SL) Jg kaixuan return in triumph 

旋 里 xuanli return home 

Her ~~ xuanzhong turn round on one’s heel in a 
split second 
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jing xuan ———— — —— whirl, turn something on an axis, e.g. 


' 旋风 (= 风 ) xuanfeng whirlwind 
| 旋 轴 (= 轴 ) xuanzhou axle 
0823 e-1 JE = he xuan (circling water) in 


Tig i3 (738) xuanwo whirlpool 


LL. : 
0824 | e-2 JE xuan — —— — — —— round beautiful jade 


0825 |f I you ———————— ——— ribbon on the banner ( -f- indicates ‘miniature’) 


`~ 
0826 f-1 25 you ——— — — — swim (like a banner floating round in the water), e.g. 


i 游泳 youyong swim 
f-2 3 v. X vóu rove around, wander, travel, tour, e.g. 
' 游 整 (= 击 ) youji guerrilla warfare 
: 游街 youjie parade somebody through the 
streets 
| JS BE(=%B) voui drift away 
' 355 28" (= 说 )yeushui go canvassing, go about selling an 
idea 
' 游戏 (= 戏 ) youxi recreation, game 
| 上 游 shangyou upper reaches (of a river) 
' 交游 jiaoyou circle of acquaintances 
' 游 手 好 了 并 (= 闲 )y6u shou nào xidnidle about, loaf 
' 游行 youxing parade, march, demonstration 
' 3⁄6 youyi waver, vacillate, wobble 


* Note the slanted pronunciation in this case. 
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B=) youi idle money, floating capital 


iis 
i 3128 BR (=F) vou ren ySuys do a job with skill and ease 


游民 youmin vagabond 

游玩 youwan amuse oneself, play 

游艺 (= 艺 ) vouyi entertainment, recreation 

游子 — youzf ` man travelling or residing in a 


place far away from home 


AA) HER zhou you shijie travel round the world 


游历 (= 历 ) youli travel 
游客 youke sightseers, tourists 
游览 (= 览 ) youlan go sight-seeing 
ie youyi cruise 
f-3 ile you 一 一 一 一 一 一 (the insect which at one stage did swim; Jf for 游 ) in 0827 
ea ig fuyou mayfly 


singleton prefix to denote time, place, scope, X0827 
direction, origin, target, doer, companion (banner 


stayed) 
g1 ; $ yu —— — ——— becomes sited up (once water stayed like a 0828 
banner), e.g. 
í0 say heyu | sludge from a river bed 
' 淤积 E 积 ) var epost 
| He yuni silt, sludge 
' KE yuse be choked with silt 
| 涛 血 yuxue extravasated blood 
g-2 7 yu — —— — —— stasis (of blood) (sickness of stay of blood) 0829 
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0830 |g-3 T^ = II yan 


0831 


0832 


278 


tabacco (grass that stayed for a long time) 


h J zhan ——  — — —— red flag on a bent pole (banner of Fl dan ‘red color’) 


4. tB (= EDL) cing means 'head moved sideways' and was used inter- 


0833 changeably with 倾 ging‘slant’, ‘side with’, ‘tilt container to cause exhaustion 


X0833 


0834 |a TH C6 — qe 


of its contents’, ‘to the full’. The meaning of ‘a very short time ago’ El aing 
could possibly have come from the pattern of K bi. The original form of [bí 
was S whereas that of 人 rén was |). The connotation was ‘turning round.’ 
Since Ei(= Jil) ye means ‘head’, ‘turning head round’ takes just a couple of 
seconds. [fi aing has another meaning ‘a unit of area equal to 6.6667 hectares’. 


5. HI (=J) z ‘example’, ‘rule’, ‘law’, ‘regulation’, ‘item’. In ancient 
times [J] bèi ‘shell’ was used as currency. The denomination was determined 
by cuttings on the shell with !| ‘knife’. Hence the concept of rule, etc. was 
conceived. The following are some examples wherein [fll] ze is employed: 


;以身作则 vi shen zuo ze to set an example oneself (with 
' oneself make example) 

' 法 则 faze statute 

: A(=28) Mj xizé detailed regulation 


新 闻 (= 闻 ) 两 则 xinwen liang ze two items of news 


As to the use of 则 zé to mean ‘then’, one can deduce that it arose 
from its significance ‘rule’. In other words, it is tantamount to the English 
phrase ‘as a rule’, but according to modern use, it does not have this strong 
emphasis. And 然则 ránzé even in classics does not mean more than ‘in that 
case’. 


There are a number of characters deriving from [fll] ¿ë mainly because of 
its sound. Take the following characters and just utter the sound cé and 
then assimilate its meaning with a movement it inspires: 


TW Es /. C&yín sense of mercy (sound of pity in heart) 


-— | 
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wl ce 一 -一 -to survey, to guess (sound of pounding the depth 
of water) 


LT 
侧 


= Jij ce 


toilet (sound of excretion at a site) 


ce— side, slant (sound of clothing as one turns) 


cuttlefish (sound of a kind of fish in swimming) 


gl zha 一 一 一 一 in 


zhadao 


guillotine (sound of short sharp cutting) 


E. To denote the past perfect: 


1. 
2. 


After so much digression, though very necessary, we shall pass on to 
discuss the past perfect tense which is generally expressed by the following 
prepositional singletons: 


T- Z 2 
tm Zr jing 
3 N 
A š 过 guó 
区 yr 
rep 0s 
| nnm cháng 
NIP} 2 

céng 


already (past) (prepositional) 


(to express a completed action) 
(postpositional singleton) 
already (prepositional) 


have once, have been 
(prepositional) 


have yet, have not yet 
(prepositional) 


already (literary) (prepositional) 


explained in Chapter Twelve 
(prepositional) 


Since there are no tenses in Chinese grammar, the past tense is ex- 
pressed by adding one or two characters to the ordinary text. History has 
been very lax in using these characters. One often finds these days that for 
the sake of euphony, they are interwoven and form a number of bisyllabics 
denoting almost exactly the same sense, viz: 


0835 


X0838 


0839 


X0839 
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and 
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) yijing 


) céngjing 


和 经 (= 经 ) 区 jing.yi 


) 
) 
经 yejing —) 
) 
) 


已 yeyi 


) weichang ) 
) héchàng ) 
weiceng ) 

) 


heceng 


all mean ‘already’ ( 8424 céngjing 
also means ‘at one time’) 


all mean ‘never’ 


The expressions led by fn] ne are in the rhetorical interrogative form; the 


question is 
precede the 


put just to 
verb, e.g. 


已 经 完成 Yijing wancheng 


经 已 完成 jing.yi wancheng 


mh Bu cengjing du guo 


Ei ceng.yi du guo 


业 (= 业 ) 经 成 立 yejing chéngl? 


业 (= 业 ) 已 成 立 yeyi chengii 


曾 见 


` Se s B 
过 weiceng jian guo 


heceng jian guo 


emphasize the negation in a polite way. They all 


already completed 


already completed (slightly empha- 
sized) 


have once read (slightly empha- 
sized) 


have once read 
already established 


already established (slightly 
emphasized) 


never seen 
ever seen? = never seen 
it is not impossible = it may be 


why impossible? = of course 
possible 
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1. #&(=%4)jing has the connotation of ‘passing’, e.g. 


经 过 jingguo have taken place, cover, pass 
through 

， 经 由 jingyou by way of, via 

| 经 理 jingli manage 

， 经 入 (= 纪 ) ino broker, agent 

， 经 手 jingshou deal with, handle 

' 经 党 (= 营 ) jingying run, engage in 


The original meaning of 经 (= 给 )jing is ‘warp’. Therefore it developed 


to mean ‘longitude’, ‘normal course of things'*, ‘religious or saints’ works’, 


e.g. 


' 东 (= 东 ) 经 dongjing east longitude 

经 常 jingchang day-to-day, everyday, daily 
' 经 久 jingjiv prolonged, durable 
经 济 (= 济 ) nai — economy 

: 经 费 (= 费 ) jingfei expenditure 

经 验 (= 验 ) jingyan experience 

经 典 jingdian classics, religious works 


经 济 jingji is a term first used by the Japanese to translate the Western 
word 'economy'. In ancient Chinese literature, the term meant 'normal 
action to handle world affairs to help people’, i.e. 经 世 济 民 jingshi jimin. JT ñ 0840 
here means 'to help'. E ^ 


x (=4A) jing was derived from £ (-zS)iing ‘underground water streams’, 0841 
which forms east component of quite a number of popular characters, e.g. 


a E 2 < jing river name 0842 
— se , 
b tk = jing stem (the straight part of any 0843 
plant) 
e «B = 2n jing neck (the straight part of the 0844 


human head) 


*Women's menses is called 月 经 yuejing. 
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0845 |d ESI = | jing cut the throat (knife to the neck; £ for il ) 


0846 € K -= jing shank, leg (the straight part of a 
AS = B< oak 

0847 f gs = 23i jing force strong, tough(straight force) 

0848 Ë f = 1% jing narrow path, diameter (straight 


pace) 径 赛 jingsai track meet 
0848 h E E 1% jing directly (straight distance) 


0849 i Tu - Jz jing in ZZ 2E  jinguán convulsion 


(straight movement sickness) 


j PA - 经 jing warp (straight yarn); classics, bible 
(extended from normal course 
of things) 

My; y = 
oso K << = E ià in 羟基 qiangji hydroxyl (group) | 
X $4 giang in qiangji hydroxy! (grou | 
0851 | S = < qing hydrogen (borrowed for sound) 
0852 m HK = ba qing light, softly, to slight, frivolous 


(a car that can run straight) 


0853 |n KK = J ting hydrocarbon (borrowed for sound) 


The sense of bisyllabics formed with the above characters are not 
difficult to guess at, e.g. 


: 头颈 toujing neck (bisyllabic) 

' TEME bù jing ér zou get round fast 

' 使 劲 shijin exert all one’s strength 
| 半径 banjing radius 

' 直径 zhijing diameter (bisyllabic) 


* The pronunciation is obtained by taking the consonant of ^ ging ‘hydrogen’ and the vowel of ES yang 
0854 ‘oxygen’. The sense is true of Yu tang ‘carbonyl (group)' by combining the consonant of Bx tàn 
'carbon' with the vowel of E yang 'oxygen' and the character itself has had the indicator Bushous 
removed as in the case of ¥7 qiang. This method is called jx UJ] fanqie, a traditional method of 
‘spelling’ as ancient as 说 ^7 fi? “= shuowen jiezi. 
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From the above, one can identify one common factor in each of the 
characters. That is the sense of ‘straight’. Among them S4 ging is a modern 
word and KE (= #4) ging is rather odd. Its original meaning was a car running like 
underground water, because it is almost empty and therefore ‘light’. By 
extension, it means ‘light’ (adjective), ‘softly’, then ‘to slight’ and ‘frivolous’. 


Nowadays most of these characters, except for Al dina, are used either 
as the first leg or second leg of a bisyllabic. Their usage as singletons is rare. 
Possibly {4 jing can be seen alone to denote ‘direct’, e.g. £5 É jing zi to mean 
‘direct by oneself’. g 


2. 过 (= 过 ) aus is composed of i 'distance'(Bushou | 8) and 局 (= 员 ) 
which is now a non-character. Í| was the original abbreviated form of W 
(=74)wo which means ‘whirlpool’. Passing ‘whirlpool’ at a distance means 
‘successful ferry’. From ‘have ferried’,one developed the concept of ‘past’ and 
‘got over’, then further to ‘surpass’ and ‘error’, e.g. 


过 (= 过 ) 去 geq past, pass through, pass away 


过 年 guònian . to celebrate the new year, carry 
over to next year 


B. guódü transition (ferry to pass) 

' 过 关 (= 关 ) quoguan go through a critical period 
(passed the mountain pass) 
ndi) guofen excessive (exceeded due propor- 
tion) 

' 过 失 guóshi- fault, error 

kl daguo serious error 


过 gue generally forms the first or second leg of a bisyllabic as in the 
above or is inserted between a verb and its object to denote past perfect 
tense, e.g. RAW ws kanjianguo ta ‘| have seen him’. As a singleton, it 
means ‘pass over’ only, e.g. 


过 五 个 星期 再 说 


guo wu.ge xingqi zai shuo 
bring it up again after five weeks 


Though a non-character, ff (= ) is again fairly frequently seen as east 
component of several characters: 


0855 


X0855 
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disaster isaster ` 


0856 a ?局 = 4A huo 
0857 b $B -$A guo 


cs fe Ad A 27 —^ 


HUA - ganguo 
oso ja PAI] = fal) aš 
0860 |e III = HP wai 
ow |t $15 = e 

IB m aac 
| 老挝 "eS Laos (sound) E 


» BR < 


旋涡 机 xuánwoji turbine 


Chinese steel frying pan (a piece of concave metal) 


crucible (a concave earth structure) 


cut flesh away from the bone (a concave movement with knife) 


awry (of the mouth) (a concave mouth) 


whirlpool (a concave shaped water formation), 
e.g. 


A ‘divine whirlpool’ which no man could avoid, was a disaster. Hence the 
two components of the character I nuo ‘disaster’. It can be seen from the 
above characters including yf wo,that the pattern 向 generally denotes a 
‘concave hollow place or spot’. 


0863 |i dis = BUR] ws — — 


蜗牛 woniu snail (a concave shaped worm) 
0864 j T = = wo -—(concave hole shaped spot or place) in 
Be nidowo bird's nest 
(EE fengwo beehive 
' 9E gouwo kennel 
' RZ zéiwo bandit's den 
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| AB - jiuwo —- dimple 
| 窝藏 wacéng ` to hide illegally 
c — 
k EIU py wo (more or less a hollow plant) in 0865 
BE woju `` . lettuce (vegetable of curly leaves) 
px wosün asparagus lettuce 


3. £2 yï has been touched upon in Chapter Eight. Its original shape was — ogee 
? indicating the ending of something. This leads to its meaning ‘already’. 


4. 党 (= 党 )cnino derives its meaning from its composition of Ñf shang ‘to 0867 
value’ and E zhi ‘good taste’, i.e. ‘to evaluate good taste’. From this was xo867 
developed the idea of ‘have once’. 


In order to distinguish this meaning from its original sense, one add 
|] kšu ‘mouth’ to the pattern which eventually becomeslB(=132) chang ‘to taste’. 0868 
However, simplification has revived it back to its old form with even further 


simplification. Thus 


plz, 
= 


chang also means ‘to taste’, ‘to experience’. 


The simplified form = is now used to substitute “Ë in {$ chang which — oseo 
is made to write like 偿 . Its meaning is ‘to satisfy or compensate’, whereas 
the simplified form of Ë shang remains ti. 0870 


疝 shang ‘to value’ and H bài ‘money’ combined means ‘to award’ or 
‘to appreciate’. That the initial concept started with ‘money’ and then 


ee 


proliferated to ‘other things’, e.g. £ E shanghua to appreciate flowers’ is 
another example of conceptual extension. 


5x 曾 ceng has been interpreted as the abbreviated form of BR zeng ‘an 


0871 
0872 


ancient rice cooker’ and therefore connote ‘steaming’ by making the bottom 
part as a ‘steam generator’, the central part ‘a container containing rice’ and 
the top part ‘steam’. From an ancient ‘steaming’ utensil that had double 
layers arose the idea of the succession of generations. Thereupon great grand- 
father was called Pi Z zeng2iitt ‘great grandfather’, and à £4(=))zengsun 


‘great grandson’. 


Here are some common derivatives of má ceng: 


a fi 


zeng add or increase 0873 
285 


+e 
0874 b hea zeng 
0875 C E seng 
0876 d Bá = jè zeng 
Jo = 一 一 
08 e Ja E: ceng 
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hate, detest, abhor 


monk (abbreviation of fi fJ 
sengqié ‘Sangha’ in Sanskrit) 


give as a present or gift 


storey, floor, layer, depth (in this 
case F' is an abbreviation of 
J wa ‘house’) 


leisurely stroll 


The common element in every one of the above characters is ‘the action 
causing something to be added, or the results of this action’! 


0879 6. 业 - (= 业 ) ye is a very fascinating character and its origin has been 
briefly touched upon in the previous chapter. It depicted one of a pair of 
bronze bell stands, on which there were separate sections for hanging markers 
or tally sticks on which lessons were written. Any learned skill or art has since 
been called 3€ ye. The connotation has been further extended to include 
‘trade’, ‘profession’, ‘property’ and ‘livelihood’, e.g. 


学 (= 学 ) 业 xueye 
事业 shiye 


EE 职 ) ME zni ye 
失业 shiye 


两 业 shangye 
工业 gongye 
产 (= 产 ) 业 chanye 


studies 

career, enterprise 

commerce 

industry 

property, industrial production 
profession 


be unemployed (lost job) 


In order to learn a lesson some length of time was of course required. 
此 ve thus signified anything that had been completed. By extension, #(=\V) 
meant ‘already’. It is perhaps the most extravagant extension we have seen 


thusfar. 


7. 所 sud has been touched upon in Chapter Twelve. 
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*Buddhists call ‘action, words and thought’ three X ye. 
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But we still have over a dozen more singletons that are related to timing, viz: 


a) p» xian first, before, deceased, time 
before, place ahead 

b) = züo early, early morning, some time 
ago 

c) Aga wan evening, late (adv.), late (adj.) 

d) JẸ = R chi slow, late 

e) 快 | kuai quick, hurry, soon, sharp, happy 

f) T] sù speedy, rapid 

g) 慢 man slow, postpone 


jiu long time 


short time, temporary, in the 
interim 


i 
N 
° 
EJ 


often, usual, common, normal 
ou by chance, accidentally 


zai again, once more, further, then, 
furthermore 


not at ease, worry, urgent, rush to, 
rapid and violent 


= 
` 
t 
Ld 


p Ha mH 


~ 
— 

ER 

c 


~ 
C 


time flies, neglect 


= 
S 


quick 


The above are singletons which in speech do not need the formation of 
bisyllabics to draw the listener’s attention to them. As the influences of the 
spoken language on the written language and vice versa are mutual, it is useful 
to know that these characters do not necessarily require a bisyllabic structure. 


a) 先 xian is a dynamic Bi qian and has been introduced earlier in 0880 


Chapter Thirteen. As an adverb, there is the expression ^K: Bl] xiangián to mean 
‘previously’. One sees. the difference between 先 xian and pij qian from the 
following examples: 
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| 先例 xianli precedent (foregoing example) 

| 先锋 (= 锋 ) xianfene pioneer (fore sharp point of a 

: piercing weapon) 

| 先 见 xianjian foresight 

' 先天 的 xiantian.de congenital (prenatally natural) 
Thus: 

' 你 先 去  nixian qu you go first (earlier) 

| GRAZ = Ai gian gu you go (to that place) 


To a Chinese mind, 先 xian must precede the verb and it is therefore preposi- 
tional. 


As a derivative of JE xian, DE xi which means ‘wash’ has already been 
explained. It also connotes ‘washed away’ as by flood, e.g. GEHI| ¿ié ‘every- 
thing robbed’. Other uses are somewhat different from the English concept 
‘washing’ such as in 洗礼 xiii ‘baptise’; 洗 相片 xi xiangpian ‘to develop photo’ 
but one of course uses ‘water’ to baptise and to develop photos! 


0881 b). oss obviously means ‘early in the morning’. Its composition of H ^ 
‘sun’ and 十 shi ‘full’ cannot signify anything other than ‘full sunshine’. By 
extension, it means ‘early’, ‘sometime ago’, e.g. 


' ERR zaofan breakfast 
NL: z&oshü premature, precocious 


我 早 就 这 样 想 了 WO zao jiu zheyang xiàng.le 


Ithoughtinthis way sometime ago 


里 zào is also used for ‘good morning' signifying 'you are early' which 
connotes ‘punctual is good’ but ‘you are better’. 


0882 ” ; " 
E. c)Hf& winis composed of H 4 ‘sun’ and SH min ‘exempt’, ‘to free’, 


‘do not’ and ‘dismiss’. When one is free from the scorching sun it is ‘evening’. 
By extension arose the concept ‘late’ (adjective) or ‘late’ (adverb), e.g. 


| ”上 晚报 (= 报 ) winbao evening paper 
' B@ (=) ¿sonu evening party, dinner party 
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晚年 wannian late part of one’s life 
AREY — taiwan.le too late 

' 晚近 wanjin in recent years 

| 晚上 wan.shang sunset to midnight 


元 miin is bivalent. The following are examples of its use: 


免除 miànchü exempt, relieve 

免费 (= 费 ) midniei free of charge 

免税 mianshui tax-free 

免疫 mianyi | immunity (from disease) 
Ay mian.le no need 


MEWA 闲 ) 人 免 进 (= 进 ) xianren mian jin 


no admittance except on business 


RAY miin.buliio - unavoidable 
免职 (= 职 ) miinzhi dismiss 
EH bimian avoid, refrain from, avert 


It is interesting to note that the character for ‘rabbit’ is f& v. ẹwù only 
a dot added to the right lap of the character f min. The original hieroglyph 
is & . There is a coined expression ff fff tutuo "flee asa rabbit’. This dot can 
then be taken to mean a footprint left by the rabbitand a logical relationship 
can be seen to exist between these two characters. The character ^6 tù has 
therefore also the connotation of ‘losing sight of’ for § tu isan animal which 
easily eludes man. 


It is now not difficult to imagine that 38 y; should mean ‘flee’, ‘lost in 
scattering’, ‘excel all others’, ‘content’ and ‘at ease’, e.g. RÆ yiaù ‘escaped’, 
FR sayi ‘comfort’. It generally forms a leg of a bisyllabic. 


Two more characters: 4% yuan and fJ miin are also related to rabbit, but 
in their present-day use, the spirit of rabbit has become non-recognizable. 


Because rabbit can run so very fast, it is almost impossible to catch it. 
When a rabbit is confined to a small area ° ” (Bushou D4) it isa misdemeanour 
or an injustice. Therefore W@ yuan means ‘injustice’, e.g. EFE vusn.weng is 


0884 


0885 


0886 
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0887 


0888 
0889 


0890 
0891 


X0891 


0892 


0893 
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— Tos . , 
‘injustice’, ‘have wrongly accused a person’ and 9 ZX yuanjia is ‘adversary’ or 
‘a couple who still come together after row (like sweet hearts)’. 


$0) zs means ‘to do something under difficulty’ or ‘to encourage’. 
Generally it is a leg of a bisyllabic,e.g. UJ B mianqiang ‘to do something under 
difficulty or against one's will or to be forced to do something'. The rabbit is 
a small agile animal; it has not much strength to do a heavy job. 


Furthermore, ini (=$) wan ‘to pull’, ‘to lament’ and W misn in 分 娩 
fenmian ‘to give birth to’, the residual sense of ‘freeing’ is still present. * 


dEE (= B ) chi is not 晚 win but can be interpreted as ‘late’. It’s normal 
meaning is ‘slow’. BÉ xi is the character for 'rhinoceros' which is a very slow 
moving animal. Thus its name is borrowed to mean 'slowness' with, of 
course, some other indication added. In this case, it is X. ‘distance’. The 
significance of 'late arrival' is derived herefrom. In our modern language, the 
rhinoceros is always called Æ xiniú . The relationship between E xi and 
3E chíhas blurred over the centuries. Respect for this fierce animal is not 
lacking, and ‘penetrating’, ‘sharp’ are still called PEI xii. Another proof 
lies in the character J# zhi ‘young’, ‘childish’ (a variant of #£ zhi) which 
was created to describe ‘grain stalk that is /ate in growth’. R chi ‘foot’ 
(measurement unit) in jJ cníin the above was just borrowed for ‘sound’. 


e) kt guaiis one of the 64 guaof the I-Ching. Its connotation is ‘to open’. 
快 kuai is ‘to open heart’ and therefore means ‘happy’. When one is happy, 
all one’s actions become ‘brisk’. From here is derived the significance of 
‘quick’, ‘hurry’, ‘soon’ and ‘sharp’ (in cutting). 


快 cuii is a versatile leg of many bisyllabics. As a singleton, its meaning 
is always that of ‘speed’. The following are some examples: 
快车 kuaiche railway express 
快速 kuaisu rapid 


好 快 多 省 hio kuai duo shéng maximize quality, speed. quantit 
BRS. quality, speed, q y 
and efficiency 


ee Losses get onto the train quick 


' 
' 
' 
' 
' 
; 他 快 回来 了 (kuaàinhuilaidle he will return soon 
*One rare character: £À mian ‘crown’ was originated from F to represent |} mao the ancient version of 
ipi mao ‘hat’ and fu miàn to represent wan (because the ancient rectangular crown was worn in a 
slanting way), e.g. jjj] $e. jjamian means ‘coronation’. For convenience’ sake, Fl is here treated as f] 
yue. It was not too incorrect to say that the Crown was always absolutely free in his speech and action. 
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这 ) 把 刀 不 够 快 zhe bi dao bügóu kuši 


this knife is not sharp enough 


T 


过 


There are a number of ways of expressing ‘happy’ with 快 kuai in Chinese. 
The difference in nuance may not be fully appreciated by Westerners, for 
instance: 


zz kh shuangkuai happy for  non-complication 
prone to take direct action, 
non-hesistant 


: 痛快 tong.kuai to heart’s content, forthright 

' ER C yúkuai - pleased, pleasant 

: 快乐 (= 乐 ) kuaile happy AE joyful 

' BR ket kuaiwei happy and comforted 

' 快活 kuai.huo happy and comfortable，thrilled 


- Speed accompanied by confidence does generate a happy feeling. The reverse 
is hesitancy overshadowed by fear. 


f) ik sü is a common character to express ‘speed’, whereas in the 0894 
spoken language 快 kuii is more frequently used to describe ‘quickness’, or 
‘rush’. VË sù can be used as either leg of a bisyllabic, e.g. 


|o GEHE sudu Speed 

' 速记 süji shorthand 
速成 suchéng | short course 

' 快速 公路 kuaisu gonglu freeway 

| 时 (= 时 ) 速 ia speed per hour 


igi (= CL chaoyinsù feiji supersonic aircraft 
= —  —— — 


SH sù is composed of 1_ and * shu ‘bundle’, ‘bound’ which connotes 0895 
‘concentration’. ‘To concentrate on something in the distance’ is ‘to speed 
up’. Hence the meaning of ‘speed’ or ‘rush’. 
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0896 


0897 


0898 


0899 
X0899 
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In the classics 人 不速之客 bust zni ke means ‘uninvited guest’. The concept 
'uninvited' acquired its sense from the implied meaning that this is a guest 
who has never been prompted. 


g) 慢 man is an antonym of TR kudi as is XE chi of VE sù. Apart from 
denoting slowness, {# man also connotes ‘postponement’ and ‘arrogance’, e.g. 


， 慢性病 — manxingbing chronic disease 
慢 一 些 去 办 (= 办 ) man yixiequ ban postpone your action 
' 傲慢 aoman arrogant 


[i is formed of f ‘heart’ and & man which connotes ‘to prolong’ and by 
extension, ‘to cause idle delay’. 


We shall discuss “Z man the co-component of 慢 man and its other deriva- 
tives in a later chapter. 


h) VA jiü in the original form A resembled a man with a long tail which 
signified that he had posterity. In other words, he was long lasting. Therefore 
Z iid is ‘long time’. Its antonym is #4 zən which is discussed in the next 
paragraph. One can say 2&/A, dwojü just as in English one says ‘how much 
longer?' It is seldom a singleton except in coined phrases such as: A If A 
jit er jiu zhi ‘after a long time’ ( be long and persist for long); K fe Hh Z 
tian chang di jiu ‘eternally’. À wis 


Z jiü is mostly used in literary writings or as a leg of a bisyllabic in 
modern Chinese, e.g. J> Z büjiu ‘soon’; 很 久 hanim ‘for a long time', Zt sé 
jiuwei ‘| haven't seen you for ages’. 


i) € (= H) zan ‘cut with axe’ has been elaboratedon in Chapter Fourteen. 
#7 (= )zan borrowed its sound from it (=4!r)znin. ‘To cut off’ generally 
takes a very short time. From ‘short while’ was developed the concept 
‘temporary’ and |] ri emphasized its relevance to time, or directly to mean 
‘cut the day’. 


PI zàn is used either as a second leg such as in 短暂 duanzan ‘a short 
while’ or a first leg in PIP? zanting ‘temporary stop’ or 暂时 zanshi ‘for the 
time being’; 暂行 zinxing ‘as an interim measure’. 


fijf zhan forms the nucleus or co-component of four other characters 
apart from ‘Bf zan above and {if jan discussed in the previous chapter, 
namely: 
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a ET = 和 司 | can feel ashamed (cut the heart), e.g. 0900 
' KE AH qà yan bu can be shamelessly boastful 
; ' ten o cankui be ashamed 
" 
b HT = £n qian moat, chasm (cut in the land), e.g. 0901 
XR tianqian natural chasm 
yr ES | qianhao trench 


i HT = AT 和 要 全 二 engrave on gold or silver (cut into a metal) 0902 


brand-new, e.g. — 0903 


a zhünxin ` brand-new (when a mountain is 
shaved of wild vegetation it 
will look brand new) 


j)The combination of 疝 shang ‘to value’ (Bushou J 17) and MI jin 
‘kerchief’ (Bushou G 3) forms “# chang which was a royal flag. This character 
existed side by side with “Z chang. The former later meant an upper body 
garment and the latter a lower body garment because = chang had the 0904 
connotation of ‘cover-up’. Later development prolonged 7$ the upper part, 
which became a gown and 常 chang thereupon began to acquire the concept 0905 
‘long’; by extension, it came to mean ‘often’. This is a very common 
character in such terms as: 


i = = changchang often 
平常 pingchang common, ordinary 
' 经 常 jingchang usual 
A = richang daily 
' 常 轨 (= 轨 ) changgui normal life (normal track) 
| 常识 (= 识 ) changshi - common sense 
Er: UO constant (number) 
k) (8 * Su borrowed its sound from ES yu ‘ancient monkey’. Its original a 
E (8 Ou hasa rarely used variant, i.e. ig Ou. Its other sense is ‘two ploughs at a time’. 0908 
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0909 


0910 


0913 


0914 


0915 
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meaning was ‘to simulate people’ and it is therefore used to indicate ‘idol’ or 
‘puppet’, e.g. 木偶 muu ‘wooden puppet’. By extension, it also means 
‘mate’ or ‘spouse’ and has further been extended to denote ‘even number’ in 
偶数 šusn whereas ‘odd number’ is called 奇数 jisnu . 


It did not require too much imagination to conceive the idea of making 
偶 õu mean ‘spouse’ as well as ‘by chance’, because it did after all require 
chance to contract a marriage . A further step brought one to the concept of 
‘an incident’. Examples: 


' 偶然 Ourán accidentally (not planned) 

' 

， 偶 一 为 之 uyiwáizhi do it only once casually 

Hj viis the east component of some quite common character, all of 


which can be singletons as well as the first or second leg of a bisyllabic 
expression. It also has the connotation of ‘unmoved’, e.g. 


a a yu —— — —— —— foolish, to fool, | (to show modesty in correspon- 
` BE e . 
dence only in olden time) (the unmoved heart) 


b E = IE yu ——— corner (the unmoved mound) 
€ m v. E: yu ——— residence, to depend (the unmoved resting place) 


d x yu — — — — —— to meet, to treat, by chance (the unmoved distance = 
inevitable encounter) 


€ HH: yong 一 一 一 一 一 一 fish protruding its mouth above water, e.g. 


OBSS yóngyóng speaking to listener in. low voice (sound) 


E i Ou -— iotusroot (the unmoved plant buried in the mud like a plough) 
£ Ea = 5 wan ten thousand (touched on in earlier chapters) 
l) The ancient interpretation for #8 zai is unsatisfactory. The author 


prefers to look at it as a nineteenth century European manual copy press 
whereby copies of letters were produced, thus meaning ‘again’. It might be 
easier to commit it to memory in this way. fj zài has in fact the following 
several meanings: ‘again’, ‘once more’, ‘further’, ‘then’, ‘furthermore’, e.g. 
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再 膏 他 也 不 一 定 有 功夫 zai shuo ta yë buyiding you gong.fu 
人 
furthermore, he may not have 
time 


| BR. zaijian ; see you again 

' 

' 

' Bh zaiban second edition 

' 

I 再 多 一 点 zai duo yidian a little further more 

看 完 再 走 kanwan zai zou after having seen it all, then we 
leave 

， 再 三 zaisan repeatedly 


Hj zai is a versatile character. It can be a prepositional singleton as well as a 
postpositional singleton; the latter being generally in classical literature, e.g. 


再 生产 zai shengchan reproduction 


i —ZA# S C-E) BE yi zhi wei shen, qi k& zai hu 
' once is enough, not speaking of 
' the second time (to indulge in) 


m)£& jj is made up of ^ ‘knife’ (Bushou H 1a), =] ‘go forward and 0916 
backward’ (Bushou | 5) and .[) xin ‘heart’. It denotes that the heart goes 
forward and backward and is being cut which means 'urgent', 'not at ease', 
‘rapid and violent’, ‘rush to’, e.g. 


' 急救 包 jijiibao emergency item pack 
«ORE iioi critical 

| jem zhaoji worrying 

， 2m jiyü rapid heavy rain 

' STATA jí gong jin i rush job for quick result, short 
; sighted 

(0 急性 病 — jixingbing acute illness 

5 — 

: Be jizhi wit 


It is again a versatile character, and can therefore be used either way, as a 
singleton or leg of a bisyllabic. 
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n) 4 no should be distinguished from Zk ji and more so from 22 - 3 
cong to be explained later, as there is some resemblance. A ‘sudden E. is 
described by ZZ nu and often a double Maps oh is used, e.g. 7G E 
hu minghuan ‘suddenly bright suddenly dark’. Z, Z, nuhu signifies ‘time flown 
by’, e.g. 忽忽 又 是 -年 nuhu youshi yinian ‘it is another year; time really flies’. 
Generally it forms the first leg of a bisyllabic, e.g. 


忽然 huran suddenly 
| 忽而 mm e c (a bisyllabic for ZZ nu ) 


However, by extension it also means ‘neglect’, e.g. ZZ. Bi nue ‘unnoticed’, 
‘neglected’, Git Z, shu.hu ‘careless’. 


7]]wà gave the sound to Z, hū. A traditional interpretation of ZJ] wi was 
‘forget’, ‘never care’, although the modern sense is ‘don’t’. Thus Zà. nu was 
created to describe a situation wherein people took the thing that happened 
as something happened suddenly. 


o) (= ):snu was interpreted as the ‘quick manner’ in which a dog 
walks and nowadays is used only in combination with Z, nz. The combined 
expression [É Z, hunu means 忽然 huran ‘suddenly’ but fÆ Hl sdi means 
‘very quickly’. 


This is a long chapter because of the many ramifications of the characters, 
but it will save a lot of cross reference by the learner at a later stage. The 
reader is persuaded to digest this chapter rather slowly and to come back to 
it when review is required. For the time being let's continue on to the next 
chapter. 
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* Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


© By the end of this Volume you’ll read 86%. 


* Using ANN’s Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 
attainable. 


起 死 回 生 


Resurrection 


E EX 
A Parable from 'Lü's Spring and Autumn Annals' 
edited by Lü Buwei AMP (— 235 B.C.) 


(translated from the classics into Baihua) 


从 前 有 个 叫 公孙 的 人 , 他 对 人 们 说 : 「 我 能 起 死 回 生 J。 


A long time ago there was a man called Gong Sun who said, “I can 
resurrect the dead." 


好 奇 的 人 们 间 他 :「 你 用 什么 方法 呢 ?」 他 回答 说 : TRE 
时 能 治疗 半身 不 遂 的 病 。 现 在 我 只 要 加 倍 用 药 , 不 就 可 以 起 FE 
回 生 了 吗 ? | 


People who were curious asked him:''What is the method you employ?" 
He replied: ‘‘In normal times | can cure hemiplegia. What | have to do now is 
just double the dose. Would it not resurrect the dead?" 


那 位 大 夫 以 为 两 个 半 个 就 是 一 个 ! 


That doctor surmised that two halves would make one whole! 


29;7 
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Column 1 Column 2 Column 3 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct. Pronun- 
Number Number Chret. ciation | Number Number SUM ciation | Number Number Gii ciation 


a | 0148 8800 从 céng | 3504 1021 5E s 0416 7721 We .ne 


b | 0651 8022 Hi qian | 3179 6060 [E] nui ? 

c | 0226 4022 有 you | 0304 2510 ^E Ao " 

d | 0286 8020 es gé L 0152 4471 他 ta 
e | 0647 B2270 pu jiao o 3179 6060 E] hui 
f | o198 8073 ZS gong | 4380 4744 好 nào | 5176 8860 答 aa 
g | 3553 1940 ph sun 1381 4062 P ai 1208 8021 说 shuG 
h | oo 2762 [fj ae 0640 2762 的 ae 

i | oo: 8000 A. rén oo: 8000 人 rén 4 

j , 0175 3722 Í] men | owe 2355 我 ws 


k |os 4471 [fth a 4568 7760 问 wen | 0268 1040 ping 
| | 0642 7440 St dui 052 4471 他 = 029 4030 时 shi 
m | 0001 8000 人 ren š 1218 2221 能 nêng 
司 属 aa ias = 2048 2360 治 ahi 
o | 1203 8021 Wü mo | ow: 2729 你 m 5474 1720 JY io 
p : 07249 7722 用 všn | o260 9050 ¥ 
一 0210 4000 {F shi 0029 2740 SF shen 
r | o166 2355 我 w5 0281 2073 ZA ma 0119 1090 不 bù 
s [rizs 2221 E EE € 3 1 
起 


t | oee6 1771 qi 0695 4073 法 ñ 0640 2762 的 de 
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Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun- 
Number Number ` ciation | Number Number ciation | Number Number ` ciation 


oos0 1022 病 bing | 0421 1720 了 ite 0280 1752 JE na 


ret. 


a 
b ° 0239 7712 AG .ma 054 0010 位 wei 
c | 0789 7721 xiàn Em ? 0120 4080 大 ada 
d | 0261 4021 zài — ON 0146 5080. X fo 


0166 2355 wo 0443 2870 以 yi 


现 
在 
我 
1342 6080 Ll zr | 041 3402 为 wi 
z 
加 
3E 
r1 
用 


1290 1040 yao 0288 1022 两 ing 
0299 4600 jig a - 0286 8020 个 ge 
1842 B0060 bei 0269 9050 ¥ bàn 
0749 7722 yong 0286 8020 个 ge 
1809 2732 Z^ yao o7e5 0391 BE jù 
m 021 6080 是 shi 
0119 1090 AN bu | 0136 1000 — yi 
0765 0391 XL i i l 0286 8020 个 gè 


1224 1062 ny ké 
0443 2870 D] vi 


0996 1771 


3179 6060 


起 
3504 1021 FE š 

[n] 

aa 


0304. 2510 


sheng 
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Superstition is part of civilization. 
It strengthens self-confidence in 
those who are right and incites 
indulgence in those who are 
wrong. 


Chapter Sixteen 


Thirty Mystic Symbols 


It would be useful for the reader to peep into the meaning of 30 
particular characters: 10 of the Chinese Decimal Cycle called KF tiangan, 
12 of the Chinese Zodiac or Duodecimal Cycle called J z azni , and 8 from 
八卦 oaoa or Ej Eh visus from the £5 f I-Ching which is quite popular and 
well known to people in the West. 


These 30 characters are tackled here even though they are used mainly 
by Chinese fortune tellers, and used to mystify the layman. Knowing them 
will facilitate in understanding the ancient literature of China and also the 
meaning of the characters which take these for components. 


In ancient times years were named in China by the combination of a 
character from 天 十 tiangan starting with FH jia and another character from 
地 去 dèzhi starting with f-zi. 10x12 in a strictly fixed sequence, a complete 
cycle will last 60 years and it is called one P f jiazi. Today this system still 
persists unofficially for the lunar calendar. The sequence remains unchanged 
though the form of writing has varied since its first appearance over 4,000 
years ago. No new cycle will start until the old is completed and no repeti- 
tion can happen inside the combination. Therefore one FP f- jiizí is 60 years. 


All the symbols have individual implied meanings and were in fact 
ancient Chinese arithmetical digits. 


Part I 


K F tiangan comprises ten characters: 


symbol implied meaning 
(1) FA jia east or wood 
(2) Vis yi east or wood 
(3) 内 bing south or fire 


301 . 


ding south or fire 
wu center or earth 
ji | center or earth 
west or metal 
xin west or metal 
(9) 


(10) 


ren north or water 


gui ` north or water 


ms HA tH A CU XE 4 


It is said that 天 十 tingan was devised to describe the life cycle of a plant. 
FH jis whose ancient pattern was like Pis a ‘seed in a shell’. Z yi indicates 
‘seedling or sprout’ breaking out from the ground in spring. 内 bing denotes 
‘fire burning inside’ to give the plant life. When summer comes all plants 
take the form of J ding,and 成 wà has the connotation of ‘exuberance’. 
- A later developed character — re mao, is of the same meaning. D! ji is the 0920 
‘beginning of a new life’ and Bt geng means that ‘fruition’ is completed. In 
autumn the fruits will have to be cut down, Piin being the name of an L 
shaped knife. All life starts with ‘pregnancy’ and -f- rén was its sign. 35 gui 
has the significance of ‘water sinking into the ground’ in winter to nourish 
pregnancy. (Evaporation had not yet been discovered). But all the symbols 
do have their individual literal meanings. 


(1) FH jia can mean ‘shell’, ‘armour’, ‘first’, ‘alpha’, e.g. X0920 
FA ch jiachong ^ beetles ， 
FA FG AWAY jijgqiaogang.de ` crustacean 
HR ` jiiban the deck of a ship 


甲状 (= 状 ) 腺 jišznuangxian — the thyroid gland (like armour) 


桂林 山水 用 天 下 guilin shanshui jia tianxia 
the scenery in Kweilin is the first 
under the sun 


甲醇 jiáchün methyl alcohol (because of only 
one carbon) 


甲 种 (= 种) 射线 jidznong shaxian alpha rays 


m Lia a OS > Cet eer, op NO EO XN 
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but ERIE nian yo najis means ‘age passed sixty’. This FHjià is part of the 
K F tangan. We note that FA jia forms the component of the following 


characters, viz: 


0921 à $m - qH jis ———— potassium (sound) 
0922 |b JH! jià -— —— — — — —'meuntein gap (when seed begins to grow, it is between seed and 


0923 


0924 


0925 


0926 


0927 


0928 


0929 


0930 


X0930 


sprout. Ill} jia is between mountains) 


E Bi jain 


Im jianjia shoulder blade (between two parts of the 
body; here the two parts are arms) 


d EJ xia ——— boxes (like seed, it contains something inside) 

e Am xia ——————————— to indulge in flirtation with or show intimacy towards (girls or pets) 
(dog playing with shell) 

f RH xia ——————————— cage (wood made as strong as armour) 

g [IER xia —— ———— — guip down (sound) 

h Hn ya —— — ———— to affix finger print or signature, to pawn, to put 
up security for, to detain by police, to escort 
(finger print is pressed as a seed is pressed into 
the ground) 

i MB- FACS ys ———duck (duck quacks like ‘ya’ 


lock (in a canal or reservoir), sluice gate, brake, 
a control station on river for inland revenue 
(a gate as strong as armour) 


i F) = [RB] + 


(2) z yi means ‘second’, ‘beta’, e.g. YÑ yii ‘ethylene’ (second base), 
Z, Bh IY ZK yi zhöng shexian ‘beta rays’. Practically all derivatives of Æ yi except 
one or two are simplified characters; in such cases Zu yi was borrowed for 
sound, e.g. 


a J% = e wa dig, excavate 
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yttrium (sound) 0933 
surmise 0934 
d = = IZ, yi I remember 0935 
e I - 亿 yi 100 million 
f Es] = = yi _ fine art, skill 0936 
g ng = I yi somniloquy, crazy 0937 


That 1Z (7 Z )ws , one of the exceptions, denotes ‘dig’, ‘excavate’ is not 
difficult to comprehend, if one has not forgotten that Æ yi indicates ‘seedling 
or sprout’ it also has the connotation of ‘forcing out from the ground’. When 
a hand is applied to a seedling and makes a hole 7X , the action is of course 
‘digging’. Apart from its proper sense, 控 wa is a character appearing in a 
number of expressive metaphors: 


PH wajing dig or sink a well 

控 隆 道 wasuidao ` excavate a tunnel 

挖掘 wajué excavate, unearth 

1248 wagen uproot 

321^ wabu mend by replacing a damaged part 
控 空 心思 wa kong xinsi rack one’s brains (dig and empty 


up one’s heart and thoughts) 


ee wa.ku ' ' speak sarcastically or ironically 
(dig to cause bitterness) 


12 H5) wa qiang jiao cut the ground from under 
somebody's feet (dig wall foot) 


控 肉 补 疮 ”wa rou bü chuang resort to a remedy worse than 
ZZ the ailment, resort to a stop- 
gap measure detrimental to 
long-term interests (cut out a 
piece of one's flesh to cure a 

boil) 


LII lllc:252c40385 1 11 
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0938 


304 


ee yi of Bš (=li , fe(=1Z)vi and fis (={Z) vi isa derivative of $ yin 
‘sound’ which is a ‘concerted sound’ different from ‘mixed sound’ called 
HE (= 声 ) sheng . According to certain etymologist, it was transformed from 
13 yan ‘words’ plus — yi ‘one’, i.e. from € (==) to become € . When T yin 
is qualified by , 心 xin ‘heart’, the idea it conveys includes ‘thinking, selection 
and decision’. When further qualified by 月 ,the meaning is ‘surmise’, by f, 
‘remember’ and by Í , ‘an innumerable number to one’s satisfaction’, now 
fixed at 100 million. More will be said later about yi as an unabbreviated 


component. 


vis for £A yj which represents an interesting concept because 2K yi 
was transformed from quite a different early pattern 3 which had the 
ingredients: 7X mu ‘tree’, two F shou‘hands’ and Zr ni ‘woman’ and meant 
‘planting following hand’s wishes’ because Zr ni signified ‘to follow other's 
orders' and eventually £& yi means ‘arts’, ‘skill’, e.g. 


' 8 (=) Gs (=A) yisnu fine arts (skill and process) 

| A wényi literary art (literary skill) 

Ee shy handicraft (hand skill) 

' qu gongyi artisan’s craft (work skill) 

| B(-Bd)$£ yuinyi horiculture (garden skill) 

' m technical skill (skill and techni- 
que) 


It is humorous to describe *FHZ menayi ‘somniloquy’ as an art of the 


mouth. Ancient people, or at least the inventor of the character, thought 
that it was a marvel as a somniloquist can often cover many irrelevant dis- 
connected subjects on one night. Man always worships the 'unknown'. 


There are two characters which have the exact same centre pattern as 
Ék yi but are not simplified in the same way, viz: #A (= Bu) re, and 34 (= HE) shi, 
5^ a non-character which was the original form of £k yi ‘arts’, ‘skill’, 


The skill of early people was and did not go beyond 'agriculture', 
‘horticulture’ and ‘planting’. That farming requires 'heat' was understood 
by ancient people, and the need for warmth at the root of any plant had 
been noticed. Hence the invention of the character A (= #4) re to denote 
aie ‘warmth’, ‘heat’, ‘hot’, ‘enthusiastic’, ‘popular’ (fire felt in planting 
skill), e.g. 
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热爱 
Hub 
热力 
亲热 
热处理 


热 中 


FAS] 


热水袋 


热水瓶 


热门 货 


re'ai 
rexin 
reli 
qinre 


rechuli 


reshuidai 
rezhong 


resh uipi ng 


re.nao 


remenhuo 
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love dearly (hot love) 
enthusiastic (hot heart) 
heat (hot strength) 
intimate (close and hot) 
heat treatment 

hot water bag 

zealous in 

thermos 

bustling (hot and noisy) 


hot items (hot door goods) 


Of the same co-component accompanied by Bushou JJ ii, the character 
2h- FA shi ‘influence’, ‘trend’, ‘situation’, ‘gesture’ was created.‘Planting 0939 
skill plus strength’ would naturally produce all the above effects, e.g. 


势力 


RE 


形势 
手势 
姿势 


势利 


shi.li 


laishi 


i 53) 95 aushi 


势如破竹 shi ru pozhu 


xingshi 
shoushi 
zishi 


shi.li 


power, influence 
oncoming tendency 
tendency 


overwhelming victory (tendency 
like splitting a bamboo) 


situation (shape and trend) 
gesture 
posture 


attitude of people who care only 
about people richer or of 
higher social status 


However, *# = Fh zhi is entirely another character, though it is identical 0940 
to the upper part of ŽA shi in its simplified form FA shi 


SA ¿ní was a much older character $$ whose meaning was ‘to arrest a 
criminal with two hands’. It means ‘hold’, ‘in charge’, ‘executive’, ‘insist’, 


‘something to prove’, e.g. 
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执笔 zhibi ， hold a pen, written by 
执政 zhizheng in charge (of a government) 
执政 党 。 ¿hGnënəodano party in power 


执行 委员 会 zhixing wiiyuinhui executive committee 


But) zhiniu stubborn 


执 牛 耳 inne in a leading position (in ancient 
alliance he who held the cow’s 
ear and cut it) 


执照 zhizhao license 
存 执 cunzhi deposit receipt 


The character 3 (=F) zí has seven derivatives, all possessing the sense 
‘holding’, e.g. 


0941 a £n = FR ain 


fill in, cushion, advance temporarily (to cause to 


hold earth) , e.g. 

TAR dian.bu fill in 

' AF diàn zi cushion 

' 垫付 dianfu advance money (advance and pay) 
0942 b E = ER ni sincere (hold hand), e.g. 

， ey zhenzhi sincere 

' A zhiyou close friend 
0943 C E = FA ons (be held back like a worm in winter) in 

' T zheju live away from publicity 

ME BK zhefu hibernant 

' Te th jingzhe one of the 24 solar terms in a 

year usually falling on March 

5 or 6 
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一 一 一 一 一 一 一 一 一 

|a Er = f zhi (bird that can hold very tight) in 0944 
HE, ^ ^ zhiniào vulture (strong, fierce bird) 

e B = TA zhi. m - (hold money) in i s 0945 
Ju zhijian. . . visit for the first time with a present 


= pO 


tie up, detain, a cord (hold cord) 0946 


indecent, obscene, treat with irreverence (hold 0947 
outer garment), e.g. 


= JA xie 


E23 | underwear 
， E weixie indecent, obscene (bisyllabic) 
' SERIE) xi disrespectful to (sacred things or 
beings) 
(3) 内 bing means ‘fire’, ‘fish tail’, ‘third’, ‘gamma’, e.g. 0948 


付 之 两 本 tù zhi bing ding put to fire (to burn away) 


-bingzhong weishengsu Vitamin C 


丙种 维 生 
种 条 


: E 
l 


a 


ingzhong shexian gamma rays 


bing does not have many derivatives. All counted there are three,viz: 
bing __——_——_ manifest, shining, glorious (double fire) 0949 


bing sick, abnormal phenomenon, shortcoming (ver- 0950 
— satile) (fire and sickness = fever) 

control, advantage, that can be taken by the user, 0951 
handle usually made of wood (as wood is sub- 
jugated to fire), e.g. 


bing 


权 (= 权 ) 柄 quanbing official power 
笑柄 xj&obing butt of jokes 
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0953 


308 


The sense of ‘handle’, ‘fish tail’ and ‘control’ are subtly related, since when 
a fish is being held by its tail, the whole fish is at the mercy of the holder. 


One character that can be conveniently dealt with here is BIA iòu which 
was a Libian, because its Xiaozhuan Script was du composed of three parts : 
É ‘mound’, [ ` ‘contain’ and 内 bing ‘fire’ to denote ‘limited’, ‘scanty’, 
‘shallow’, ‘vulgar’, ‘plain’, ‘mean’, ‘humble’, corrupt’, ‘undesirable’, ‘ugly’. 
All the meanings originated from the sense ‘a contained fire on a mound’ as 
indicated by the structure of the character, i.e. ‘nothing spectacular’ in 
comparison with a forest fire. Hence the following bisyllabics: 


This structure Pj 
because of Libianization. 


(4) | ding means ‘adult’, ‘nail’, ‘fourth’, ‘delta’, e.g. 


话 柄 
把 柄 


刀 柄 


BAIR 


Bid. 


Ht(=4+)T zhuinoding male adult 
J tianding a new male baby is born 


308 | 


huabing f material for gossip 

babing evidence that can be got hold of 
in law suits 

daobing knife handle 


loushi scanty knowledge 

qianlou shallow, superficial 

bilou vulgar 

beilou lowly, plain 

louxiang a mean alley 

loushi a humble room 

loujian my humble view (self dispa- 
ragement) 

louxi corrupt customs, bad habits 

lougui undesirable practice 

loulie vile, detestable, sordid 

choulou ugly 


is not seen elsewhere and is therefore unique, just 


309 


TET » DN FEIN ding shi ding, mao shi mo 


not ambiguous ( J and J|] are 
both in the fourth place of 
their respective cycle) 


丁 种 放射 线 4 ding zhong fangshéxian delta rays 


There are at least eleven characters that were derived from J ding . 


The original pattern of J ding in Xiaozhuan was T ,a nail. Seven 
derivatives have the implied meaning of nail: (1) where it is age e by 
4& = € jin ‘metal’, it is a real nail; (2) qualified by Ei (= Di )ve 'head', 
it means that does not receive pressure like a nail, and Pr topmost; 
(3) to nail with 日 mà ‘eye’, it is ‘stare’. ‘Boil’ erupting from the skin like a 
nail is a sickness J ; when intoxicated by wine ( PH or W ), one is 
like a nail that cannot be pulled up; + ‘hand’ on a nail is ‘to hit’; and to nail 


down by words( Ñ Jis ‘to conclude’. The rest are just for the sake of sound, e.g. 


a fT dà — — — — — — hit, strike, decisively take an action" 


b p - ji deng 
C $J = £T ding 
和 


d J ding —————_——top most, superlative, top, support or receive with 
head, pierce through, confront, replace, take 
over, classifer for hat and net 


e ding —nA (single adult) in 


{Tt lingding alone without help 


T H ] ding —— —  — — — stare at 


g 7 dirig 


dozen (sound) 


lamp, burner ( J used as a simplified form) 


nail, follow closely, urge 


nail on, sew on 


in 


Tre) dingchuang boils 


Vi H da has too many colloquial uses usually as the first leg or a prefix of a bisyllabic expression. 
When it is difficult to guess at the sense, consult a dictionary. 


X0953 


0954 


X0954 


0955 


0956 


0957 


0958 
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310 


0959 |h pay di ei 


mA . mingding intoxicated 


0960 i H] ding = IIT 


， 叮 吵 dingdang ding dong (sound) 


0961 |j i diti = min 


EJE4 | dingdang - I ding dong (finer sound) 


conclude, draw up, agree on, subscribe to, book 
(tickets), make corrections, e.g. 


= ` 
09062 k =] = 1] ding 


| YS dingli conclude 

' i] € (=Ëñ) dingdan order for goods 
: 订购 (= 购 ) dinggou order to buy 

' 订婚 dinghun be engaged 

' 订户 dinghü subscriber 
修订 xiuding revise 


0963 | Be. = = a ting i son department ( J used as a simplified 
orm 


0964 m Ay ting —— Japanese cho (district) 


0965 CURAS means ‘fifth’, ‘epsilon’, e.g. 


戊 醇 wuchun amyl alcohol (because of 5 
carbon) 


成 种 维生素 wu zhong weishengsu Vitamin E 


The following can be counted as its derivatives though some of them do 
not show clearly that JK wa is one of the components, viz: 
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exuberance, rich and fine (exuberant like grass), e.g. xo965 


| AR máoshéng plentiful (vegetation) 
' EIXE túwén bing mao florid pictures and wording 
* ` . 
b Ik ai relative (axe and sticky lacquer: no clear cut = 966 
involving), e.g. 
#8 (=3% ) gingi ` relatives 
' RA giyóu relatives and friends 
C JES. = Hk qi. (involving the heart) in 0966 
| BA aidi sorrowful 
' RAA xiuai xiangguan share good and bad luck 
d un qi (sound) in É | 0967 
OBB É qiqi chacha broken low voice 
$ ji cu pressed, cramped (feet too close like relatives) | 0968 
f p xian all (classic) (exuberant (成 ) but one (—) voice ([ 1)), 0969 
e.g. 
' 3 xianji all gathered together 


Ja, xian itself is not of much importance but some of its derivatives are 
very popular characters. 成 wù has the connotation: exuberance. This signi- 
ficance permeates all the derivatives of JX, e.g. 


f-1 加 成 一 咸 xian 


RE 


f2 Bg nin 


salty (all ‘brine’ S iv ), e.g. 0970 
xianyu salty fish 


shout, yell, call (exuberant call out with mouth ( 口 ))， 0971 
e.g. 


" Ë was the ancient character for £ qi “sticky lacquer', and as a matter of fact, it was not 成 but IX 
(see Character No. 0985) is involved. 
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` 5 m 
0972 f-3 减 = 减 jian ———— 


0973 f-4 fex, 


S2 


gan 


喊 人 


cH OF H 
& og: 


a B 
we 


Sq 
hanjiao shout, cry out 


hanren call somebody 


reduce, cut, subtract (exuberantly flowing water 
leads to less water, hence ‘reduce’), e.g. 


jiu jian san subtract three from nine 
jianban reduced by half 

jiándi- reduce 

jianmiàn mitigate, remit 

jianjia reduce the price 

jianshao reduce, decrease, cut down 


feel, sense, touch, affect, be grateful (exuberant 
heart), e.g. 


ganchu thoughts and feelings 


ganqing emotion, feeling, sentiment, 
affection, attachment 


gànging yong shi be swayed by one’s emotions 
ganxiang impressions, reflections 
xinggan sex appeal 

kuaigan a pleasure sensation 

wugan enmity 

mingan sensitive, allergic 

gandao sensed 

zerengan sense of responsibility 

ganguan sensory organ 

ganguang sensitization 

ganjué sense perception, feel, perceive, 


become aware of 


ganrén touching 


fag pec i 


t6 FIR nan 


感化 院 | ganhuayuan 


撼动 


Syr ip e bu pifü hàn shü 


gandóng 


gankai 


ganmao 
ganran 
ganshou 
ganzhao 
ganx ie 


gan, ji 


move, touch 


. sigh with emotion 


reformatory 

common cold 

infect, influence 

be affected by, experience 
inspire 

thank 


feel grateful 


regret (heart feels and feels = remorse), e.g. 


hanshi 


wuhan 


a matter for regret 


without regret 


shake (hand feels and feels = shake), e.g. 


handong 


shake, vibrate 


ridiculously overrating oneself 
(an ant trying to shake a tree) 


^7 BE v. gi its 


f-8 dk = Zi, ian 


TE 


KE 


oe EJ 
BK 


碱 性 


(to effect perfection (ji) with bamboo (“* ) to write on) in 


zhenyan 


seal, close (to effect perfection (Ja) with thread(#) 


admonition, exhortation, maxim 


by bundling), e.g. 


jiankou 


jianmo 


keep one’s mouth shut 


keep silent, be reticent 
\ 


soda, alkali (salty (Ja) stone (41) ), e.g. 


jianxing 


alkaline 


0974 


0975 


0976 


0977 


0978 
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314 


a posture of force or power that can overwhelm 
others (the atmosphere that prevails in the eyes 
of a woman (Zr) when she sees a man ( F) 
standing under a dagger-axe ( X; ) — see Character 
No. 0980), e.g. 


威风 weifeng air of importance 

威力 weili political or military power 
权 (= 权 ) 威 quinwei authority (knowledge) 
威士忌  weishiji whisky (sound) 

威信 weixin public prestige 

威严 weiyan dignity 

示威 shiwei demonstrate 

RUBAN wei bili you coercion and bribery 

pk (=B) weixié threaten 


314 


(a man ( À ) standing under a dagger-axe ( X.)) in 


weishu defence 


-Okay, success, to complete, become, result, mature. 
, > ) ,> > 


to form, to emphasize quantity and time, e.g. 


buqu bucheng must go (no go — no okay) 
chengbai success or failure 

chenggong succeed 

chengpin finished product 

wancheng complete 

chengquan help others to succeed 
chengren adult 

chengguo achievements 


SIS 


成 见 -chéngiiin ~ > prejudice 

成 交 chéngjiao close a deal 

成 本 /— Chéngbén cost 

成 熟 chéngshü mature 

成 分 cheng.fen ingredients 

成 语 chengyu idiom 

成 立 chéngli to form, establish 


成 千 成 昔 (= 万 ) chéng qian chéngwan — run into tens of thousands 


造成 zaochéng create, cause, give rise to, bring 
about 

构成 gouchéng constitute 

促成 cüchéng  . help to bring about, facilitate 


From the above one can deduce a focal concept for EX, chéng which is 
the ‘result of continuous constant action’ or ‘accumulation’. It can further 
have derivatives of its own and these are as important as 成 chéng itself. We 
note the following characters: 


k-1 城 chéng— — wall city (accumulation of earth), e.g. 
万 里 长 城 wanii changcheng the Great Wall 
城 外 chéngwai outside city wall 
城市 chengshi city 
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城 门 失火 , PR E ith ta chengmen shihud, yang ji chí yu 
he is to bear the consequence of 
no fault of his own (fire at the 
city gate causes death of fishes 
in the moat around the city 


wall) 
fill a bowl with (accumulate in a concave utensil), 
CE 
BE TR chengfan to fill rice bowl with rice 
Be 28 chéngqi small container (bowl, etc.) 


0982 


0983 
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0985 
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0987 
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px. sheng — — — — stupendous, vast, prosperous, (like cumulated things 
— in a concave utensil), e.g. 


BEST shengxing popular, in fashion 
' RE shengyi your esteemed hospitality or x 
1 f kindness | 
' BS BR shengnu great anger x 
| BEX fone . on a great scale 
盛名 shengming famous 
' 盛夏 shengxia mid-summer 
' 朵 (= 丰 ) 盛 fengsheng luxuriant 
' BS shéngshuai the rise and fall, vicissitude 
k-3 成 chéng — sincere, truly (show through cumulated words), e.g. 
š 诚实 cheng.shi honest 
' HE chengyi sincere 
: 诚 非 易 事 cheng fei yishi truly, not an easy matter 


Even in the derivatives of BY cheng , the central idea of ‘continuous con- 
stant action after an action' or 'accumulation' persists. 


While still on the much ramified !V wu, we must not miss out [X yur 
'battle-axe', a classical way of writing $k yue , not because this is a popula: 
character, but because this pattern ¡Ù is found in another tremendously 
important character 越 yue ‘get over’, ‘jump over’, ‘exceed’, ‘overstep’, ‘be a: 
a high pitch’. It derived its pattern from the concept that while walking with 
a battle-axe, one would find attack easier by holding the heavy axe overhead, 
leaping at and overrunning the enemy. Hence the character BË vue possesses 
all three senses, e.g. 


， 越冬 yuedong live through the winter 
' 越野 yueye cross-country 

越过 yueguo cross, surmount 

| 越狱 yueyu escape from the prison 
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BUR yuefa . . all the more, even more 

EK.. K- yue... yue... the more ... the more... 

| 越 规 yuegui .. . exceeds the bounds, transgress 

' — yusjing cross the boundary illegally 

' 越界 yuejie overstep the boundary, cross 
the border 

3 清 越 . qingyue in a clarion voice 

EL jiyus intense, vehement, loud and 
strong 

越南 yuenan Vietnam (sound) 


And another character which might be classified hereunder is: 


[53 chan —— — — —— finish, completed, e.g. 0988 


' f! chànshi have finished the work, be 
through with the job 


The original sense of this character was just what the character implies 
‘exuberant’ (ji) and ‘money’ ( H) but the general sense has for ages been as 
indicated above. Although the creator's erroneous concept that money 
settles everything did not work, the accepted meaning has not changed. 


(6) B ji means ‘self’, ‘sixth’, ‘zeta’, e.g. X0988 


CHAK 2 勿 施 于 人 ji suo bu yu, wu shi yu ren 
do not do unto others what you 
do not want done to you 


EH jijian | own view 
己 已 年 jsnián 6th years of the sixty year cycle 


(1869, 1929, 1989) 


The derivatives of [7 jy have been explored earlier in Chapter Eight. 
Actually it denoted the ‘origin of talk or doing’, and also ‘to record or mark’. 
Only two characters: f! ai and $ (= t)qr were omitted there. It is useful to 
know them. 
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0989 $U dí is seen in the coined phrase Ia AE (= TJ.) 天 arén you tian where 
ko ais the name of an ancient state. A fd gi man worried about the fall of 
heaven and could not feel at ease when sleeping and eating. The underlying 
meaning is 'unwarranted or unnecessary apprehension'. In the phrase t£; (2 E) 

0990 有 此 理 arvu ‘how on the earth can this reasoning prevail? ' z(-£)a 


f 


- means ‘how can?’ and will be further elaborated on under ==. Here we shall ` 
delve in depth into the other derivatives of pU | 
` ` 
X0991 a ac = 10 ji————— mark, record, remember (mark with words), e.g. 
' ” 记 (= 记 ) 号 jihao mark, sign 
| 标 (= 标 )iC biaoi' distinguishing mark, sign, Symbol 
' ”图 (= 图 ) 记 úi chop, seal 
E . jifen keep the score 
| 记功 jigong record for a merit 
' 记过 jiguo record a demerit 
' 记录 ji take notes, keep the minutes, 
record 
3 无 记名 投票 wujiming toupiao secret ballot 
| 记载 jizai put down in writing, account 
' 记者 jizhe reporter, correspondent, news- 
man 
' idt jizhu learn by heart 
: Bid riji diary 
| 速记 süji shorthand 
' 记 帐 jizhang charge to an account, enter the 
; account 
' 记得 ji.de remember 
| 记 取 jiqu bear in mind 
= ji.xing memory 
， 记忆 jiyi remember, recall | 
x0991 b 和 = 纪 i 一 一 record, put down in writing, discipline, chronicle, 


318 epoch, age (like marking silk), e.g. 


3/09 


， 如 (= 纪 ) 录 = 记录 juo take notes, keep the minutes, 
' record 
纪律 judi discipline 
纪念 jinian commemorate, souvenir, anni- 
| versary 
x 纪行 jixing travel notes 
' 纪要 jiyao summary 
' 军纪 junii military discipline 
| 法 纪 faji law and discipline 
| 纪年 jinian annals 
| 纪元 jiyuan the beginning of an era, epoch, era 
EL. nianji a person’s age 
| 世纪 shiji century 
| 中 世纪 zhongshiji | the Middle Ages 
C © ji fear, jealous, avoid (marked in heart), e.g. x0991 
' 无 忌 wuji unscrupulous 
' ete jidan dread, scruple 
' =+ jicai jealous of other’s talent 
' TIP ji.du jealous 
E- jihui taboo 
' re fanji violate a taboo 
en jikou avoid certain food 
' RU jiyan | quit smoking 
d Li kneel sit (the way ancient people sat) (feet in an — 0992 


apprehensive position) 


e tA pi broken down (leaving behind a mark of earth), e.g. — 0993 
| ite qingpi falling apart 
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' HR pihui ' : destroyed 
to Hb pidi rubble or unpassable area 
X0993 f fg pei —— compare, fit, suit, match, deserve, be worthy of, 


distribute according to plan (original sense: 
record wine color), e.g. 


不 配 bupei not comparable, not deserved, 
me not worthy of 


mixing chemicals, etc. 


: 配色 peise matching colours 
' 配件 peijian fittings, replacement 
| 配备 péibéi allocate, fit out, deploy, outfit 
equipment 
| 配置 peizhi dispose, deploy 
合 peihe co-ordinate, concert 
' 配角 peijue co-star, supporting role 
: 配种 peizhong breeding 
婚配 hunpei marry 
' 配搭 peida supplement, match 
! 配方 peifang fill a prescription, direction for 
| 配偶 pëi'Šu spouse 
: BUE pšiyin dub 
' Ac peishou ration (not without cost) 
| B peiji ration 
x0993 g he fei -—- —— imperial concubine, wife of a prince (a suited 
woman, r ! for fi ), e.g. 
' 妃子 feizi imperial concubine (singular) 
te & feisé light pink 
| I =H) Re pintei imperial concubine (plural) 
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( = used as substitute in simplified form) in ur 


qim ` alder 


Start, rise, get up, onward, grow, raise, draft, 0996 
batch, group, case, instance (the first mark of a 


walk), e.g. 
起 承 转 合 qichengzhuinhe introduction, elucidation of the 
' theme, transition to other 
: viewpoints and summing up 
I (the four steps of writing an 
， essay) 
' EE qichéng set out, start on a journey 
| 起 初 。 dou wee alifilist 
起 火 ` quò ”fire break out 
' 起 见 qijian | in order to 
7 起 来 dili . :  , come up, rise 
' 起 码 qimi |... minimum, rudimentary, at least 
' 起 头 qitou | start, originate, in the beginning 
| 起 因 . qiyin -cause 
? 起 床 qichuang ° . get up 
起 伏 df | ` rise and fall, undulate 
' 起 居 qiju daily life (rise and live) 
| 起 事 qishi rise in rebellion 
| 起 闵 (= 义 ) avi uprising 
' 起 色 disè improvement in health (get up 
and good colour) 
! 起 劲 -qijin energetically, enthusiastically 
' 明天 起 。 mingtian.gi from tomorrow onward 
! 想起 xiangai think of 
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' 起 家 djia ` | make one’s fortune or name 
: RH ai'án bring (cargo from ship) to land 
: EEH qizhongji hoist, crane 
! 看 不 起 kan.bu.qi look down upon 
| 起 草 qicao draw up a draft 
起 稿 digao make a draft 
起 诉 dísü prosecute 
第 二 起 aed the second batch or group, the 


second case 


二 日 数 起 virishi.qi several times in one day 


From the above examples, the reader will notice that 起 is pronounced 
(qi) at the end of an expression except in 第 二 种 二 起 dierqi . The fact is that 
auxiliary words are generally not stressed. This includes several others, such 
as 的 de to denote possession or for stress; 地 de adverbial suffix; 得 de to 
denote capability or the imperative; f .le to denote completion of an action; 
着 zheto denote the continuous state of an action; i: .guo to denote a past 
action; some of the above have already been elaborated on under various 
singletons; others will follow in later chapters. 


XE zou being a Bushou and the Bushou for 起 ai , is actually formed 
by tù ‘earth’ and JẸ (Bushou J 20a) ‘foot’ with a shared horizontal stroke. 
or just {*‘ten’ JL ‘feet’. It therefore means: ‘walk’, ‘go’, ‘run’, ‘move’, ‘leave’. 
‘go away’, ‘visit each other’, ‘leak’, ‘escape’, ‘lose the E ekes, fumana, 
etc.)' and is not only an important singleton but also forms the first or 
second leg of a number of idiomatic bisyllabic expressions: 


走道 zoudao pavement, sidewalk, path, foot- 
path 
na zoulang corridor, passage way 
poo OO wait and see (walk and see) 
be not a board student 


走 前 人 没有 走 去 的 道 zou qianren meiydu zou.guo.de daolu 
take paths never trodden before 
break new path 


) 
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走路 zoulü walk, go on foot 
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走马 看 花 zou mà kan hua gain a superficial understanding 
through cursory observation 
(look at flowers while riding 
on horseback) 


HE BA 8.) zoushou beast, quadruped 
和 住 前 走 。 wing qian zou go straight ahead 
走访 zoufang interview, have an interview with 
走后门 zšunoumén get in by back door, secure advan- 


tages through pull of influence 


走投无路 zou tou wú lù have no way out, be in an 
impasse, come to the end of 
one’s tether 


走 内 线 Zouneixian seek somebody’s favour by ap- 
proaching his family members 
(especially wife) or confidant 


走私 zousi — smuggle 

奔走 Saat run, rush about 

走狗 Zougou ` running dog, lackey, stooge, 
servile follower 

走运 zouyun be in luck, have good luck 

+ z£ zouzu pawn, cat's-paw, lackey, stooge 

走 江 湖 zoujianghu ` wander from place to place and 


earn a living by jobs which 
cannot be properly defined 


走向 zouxiang run, trend, alignment, move to- 
wards, head for, be on the 
way to 

走失 zoushi wander away, be lost, be missing 

走 开 zoukai get away, clear off 

走动 zoudong walk about, stretch one’s legs, 


visit each other 
走 气 zouqi the air leaks 


EM zoulou leak out 
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' 败 走 baizou be routed and retreat 

| 走样 z.  z6uyano lose shape, go out of form, be 
different from what is expected 
' or intended 

| 走 调 儿 — zšudiàor out of tune 

' XU zouwéi lose flavour 


The derivatives of Ë zou, a Bushou as it is, are scattered all over this 
Book. However, there are two characters which are composed of two Bushous 
and need be treated separately. They are: 


a [E dou——— steep, precipitous, suddenly, abruptly (walk on 
mound), e.g. 
| Benge doujun high and precipitous 
' 陡峭 douqiao precipitous 
| 陡然 douran suddenly, abruptly 
' ESE d5ubian change suddenly 
Z US ER 
b 1E tú on foot, follower, believer, pupil, apprentice, to no 
avail, in vain, merely, only, guy, fellow, impri- 
sonment 


The above arrangement of significances of the character 徒 is 
deliberate. If they were arranged at random, the reader would not find any 
relationship between all the significances but, as it is now, the extension of 
ideas is consequential: a person on foot could be a follower. To follow 
means to believe, then he is a pupil or apprentice, who may not achieve the 
intended level of learning. Time spent is of no avail and in vain. He is merely 
(or only) a dumbbell. That guy or fellow could be subject to imprisonment 
for future wrongdoings. Below are the coined bisyllabics: 


' #3 tushe wade through, ford 

: 徒 子 徒 孙 tú z tú sin disciples and followers, adherents 
2 : Am Buddhist 

| 门徒 umm pupil, disciple 

| 学 徒 xuetu apprentice 


*This character should be distinguished from another character 4E xi Character No. 3562. 
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徒劳 无 功 tú 0 wu gong work to no avail, make a futile 
effort 

徒然 turan in vain 

: 徒手 tushou bare-handed, unarmed 
徒 具 形式 to iv xingshi be a mere formality 

: FEB RR tu you qfbiao have good appearance only 

| 非 徒 feitü not only 

BE E feitu bandit 

| Xét daitd rascal, evildoer 

' 暴徒 baotu ruffian, thug 

IR GE pantu rebels 

| 酒 徒 jiutu drunkard 

RE$E dutu gambler 

' 无 期 徒刑 wiaitixing (limitless) life imprisonment 


(7) BE sino is the 7th symbol of the Decimal Cycle and means ‘age’ in 
[a] HE donggeng ‘same age’ or ‘provision’ in HES ZIP genggui zi nu. ‘call for 
assistance in provision and water’. They are related to some stories which 
would take too much space to explain here. Too often the phraseology 
found in Chinese writings can appear difficult to foreign learners and as the 
author has warned, a good and comprehensive dictionary is a necessary tool. 


EË ge has only one derivative which is JRE se in ELE gengxù ‘to 
continue’. It was the name of an ancient currency in circulation, whose flow 
never stopped, probably becauses of inflation. 


As aforesaid, HŒ geng denoted the completion of fruition. This sense can 
more or less be perceived from its ancient pattern À in Bone-shell Script. 


(8) BE x the 8th symbol, signifies “pungent in taste; bitter in 
experience’, ‘hard working’, ‘laborious’, e.g. 


， SKBH xinhai géming China’s 1911 Revolution 


辛辣 xinla pungent, biting in criticism 


0999 
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(xx xinki | hardship 
， 辛酸 xinsuan sad, tearful 
' WE YIR xinküu.le nin thanks for the trouble 


As a component, 平 xin appears in the following characters: 


1002 a BR = zx ci — —— beautiful language, to discuss, to avoid, to resign, 
bid good-bye, e.g. 
| 修辞 xiuci rhetoric 
| ee ciling personal command of language 
| 辞典 cidian dictionary 
| 辞退 citui dismiss 
' 推辞 tuici to decline under a pretext 
| 辞职 cizhi resign 
' 辞别 cibié say goodbye 


Ë is an ancient character meaning ‘administer’. Therefore, Bici signifies 
'administer painfully'. This idea permeates in all the above expressions. As 
AL (= EL) uan is composed of two basic ideas which are ‘administer’ and 
‘forceful action’*, its meaning is ‘chaos’. It reflected the ancient Chinese ideal 
of ‘not being too demanding in dealing with people’. 


1003 b Xm là pungent (acrid as being bound up ( #)), e.g. 
| 辛辣 xinla pungent, biting in criticism 
' lI. lajiao pepper 
' F lashou cruel and sinister 
ZEE BR dula ruthless 
1004 C = gu crime, guilt (a bitter experience according to old 
p ( 47) thinking), e.g. 
3 f£ (- A) auti ungrateful 


* j being an abbreviation of 人 isa symbol of forceful action from below. 
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crime (will be explained fully under JE zui Location 
X4451 which connotes the punishment it should 
receive) 


slaughter, to hold the fate of ...... , to rule, to 


administer (under roof, to handle criminals; see 
below), e.g. 


HEX tuzai slaughter 
NE--— zhuzai to hold the fate of ... 
' SB zaixiang prime minister 
JaA 
e-1 E zi (underwater inferior elements like criminals among good people) in 
ix zhazi dregs, residue 
f £x xin zinc (sound) 
++ _ m 
g Eu shen (plant name) in 
EXE) shenshen xuezi numerous students 
h ke zi _____———Chinese_catalpa (a hard wood that is always 
preferred and planted, being used even for 
carving printing blocks), e.g. 
， 桑梓 sangzi home town (mulberry and catalpa) 
At FE füzi send to the printers 


The ancient pattern of 3: xin was Y ‘man standing upside down’. 
Therefore it meant ‘bitter’ and also signified ‘crime’ in the classics. 


Note that £ xin and 3X din are two different characters, the latter being 
the simplified form of Yam ‘bloodkin’, etc. — see below. 


As a co-component, >P qin is seen only in four characters, viz: 


ETT 


bloodkin, parents, kin by marriage, be close to, 
~ loving, personally, e.g. 


1005 


1006 


1008 


1009 


1010 


1011 
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亲 兄 弟 oainxionga? ` blood brother 

亲王 ginwang prince 

亲人 qinren one’s family members 
亲 事 gin.shi marriage 

亲切 qinqie cordial, kind 

= * qinshan `. good-will 


亲 痛 仇 快 gintongchoukusi sadden one's own people and 
gladden the enemy 


亲信 ginxin trusted follower 

KE qin'ài dear, beloved 

亲笔 qinbi one’s own handwriting 
亲口 qink5u personally 

亲自 qinzi in person 


1012 [aa Fal - TE chen coffin (wood that is close to dead person) | 


3* ain was the original pattern for H qin. The component E js ‘see’ 
was a later addition, as no intimacy could be possible without seeing. As to 
why 3€ qin denoted intimacy, it was the name for thorny shrubs or trees 
which existed together without hurting each other. 


1013 b 新 xin new, fresh, up-to-date, recently (apply axe to the 
standing tree — result: new firewood, by exten- 
sion, anything new), e.g. 


新 陈 代 谢 xin chen daixie metabolism, the new superseding 
om the old (new and old, the sub- 
stitute and the decayed) 


新 娘 xinniang bride 
新 生 力 量 xinsheng litiang newly emerging force 
i el (=f) xinwen news 


自 新 zixin reform oneself 
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xinyue 


创 (= 创 ) 新 chuanxin 


BST ARER) ri xin yue yi 


新 近 
新 加 坡 


xinyue 


xin.xian 


weixin 


xinjin 


xinj iapo 


新 西 苦 (= 兰 ) xinxilan 


eR 
aif 
薪金 
薪水 
AS 


firewood, faggot, 
- fuel), e.g. 


chaixin 
xinfeng 
xinjin 

xin.shui 


faxin 


the New Testament 
innovation 

the cresent moon 
fresh, novel 

reform 


incessant changes (every day new, 
every month different) 


recently 
Singapore (sound) 


New Zealand (sound) 


salary (new firewood from plant 


firewood (bisyllabic) 
salary, pay (fuel allowance) 
salary, pay (fuel money) 
salary, pay (fuel and water) 


pay out the salary 


There are five characters in which a character or non-character is inserted 
The connotation of two == xin is ‘to exert efforts’ 


between two >É xn. 


started by the idea of ‘two suspects who argue to prove their innocence’. 


They are: 


TET 


b 3i = 7 vin 


辩论 (= YE) bianlun 


争辩 


zhengbian 


lE (= FP) bianm 


辩证 法 


bianzhengfa 


argue (exert efforts to talk ( 言 )), e.g. 


debate 
argue 
to defend at court 


dialectics 


to do, to manage, to prepare, to punish (exert 


efforts in toil ( 77) ) e.g. 


1014 


1015 


1016 
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办 法 bànfa' . ways, means 
RT mei banfa helpless 
办 事 banshi to handle business 
办 理 bani to manage, to handle 
办 公 bangong to attend office 
办 酒席 ”baniiux to prepare a banquet 
办 货 banhuo to purchase supplies 
M (=F™) Jh yanban severely punish 
to distinguish (exert effort in cutting or difficult to 
cut), e.g. 
辨别 bianbie distinguish, sort out 
53 fenbiàn discern 
Hh SP pA biàn heibai to distinguish truth from false- 


hood 


— — — —— Classifier for slices of cut fruit or petals, valve (have 


difficulty with melon, i.e. to distinguish melon 
meat from kernel, or the whole from the part), 


e.g. 
— HE PEIN yi bàn xigua one slice of water melon 
瓣膜 banmó valve (of the heart) 
in 

刀子 bian.zi pigtail (twisted or cross braided 
silk = difficult to distinguish 
the direction of the silk 条 here 
to represent hair) 

抓 辫子 zhua bian.zi tofind some reason foraccusation 


(to hold the pigtail) 


Further, although HY bi could be classified as a derivative of Æ xin | 
is neither a character nor a Bushou. ht bi factually forms the co-component 


* J was transformed from || . 
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of quite a number of characters. It therefore has merit and meaning all its 
own and need be treated separately. 


BE bi means ‘keep away’, ‘ward off’ in 1020 
ZEE bixié exorcise 
1 
' 复 (= 复 ) 辟 fubi return to imperial rule 


its connotation in its derivatives is ‘bulwark’ or ‘to circumscribe and 
administer’. Eventually no less than fourteen characters developed which are 
still used today, viz: 


a EE 症 


the arm (part of human body served as bulwark), 1021 


e.g. 
EE bibang the upper arm 
ae bizhang arm band 
— ZH vibizhizhu lend a hand 
in 
ee ge.bei arm 
— seek shelter, avoid (bulwark set in distance), e.g. 1022 
ER bishu go to summer resort (seek shelter 
from summer heat) 
尖 重 就 轻 bi zhong jiu qing choose the easier, lighter task or 
Way 
E binan seek refuge 
Xt XE bi xianyi avoid suspicion 
Sk EE taobi shirk 
Ha bimian avoid, to save from 
x biyun birth control (avoid pregnancy) 
wall (bulwark built with earth), e.g. 1023 
辟 报 bibao wall post 


384 
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the fields (strong bulwark and 
clear suburb) 


EE Be . wéibi ` stomach wall | 
| 隔壁 gebi next house (separated by a wall) 

， REST bili stand up perpendicularly (standing 
like a wall) 

， ”铜墙铁壁 tong qiang tie bi bulwark (copper rampart, iron 

M un wall) 

| BE EXE — bishàngguan detached view (seen from the top 

: p= 5 of a wall) 

' UR BES BF jian bi ging ye strengthen the defenses and clear 


1024 d EE bi round flat piece of jade with a hole in centre (jade 
that can exchange for a walled city — historically 
true), e.g. 
， EE X8 [= YA) bihuan to return the original article 
' BEY bixie to decline a gift with thanks 


favorite (classics) (put wall around a woman) | 


folds in clothes (additional wallings on the clothes), e.g. | 


ft (-5&)8€ zhoubi folds, folds on intestine and stomach wall 
1027 g EE bo (circumscribe and be ready to administer) in 
壁画 bohua planning 
jubo thumb, authority in certain busi- 


ness or profession (the big 
administrator) 


| Br Jf bai — ——— break off with the fingers and thumb | 


四 
n 


1028 h 辟 DR — split with axe (administer with an immediate action 
like using a knife), e.g. 
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' Sim pimian direct in the face 
| BS pitóu right at the beginning 
E A pipa clapping or bursting sound 
i Ed pi ———————— personal habit, weakness or vice (sickness like 1029 
having too thick walling), e.g. 
E pihao favorite hobby 
| E pixing pet tastes and hatreds 
1 [y i dupi confirmed habit of gambling 
j AP oi remote (man outside the wall), e.g. 1030 
' (px pirang remote, little known region 
mtt pianpi strange inconvenient place 
| go guaipi odd, queer (people) 
3ft (t guaipi odd, whimsical 
k R-RE pi to open, break path (circumscribe and administer), 1031 
e.g. 
' FR kaipi to open up 
精辟 jingpi deep and thorough 
' 辟谣 piyao . J deny a rumour 
| T parable, illustration (circumvolution talk), e.g. 1032 
' E n piyu parable 
nn pirü take for example, such as 
m SEE ———eound) in 1033 
he pli ——— thunder bolt 
n peer cracking sound 1034 
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A non-character pattern: fX similar but in fact different from k¥ and 
generally in combination with '* is in existence. Its sense is ‘tiller’ or ‘put 
forth new shoots from the root'. These characters can be conveniently 
learned here, viz: 


1035 0 Ë= xue ——— surname 
TITLE a ee en s 
(FRE zuonie do evil 
SEE zuinie wrong-doing that brings retribution, sin 
BEBE ^^^ ^ ^ niezhang evil creature, ville spawn (for elders of a 
clan to curse their irresponsible juniors) 
IREE '. yaonie monster 


1037| 0-2 Be s tiller, e.g. 


TEE fenniè tilter 
Ee 
1038 (9) E rén is the 9th symbol of the Decimal Cycle. Its use is almost 


exclusively for naming years like E f^ rénzi ‘49th year of the cycle 
(1912, 1972, 2032). However its derivatives are not few and they generally 
all have the embryonic idea of ‘pregnancy’, or ‘come what may’, viz: 


1039 a 任 ren — — — — —— to let, to allow, to trust, to appoint, official post, 
assignment, responsibility, duty (come what 
may, leave it to the man ( í )), e.g. 


PEAK rénxing do as one pleased (by one's 
' temperament) 

' tX renyi do as one pleases (by one’s idea) 
' 任何 renhé whatever (let any) 

| 任 你 挑选 (= XA) rèn ni tizoxušn let you select 

' 信人 仪 ) 任 xinren entrust, have confidence in 

' 命 rénming appointment to office 

: 任期 rënqi tenure of office 
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TE REGÉGR(- X) rên zhong dao yuan ability to carry onerous re- 
sponsibilities through thick 
and thin (heavy burden on a 
long journey) 


Se go to assigned office 
| 挫 (= 担 ) 任 danran to serve as 

任务 (= 务 ) ran.wu . assigned task 

' 责任 zeren responsibility 


a-1 = = DJ lin —__~ hire, rent (money for allowing anything to be done — 1040 
to something), e.g. 


HA (= f) zmn to hire 
H linchu hire out 


When one is too permissive or is allowed to do anything, the permission 
is ‘pregnant’ with accidents as well as good results, e.g. 


b 7%- = VRE yin — indulgent, profuse, lascivious (let water ( 7) or claw 1041 
( 7) have a free hand), e.g. 


| 22 (57S) FB vini excessive rain 
' "EB yinwei tyrannical authority 
| 5B (= Sf) BEB jiao sheyinyi arrogant, extravagant, erotic, 
à romantic 
' egies jianyin adultery, rape, seduce 
WEE yinnian | lust 
Ç ie = £= ping to lean on, to let, to base on, evidence (a low table 1042 
which can stand ‘come what may’), e.g. 
XE wenping diploma 
赁 籍 (= 借 ) pingjiè to rely on 


赁 他 怎么 说 ping 记 zin.meshuo let him say what he likes 


* While 4% is a reversion to its Xiaozhuan Script, ‘2 was a Libian, whose co-component ;E = jJ feng 1043 
is quite a popular surname. 
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groundless (based on air) 


support document 


口 说 不 作为 任 kSushuobüzüwéipinga verbal contract is no 


evidence 


The result of an action indicated by any of the following characters is 
never guaranteed. In other words, come what may, you have to accept it, viz: 


1044 d fF = TE és — —in 


xf pengren 


cooking 


1045 |e it = UE ren —— — — in 


妊娠 renshen 
1046 |f HE = Kf ren in 
tL rénxi 
d ` 
1047 |g ft rën —— — sin. 
IB renran 


pregnant (doubleton) 


a place where one lies down and sleeps 


time passing, imperceptibly (doubleton) 


E 


HE ren and #EË ren are classics rather than modern. It hardly need any 
imagination to see how the creator or creators of these characters to view the 
result of cooking, pregnancy, loss of sleep and the passing of time. 


1048 (10) The last symbol of the Decimal Cycle is 3& au’. Apart from naming 
the year, the only other occasion when this character is seen is in K Š tingui, 
an ancient term for ‘menses’. Then it must mean to say a kind of ‘water’ of 
heavenly importance. The other ancient sense of % oui was a three-prone 
spear. Hence it also means 'vari-directional'. It is a component of five not 
very popular yet not too rarely seen characters, viz: 


1049 |a PS kui 
petis HE PE kul qing duo fi 
IE — gekui. 


estimate, conjecture (hand to feel the different directions), e.g. 


judged by circumstances and reasoning 


prime minister (member of cabinet who has 
varidirectional duty) 
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> ` 
: B-A 


SREXTOMSRHY 
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(a plant that has three prone leaves) in 


inside a door) 


Part II 
HB ZZ dizhi has twelve symbols: 


symbol ` implied meaning 
zi 11 p.m.-1a.m. or 
chou 1a.m.-3a.m. or 


Sainte 7 dai. or 


7 a.m. - 9 a.m. or 


chen 

si 9 a.m.- 11a.m. or 
wu . 11am.-1p.m. or 
wä ^ 'lp.m.-3p.m. or 
shen 3 p.m. a 2 DITI- OC 
you 5p.m.-7p.m. or 
xu 7 p.m.-9 p.m. or 


yin sam 5 am. “or 


to become separate (incommunicable) 


| [JB xiangri kui sunflower 
i Xm kuishan palm leaf fan 
to be apart (your sun is not my sun), e.g. 
BE rs kuige 
d i kui (eyes from m— "— in 
AHERE — zhóngmükuikui ^ ^ all eyes directed towards 


end, classifier for poems or songs (no direction 


rat 

OX 

tiger 
rabbit 
dragon 
snake 
horse 
sheep 
monkey 
cock 


dog 


1050 


1051 


1052 


1053 
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1054 


338 


338 
(i) x hai 9 p.m.- 11 p.m. or pig 


Both X F tingan and St) zz aizmi were adopted as early as in the Bone- 
shell language era, though the characters had undergone changes. (Bagua was 
adopted only when curve language was invented). Several of the 地 交 dizni 
characters do not have any other significant meanings except as indicated, 
but their patterns may be very commonly seen as components of other much 
more popular characters. 


All HE Z dizi animals are known to human beings except for the 
‘dragon’ which is a mythological being.* Each of them signifies certain 
aspects of man's feelings towards Nature. 


In the following, an attempt is made to see how these animals were 
affecting human life: 


f zi ‘rat’ was a detested animal that man had to live with. 


JE chou ‘ox’ or ‘cattle’, “F wù ‘horse’ and 成 xu ‘dog’ were all helpful 
and good friends to man. 


i vin ‘tiger’ and 已 si ‘snake’ were feared, because they could harm 
him. 


Jp mao ‘rabbit’ was what man wished to be, as it could run very fast, but 
still very friendly. 


Jie chén ‘dragon’ symbolized all the hopes and also fears he had towards 
Nature —a sacred creature that only existed in his mind, and could had 
originated from ‘cyclone’ which does happen on land, at sea and in the air 
and match the Chinese saying “‘one sees the head of a Supreme Dragon but 


never its tail ” ( 有 种 龙 见 首 不 见 尾 


未 wei ‘sheep’, PG you ‘cock’ and Z hai ‘pig’ were his food and HH shen 
‘monkey’ was of his shape and reminded him of himself. 


This completes the picture for an early self-supporting agricultural 
society in which man had to live and accept a life of compromise. 


The implied animal meanings are not readily accepted by educated 
people because they are tools of fortune tellers. However in the Japanese 


* The Bone-shell pattern of the character BE ( = pa long ‘dragon’ was like . Since the character 
inventor could not have seen a dinosaur of the mesozoic era and the pattern was different from a 
lizard, to call it a mythological being is a good compromise. 
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language the pronunciation of each of these characters corresponds with that 
of another character which represents that same animal, for instance: I yin 
and FË ni ‘tiger’ are both pronounced (tora), 3% nii ami TÉ znu‘ wild boar’ 
pronounced ‘inoshishi’. Most Chinese will be able to tell which symbol of 
dizhi represents what animal, and make the right guess of your age if you can 
tell him under what symbol you were born. 


Below are given individual literal meaning and ramifications of the 
twelve characters of HU zz ain 


(a) T zi Cauldron Script pattern y resembled an infant having one big 
head, two arms and its feet bound in its swaddling clothes. It means ‘son’, 
‘seeds’, ‘eggs’, 'offsprings', ‘disciple’, ‘person’, ‘anything small’ (or as a 
diminutive), ‘title of respect for men of distinction’, e.g. 


' Sur zinü son and daughter 
女子 nüzi '^ girl or woman 

: FE (= BHF zhóno.zi seeds 

| CÓ) viri the roe of fish 
子宫 zigong womb 

| 子 又 (= 孙 ) zisun children and grand children 
' PRC3M)Y ašnzi bullet, billiard balls 
58 (=JL)F érzi son 

x 弟子 dizi disciple 

' 重子 . tongzi boy 

: 孔子 kon Confucius 


But the expressions -f- 7¥ zive ‘midnight’ and peni ziwüxian'meridian' 
are related to their implied meaning. 


f zi isa Bushou by itself and therefore has a score of derivatives. 
However, there are four characters that need to be dealt with here, viz: 


a -Z zi character, style of writing, expression, written 
evidence, e.g. 


， 字典 zidian ` character dictionary 


1055 
1056 


1057 


1058 
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X1058 
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| 字眼 ziyan ` : character utilization in a sentence 
| ŞB zimu alphabet 
SEE (= FÉ) zivang such as... a short passage 


The composition of ~” (Bushou D3) ‘shelter’ and f zi ‘son’ could be 
construed to mean ‘to give birth to a child under a shelter’. By extension, it 
meant ‘offsprings of mother language’. In the beginning, those hieroglyphs 
that took shape from natural objects were called SC wen and those invented 
to mean something through combining two or several meaningful components 
were called F zi . Therefore, today /anguage is called X 字 wenzi. However, 
time has made these two characters to stand for two differents aspects of a 
language: X. wén for the text and F zi for the character. It was the Japanese 
who christened Chinese characters 1E (=V) £ nàmi ‘characters of the Han 
Dynasty’, pronounced 1 >£ kanji in Japanese. 


b The original form PE was from 才 ca and F Zi.A twist in 
transformation made it take the present form. The idea behind this character 
can be perceived through the meaning of 才 cai explained under Character 
No. 0794. f£. cin therefore meant ‘to give consideration to the growth of the 
child to preserve the strain’. By extension, the sense ‘to preserve’, ‘to reserve’, 
‘to deposit’ was developed; the concept of ‘to survive’, ‘to exist’ came up in 
succession. 


| 


存 着 很 大 希望 cün.zhe hénda xiwang 


there exists a great hope of ... 


Thus: 
' 保存  bšocún to preserve 
| 存亡 cunwang live or perish 
' 存货 cünhuó inventory 
' f& (=44) FF iiécún account balance 
; 存心 不 其 ciminpiliing bad intention 
| 存 而 不 论 (= 论 ) cuner bitin held it in abeyance for the time 
= being 
' 存款 户 cünkuanhü deposit account 
| 幸存 者 [LD xingcuinzhd sm 


存在 cunzai existence 
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| 
| 
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But the original import of giving consideration to others remains in the 
expression: 存 问 cunwén‘to ask after the health of someone’, and f£ conwei 
‘to send comforting message’. 


x \ By 2 
C 学 = = fF xué ‘to learn’, ‘to mimic’, ‘knowledge’, ‘course’, ‘school’ 


‘To learn’ is a job for 子 2¥ ‘children’ who in any age need to be en- 
lightened, but they are shut inside °” (Bushou D4) ‘a small area’. In the 
I-Ching three 3$ yao ‘strokes’ make up one sign or so-called gua. In ancient 
times the calculation was done with bamboo sticks, 3 yao being the hieroglyph 
depicting the mixing of sticks. FJ jio as has been explained was ‘two hands’. 
Therefore the character # xué carries the idea of ‘stick-shuffling by children 
who are still shut in from enlightenment’, i.e. ‘to learn’. This character does 
not need much further explanation. The following examples will help to 
remember its use:- 


学 (= 学 ) 改 (= 习 ) xuéxi’ to learn 

: FRR xué.de hénxiang mimic very well 

学 生 xue.sheng | student 

| 学 徒 | .— xuetü apprentice 

' 学 术 (= JR xueshujie academic world 

博学 多 能 bo xue duo neng man who has read widely and has 
plenty skills 

XXE tisnwénxué astronomy 

学 位 xudwei cc academic degree 

| 学 问 xué.wen learning knowledge (learn and 
ask) 

学 (= 学 ) 分 xuéfen — school marks 

| 学 科 ci branch of study in college 

' 学 者 xuézhe scholar 

' 学 校 xuéxiao school 

: =E xuéshi bachelor of art 

' 大 学 daxue " university 
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Here why a particular second leg is used to mean a particular thing 
when another would seem to have been more appropriate is a good question. 
It is reasonable to ask why ‘a student’ 学 生 xuésheng is not called =£ # xuezhé 
(which actually means ‘scholar’) since 学 者 xuezhé means ‘he who learns’; 
again if 4 sheng is to mean ‘young people’, why is 先生 xian.sneng ‘mister’ 
being applied to older people? First of all, 生 sheng means ‘born’ and secondly, 
it is the acceptance by the community that counts, and foreigners simply 
have to go along with it. Just as a Chinese might ask: why is ‘thorough’ 
pronounced as it is? 


中产 
1060 id £ zi 一 ÜNT-TT seed (son of rice or grain), e.g. 
AH caizi vegetable seed 
棉籽 油 mianziyou cotton seed oil 
籽棉 zimian unginned cotton 
1061 (b) H =s. is the second symbol of the Chinese Zodiac. As a character, 


it means ‘clown’. 丑角 choujue ‘clown’ is its bisyllabic. However, in the 

1062 simplification campaign, it was accepted to represent RE chou 'ugly'. Thus 
it is often seen in bisyllabic combinations where [à chšu was a leg, such 
as: 


B (=) IB) chouwen scandal 
BR- Ft) BB chouidu ugly 


FEARS choushi to mean ‘1 a.m. - 3 a.m.’ is in its implied meaning of the 
original character f}. Care should be taken not to mistake 7r wü'five' for ff. 


The original form of È chou was A indicating a hand that wanted ‘to 
grasp something but could not or would not be done so easily’. Hence its 
focal idea is that either the body or a thing is twisted around, viz: 


1063 a Ht niu twist (to twist as a hand could), e.g. 
. Hi nidzhuan turn round 
' HEH  niùyawù twist dance 


1064 b 1) - £l 


button (something made of fabric that can be 
twisted), e.g. 


342 


343 


' RA anniu press a button 
fi (- 4X) £8 shuniu pivot, hub, key position 
' 纽约 niüyue New York (sound) 
G a = Ff- metal button (something made of metal that can 1065 
be twisted), e.g. 
' 电 钮 diànniü electrical button 
d HE niu —————— — —— — (heart being twisted) in 1066 
tH TE .  niüni bashful (doubleton) 
e IH. niu 一 s. girl (a term of endearment) (a girl who does a lot of twisting move-| 1067 
ment) 
| 
f Att niu accustomed to, sticking to rules (often twist like a 1068 
dog) 
g E xiu —— ——————— shameful, bashful (hesitatingly twist like a sheep), 1069 
e.g. 
' £2 haixiu shy 
| BABES xiu rén dada bashful 
EE i/. xiuchi shame 
(food that shames other foods) in 1070 
zhenxiu ` delicatessen 
nosebleed, defeated in a battle (a twisted nose}, e.g. 1071 
bainù 一 is defeated in war (knocked out and having a 
lis nosebleed) 


-—- | 


(c) The Xiaozhuan Script of f= =] yin was like @ indicatinga manrespect- 1072 
fully standing under a shelter. This sense survives only in: 


[5] tongyin colleagues in government service 
343 


1073 


1074 


1075 


1076 


1077 
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In the expression TT JD AG. yin chi mao liang ‘borrow on next year's crop 
for this year’s consumption’, the implied meaning is still adhered to. It 
actually denotes that one is consuming J|] year’s harvest in the * year. 


Although ‘ yin is used for sound in its derivatives, the sourd yin has the 
significance of ‘elongation’, ‘extension’ as with the character 延 yan. E yin 
has only one very popular derivative 演 yan Which is of this sense, i.e. ‘gradual 
change’, ‘perform’, ‘do exercises’, ‘develop’, ‘deduce’ (extending slowly as 
water flows), e.g. 


演变 yanbian evolve 

' X tianyan natural evolution 
' 演员 yanyuan performer 

; 

表演 ， biaoyan © perform 

| 演讲 (= 讲 ) viniiino to lecture 

' 演说 (= 说 ) yanshuo make a speech 
演 如 (= 习 ) yaxi manoeuvre 

' 演绎 yanyi deduce 


The other derivative of #4 yin is Bvin in & 1€ vinye which appears only 
in the classics, and means ‘deep in the night’. $ yin is ‘3 a.m. - 5 a.m.’. With 
^ xi 'night' appearing on top it is night that is emphasized. 


(d) The original pattern of Bf) mio was jt denoting the opening of two 
panels of a door. It is the time when day breaks or the door opens. Up tc 
today, it is still being used to indicate ‘socket’ called JPH mzoyšn . Hence 
rivets T£] maoding. Elsewhere it was used in i (= 点 ) J|] dišnmšo ‘check 
attendance at 7 a.m. in the government office of the Imperial Dynasties’. 


Among the characters that take J|] mio for their component, BH ¿a 
‘egg’ has been explained in Chapter Twelve, and $} mao in T maoding 
‘rivets’ in the preceding paragraph. There are several more which are equally 
interesting. Remember the ancient pattern Jt . When a door is ajar, it is 
slightly open. Note the following derivatives: 


a 聊 liao just (a slightly open ear (metaphor)), e.g. 


聊 以 自慰 liso vi ziwei just enough to console oneself 


345 
HOD RAS = BE) F FE ido shengyu wú a little better than none 


聊天 liaotian | casual talk (slight opening to 
. heaven = informal) 


无 聊 wüliáo bored (no opening) 


b eZ = D mic. In ancient times trade transacted at the market place 
started at J|] mio hour (5 a.m. - 7 a.m.). Only at such place could ‘money’ 
H be seen in large quantities. Hence trade was called PE maoyi . 易 yl 
‘change’ was originally to depict the shape of lizard which changed the color 
of its head every now and then. The character was then coined as early as the 
Bone-shell language era to mean 'change'. The famous book I-Ching Ef is 
called ‘Book of Change’. 贸然 miorin means ‘without consideration’, i.e. not 
business-like. 


C MII liu willow (the tree that has opening or gaps even 
between dense branches) 


d EH liu ——————————- stay behind, detain, to leave behind, retain, pay 
attention, e.g. 


EE liubu please don’t take trouble to 
accompany me 


留 粮 {= 恋 ) iiütiàn unwilling to leave 


HI AME RETR iid kë ren chiwinfin ask guest to stay behind to 
have supper together 


& BE (= XE) lidnan - obstruct 

保留 baoliu to reserve 

遗留 yiliu | to leave behind 

BREF (= Ge) Hh uo yodi not to go to extreme 

留情 liuqing to excuse to retain friendship 
留心 liúxin ` pay attention 


Since the original pattern of J|] mao was to denote the opening of two 
panels of a door, a field Hj tian seen through a partly open door must 
signify the presence of someone behind the door. Therefore staying behind is 
zn liú. Studying abroad being called nes liuxue , arose from the fact that 
the students were to stay behind for study after they travel overseas. 
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1079 


1080 


1081 
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SH iú has a number of derivatives chiefly for the sake of its sound: 


1082 d-1 2 lig — —————— slide, smooth, to take French leave (water left 
behind), e.g. 
' 溜冰 liubing skating 
' 溜达 (= 达 ) nue take a stroll 
J iu ————— ——— in 
' m i yi liù yan like smoke from a stack 
X1082 [a2) m liu ——ə— L saute (stay a while on fire) 
1083 |d-3 pA liú ——— (fruit of a tree whose smell or taste stays behind for long) in 
AE liülian durian 
^ Tu shiliu : pomegranate 
iL SH liuxiandan shrapnel (shots like pomegranate and 
| | graupel) | | 
1084 d-4 fa liu ——— —— ———- tumor (sickness that stays behind), e.g. 
' RS (=A) FA zhznogli cancer 
' mmu düliu malignant tumor 
1085 |d-5 JE liù — ~ stroll (stay behind at a distance) | 


1086 |d-6 pa liú 


(metal stays behind) in 


= liújin gold plating 

1087 |d-7 im liú ——— —— — — black maned and tailed red horse 

1088 |d-8 RA liu —— TF (food that stays behind after evaporation) in 
ARE zhengliu distillation 
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d-9 JR zhou —— ————— —— (hand written characters stay behind on bamboo) in i | 1089 
箱 文 ， zhouwen i.e. KE dazhuan calligraphy current 
before Xiaozhuan (11th Century-256 
B.C.) 
e zn = EU liu ———— surname (also name of ancient weapon) 1090 
e-1 l = — (like sweeping through the water with the ancient 1091 
weapon) in 
' 浏览 liulsn to page a book quickly 


There are six others which could be ignored. 


(e) Ir chen means ‘heavenly bodies’, ‘time’, ‘day’, e.g. 1092 
' Bik xingchen stars 
| Be EE) shichen Chinese hour = 2 hours 
' ie (=) Bx. danchén birthday 
| 族 时 (= 时 ) chenshi 7 a.m. - 9 a.m. 


JES has more derivatives than other mystic symbols we have thusfar met 
in the cycles. Nine of them are quite common and must be learned by heart : 


a ire shen — ipee — big clam, also in . | > ae 1093 
PS KE shénlou ^ ” -... ' mirage 
b JS 3 B chun lips, e.g. X1093 


BL chinwangchihén interdependence (disappearance 
of lips will bring chills to the 


teeth) 
| 8a chunshe words, arguments 
' Fe chungao lipsticks 
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1094 [ç ihe shen np 


It Ul rénshen pregnancy (doubleton) 
1095 d Ja ciién— — — mening, midnight till midday, e.g. 
| 早晨 zao.chen morning, daybreak to 9 a.m. 
1096 je = chen emperor's residence (house for heavenly body; in ancient China, the 


Emperor was deemed the son of heaven) 


1097 f H- HH - 农 nong agriculture, farmer, e.g. 
， 农业 nóngyé agriculture 
i RE nongmin farmer 
:农村 n village 
| 棉农 miannong cotton growing farmer 
1098 f-1 J& = IK vino thick (solution), deep interest (farmer’s water = 
muddy; by extension, thick), e.g. 
KE nongcha dark tea 
: 浓缩 nongsuo condensed 
' ERE EJE quwei nonghou take deep interest 


me (man - the farmer, but generally used by women 
in classics), you (in Shanghai dialect) 


(sound) in 


IKEK nong.nong speak in low voice 


1101 f-4 ne = 月 nong 
1102 TE = 秘 nong- 
8 


34 


pus (thick fluid from the body, 农 for 渡 ) 


luxuriant (thick growth of grain stalks) 


349 


g 振 zhen- Cem 


3 
' 
1 
' 
' 
' 
4 
1 
' 


shake, arouse, e.g. 


振动 (= 动 ) zhendong vibration 

振作 zhenzuo feel heartened 

振 振 有 词 zhenzhen you ci argue with eloquence 
in 

赈济 zhenii relief (famine) 


shake, shock, e.g. 
Hh E dizhen earthquake 
= RE (=) zhenjing shock and surprise 


disgrace, to humiliate, | am grateful (ancient 
meaning: weeding hoe or weed = treating weed 
as anon-plant), e.g. 


Ft (= Hit) chira ` humiliation 

受辱 shóurü _ disgraced 

EEK rucheng | am grateful for your... 

侮辱 wuru insult 

污辱 wurd humiliate, violate (woman) 
in 

BR O. rüshü . š sultry summer (water falis like weed) 
in 

AJ PE zuoru for delivery of a bady (sitting on weed) 


— bedding (weed as clothing), e.g. 
福子 rü.zi mattress 


Be á | rudan bed sheets 


rich-flavoured (thick wine) | 1103 


1104 


1105 


1106 


1107 


1108 


1109 


1110 
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1111 j4 Je = Zu ru —— ——— elaborate, cumbersome (treat weed as silk), e.g. 
k Sup RU fan wen ru jie unnecessary and overelaborate formality, 
— red tap 


1112 | j-5 ps nou —— T weeding (to weed with hoe) 


X1112 


1113 
1114 


In ancient times Jj chén and J shen were interchangeable, the latter 
being a big size clam. Its opening gave the idea of lips when one's mouth is 
doing calling as in Ë$ chun and the idea of pregnancy as in 九 shen because 
后 shen had meat inside the shell. 


ffechén is also the Chinese name for the morning star which can be seen 
even when the sun is out. Hence f&chén to mean ‘morning’. 


The original form of fË nong was g meaning to work with two handsat 
morning time, i.e. ‘farming’. The other characters under $ nóng not only 
borrow their sound from ££ nóng, but carry the meaning of ‘thick’. 


JS was such a shell fish that could move and also remain motionless. 
f chen is therefore used to describe actions: He zhen ‘action by hand’, 震 zhen 
‘action from sky’, Wis zhen ‘action with money’. 


E£ rü can also mean no action. The respective co-components indicate 
their sphere. As to the five characters with P£ ni as their co-component, weed 
or weeding is the central idea and P£ «i also gives the sound to these 
characters. 


‘Mirage’ is called PARE (= 楼 ) sheniou , because according to ancient 
mythological record there was a kind of huge horned snake which was alsc 
called EE shen . When it exhailed, the air could create pictures to look like 
palaces. # (= 楼 ) ou means ‘storied building’. 


(f) The original pattern of p. was 2 resembling a snake. Apart from 
its being one of the Chinese Zodiac, it has no other meaning, except that the 
simplification process has adopted it to be part of the character 38 三 EP dio, 
a very useful character in the modern world. Its meaning is ‘lead’ or ‘leader’ 
or ‘lead in’, e.g. 


' 性 (= 导 ) 致 daozhi lead to 
' BA dàorü introduce 
引导 yindao conducting 
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指导 zhidso guide 

领导 tingdao leader 

(0S daoyan to direct (films) 

| 导体 (= f$) asot conductor (heat or electrical) 
| 导电 (= EB) daoaian electrical conductivity 

' 导航 daohang pilot 

' 导弹 daodan missile 


The original Regular Script 尊 qšo has two parts: 道 oio ‘road’and fein 1115 
(Bushou K7). The combined idea ‘commensurate with the road’ has the 
connotation of ‘continuously guiding the line’. Hence the meanings indicated. 


首 shou means ‘heads’. ‘Heads in the distance’ signifies that there must 1116 
be a ‘road’ between here and the heads, otherwise ‘how could those people 
have got there?’ From this the meaning of iH dio was extended to ‘way’, 
‘course’, ‘method’, etc., e.g. 


道路 dàolü road, way, path 

”道理 dao.li principle, truth, how and whys, 
à reason, argument 

道德 daodé moral, morality, ethics 

| 道义 ae daoyishang morally 

道家 daojia Taoist school 

' 假 道学 。 。 jiadaoxus canting moralist, hypocrite 


and further extension made it to mean ‘point out’, ‘say’, ‘classifier’, e.g. 


' ”道破 daopo point out frankly, lay bare, reveal 
Z2 shuodao point out, say 

: 常言 道 changyan dao as the saying goes 

if HA daohe congratulate 

EE. dàoqian apologize 

道谢 daoxie express one’s thank 

' 一 道 命 仿 yidao mingling one order or command 351 
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| 三 道 防线 sandao fangxian. three lines of defence 


1 — 


首 shdu is used in the following bisyllabics: 


' 首脑 shëunšo head (political) 
' 首相 shOuxiang . prime minister 
| 首都 shöudū capital 
首饰 shi shi » jewelry 
' 首先 shduxian in the first place, above all 
— SK yishšu ge a song 
1117 Es has one derivative 4B si which was a Libian. It means ‘offer sacri- 


fices to gods or ancestors’ in fE jisi. 
pa 


Distinction should be made between E si and the non-character Ü which 
is open in the middle, and being a variant of || (Bushou | 17) means ‘from 
high position’. It involves three popular characters, and one rather un- 


common: 
1118 a 加 fan ——— — — —— offend, violate, invade, attack, assail, criminal, 
commit (mistake), have a recurrence of (bad 
things) (dog from a high position), e.g. 
' 犯规 fangui break the rules 
' Jp fanjin violate a ban 
' WE fanfa break the law 
' A fanshang go against one’s superior 
， 犯人 fanren prisoner, convict 
' JAJE sharénfan murderer 
' 犯罪 fanzui commit a crime 
SEU fanbing have an attack of one’s old illness 
1119 b D M jh a — "m inundate, float, be suffused with, extensive, 
general, nonspecific, pan (water invading; L for 
AL ), e.g. 
; 泛滥 T , 
- ' AC m fanlan overflow, inundate, spread un- 


checked 
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， HHT — fanguanadeng’ ， flood light 
' ARP fanzheou : go boating 
rs; d fanhong suffused with pink colour 
sus ir 5 guangfan wide, extensive 
' ZZ kongfan containing nothing but genera- 
w : lities 
' 泛泛 fanfan general, not deepgoing 
“ee fanmei Pan-American 
x t. - 
c BD = y [Jon — example, pattern, model, limit 1120 


This character stemmed from an ancient ritual carried out in time of 
war or invasion ( Í for 3) when chariots ( Œ ) would run over the sacrificial 
animal. #ü was the first chariot which the rest should follow like learning 
from writings on bamboo ( 4T). 


Bisyllabics: 
ZU. fanii example, model 
' BAS . dianfan .. example 
范本 fanbin — | <. model for calligraphy or painting 
| 30 BR fanchou category 
T CES . demonstrate 
范 性 fanxing plasticity 
' 30 EB] fanwéi scope, limit, range 
就 范 jiufan submit 


nuptial wine cup, e.g. l Ju 


héjin . drink the wedding cup, get married 


* The author has discovered that there are three ways of writing the lower part of this character in 
print, ie. |) , 已 er r! which are of course all different in sense. /K cheng means ‘assist’. 
Probably {| is the best candidate, though it is classified under |} 
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1122 (g) ^r wü is sharp twelve o'clock or thereafter depending on context. 
Thus ‘noon’ is 正午 znéngwi ; ‘about noon’ is 中 午 :nongwu ; nap after noon 
meal' is 午睡 wishui ; ‘lunch’ is 午饭 (= 饭 ) wifan 上 年 snanewi is 午前 wüqian 
‘forenoon’; F F xiawi is 午后 wünou ‘afternoon’ and ‘midnight’ is also called 
午夜 wüye despite the fact that 午时 (= FP )wüshi is 11 a.m. - 1 p.m., its 
Xiaozhuan Script being + , pointing right to the top. It has five derivatives, 
but only one is popular and is often seen, viz: 


112952 gt = YT xu 一 一 一 to promise, to promise a hand, to allow or permit, 
possibly, to accentuate a quantity, to praise, e.g. 
' 许 了 他 吧 xÜ.le ta.ba you may promise him 
' 许配 xüpëi betroth a girl (said of an arranged 
à marriage) 
允许 yunxu to allow 
| 准许 zhunxu to permit 
' +h iF yexu perhaps 
' 许多 xuduo plenty 
HEFT (= YF) tuixu to praise 


许 (= VF) xi is a frequently used verb and is versatile. Its original sense 
was ‘to follow what has been asked,’ because its original form was iT a 
combination of & yan ‘talk’, 本 = ding ‘go through’ and — yi ‘thorough’, or 
‘no empty talk’. 


in 


1124 jb =F hü-— 
KR 


üt shuihu title of a famous Chinese novel called ‘Water 
Margin’ 
1125 |C Mr 一 一 一 一 —— in 
Msi wuni un ial (heart has no respect for top people) 
1126 |d 1 wi ———— in 
fr 1E wüzuo ancient coroner 


11278 KF diine 
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BFF Es zhenchü .-. B stone slab and wooden club for laundry 


FA chujiu Í pestle and mortar 


Apart from iT xi the rest may be ignored as they are very rarely seen 
characters, the co-component ^F in d,e may be regarded as something or 
somebody to do the job by 'going through and thoroughly’. It would not be 
a surprise that ancient coroner must pierce the corpse to see if it was still 
alive. Hence the use of the sign F. 


(h) The structure of Aes has been explained earlier. Its meaning is 
‘not yet’, such as ACK weildi ‘future’, in 未 下 先知 wei bü xian zhf ‘have fore- 
sight’ (no need of oracle; can know earlier). 未 时 weishi is ‘1 p.m. - 3 p.m.’ 


Fe wei has only five derivatives: 


a 味 wei taste (not yet through by the mouth) 1128 


味 wei is a very popular derivative and has a broader sense than the 
English word ‘taste’. Even smell and appreciation is included, e.g. 


， BRAB(=Bh) weijué the sense of taste 

' 味道 wei.dao taste 

' = qiwei smell 

.体味 tiwei savour something carefully 
mu yiwei significance 


sister, young female relative (not yet fully grown 1129 
woman), e.g. 


(er 
3 
D; 


， 妹妹 méi.mei sister 
' 表妹 biao.mei cousin (female) 
C Rk mëi———  ignorant , dull, hide (not yet sunny), e.g. 1130 
， BR Y Baby mei.leliangxin ignorant one’s conscience 
' — Ó—À 
' PRK yüméi ` stupid 
; 冒昧 maomei bold to make a request or a 


statement (dare because naive) 355 
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1131 


d TE mei —_—__—_——- lie down, sleep (under shelter ( ^^" ) on bed ( H ) not yet ( 未 ) in 


sleep), e.g. 


(= 梦 ) 罕 以 求 mengmei yi giü wished in dream and sleep 


113216 Hk mei —— — T.Wnot exactly ghost) in 
魅力 meili . attraction 
The sense ‘not yet’ is present throughout in each of the above characters. 
X1132 (i) The literal meaning of FA sien has been explained in Chapter Eleven. 


1133 


1134 
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Generally speaking, it means ‘to explain or extend’. It is often used as the 
first leg in the bisyllabic expressions, such as: 


' ”申请 (= 请 ) shenging apply for 

: 申请 书 ` shenqingshu applications 

| 申述 shenshü  . explain in detail 

| EB B ( = BAR) shenchen to communicate with superior 
: 申 谢 (= 谢 ) shenxie to express thanks 


The above shows how the import or nuance is modified by the second 
leg. Of course, 申 时 shenshi means ‘3 p.m. - 5 p.m.’. 


FH shen has also ten derivatives, all of which are quite popular, and 
among which 神 shén requires some special attention and will be elaborated 
later. They are: 


a Hi shen — ——— — god, deity, divine, miraculous, spiritual, comple- 
xion (Divine to which things can be explained) 
— bisyllabics see below 


b qh shen ——— stretch, straighten (man extends his body), e.g. 
' {+ — shenchano elongate 
' (hi shensuo expand and contract, flexible 
G ng shen — — — (an extended voice) in 
| REARS shenyin moaning 
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[ hH "m m — (sound) | - | 


e ZH shen — — — (extended cord) in 


. 绅士 shenshi gentleman (scholar wearing ex- 
tended waist belt) 


[ HEA den lli arsine (sound) | 


mn a 
8 窗 := FB "zd shén—deliberate, judge, careful review ( #7 used as the 
simplified form of #), e.g. 


' 审 (= 审 ) 惯 :hsnshen cautious, careful 

' 审美 shenmei appreciation of the beautiful 
' 审核 shénhe examine and verify 

审讯 (= 讯 ) shenxün interrogate, try 


Chinese ink blot ( 审 used as the simplified form of “Ë ) (in the 
case of abbreviation for ZE [ZZ shenyang, 8 = ZË shën) | 


women of younger age than mother ( tif used as 
the simplified form of £), e.g. 


tB] shenmu wife of younger uncle 


j JH kun will be explained in Part III of this chapter. 


18... is a channel through which man communicates with the 
invisible, irresistable and unpredictable Divine. It is composed of 申 shen 
‘explain’ and f shi ‘to the divine’, very much in the West sense: man 
proposes, god disposes. FH shen extends its influence right through the ‘field’ 
田 tian that sustained life for early people and was treasured by them. This 
was the only visible sign through which they felt they could communicate or 
receive signs from the Divine. 


What has made modern people most subservient is RAZA shenjing ‘the 
divine or miraculous threads’ that control our body. However, ff 4H jingshén 


1135 


1136 


1137 


1138 
1139 


1140 


1141 


1142 


3d 


. T D o y — 
1143 is of quite a different meaning; it is ‘psyche’ or ‘spirit’. XB jino mean ‘essence 


š 5 . . yE ”一 
of rice’. By extension the essential part of anything is called 精 jing, e.g. 
味精 weijing ‘sodium glutamate’ (essence of taste). A more important aspect 
of human spiritual behaviour is therefore translated EB ji jingshén “essential 


or distilled divinity’. 


Built on this basic concept, the following expressions are easy to 


understand: 
神速 shensu 
神通 shentong 
FE (= FF) FB vanoshen 


神 仙 shen.xian 
神 被 (= 秘 ) shenmi 


g (= ZZ) shénshéng 
神往 shenwang 
神态 (= AS) shéntai 


神话 (= 话 ) shénnua 


supernatural speed (divine speed) 
communicative with the divine 


to refresh one’s spirit by keeping 
quiet for a while (to nurture 
spirit) 


fairy (divine mountain man) 
mysterious (miraculous) 
expression on face (complexion) 
sacred (divine and saint) 

gazing at (as far as spirit can go) 


look, expression (spiritual atti- 
tude) 


my th (divine talk) 


Apollo (god of the sun) 


' 
' 
' 
L] 
1 
LI 
LI 
t 
V 
' 
' 
' 
' 
t 
1 
' 
' 
LI 
š p 
; 神 = shen.qi 
' 
' 
1 
1 
t 
| 
t 
' 
LI 
t 
LI 
LI 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 


太阳 ( = 阳 ) 神 taiyangshen 


In the Bone-shell Script EB shen was a reverse picture of 电 dian 
‘lightening’, ‘electricity’. Possibly, they were accepted as one character at the 
very beginning. 


1144 ()ES yšu is a Bushou by itself and has no other meaning except that 

1145 indicated. It is noteworthy here that it was the character for 4 jiu ‘wine’, 
The i side was added later and 本 you was written like & describing the 
shape of the kind of container in which wine was stored. 


1146 Pf aiú is different from PH you and means ‘chief’ or ‘chieftain’. It will be 
dealt with under Location X1605. 
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(k) Fk xu must not be confused with 成 wo ‘Sth sign of the Chinese 
Decimal Cycle’, nor 成 su in (= E) 成 weisno. ‘defence’, and Fë (= 31) 
shubian ‘border defence’, nor [Ñ vue ‘battle-axe’. These four characters JK , IÑ, 
FX, , FK. inherited from history are just like (4, (1, E which also look very 
similar, and have bewildered many a Chinese in their early days of learning. 


JX xu has no other meaning except ‘7 p.m. - 9 p.m.’ nor any derivative, 
whereas 成 shu has one derivative which is H mie ‘to belittle’ (eyes (=) 
of man in grass ( 一) defending border land (成 ) who tends to cast glances 
askew ( ™ )) in 藏 视 mieshi ‘to disregard’, ‘to ignore’. 


FE mie again has its derivatives, viz: 


TET 


socks (clothing that is generally ignored) 


1147 


1148 


1149 
1150 


W R wumie to smear (good name) 
(@ pS nie ee spit bamboo skin (the part of bamboo that is to protect its external 
| section and is exposed to man's eyes) 


(1) A hai has no other meaning except its implied sense in the Chinese 
Zodiac Cycle but a large number of common characters have derived from 
it, viz: 


a A hai helium (sound) 

b B= UF hài — — frighten (scared as a pig), e.g. 
r 驴 怕 haipa scared 

G nz hai —— alas (sound) 

d jx hai ——— — — — children (sound), e.g. 
' 孩子 hai.zi kids 


e PZ pái——— leg bone (hard bone), e.g. 


J xinghai shape of the body i 


1151 


1152 


1153 


1154 


1155 


1156 


1857 
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1158 |f A he — s a 


TBS f 核 hu he ————— 


' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
t 
t 
LI 
$ 
' 
1 
LI 
LI 
a 
4 
LI 
ü 
' 
' 
' 
Li 
' 
' 
' 
' 


弹劾 


BEE 
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(exercise strength on the pig) in 


tanhe ' impeach 


- cut off from, not in communication with (constrained inside the 


stone, kernel, nucleus, examine, check (hard ex- 
terior of the fruit of a tree or break into it), e.g. 


taohu šj the stone of a peach 

hé.tao walnut 

héxin kernel, nuclear 

xibaohe cell nucleus 

hénéng nuclear energy 

hezi nucleus 

hezhun approval after examination 
hedui to check 


360 


door), e.g. | 
隔 A gehe misunderstanding, estrangement | 
| 
ZB ke chin (the last part of the head) 
EA ke carve, a quarter of an hour, cutting, deep im- 
pression (apply knife to a hard exterior), e.g. 
; 刻板 keban uninitiated (like a carved board) 
' 刻薄 kébó ungenerous (cut and be mean) 
' 刻度 kédü marks on dial (carved degree) 
| 刻苦 kékü industrious and frugal (cuttingly 
bitter) 
刻下 kexia . right now (this quarter of the 
hour) 
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| 深刻 shenke penetratingly indelible (deeply 
cut) 

k QR ai vt. é (sound) in 
' REM kesou — . cough 

| 8E = 4X shout, owe, the named (documentary language) 


(constrained words), e.g. 


你 该 休息 — FH ni gai xiu.xi yi.xiale You should rest a while. 


他 该 我 很 多 钱 ta gai wo hénduo qian He owes me a lot of money. 


* 


交 公 司 年 绩 RES gaigongsi nianji shangjia The annual result of the 
- named company is 


passable. 
m a = WZ gai — comprehensive (constrained like money), e.g. 
[5p a jiangai — simple and concise 
E ae em r a 
EA fii WA y! pian gal quan attempt to embrace whole through part 


It is obvious that A hai obtained its pronunciation through x ZZ hài. X hài 
is 'pig' an animal which can be easily frightened. Both ÚZ nai and ZJ hé obtain 
their meanings from this sense. 


] ZZ naiis the laughing sound of a bay, and also a sigh, so f% hai and 
IK * nai were created. 


It also has the connotation of 'hard exterior' thus the character f hé, 
EA ke, WK * ke and HX hai were invented and finally % hài also means 
‘constrain’ which was extended from ‘hard exterior’ and from which the 
meaning of 7% ga, HZ gai, [X] ne derived. It is rare that one character is so 
many-sided and used in such a wide area. The most commonly used derivatives 
are of course f£ hai ‘children’, EZ ne ‘check’, Zl kë ‘carve’ and 该 gai ‘that’. 


* Iz has two ways of pronunciation and two meanings: one is an interjection, the other 'cough', and 
also two ways of writing: one is I: ke, the other fk kai, both mean 'cough'. 
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1163 


1164 
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Part Ill 

J\E} vagua consists of eight very ancient signs each of which has only 

three strokes of only two combinations: straight —— and broken — —, viz: 
symbol pattern implied meaning 

(A) [2 qian == ` heaven, male 
(B) HBH kun == earth, female 
(C) "UM kan 一 三 water, abysmal 
(D) vate By li == fire, clinging 
(E) 展 zhen 三 三 thunder, shock 
(F) gen == mountain, still 
(G) ge xün == wind, gentle 
(H) MX dui == lake, joyous 


Combination of any two of the eight and also the reverse position of 
any two, creates a total of 64 guq or expressions to demonstrate diverse 
natural phenomena and human relationships. If we take a straight stroke to 
mean ‘1’ and a broken stroke ‘0’, the 64 #F gua are exactly the numerals 
0 - 63 of the modern six-bit binary system now known to us. For the sake of 
curiosity,the reader will find a list of the 64 gua in Volume 5, Appendix XIII. 
However, explaining the I-Ching is not the object of this Book. Our intention 
is to briefly touch upon these characters to facilitate our learning of their 
derivatives. Out of the eight, F qian , HB kin , EÇ kin. and 震 zhen are them- 
selves derivatives of qi Character No.5058, FB shen Character No. 0354, X aiàn 
Character No.0111 and }ix chénCharacter No.0143 respectively. 


Those derivatives of Bj ú, 民 gen , SE xün and H, aui all have a daily use 
and mostly in their literal sense. Only a small portion use their implied 
meaning. 


(A) B7. =F aan, cian — dr , dried food, dried up, formal, adoption re- 
lationship (beg because of full sunshine), e.g. 


' 口 乾 (= 干 )kauoan -— thirst (mouth dry) 


363 
£ (=p) 乾 (= 干 ) singgan biscuit 


外 强 中 乾 (= 干 )wai qiang zhong gan whereas the external surface 
appears strong, the internal 
kernel is actually dried up 


: 乾 (= 干 ) 杯 gantsit bottom-up 

' BESTE) ganjing clean (dry and clean) 

: 乾 (= 干 电池 nh dry battery 

乾 (= 干 ) 笑 sanxiao laugh reluctantly 

' 拿 乾 (= 干 ) 薪 ns Eom draw salary without work 

| $t (=F) #3 ganma | godmother 

' E gianzhai bridegroom’s family ^ (implied 
sense) 


(B) im kun ‘female’. This is a character whose literal and implied meaning 1166 
are identical (goddess ( FH for $i) of earth ( £ )), viz: 


' ta kuniaoo ` actress 
' j= kunzhai bride’s family 


扭转 (= 转 ) 乾 坤 wiizhuin aiankun completely reverse the situation 
(twist round the heaven and 


earth) 
(c) IR kän — — — pits, 2 em "I 1167 
' 坎坷 kanke uneven road (pits and flat land) 1168 


(Bagua sense) 


^K aqian (Bushou J 5) has several senses, chiefly ‘insufficient’ (air) or x1168 
‘yawn’. In JX kan , it is ‘lack of earth’, while in other of its derivatives the 
meaning may be ‘yawn’ or ‘breath’, Therefore, ‘yawn’ is MJ ZX negian , ‘shortage’ 
is IK Aa aiànque . Below are some of these often used bisyllabic expressions: 


' RAR qianshen ^ stretch oneself and yawn 
| RF qianshen half raise one’s seat 
' SEE qiànjia not good enough 
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364 
| RR qianzhai | . ` owea debt 
We can count nine derivatives of /K qian : 
1169 a 吹 chui 一 一 一 一 一 puff， blow, play (wind instrument), boast, brag, 


break off, fall through (cause insufficiency of air 
through mouth), e.g. 


| 有 吹 一 口气 chuiyikougi 、 give a puff 

| 吹奏 chuizou play (wind instrument) 

| 风 吹 fengchui wind blows 

' 吹风 chuifeng be in a draught 

x 吹牛 chuiniü brag, talk big 

: 吹捧 托 拍 chui pang tuo pai brag, sing the praises, boost, 
' flatter 

' RT chuile break up, fall through 


cook a meal (blow the fire; X for IX), e.g. 


chuiju cooking utensils 


chuishi cooking 


117186 FSN = huan 一 一 一 joyous, merry (see Location X4795) 


wz2 d [iN kan hack, cut, chop (make the stone open up as yawn), 
e.g. 
W kantóu chop off the head 
' 砍 柴 kanchai cut firewood 


e ty kan see above 


"ue _ | 
1173 | e-1 Ex kan ———— —————- camphane (sound) 
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365 


E - : 
ü iX gin ————— admire, respect, by the emperor himself (feeling 


1174 


one's insufficiency while valuing others as gold), 


e.g. 
' 钦佩 qinpëi 

' 钦 仰 qinyang 
| 钦差 ginchai 
钦定 qinding 


admire, esteem 
revere, venerate, esteem 
imperial envoy 


by imperial order 


f-1 HX gin ——nP — push (a bell, button, etc.) (modern character) 1175 


AD _ AD -~ 
8 ËX - LA U^ 
， RÈ yincha 


ATA lengyin 
人 饮料 yinliao 
Ra yinshi 


饮水 思源 yin shui si yuan 


PRES L:B -yin zhen zhi ke 


饮 泣 yingi 
PR 弹 yindan 
饮恨 - yinhen 


drink, keep in the heart, swallow, e.g. 


drink tea 

cold drinks 

drink, beverage 
diet, food and drink 


never forget where one’s happi- 
ness comes from (when you 
drink water, think of its 
source) 


seek temporary relief regardless 
of the consequences (drink 
poison to quench thirst) 


weep in silence 
be hit by a bullet 


nurse a grievance 


EK vin could be interpreted as ‘short of eating - eat without chewing’. Its 
Bone-shell Script fig actually indicated ‘open up mouth of a man leaning 


over wine’. 


1176 


(D) cae = E ii separate, leave, off, go against, deviate from, e.g. 1177 
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tt (= 5) BA(=FF) úa separate, depart from 

: PURE) oio — ` part from each other 

| att (=f) BE ihan divorce (off marriage) 

' 离心 力 lixinli centrifugal force 

3 离奇 ligi" unbelievably strange 

' 离 题 fiti t digress from the subject 


There are at least eight more characters which utilize BE d as their 
components. They will be dealt fully with in Chapter Thirty-five. 


XTInpg (E) Fig. zhen is another character whose literal meaning coincides with its 
implied meaning in Bagua. It is ‘shake’, ‘vibration’, e.g. 


， 震波 zhénbo seismic wave 
' 
' ”震动 (= 动 ) zhendong shock, vibrate 
X1177 (F) ER oèn also means ‘retrospect’, ‘cause’, ‘root’, ‘limit’, ‘end’ apart from 


‘mountain’. The origin of ËL gèn has been elucidated on in some detail in 
Chapter Fourteen. The opportunity is taken here to give examples of the 
derivatives of ËL gen which sometimes have only a shadow reference to the 
original sense, e.g. 


1178 a 根 gen root, cause, classifier (rooting of a tree), e.g. 
ARRAS LB] gen shen di gu stable (deep root and strong 
calyx) 


ARE + Ek genshengtizhing indigenous (it has root and grows 
in this soil) 


根治 genzhi `: find a basic solution 

根本 genben fundamental, basic 

根 绝 genjue eradicate (exterminate the root) 
根据 地 genjudi base 

PAAR TRF lisng gen kuši zi two chopsticks ( 根 is classifier 


for ‘long slender objects’) 


366 


gen 
C JR hén 
d it hen 


367 
heel (feet end) (see Character No. 0606) 


scar, traces (sickness in retrospect), e.g. 


135 (715) HR. shangnén ^" wound scar 
有 裂痕 liehen crack 
痕迹 henj traces 


hatred, remorse (retrospect involving heart), e.g. 


ta tf zenghen hatred 
AIR vihen remorse 
TR Z A nen zhi rà gu hate to the marrow 
恨不得 。 hen.bu.de very anxious to (hate being 
unable) 
悔恨 huihen . regret deeply 
cruel and ruthless (reminiscent of animal beha- 
viour), e.g. 
狠心 henxin cruel and ruthless 
凶狠 xiongh&n ferocious 
狠 狠 的 henhén.de mercilessly 
very, very much (many people is the cause), e.g. 
很 快 henkuai very quick 
REREH) hënxi.huan like very much 
好 得 很 hio.de nën ‘very good 


difficult (mountain hard to till), e.g. 


艰辛 jianxin hard 

艰苦 jianku hard 

艰深 jianshen abstruse (theory) 
3BiE(-9&) jannin .... .... difficult 


1179 


1180 


1181 


1182 


1183 
1184 


367 


368 
艰巨 — iianiu 
YR f& jianwei 


1185 h 3f tui ————————— retreat, return 


distance), e.g. 


倒退 daotui 
iR 出 tuichu 


退还 四 还 jt ihuan 


退换 * tuihuan 


i 

LI 

I 

' 

i 

退潮 tuichao 
1 

; 退化 tuihua 
' 

s 退票 tuipiao 
1 

: 退却 tuique 
LI 

(0 (3BÉ C tuishai 
1 

1 

0 执 退 了 retuile 
' —— 

š 退休 tuixiu 
EE 退步 tuibu 
LI 

' 

' 

' 

' 


Herculean (task) 


hazardous 


(yield before a mountain in 


fall back 

withdraw from 

ebb tide 

atrophy, degenerate 


check dishonoured, ask refund of 
unused ticket 


retreat, step back 

fade (in colour) 

fever recedes 

retire from office 

concede, retrogress, leeway 
send back, return 


exchange goods after purchase 


1186 |h-1 &R tui — - fade, shed (retreat of clothing or denuding), e.a. 
褪色 tuise fade 
BE tuimao shed feather 


1187 h-2 BË tui 


368 


ERR yutul 
ES datui 
m (==) BË vúntui 


火腿 huotui 


leg, ham (walking sound), e.g. 


beautiful leg (woman) 
thigh 
Yunnan ham 


ham 


* Note that there is only a slight difference in intonation here but they are two different characters 


giving two quite different meanings. 
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i $R = sR yin silver, silvery (reminiscent of gold), e.g. 1188 
' 白银 báiyin - e. s Silver 
银耳 viver white fungus (nutritious deli- 
catessen) 
银河 ym ` 5 ` milky way 
银幕 yinmü cinema screen 
| 银子 . yin.zi silver 
' ”银行 yinháng TERIS 
Í — of - " | 1189 
chiyin ` gum 
rane (land ends), - 1190 
l wúyin limitless 
| BE xian ———— limit (many mountains), e.g. 1191 
; 限度 xiandu the limit, extent 
: 期 限 qixian time limit 
' RA xianqi within a set time 
' 权 (= 权 ) 限 quanxian power (within a certain limit) 
| 限制 xianzhi limit, control, restrict 
' 限额 (= 额 ) xian’é 
有 限 公 司 youxian gongsi limited company 
m AX = E ken earnest, beg (heart in a state like animal in eating), s. 
e.g. 
' Pook kenqiu beg sincerely 
' RY) kenqie earnest 
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370 


' RR) kinci ^ decline earnestly 
1194 " ~ ; ; 
ia n ZR - am cultivate (earnestly working on land), e.g. 
BARE aiken ` cultivate virgin fand 
X1195 O Ae yan ———— — eye, vision, hole (the limited eye) (explained under 


Character No. 0487), e.g. 


眼福 yanfu a chance to enjoy seeing some- 
thing spectacular 


， 眼中钉 yanzhongding eye-sore (nail in the eye) 
' EB nidis look with disfavour (white eyes = 
pupils turned away) 
' 心眼 xinyan the mind’s eye 
' 眼 高 手 低 van go shou di high ambition but low ability 
| RE yanku eye bank 
' RA yanhong envious (eyes reddened by over- 
stare) 
a 眼花 yanhua ^ have blurred vision (eyes con- 
: fused) 
' 眼界 yanjie range of experience 
' 字眼 ziyan choice of words 
' BH yanguang judgement, assessment 
， 针眼 zhenyan needle eye 
BE . : : ^. b. 
1196 (G) SE xin by itself has no literal meaning in modern times. The 


classical interpretation took it to means 'to arrange in good order'. It has at 
least three derivatives, viz: 


EE . « ~ 
1197 a ide = 选 xuan —— to choose, election, selected works, e.g. 
| 选择 (= 择 ) xuanze ` to choose 
EE: T tiaoxuan to do selection 
， 芳村 xuanshou player (in a tournament) 


370 


371 
选 E =% ) xuanju 
选 = xuanmei 


选 = xuanj i 


b je zhan ig 


Je ses zhuanzhu 


C TE = TE zhuan in 


a 
' 


By ie shengzhuan 


election 
beauty contest 


selected works 

1198 
to write a book 

1199 


rich meal 


(H) [7j dui has a literal meaning ‘exchange’ besides its implied meaningin 1200 
Bagua. In olden days its specific use was applied to the exchange of old gold 
or silver jewelry for new by paying extra labour cost. Since foreign exchange 
is now the order of the day, its applications are practically all in banking 


business, e.g. 


i) dulxiàn 
部 换 店 duihuandian 
涯 (= 汇 ) 总 huidui 


to cash a cheque 
money changer 


transfer of money 


V NT TE ! di. 

Ji, dui in its Bone-shell Script À appeared like a composition of 八 ba 
‘spreading’, [1 kou ‘mouth’ and A rén ‘man’ and meant ‘happy’ expressed by 
a smiling mouth. It was equal to its derivative Ü we which is expounded 


below. 


5% dui is seen as a component in a number of characters. For its signi- 


ficance in individual characters, see explanations after Character No. 1207. 
The six derivatives are: 


vA M 
:说 - 锐 "一 


b 税 shui -一 一 一 一 一 一 


sharp, pointed, rapid, e.g. 1201 
锐角 ruijiao acute angle 
锐气 ruiqi dauntless courage 
S ruijian rapid decrease 
尖锐 jianrui sharp (comments) 
tax, e.g. 1202 
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° 2 


' 税率 shuilü tax rate 

， 税收 shuishou revenue from tax 

! 营业税。 yingyéshui business tax 

ss E * n. 
1203 C zin - 1 shuo to say, to talk, to explain, to assert, to be critical, 
e.g. 

(o 他 说 tashuo he says 

， 说 不 得 shuc bu.de can't talk 

' Wo shuohua talk 

| 说 明 shuoming to explain 

学 (学 ) 说 xueshuo theory 

| 说 法 ”shusfa view, way of expression 

' 说 情 shuoqing try to obtain favour on other’s 

behalf 

， 游说 youshuo to influence by talking 

| ut aishuo have been criticized 

NA : 

1204 d hia tine 

' pir tuibian to change (habits, behaviour, etc.) 

. BE RZ tuipi to shed skin 

M — 

1205 e 脱 tuo to denude, to unclothe, away, missed, e.g. 

， 脱毛 tuomao lose hair 

' 脱水 tuoshui dehydrate 

| 脱脂 tuozhi degrease 

' 脱 鞋 tuoxie to take off shoes 

' RF tuoshou sell to clear position 

， 逃脱 taotuo escape 

' 脱 除 (= 险 ) tuaxi escape from danger 

' Ae HA tuoqi exceed due date 


372 


373 


* 
fo us 


glad, pleasing, e.g. 


不 悦 buyue unhappy 
， 悦目 yuemü pleasing to eyes 
`. < " 
g Ps] = Iz] yue to read, to review, pass through, e.g. 
' 阅读 yuedu to read 
， 阅兵 典礼 yusébing dišni review soldier parade 
| 检 (= 检 ) 阅 jinyue . | . _ inspecttroops 
' 阅历 (= 历 ) vui experience 


From the meaning of all the above derivatives of 2$, au , one can 
extract one common significance which is the concept ‘away’; J tui signifies 
‘away’ from the original form of a worm or insect, hence to shed skin of 
cicada or snake. The action of removing away any covering on the flesh is 
called 脱 tuo. By extension it is also applicable to any covering, content or 
fixed part on, in, or of anything that is removed. 


The result of a metal rod or stick which has been ground 'away' to 
become pointed or sharp is called £i rui . 


In ancient society the farmer firmly believed that the 'grain harvest' 
should belong to him, it was 税 shui ‘tax’ that took the grain ‘away’ from 
him. To throw out in the form of words certain views or opinions that a 


. 4 = . Ae 5 ` - 
person holds is i shuo. To express a pleasant feeling is Ë yue . In the Classics, 
these two characters are interchangeable. 


‘Review’ essentially means ‘cast glances’ or ‘away of one’s heart’. To 
‘cast glances’ inside a door is called [33] vue , e.g. 阅 报 vuebào ‘read newspaper’. 
In fia] vueli , one has to cast glances all over and pass through whatever 
happens, i.e. ‘experience’, so [33] {it yueshi means ‘see the world’. The activities 
cannot be restricted indoors. By extension [š] E yuébing means ‘review troops’ 


1206 


1207 


ays 


374 
€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 8496. 


e Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 
attainable. 


白马 非 马 
White Horse is not Horse ! 
公孙 龙 


A Philosophical Argument by Gong Sun-long ( — 221 B.C.) 


(translated from the classics into Baihua) 


公孙 龙 是 战国 时 名 家 的 代表 人 物 ， 他 最 有 名 的 名 辩 命题 是 


l O E ds 


Gong Sun-long was a representative figure of the school of logicians in the 
Warring States Period (403 - 221 B.C.). His most famous argument on the 
proposition ‘name’ was ‘White horse is not horse’. 


他 说 :! BE BHAA, HEH 马 的 颜色 ， 颜色 既然 不 等 
HAR, MIE BERTET HE lo 


He said, “ ‘Horse’ is to describe the shape of a horse; ‘white’ is to denote the 
colour of a horse. Since ‘shape’ is not the equal of ‘colour’, white horse is, 
therefore, not the equal of horse.” 


他 怕 别 人 还 不 明白 ， 又 举例 说 :『 TR) ， 当 然 买 什么 马 
都 可 以 ， 不 拘 黄 马 ， Y5, TZAZ , MERET, XÁ 
马 不 可 ， 可 见 自 马 非 马 1。 - - 


374 


575 


He felt concerned that people might still not understand him. He gave 
another example: “When you buy a horse, you will of course buy any horse, 
whether it be a brown horse or a black horse. To buy a white horse is an entirely 
different thing because you must buy a white horse. It shows that a white horse 
is not horse." 


(In the mind of the ancient logician, the particular is not the general, but 
modern man knows the particular is part of the general). 


375 


Column 1 


Chrct. Morpheme 
Number Number 


Chrct. 
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| Column 2 


= 


ciation 


Chrct. Morpheme 
Nuber Chret. 


Number 


0198 


3553 


1054 


0221 


8073 


1940 


4301 


6080 


RE x 


gong 


0297 


3124 


1249 


2760 


名 


ming 


Pronun-| Chrct. Morpheme Ch 
ciation [Number Number 


0065 7712 


1015 B0044 


8062 


6080 


bian 


ming 


0640 2762 


2631 1044 


0654 4380 


e | 194 2160 EY zn» | oz: 6080 是 shi 

f | 0445 6010 guo 一 1513 2600 
g | oz 4030 时 wm | 1613 2600 [4 wi | 0221 6080 
h | 0297 2760 名 ming | oc 7712 EL ma 0335 2260 
i | 3998 3023 家 ja 0i42 1111 4È 何 0065 7712 
j | 064 2762 的 ae | o5 7712 E ms | oo 2762 
k | 0645 2324 { dai = 4970 0022 
| | 4421 5073 l bšo | 5663 8022 TE iùn 1896 2771 
m |o: 8000 À rn 

n | ose2 2722 H) wi | ow2 4471 fh x | 4970 0022 
o , 1203 8021 说 shu | 1896 2771 
p [952 447 他 = 2084 7171 
q | 1394 6044 JZ zu - 0223 2333 
r [0226 4022 有 you | 0065 7712 Ij ms | owe 1090 
s | 0297 2760 44 ming | 0221 6080 E shi | 1380 4034 
t | 0640 2762 (I) de ris 2260 1H oan 0619 1040 


Column 3 


5 


hi 


Pronun- 


E ciation 


yan 


Se 
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Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation | Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


a | 2631 1044 形 xing | o119 1090 bà 1224 1062 p Ë 
b | 0654 4380 Ñ zhuang| 4527 6702 HA ming | oas 2870 LL yi 
e , 1513 2600 [f bai , 

d | 0442 7222 所 suð , 0119 1090 不 bu 


e | sus 2870 D] v | ona 7740 又 you | oss 2762 Hy jc 


1513 2600 FY bà | sors 9050 3% jū | ane 4480 $ huang 

oes 7712 Ll «x 2680 1220 fW i 0065 7712 H. ma 

0177 4471 1h, yé 1208 8021 说 shuo . M 

ovs 0391 NL jis : ' ige 6033 S ms 

0119 1090 AN bu | a 0065 7712 B wma 

1380 4034 ES déng | 5137 1780 3p măi é 

0619 1040 ae yu oo0656 7712 Lj má = 

oo65 7712 +) má E 5137 1780 3 mai 
Es 0628 9017 当 dang | 1513 2600 自 ba 

O .0223 2333 JA rán 065 7712 34 ma 
052 4471 他 s 5137 1780 K mái L 


1512 2600 TH pa | ozo 4000 4f shi 
0643 6042 l| bie 028) 2073 Z .ma | 0280 1752 JE m 
| ooo 8000 人 rén | os 7712 H mi 0768 0391 就 ji 


1308 1090 还 nuan | oeos 4460 部 dou | oue 1090 不 wù 
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Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation 


0284 7722 [a] tóng 


0421 1720 Ld 


p 


37/9 


lam curious.. 
/dread ..... 


Chapter Seventeen 


Singletons 
(capables, intentionals and affectives) 


Laotze & J ioi (circa 550 B.C.) ancient Chinese philosopher said at the 
very beginning of his writings 道德 经 daodéjing or Taote Ching: 


IS zT, 
ap SGHOJEONOOGBN 0 名 二 可 ZE ew 
dao ke  dào fei chang dao ming kë míng fei chang ming 


‘The way that can be spoken of is not the constant way; 
the name that can be named is not the constant name.’ 


The first sentence hinted that outspoken enunciation of anything natural 
was unnatural. The second one expressed the view that a concept once 
expressed in words was no longer the real thing. 


Hence his conclusion: 


‘The unnamed was the beginning of heaven and earth; 
the named was the mother of the myriad creatures.’ 


These simple sentences testified that the meaning of all names were 
necessarily to be extended and implied that intentions were all important to 
observers and of course to those concerned, because outward expression of 
inner thoughts concealed an intention. 


Undoubtedly, intentionals are a direct result of an intended desire for 
expression. Even though capables and affectives are not intentions, when 
they are expressed it is not without intention. 


The characters to be elucidated in this chapter are all important ones. 
Their differences in nuance are of much significance and consequence. 


349 


380 
‘Part 1 


There are 15 capables and intentionals, each of which can be used as a 
singleton, and they are all high on any frequency list: 


ee m 
2) BE néng 
3) HY ke 
4) i=) "s 
5) 4 dé 
ORK sí 
"EV 
T 
9) 小 \ bi 

10) (EE zhin 

Ta ding 

E 


14) [BH = 


EX yuan 
ans 
15) 月 ken 


Explanations follow: 


T A 
1208 1) BS = Zi uasa singleton means ‘can’ as well as ‘possibly will’ 
because its original sense is ‘to comprehend’. The Chinese have for centuries 
understood that there exists something called ‘concept’ #4 (= 观 ) Š guannian. 
Though no term was created for it until the last century, a phrase has been 
coined to carry this idea, i.e. 


只 可 X2 up 言传 (= 传 ) 

zhike yihui buke yanchuan 

It can be comprehended only by inner, self soul-searching, 
but cannot be conveyed in words. 


The bisyllabic expression 是 7 vinui was first introduced in the fifth century. 
380 


381 


Whether 会 (= 会 ) ni is to mean ‘can’ or 'will', depends upon the 


context, e.g. 


e E "va ta hui fawen 


te 会 道 néng shuo hui dao 
AN sie tian buhui ging 


ft oos Ape ar A 


he knows French (he can French) 


a good speaker (can say, can talk) 


the sky will not clear up 


he cannot possibly miss us (not 


come) 


S (=A) has many other meanings. As a first leg of a bisyllabic, it 
means ‘assemble’, ‘joint’, ‘meet’; as the second leg of a bisyllabic or post- 
Positional, it generally means ‘society’, ‘association’, ‘meeting’, ‘get together’, 


‘capital city’, ‘chance’, ‘credit union’, e.g. 


o huihe 


见 huijian 
会 "um 


联 (= 联 ) 合 会 liánhéhui 

Zoe — 
(= ) 会 zhinlinhui 

大 会 — 

fi (=f) BA chixonui 
gonghui 
jithui 

都 会 duhui 


机 (= 机 ) 会 jihui 


做 会 zuohui 


t: : su hi 
m 
I 
oly 


to join force 


conference 


to sign jointly or to co-sign 


to see a visitor 
society 
association, federation 
committee 
exhibition 
general assembly 
saving society 
labour union 
cocktail party 
metropolis 
opportunity 


form a credit union 


Where 会 is part of the bisyllabic expression 会 计 (= LF) ‘accountant’ 


or ‘accountancy’, it is pronounced as kuàiji. 


381 


e.g. 


1210| b 


12111¢ 


382 


There are several characters that use $7 (7 77)nui as their co-component, 


AA . huicui assembly of good people or things 
if e = j hui way of cooking (meeting of many ingredients in cooking, of course 


with fire) 


— — name of a traitor in Song Dynasty 


T 

>p 

> 
zh 


Chinese juniper (tree whose leaves look like assembling of fish 
scales; 会 for 欠 — see below) 


ue TE 
is 


1212 d 


1213 € 


1214 f 


1215 |g 


1216 |h 


ín - £^ hui — — painting, drawing (meeting of coloured yarns), e.g. | 


:绘画 huihua to paint | 
' SBR huitu make a map or pictorial presen- | 
' | 

| 


tation 


Slj = 会 | gui 一 一 一 chop off (knife meets to kill), e.g. 


' 剑 子 手 gui.zishou executioner, slaughterer | 
m P NN ; a | 
= = [Z kà middleman (people who swarm in crowds), e.g. | 
| 
s A R 
. Thi shikuai common merchant, broker | 
(contemptuous) 
BH = Ja kuai (animal crowd) in 
Ne jiaokuai cunning 
l1 E Jë kuai minced meat (meat chopped into small pieces and lumped together), 
e.g. 
KRA kuai zhi ren kou enjoy great popularity (like chopped meat | 
roasted in people's mouths) | 
fiti = f us (fish live in big crowds) in 
钱包 kuaiyu Chinese herring | 
| 


382 


383 


ui issa very much used character as can be perceived from its 
connotation, but 会 hui was a derivative of BÓ céng explained in Chapter 
Fifteen. The two dots on the top were abbreviated and in their place ^ 
meaning 'cover' was substituted, which connotated the meeting of two parts 
of an ancient rice cooker. The extended meaning of ‘can’ or ‘will’ came from 
‘meeting the need of the time’. 


£A 

2) HE néng is again a very useful character in this ability searching 
world. Apart from 'ability, capability or Capacity’, it also means ‘power’, 
‘energy’, e.g. 


能 狗 (= 够 ) nénggòu can (bisyllabic) 

不 能 buneng cannot 

无 (= 无 ) 能 winéng no ability 

能 无 ? néngwü can there be no.. .? 

能 力 nengli ability, potentiality 

Æ (= FAS )BE gidnnéng potential ability 

才能 cáinéng talent 

BES db néngzhë duo láo able people always have plenty 
e to do 


能 届 能 伸 nengqunéngshen flexible, non-rigid, working under 
any condition 


可 能 kénéng possible 

不 可 能 — bükénéng impossible 

热 (= 热 ) 能 rénéng thermodynamic power 
£e ` : E 

太阳 能 taiyangneng solar energy 

BER néngyuán source of energy 


The spoken language prefers to use 会 nui oftener than 能 néng. When 
能 néng is used as a singleton, it means ‘can’ and clearly denotes ‘ability’. 


While 可 kē also means ‘can’, it has the connotation ‘with permission’. 
Therefore 能 néng should be used, when referring to something that cannot 
entertain the connotation ‘permission’. 


1218 


383 


X1218 


1219 


1220 
1221 


384 


能 néng was originated from an hieroglyph $4 to denote a pitch black 
animal with strong muscles and was therefore a stout solid animal resembling 
a bear. The sense of ‘capability’ or ‘power’ was derived from its features. 


Even such a strong bear could be caught in a net, i.e. 能 néng and ™ 
(Bushou G14) ‘net’ means: 


a S = ats 


= AE see ll! .pa Chapter Twelve 


a-1 HE -i bài 


well!, forget it 


— to arrange and to control, e.g. 
' 摆布 bai.bu to pull strings 
' 摆设 bai.she household shelf ornament 


By adding the Bushou [> xin ‘heart’, another character was created: 
b BË - Z< 


tài 
alas JOS 


demeanour, forms, attitude, condition 
能 = 态 wi has been a very common character since the invention of news 
reporting — a group of people always caring and reporting on other’s 
activities, this character is more and more used and often found in the 
following combination or bisyllabics: 


! 能 (= 态 ) 度 tài.du attitude 
' 姿态 zitài outward looks 
' 状 (= 状 ) 态 zhuàngtài condition, situation, appearance 
r 动 (= 动 ) 态 daneti movements 
' BA(=B) A biàntài abnormal conditions 
' 常态 changtai normal condition 
ett s 
c HG xión -———— black bear, e.g. 
Fas 一 一 一 — s - 
' 北极 (= 极 ) 能 bšijíxióng Polar bear 
: RE XE xióngmao panda 
| 熊熊 xióngxióng flaming, ablaze 


Bear loves fire. Hence ,,、 ‘fire’ as the south component. 
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| 


385 


H& pi ~~~ ~~~ brown bear which was easy to catch and therefore qualified by 
m ‘net’. 


3) Al kë ‘may’, ‘permitted’, ‘can’, ‘possible’, ‘well!’, ‘about’ has been 
fully explained in Chapter Ten. Since it is such an important and popular 
character, many colloquial expressions have been built around it. Moreover, 
it is very much in use in the spoken language. 


The expression: 可 以 kéyi is the bisyllabic of 可 心 In the spoken 
language, it even means ‘pretty good’, ‘not bad’, ‘passable’ and 可 能 kénéng 
means ‘possible’, ‘probably’, ‘maybe’, ‘possibility’, so it is an expression of 
very frequent daily use, since under the sun anything is possible. 


Generally speaking, where in English one would use the suffix ‘able’, 
-ful', one can use 可 xš in Chinese, e.g. 


: Aig kéwéi one may well say 

| 可 有 可 无 kéyou kewu not essential, not indispensable 

| 可 歌 可 泣 kë ge kë gi move one to song and tears 

可 不 是 吗 ?ksbushima | well, | would say so too! 

; 可 三 三 人 ks'ersanren about two-to-three people 

; Wu gs lovable, lovely 

x Ay k&bei lamentable 

| 可 变 ^ ksbian ` variable 

: By FH Hh kégengdi arable land 

| Fy SE k&kào reliable, dependable, trustworthy 
可 口 kekou | palatable, tasty 

x 可 怜 k&lián pitiable, pitiful, miserable, meagre 
en visibility 

| "IB k&qü | desirable 

| 可 塑性 késuxing plasticity 
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| 可 行 ksxing ` . feasible 

| 可 疑 keyf questionable, suspicious, dubious 
x [E 4 kéxiào laughable, ridiculous, funny 

: né kexi it is a pity, it is too bad 

I Ate këhën hateful, detestable 

| nf 58 k&ing ^ worthy of respect, respected 


可 k& is also used in representing the sound ‘ko’ in foreign words: 


' 可 可 kěkě coco 
: 可 卡 因 — kékàyin cocaine 
| "T f$ EA] kédaiyin codeine 
NE kënán Khan 


However, HJ kë can be a co-component in other characters besides those 
which have already been introduced, though these characters may not be 
very popular, viz: 


1225 a [In] he —— breathe out, scold (sound), e.g. 
' mÆ heshou breathe on one’s hand (to warm 
them) 
' WẸ hechi berate, excoriate 
' 呵呵 大 笑 hehe daxiao laugh loudly 
MED heqiàn yawn 
1226 |b fal ke 一 一 一 一 一 一 ajade-like stone (permitted to be jade), e.g. 
ARR keluoban collotype (sound) 
1227 C in ke axe handle, stalk or branch (wood passable for 


certain use), e.g. 


执 柯 zhike be a matchmaker (holding some- 
thing that is between axe blade 
and things to be axed) 


386 
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a 


np nk a a} sh 
oS mb wx 


387 
(probable illness) in 1228 


chénke . Severe and lingering illness 


exacting, severe (sound of being overburdened 1229 
or oppressed), e.g. 


kedai treat harshly 

keke, harsh 

keqiü make excessive demands 
kezé criticize severely, excoriate 
kezhéng oppressive government 
keshui exorbitant levies 


— r columbium (sound) , | 1230 


g-1 fg] hé 


what (see Character No. 0277); further bisyllabics: x1230 


héyi why 

hébu why not 

hekü why bother 

hezhí - far more than (how could it stop 
here? ) 


lotus (a name started by being asked what it was), 1231 
e.g. 


héhua lotus (bisyllabic) 
hélán Holland (sound) 
hé.bao small bag, pouch, pocket (at one 


time, popular with embroi- 
dered lotus on it) 


hé.baodàn fried eggs (finished up to look 
like a pouch) 
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{oj hà — — carry on one's shoulder or back, burden, responsi- 


—————————Á——— — — 


bility, grateful, obliged (sound uttered by a 
burden carrier), e.g. 


: 荷载 hézai . load 
| 和 茶 枪 实弹 he qiang shidan carry a loaded rifle 
| 肩负 重 荷 jíanfü zhonghe shoulder heavy responsibilities 
| 为 荷 weihe f shall be obliged to have 

X1231 h 5A] nhé— —— river, the Huanghe or Yellow River (sound of river 

flow), e.g. 
: 河流 héliü rivers 
| 河马 héma hippopotamus (river horse) 
x 河曲 héqu bend of a river, meander 
| 河渠 héqü rivers and canals, waterways 
| 河山 héshan rivers and mountains, land, 
! territory 
| 河套 hétào the bend of a river, the Great 
' Bend of the Yellow River 
| 河豚 hétün globe fish, balloon fish 
1232 i 阿 a — — — —— — a prefix for intimate friend, kith and kin (sound of 
intimacy shown by opening one's mouth), e.g. 

; BIS azhou Ah Chou 
| 阿 大 ada the eldest 
| 阿 哥 age elder brother 
| 阿婆 apo granny 
| 阿姨 ayi auntie 
| 阿 Q Bain, akiu Ah Q 
' 阿斗 adou a weak-minded person (name of 
historical infant emperor) 
' 阿飞 afei teddy boy 
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| BHAA sme Arab 
JE ahong imam 
| 阿根廷 。” agenting Argentina 
Bit anhan Afghanistan 
| 阿门 amén amen 
| 阿尔 巴 尼 亚 agoaniya — ee 
阿 米 巴 amiba amoeba 
| 阿司匹林 aspin - aspirin 
Bay ° play up to, pander to (attempt to be intimate), e.g. 
| 阿 其 所 好 € qi sud hào pander to somebody’s whims 
| TET 'eyü fawn on, flatter 
| 阿弥陀 佛 emituoto merciful Buddha (Sanskrit: 
i d Amitabha) 


a ipi 


389 


a is seen in many foreign names to represent the sound ‘a’: 


discharge (excrement or urine) (colloquial and derived from 


sound) 


(a woman one wishes to be intimate) in 


enuo (of a woman's bearing) graceful 
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1234 


i-3 Bay = has been touched upon in Chapter Twelve. There are people who x1234 


prefer to write it [li] . By varying the intonation, MD š can have a different 


nuance, Viz: 


at the beginning Ij 


to express surprise, praise 


°|] 


at the beginning IB à ask for a repetition of the sentence just said 


at the beginning MJ) 


by the opposite party 


express doubt 


oç 


at the beginning 啊 à express agreement 


389 


390 
middle Ij aa short stop to call attention 


middle Iff .a after each enumerated object 


1235 5 Sn a —— actinium (sound) | | 


1236 j at ge ————— elder brother 


Ef ge is probably the third sound after pa and ma that is uttered by a 
baby and from time immemorial it has been used to denote the little boy it 
sees before it. 


Ef ge is also widely seen in translated names: 


哥伦比亚 gaiinbiya Columbia (sound) 


哥 德 巴赫 猜想 gedebahe caixiing Goldbach’s conjecture (sound) 


' 

LI 

LI 

' 

' 

Li 

' 

1 

LI 
— 

' 

' 

' 

1 

' 

' 

' 

' 


SP)  geiuófang chloroform (sound) 
哥斯达黎加 sesidalijia Costa Rica (sound) 


In ancient times, Sf ge was interchangeable with the next character: 


A — P . x A 
1287 K Sk ge ‘sing’, ‘song’ in which /K aiàn is but a long draw of breath, and 
村 s really denotes a drawn-out sound of 可 kè. 


1238 4) ra ké is a classical ‘capable’ used more often in a negative sense, e.g. 
不 克 分 身 puke fenshen be unable to leave what | am 


doing at the moment (can’t 
divide my body) 

but has also other meanings extended from ‘being capable’, and is used as a 
leg of bisyllabic expressions, e.g. 


| 克制 kezhi exercise restraint 

1239 ' L(V. R= se) Bl ker set a date 
x 克服 kefu surmount, overcome, conquer 
| tee kefu retake, recapture, recover 


=< < CS Se ——sÀ——Aá»Á) e K pss: 
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' 克己 keji unselfish 
à KRE ve il róu néng kà gang softness can overcome firmness 


According to etymologists, T kë is a Libian. Its original pattern in 
different scripts gave a different picture from 'a man wearing helmet capable 
to kill the enemy’ in Bone-shell Script, to ‘a man under or capable of a load’ 
in Metal Script and to ‘pillar under house roof to support a beam’ in 
Xiaozhuan. All indicated ‘forbearance’ and ‘capability’. J v. "ill kë indicates 
‘capability’ through use of ‘hand’ (xf) or ‘knife’ ( i ). 


Ge kë is used extensively in translating foreign names, e.g. 


: 克 ké gram (sound) 

| 克拉 kéla carat (sound) 

: 克朗 ce a | Crown (currency) (sound) 
: 克什米尔 kšshimisr Kashmir (sound) 

: 派克 大 街 pàiké dajie Park Avenue (sound) 

| 爱 克 斯 光  aikesiguang X-ray (sound) 


克里姆林 宫 kélimilingong the Kremlin (sound) 


Derivative: 


页 ke ——— — — — —— krypton (sound) , bo 1240 


4 [ DT ? 6 
5) 15 de is very much used in the spoken language. It is ‘to get’, ‘to 1241 
obtain’, ‘gain’, ‘completed’, e.g. 


取得 qudé to obtain 

i 得 到 dédao have got 

! 得 déshi gains and losses 
: PREIRIS Y fandete ， rice is ready 


An interesting phenomenon is that it may mean ‘agreed’ and also ‘no’. 
It is determined by the sentence that follows, e.g. 
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f$ HL iXA Ap 
de, jiü zhe.me bàn 
Okay, let it be done this way. 
得 了 ， 别 说 啦 ! 
dé.le biéshuo.la 
No (it is enough), don't talk about it anymore. 


With a negative 不 bi, an equally opposing pair is in use: 


不 得 büdeliao disastrous, very upsetting (one 
Li does not know how to end) 


了 不 得 liao. bu.de very good indeed (now the end 
or limit? No!) 


As a first leg 得 dé is used in several other senses which cannot be 
expressed with ‘get’ in English, e.g. 


得 便 ^ déóbin whenever convenient (if suitable 
opportunity is available) 


ME déchéng attained one’s bad objective 
' (allowed full indulgence) 

! “得 法 défa efficient (got the way) 

' 3p déjin smoothly (as have acquired 
: stamina) 

n Ps is 

BH deli reliable and capable (he who has 
; strength) 

: 得 人 dérén having able assistants (have en- 
: listed the right man) 

| Fe deyi proud feeling, satisfying (achieved 
what one once wished for) 
:得 者 dézhi attained one's ambition (succeed- 
' ed in one’s aim in life) 

' 得罪 dé.zui to offend (have bagged a sin) 


From the above, one can perceive the actual meaning of 得 dé is ‘to get 
the right or fitting ....’. 


Ej! Neue ñ . 
fF dé is found in a number of useful coined phrases, e.g. 


392 


995 


得 才 进 (= 进 ) 尽 dé cin jin onf aggressive (having got one inch, 
he will occupy one foot) 


fe Bae (ME) SB €J ae tng wang shi insatiable desire (having con- 
quered Long, he looks forward 
to Shu) 


得 天 独 (= 独 ) 厚 detianduhou singly exceptionally endowed by 
nature 


SD FE (FRI) dé xin ying shdu with high proficiency, handy 
(whatever in his mind, his 
hand will follow successfully) 


fF RA de yi wang xing get dizzy with success (having 
attained his ambition, he for- 
gets his manners) 


得 鱼 (= 鱼 B£ dé yu wang quan Shortsightedness guided by im- 
= mediate interests (after fish is 
caught, he forgets fish trap) 


得 过 (= 过 ) 且 过 douoaqisoue no long-term planning (if 
passable, he let it pass) 


In official documents, 得 dé as a preposition can mean ‘it is permitted’. 
As a second leg of a bisyllabic, 4 .de means ‘can’. As an insertion in the 
middle of a bisyllabic, 得 .de means ‘possibly’ (whereas ‘not possible’ does 
not require 得 de to follow 不 bu). Sometimes the insertion is to simply 
emphasize the previous notion. In the spoken language, as a singleton, 得 aé 
will mean ‘must’, ‘will of course’. For example: 


fa HRE (=)8) ZE SEE dé wi chiyan it is not permitted to pro- 
crastinate 


人 不 得 有 误 . pudeyiuw — itis not permitted to err 


她 去 得 D 我 也 去 得 ta qu.de wo ye qu.de 


if she can go, | also can go 


写 人 号 ) 得 非常 好 非常 rm B xi&.de feichanghao 


be able to write exceptionally 


well 
办 人 办 ) 得 到 bandédao it is possible to achieve 
办 (= 办 ) 不 到 banbudao it is not possible to achieve 
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AR GE 气 ) 热 得 很 tiangi rede hen it is really very hot 


ne == 写 得 很 好 xiézi xi&.de henhao 
La so far as calligraphy is concerned, 
it is very well written 


尔 得 去 看 一 看 ni.de qu kan yi kan 


- you must or will of course go and 
take a look 


— 


有 错 就 得 改 voucuo jiu aši” gái if there is a mistake, it must or 
- - has to be corrected 


Thus, 得 dé is a very versatile character and is also often seen in the 
double negative phrase 不 得 不 bàüdebà ‘cannot but’ or literally translated 
‘not got not to’ or ‘cannot avoid’ = ‘be compelled to’. This concept spread 
very widely in the Orient even to Indonesia in which it is ‘tidak dapat tidak’, 
Another term 不 得 已 büdey/ which means ‘cannot help of’ has less 
significance of compulsion. In the Japanese language a phrase of same import 


EJ ts X 744 has been adopted. 


The Xiaozhuan Script of 得 sé which is written E was composed of 
three parts: 4 (Bushou | 14)'slow pace’, H bài ‘money’ and 手 shdu ‘hand’. 
The combination meant: ‘money comes to hand slowly’. When this character 
was transformed to Clerical Style, it obtained the present pattern. Therefore it 
is Libian. The patterns: +, X, 4, sF, J were all transformed from the 
same origin =F describing the direction of ‘a hand movement’. Even Bushou 


J 2 F was also a transformation of +. 


‘To go at a slow pace to take money’ (money cannot be acquired 
quickly) is ‘to get’. Another character, 但 èi which adopts G as its east 
component but is sided on the west by 石 shi ‘stone’. The meaning is just 
the opposite of gain. It is ‘obstacle’ or ‘hindrance’, e.g. 


| 妨碍 fang'ai to hinder (to affect and hinder) 
| 阻碍 zü'ài to prevent (to obstruct and 
hinder) 

| Hu aishi inconvenient (to hinder matter) 


A new character $3 dé has been adopted to denote ‘technetium’. 


* In spoken language 得 is also pronounced dei after 就 jiu. 
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SS r r= 
+= (= ~ 25 JE = ) 
6) EÀ vE = LA shi ‘real’ is the antonym of KẸ xu ‘false’. From the 1244 
concept ‘real’, it extends to ‘solid’, ‘factual’, ‘actual’, ‘fruit’ (abstract sense). 
It was used as a singleton in the classics, but in general, is used as a leg of 
a bisyllabic, e.g. 


3 实 (= 实 ) 质 (= 质 ) snizni inner Substance (the quality of 
' ; solidness) 

| S-Tr shizai real (actually existing) 

f 实际 (= 际 ) shiji actual (really happening) 

mx shishishang as a matter of fact 

š 现实 的 xianshi.de realistic (now real) 

: 真实 zhenshi true (real and factual) 

| 诚实 chéng.shi ^ honest (sincere and real) 

! 说 实话 shuo shihua speaking frankly (say real words) 
| 实行 shixing to carry out (real going) 

实用 shiyong practical (actual use) 

i 实验 (= 验 ) shiyan experiment， empirical (really 
' tested) 

| Cota guóshí fruit (bisyllabic) 

实 不 相 瞒 shi buxiangman it is true, no hiding from you 


In the spoken language, the expression 实在 shizai can be doubled for 
the sake of emphasis, as in many other instances, e.g. 


实 实在 在 shishi zaizai truly, down to the earth 

$ shi consists of two parts: “` (Bushou D3) ‘shelter’ and Ñ suàn ‘a 
string of shells’, meaning ‘a lot of money under a shelter’ and therefore ‘very 
substantial’. The other senses were eventually acquired by extension. Ancient 
people viewed HI ‘field’ as the real thing. Therefore the real thing on the 
tree was 果 gud ‘fruit’. 


: == " 
a From ‘a string of shells’, the concept [J] suàn was extended sideways to — 1245 
mean 'passing through', 'thorough', e.g. 


' (=) guantong to connect up, to have mastered 
: BUB i) guanché carry through 
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| 一 贯 yiguan ^ consistent 
' T. jiguan —. the place of one's birth or origin 


a-1 Tra guan taking Pf guan as the east component is a very common 
character because it means ‘habit’, ‘habitual’ (passing through heart), e.g. 


: 习 (= 习 ) 惯 xfouan habit 
惯性 guanxing ` habitual 
m guanzéi a habitual thief 


a-2 JU1 guin ‘throw away’ is a colloquial character, but often seen in the 
expression AZDA guàn shamao ‘resign from office on the spot’ (throw away 
cotton yarn hat). In the dynasties before Qing, the hats of government 
officers were made of cotton yarn. When an officer for one reason or 
another resigned in front of his superior, he took down his cotton hat 
himself and threw it away. That was JP ZPP guan shamao. Nowadays, it is 
often quoted in cases where someone withdraws from a post or commitment 
when he is most needed. 


Coming back to 定 shi, a variant of $ shi mentioned box we can 
enumerate further six characters which are constituted with 是 shi ‘yes’, 
‘right’, ‘this’, ‘proper’, ‘substantiated’ as the Ce: irate the 
agua meaning of these derivatives are varied, the sense ‘proper’ indicated by 
是 shi is always present, e.g. 


a Hr ti — ————— — lift, raise, move up, bring up, refer, put 
forward, draw out, extract (handle things 
properly), e.g. 


提拔 ti.ba promote 

小 提琴 xi&otígín violin 

| 提神 tishén refresh oneself 

j JE RE tixing remind, warn, call attention to 
提出 tichu: put forward, raise 

; 提高 tigao raise, heighten, enhance, increase, 
' improve 

提示 tishi point out 


But HÉ fj — — i 


te El 
Hx 
提供 
提成 


提 款 
提单 
提货 
提取 
提炼 
提要 
BUT 
提 我 一 声 


提防 
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tigian move up (date) 

timing nominate 

tigi mention, speak of, raise, refer 
tídào raise (a question) in passing 

ti tiaojian put forward conditions 

ti fang’an suggest plans 

ti wenti ask a question 

tigong provide, supply, furnish, offer 
ticheng deducted a percentage (from a 


sum of money) 


tikuan draw money (from a bank) 

tidan bill of lading 

tihuo take delivery of goods 

tiqu draw, pick up, collect, extract, 


abstract, recover 
tilian extract and purify, refine 


tiyao summary, abstract, precis, 
epitome, synopsis 


bié ti.la don’t raise (this question) 

ti wo yisheng just remind me (once) 

in 

di.fang take precautions against, be on 


guard, beware of 


提 tí isa very common and useful character, and can be used either as a 
singleton or a prepositional leg. 


b M d 


title, topic, subject, problem, inscribe (the proper 
or dignified part of the head — forehead in a 
borrowed sense), e.g. 
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' 题目 tímü ~ title, subject, topic 

| 题材 tícai subject matter, theme 

3 离 题 Kú stray from the subject, digress 
问题 went! question, problem 

: 考题 k&otí examination questions 

| 话题 huati | subject of conversation 

| 题字 tizi inscribe, autograph 


1250) Ç 四 是 ti —————————— clear wine (proper wine), e.g. 


1253 
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Are BJ tihu finest cream 


d Li pr di ————- embankment, dyke (earth properly piled up), e.g. 


' 堤岸 dian embankment 
! 堤防 difáng dyke, embankment 
e ak chi ———— ——— spoon (spoon ( K ) is required to be always in the 
proper position so that it can scoop), e.g. 
| 汤匙 tangchi SOUP spoon 
: 茶匙 chachi teaspoon 


RL shi ————————— in 


Er yào.shi key 

When one turns the two components of the character LJ upside 
down and changes the component 日 ri ‘the sun’ into H ‘moon or meat’, a 
new character fj xu is born. While 是 shi was actually [F] and iE to mean 
‘right under the sun’ or ‘perfectly right’, Ë < was Æ (Bushou j 20) and 
月 (Bushou B21a) to indicate ‘pickled crab meat’ derived from crab feet. Its 
meaning had been extended as early as in the Chou Dynasty to signify ‘head 
of lackey’ who was generally a man of talent, controlling one hundred 
people. However, its modern sense is ‘petty official’, ‘all’, ‘each and every’, 
e.g. 
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' if xuli petty official 
EET xulài depend all on 


fj x! is a classical character but its derivative PE xù ‘son-in-law’, 
Eu has survived to this day. Few Paire realized that it was UE 
fy xu wrongly qualified with Zr ni ‘woman’ , for its proper writing should 
be 15 xu which may be recognized by old nae However, again its west 
component was not + ti ‘land or earth’ (Bushou C4) but 十 shi (Bushou 
L2) ‘one who knows recorded memory’. In other words, the character Jf xù 
in fact meant ‘a respectable knowledgeable man’. Hence: 


' ri nü.xu | daughter’s good man 
' kE fuxt husband, the good man 
' ERE méixü younger sister's husband 


Modern language borrows its sound for pharmacy in: 


RE xu — — — spirit, e.g. 
AS Fil xuji spirit 
' REPAS ”zhangnjoxi camphor spirit 


r * 
7) 组 = pl xu ‘need to’ is a singleton and also forms the leg of 
bisyllabic expressions. It is less strong than ‘must’ and more or less like the 
German verb ‘dürfen’, e.g. 


' 28 (7290) EE. xuyao must have 
' 必须 * bixu necessary (sure and must) 
I 须知 xuzhi guide (must know) 


7H xu originated from Ë yè ‘part of the head’ and Z (Bushou K1) 
‘something appealing to the eyes’, i.e. ‘beards’. Before the simplification 
system was introduced, it was written as $4 (2B) xu wherein Ë“ (Bushou 
B23) meant 'relating to hair of the head' and whose meaning it was easier 
to guess at. The transition from 'beard' to 'need' is necessarily a crooked 
road. Z xu in the classics had the significance of ‘waiting’. To a male 
‘beard’ is a necessary evil — a nasty slow growth on his face but a symbol to 
which a great social value was then attached. When all these concepts were 


* The difference between 必须 bixu and 必需 bixu is that the latter is ‘essential’ or ‘needful’ 
whereas the former a ‘must’. 
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put together, the concept of “need' dawned automatically. An expression 
which was not too infrequently seen in the classics is 20i Ed xuyú ‘a short 
while’. The disjoined meaning of this expression is ‘wait’ and ‘take a rest’. 


8) 决 = PA us ‘it is decided’, ‘certainly’, ‘final test’, ‘execution’ (of a 
prisoner) being a very strong word, allows no ambiguity. In this world of 
high speed and scientific management, undoubtedly this is a character very 
much used. 


As indicated in the previous chapter, 大 guai has the meaning of ‘to 
open’. To open up the ground to make water flow was the original signi- 
ficance of the character ZË: jué. Therefore it was nota character of intention 
but one that connoted 'intended action leading to some consequence'. As to 
what action is intended, it is always expressed by the other leg, e.g. 


否决 fóujué veto 

决定 juéding to decide, decision, resolution 
表决 bišojué decide by vote 

判决 panjué court judgement 

BX (— IX) FR jianjué firm, resolute 

X wéijué unsettled 


决战 (=) juézhàn 
决赛 (= 赛 ) juksii 
决断 (= 断 ) juéduan 


决裂 juélié 
决算 juesuan 
决心 juexin 


决议 (= 议 ) ju6yi 
议决 
决口 
AF (=24) juéddu 


yijue 


juékou 


AERE viue cixiong 


a decisive battle 
athletic finals 

firm decision 

break off 

to do final accounts 
decision, resolution 


a resolution adopted at a meeting 
or conference 


pass a resolution 
to cause a breach in dykes 


duel 


to wage a decisive fight 
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| 决 不 食 言 juebushiyin ^ will never eat my words 
' ”民族 自决 minzo zijué national self-determination 


This pattern A guai should never be mixed up with 央 yang. There are a 
number of popular characters involving either of the two patterns. In the 
former case, one finds: 


a 抉 jue — — — — — — (using hands to decide; 上 for 决 ) in 1260 
| ”抉择 (= 择 ) jugé make a choice from alternatives 
b 天 = y jué (decisive words; Jt for 决 ) in 1261 
诀别 : - juébié . bid farewell to 
Dei - juéqiào secret of success 
[IA  k$uiué a formula that can be recited for 


easy memory 


MU mijué secret formula 
f 
| C fe jue ——————— la corner missing or broken off; Ek for iit — see below) in 1262 
| fo t juewang - disappointed from dissatisfaction 


d mA que ———— — —— missing, to be short of, vacancy (an earthen jar that 1263 
has an opening on the rim), e.g. 


缺 了 一 块 (= 块 ) guale yikuài short by one piece 


' 72 quefá . tolack 

| 缺德 quedé unscrupulous (lack of moral) 
— — auo lack 

缺少 queshšo . to be short of 

| REA (= FA) quediàn shortcoming 

| SRB qvexiin shortcoming 


残 (= 残 ) 缺 不 全 cinqugbuquin incomplete, crippled 


401 


402 


， #0 quekou ^ A gap, breach 

' fh VR quekë be absent from school 
缺席 quexi be absent at a meeting 
| 空缺 kongque vacancy 


—— alkyne (sound), e.g. 


yique acetylene 


1265 f iH -ik kuai 


lump, piece ( # to represent the sound kuai), e.g. 


' Atik) ròukuài meat cutlet 
| 块 煤 kuàiméi block of coal 
| PRIRAES lisngkvai feizao two pieces of soap 
| —1RHH —— yikuài tián one piece of land 
1266 g ne kuai ————————— chopsticks (bamboo to open up heart — everybody 


enjoys eating), e.g. 


， — WAF Vishuang kuai.zi a pair of chopsticks 


h 快 kuai see Character No. 0892 


` 
1267 | 1 [2n mei ——————— —— sleeve (the part of the clothes that is open or misses one end; 
X for 缺 ) 
X1267 The resembling character ya yang means ‘center’ or ‘concentrate in the 


middle’ as first indicated under Character No. 0722. Equally, it has quite a 
number of derivatives, e.g. 


(condensation of vapour onto the centre) in 


1268 |a uk yang me 


iR id [E] yangyang daguo an impressive great country 
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b ap yang — -一 一 一 disaster (right in the middle on way to death), e.g. ^ 1269 
(=F) RR. zayang disaster 


4A BFR ER huò ouo yang min ruin a country and bring disaster 


to its people 

AY: == — — . 
je ph zaoyang encounter a disaster 

C Ri yang ——— — — —. seedling (plant in middle which must be given space to grow), e.g.| 1270 
秧苗 yangmiáo seedlings 
插秧 chayang to plant seedlings 
füfh veyang -- the fly in the fish nursery 

d 快 yang ——A disappointed (self-centered), e.g. 1271 
快 快 不 乐 ”yingying bü.le unhappy 

-tie _ ^ N 
e av ying —— —————— petal, the select, heroic, outstanding (grass flower 1272 


beautiful has no fruition but is always center of 
attention), e.g. 


落英 Juoying fallen petals 

英雄 yingxiong hero 

英俊 yingjün handsome, brilliant 

英明 yingming astute, wise, enlightened 
群英 会 qünyingnui gathering of stars, heroes, etc. 
英勇 yingyóng heroic, brave 


英雄 无 用 武之 地 yingxiong wu yongwu zhi di 
a no chance to show one’s ability 
(a hero who has no space to 


deploy his muscles) 


英国 yingguó —— England (sound) 
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' 英语 vinoyil A English language (sound) 
3 XR yingchi feet (measure) (sound) 
: 英镑 Yingbang pound (sterling) (sound) 
1273 e-1 Im ying ____ outstanding jade (for girl's name) 
1274 if Bh ying ———— ——- to reflect light (sun centers about the middle so it 
reflects), e.g. 
| 反映 fanying reflect, reflection 
| 放映 ` o to project (on a screen) 


1275 g q ang —— 


standing out, full, overflowing (a big belly utensil, 
heavy at center), e.g. 


BE àngrán full of life 
oa HF àngsi ounce (sound) 


PS d& € pa h À. aneoeli-sakexunren Anglo-Saxon (sound) 


| 
X1275|h £= = £ yanq - (centre of two birds that go in pairs as husband and wife) | 
4S3 c | 


- 
1276 9) WV bi ‘must’, ‘be certain to’ (see Location X4775 for further 
elaboration and its ramification), e.g. 


sure everything is well under 
his personal control) 


BED. birán inevitable 
: 必要 biyao need to, necessary 
: 志在必得 zhi zai bi dei aiming at getting hold of ... 
| 事 必 躬 亲 shi bi gong din he does everything himself (to be 
| 必定 | biding certainly 
` 
1207 10) YE zün “it is permitted’, ‘allow’, ‘quasi’ (see Location X5265 


for further explanation). 
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The original character of Ë znün is %Ë znün which was the first name 
of a very respectable premier in the Song Dynasty (A.D. 960—1279). His 
subordinates deliberately avoided the use of this character in official 
documents to show respect and so introduced #Ë zhin as a substitute. 
ZEE zhun is ‘water-level’ (water ( š ) balances like a heavy bird (&) perching 1278 
on (-1-)) and by extension it is used today in other senses, e.g. 


' 水 准 shuizhün water-level, level 

准确 (= 确 ) znünqus te 

3 BE miáozhün to take aim at 

| 标 (= 标 ) 准 bíaozhün standard 

: HE HE (728) znünshéng standard or guide of conduct 
准则 zhünzé ` guideline 

| 准备 (= 备 ) zhünbëi to prepare (be ready on time) 


However, 准 zhin is used in modern times only to mean ‘permission’ 
and ‘quasi’. Only the simplification movement has cancelled WË zhin and 
both of them are now written YẸ zhün. 


From the above it is interesting to note that anything permitted in 
olden days had to be in accord with a certain level or standard. Hence the 
interchangeability of 72 and #6. 


Besides being a substitute for %Ë zhin, the character YE zhin used to 
appear in the following bisyllabics apart from its use as a singleton, e.g. 


准 他 进去 看 一 看 zhün ta jingu kan yi kan 
~~ = allow him to go inside to take a 
look (singleton) 


准许 0 znünxü to give permission to do 
批准 c pizhün . . to approve 

准将 — znüniiáng brigadier-general 

准 司法 的 zhünsitš.de quasi-judicial 


准 军 事 组 织 zhinjinshizizhi paramilitary organization 
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1279 11) = ding generally forms the second leg of the expression 决定 
juéding ‘decided’. Standing alone, 定 ding means ‘to set’, ‘to fix’ apart from | 
being the singleton equivalent of the bisyllabic expression 决定 juéding, 
though the sense is not so decisive. Hence ZÉ ding is a very useful leg in many 
bisyllabics, e.g. 


坐 定 zuoding sit down 
议 (= 议 ) 定 viding resolved 
定局 dingju a situation wherein the final out- 


come is almost known 


M 定期 存款 dingqicúnkušn fixed (period) deposit 

| 定单 (= 单 ) dingdan order sheet 

| 定律 dinglü law (physical, moral) 

| —"E yiding surely, to a certain extent 

| 定额 (= 额 ) ding'é fixed amount or number 

| 定价 (= 价 ) dingjid quotation (prefixed price) 
| 定量 分 析 dingliang fenxi quantitative analysis 

EE dingying fix (photography) 

| 定义 (= 义 ) dingyi definition 

铁定 tiéding ironclad, fixed, unalterable 


When JE ‘feet’ (Bushou J 20a) were under a shelter, the situation was 
obviously one of stability. Hence in: 


' 安定 anding stable (in peace) 
' BERE winding stable (in equilibrium) 


CAO > 
AE. ding forms the components of several characters, e.g. 


r Po 
1280 a SIE = Seeing 


(a piece of fixed metal turning at same position) in 


S ding.zi spindle 
B - 
1281 b hg ding — — — — (mooring on a rock or at a fixed point) in 
| Be qiding to weigh anchor 
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(on clothes or in a secret or argument it does not 1282 
change its position) in 


ge ge. 
C. pe UE wahan 


ILI flaw, weak point 
pd 
d 月 下 dian ————_———— (blue that always remains) in 1283 
ae diànging indigo 
e jeu T diàn form sediment, precipitate (borrowed for sound), e.g. 1284 
LVE chéndiàn settle, precipitate, sediment (bisyllabic) 
VE RD dianfen starch, amylum 


In all the derivatives, the significance ‘at a fixed point’ or ‘in a fixed 
place’ is ever present. 


12) KE = PY ving means ‘ought’, ‘should’, ‘to reply’, ‘to respond’. It 1285 
consists of four parts: J^ ‘resting place’ (Bushou D2), | ‘man’ (Bushou A2), 
E zhui ‘accepting that . . . (but)’ (Bushou J 13) and 心 xin ‘heart’ (Bushou 
B19). Let us try and explain the concept of this character. First of all, it 
must happen at a resting place ( 广 ) for if one ( Í ) is working one may not 
have time, and if it happens far away one may not be incited. Secondly, 
one's se ( 心 ) must feel inclined to it. Thirdly, if one is at other's call, 
in spite of whatever obstacles or hindrances (#2) one must ‘do’ something to 
it. It is ‘to respond’, i.e. ‘to meet the request or incitation by others’. Here 
the only missing or omitted link is ‘call’. By extension, the concept 
‘obligation’ as expressed in English by ‘ought’ and ‘should’ arose. 


As in the case of other characters of the same type, KE = M ying can be 
used as a singleton or either leg of bisyllabics, e.g. 


喊 他 不 应 (= IZ) nin G bü ying | called him but he did not 


because one owes to) 


| respond 

| 答应 da ying answer, respond also promise, 
: consent (reply and say ‘should’) 
2 应 当 (= 当 ) yingdang appropriate (‘should’ and fit) 

: DAEA yinggai should, ought (one responds 
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应 付 


408 


ying.fu 


应 验 (= 验 ) yingyan 


hy Be (= tik) yingzhan 
FECE) yingbian 


应 AN (=) ying.chou 


反应 
we 
应 用 
应 声 虫 


-CO 


fanying 
yingji 
yingyong 


yingshengchong 


to deal with (respond and move 
hand towards to) 


forecast or premonition comes 
true (respond and have been 
tested) 


to accept challenge 

to respond to changing situation 
to attend parties (be social) 
reaction 

to meet an emergency 

to apply to 


yes man 


The upper part of the character: WẸ is a non-character, but two 
characters adopt it as its north component. Actually, it is the abbreviation of 


Ke ying, VIZ: 


1286 a E ying 


eagle (a bird that may be trained to respond to 
man’s order), e.g. 


' ER yingquán tools, running dogs (eagles and 
dogs) 
1287 b j= ying chest, protrude to receive (a part of the body that 
resembles eagles; HÆ for FE) e.g. 
' IË is tiánying (anger) filled chest 
| Box yingxuán selected (to receive selection) 
1288 On the other hand FRE van is a character meaning ‘wild geese’. These are 


endeared birds in Chinese classical literature because they are migratory birds 
which always fly northwards in the spring and southwards in the autumn, in 
formations resembling the Chinese character A rén ‘man’. In the autumn 
sky they remind people of those departed ones who were dear to them. 


HE yan has one derivative. Perhaps HE yan is not a bird that is seen all 
the year round and thus used to qualify || (= UI) pši thus creating a new 
1289 character Ë yan to denote a rarely seen money in circulation. In no time 


this character acquired the meaning ‘false’ and is now generally seen in the 
following bisyllabics: 
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' EE yanpin imitation article 
' nr yanbi counterfeit money 
' r: yànbén forged copy or version 


13) 要 yao is another example of Libianization. Its original pattern 
was A which resembled two hands supporting the spine. This part of the 
human body which embraces all important organs with the exception of 
the head and the limbs, is very important. This gave rise to the meaning 
‘important’. From ‘important’ to ‘need’ and ‘want’ is just a step in the same 
direction. As the loin is a soft spot of the body having no bone protection, 
unlike the thorax, creators of characters later added 月 (Bushou B21a) 
'flesh' to it making it look like jE yao to mean ‘loin’ also ‘kidney’. 


ZH yao ‘want’ is a much used character these days as people are 
becoming much more demanding and seeking more opportunities for self- 
expression. When used as a verb, yao is generally a singleton, but it is a 
versatile character, e.g. 


他 要 ( 求 ) 你 去 tayaoniqu he wants or requests you to go 
K FD) Bd dajia yao xiaoxin all geed to be careful 
要 出 发 (= 发 ynb; yaochufala . we are going to depart 


我 比 他 年 纪 (= 纪 ) 要 大 得 多 wa bi ts niani yao da.de duo 
ne ~ (I estimate) | am much older 
than he is 


As seen above, this 要 yao is sometimes an abbreviation of bisyllabics. Its 
general connotation in bisyllabics is 'need' or 'important', e.g. 


| 必要 biyao necessity 

| 需要 xuyao need 

| 要 好 yaohao good relationship, aspiring 

要 饭 的 yaofan.de beggar (he who wants rice) 

| : S yaoming . desperately, terribly (demanding 
' life) 


1290 
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EE. jiyao urgent 

' 重要 zhongyao important 

: 主要 zhuyao of prime importance 

' 要 点 yaodian important points 

' ”提要 tiyao excerpt 

' BBBR (- IX) yàojin important (important and 
: stringent) 

' 要不得。” yao.bu.de undesirable 

' BA yaorén VIP 

: 除 (= 险 ) 要 xiinyao strong natural defense position 
| (dangerous and important 
， spot) 

EE 1 yaohai vital spot (important and trouble- 
' causing) 

' 不 得 要 领 *bi.de yaoiing no focal point revealed 

' 要 言 不 烦 vao yan bufan main point 


When the ‘need’ becomes ‘desperate’ in the sense of the following 
bisyllabic expressions, the intonation is changed to yao, e.g. 


' I yaoxié coerce, threaten 


Ep d yaoqiü demand, claim, request, require 


As has been learned earlier, 要 是 vaoshi is a conjunction and means 
ayers 
要 是 他 不 去 ,我 去 


yao.shi fa bü.qu wo qu 


If he does not go, I'll go 


要 不 足 SA abf. MEE 364 时 间 ? 
yaobu.shi ^ like — jiuzuo , na.li haiyou shijian 
If | don’t do immediately, where do | find time? 


* Actually the expression Ld ll yaoling is the acronym of 


i 
age Guideline’. PA uyao gangling 'principal 
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14) BB = PR yuan ‘wish’, ‘willingly’, ‘pledge’ is composed of 原 yuin 
‘open country’, ‘plain’ and H ys ‘head’. In Chapter Thirteen 原 yuan has 
been explained to denote a place where ancient people lived. It isa common 
human desire to muse over the past and one’s origin. By the involvement of 
‘head’ in this character to denote ‘look up’ the sense of ‘wish’ is produced. 
When outwardly expressed, ‘wish’ becomes ‘willing’, and if reinforced by 
action, it is a ‘pledge’. 


三 (= 愿 )yuin has become a very common character since the develop- 
ment of the Western concept ‘free will’. Apart from being a singleton, it also 
forms either leg of a bisyllabic, e.g. 


to repay indebtedness (not 
necessary in money) 


!' ” 志 顾 (= 愿 ) zhiyuan voluntary 

| 顾 (= 愿 ) 意 yuan.yi will 

愿望 yuanwang hope, wish 

情愿 qingyuan willingly 

: 许愿 xUyuan pledge to deity or other people 
j 


愿 你 快乐 yuan ni kuaile wish you happiness 


15) tj kén ‘be willing’, ‘agree’ is seemingly a rather odd character 
consisting of IF zhi (Bushou | 4) ‘stop’ and Fj (Bushou B21a) ‘flesh or 
meat'. One would guess at its meaning as 'meat stops here' and would be 
correct, because Tj kin meant ‘meat attached to the bone’. The strongest 
gnawing teeth must 'agree' to stop here at the bone. Perhaps the following is 
a convenient way to explain why this character meant 'nibble on a piece of 
bone’. If and when [| kóuis added on the west side, the character becomes 
哨 kén ‘to nibble’ or ‘gnaw’. In the simplified form, the west component HOI 
kšu is now dropped. ‘To delve into books’ is also called I$ (= 肯 ) FE kénsho. 


As an intentional singleton, 肯 kin is very much used in the spoken 
language, e.g. 
fk W £ W 去 ? 
ni ken bù kén qu 


Will you or will you not go? 


In literary works, two common expressions are often seen, i.e. 


1292 


1293 


1294 
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412 


412 


' 首肯 shoukén agree by nodding head 
| 肯定 _ kénding positive, affirmative, ^ surely, 
! |. confirmed 


肯定 kénding has a much broader sense than each of the English 
equivalents but by remembering it as 'yes and fixed', one finds all the 
English meanings are included. 


Part Il 


The definition of affectives is that such characters would contain 
subjective assessment of a situation which may not be factual or true. 
Because they are affectives, they are more often than not, used as singletons. 
In other words, not only may such characters be accentuated in conversa- 
tion, but strong feelings are usually apparent when they are uttered. We can 
count 22 of them for the time being. They are: 


1) fi dào 
2) A qué 


3) lm Š X huán 


4) m jing 
5) D giao 
S n 
7) = = =) ai 
8) H | zhi 
9)(b-1V i 
10) T @ 
11) Ay ai 
12) Jy i 
13) d quán 
14) 5E wan 


15) it 极 Í 


16) ÁÉE FX jin 


ll 


H 
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20) JE tòng 
21) ^H pà 
22) j = 谢 xie 


Their meanings are as in Part | purposely withheld till they are more 
cohesively explained below when they individually come up for scrutiny. 


1) 倒 | dao is a derivative of 到 aào which means ‘to arrive’. While 
至 zn (Bushou | 11) means ‘to reach’, the significance of £l| dao is ‘to reach 
like a cut’, by adding |] (Bushou H2), thus meaning ‘arrive’. Actually, | 
was a mistake in transformation, for the original pattern was i). In the 
Metal Script the 4 zhi was like Wy which took the shape of an arrow standing 
heels over head on the ground and the east component was À . It meant 
‘man reached’. In the character 人 | dao, Í side was added to denote ‘man in 
the position of such an arrow’, i.e.'upside down’. The modern usage has 
alloted three different meanings to the three characters: 


a ES gpc—  —TNINWNIO, reach, most (superlative), erg: 
x 自始至终 zi shi zhi zhong from beginning till end 
| 甚至 shenzhi even (go so far as to) 
| 至 于 zhiyü as to, to the extent of 
! EX ` zhijin up to the present 
| 至 少 zhishao at least 
| 至 理 名 言 zhi li ming yan most true sayings 
b FI] dao == Ve to oo to, resulted erg. 
:到 过 (= 达 ) aàodá arrive (arrive and reach) 
| 到 上 处 (= 处 ) dàochù everywhere m one can go) 


1295 


1296 
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service, hospitality) 


， 到 头 (= 头 ) 来 daotoulai as a result (arrive at the head) 
' 看 到 kàndào have witnessed, have spotted 
BEH ) 到 zhou.dao thorough and satisfactory (in 


到 广 (= 广 ) 州 去 dao quangzhou qu go to Guangzhou 


The term 到 底 uaodi (arrive at the bottom) needs a close look.lt has four | 
different senses: (1) to the end, (2) eventually, (3) on the earth, (4) afterall, | 
e.g. 


8 (=F) i| Jl. gan dàodí endeavour to the end 


到 底 成 功 J daodi chénggong.ie eventually succeeded 


你 跟 他 到 底 有 什 Z, OR TRUST) nf gan is aadi yGushénme guan.xi 
what relation on the earth have 
you with him? 


HEE T ERAS AE ar asodi gàn.de büchs 


afterall his performance is good | 


1297 C 倒 dao as an adverb means ‘on the contrary’, ‘however’, ‘taken for | 
granted’, ‘for one thing’, e.g. 


本 来 E 给 他 去 做 ,现在 倒 不 放心 。 

benlai xiang g8i ta qu zuo,  xiànzài dao bufangxin 

My original intention was to let him do it. Now, on the contrary, 
| feel a bit uneasy or I, however, feel a bit uneasy now. 


你 有 什么 理由 ;我 倒 要 听 听 。 
ni ydu shén.me iyeu , wo dee yao tingting 
What reason have you? (Taken for granted there 


is a reason ) 
| wish to listen to it. 


RÀ 


TE EAD gg Hid. ~ . 

你 -说 € BD WE ,可 是 ddh 4A 25 Je 
ni shuo .de dào  róngyi , késhi shi.ging bù na.me rongyi bàn 
For one thing, it is easy to Say, but things are not so easily done 


(easy said than done) 


414 


415 


As leg of a bisyllabic， 倒 dio means ‘reverse’, ‘to empty’, ‘down’, e.g. 


EET 
‘reach’, e.g. 


a T zhi 


An fs daie 


Ip daoméi 
f Bj m dao wei.kou 


fix: dàoge 
倒是 (=) aàoxuán 


倒流 dàolió 
倒置 daozhi 
倒车 daoche 


倒转 daozhuan 
倒 行 wae daoxing nishi 


AIA AR dao yin wéi guo 
倾倒 qingdao 


l 出 来 dao chu.lai 
拉倒 lado 
EFA dioxaqu 
倒闭 daobi 

倒 帐 (= 帐 ) daozhang 
跌倒 diedao 
打倒 didio 


reversed 


unlucky, adverse fate (reverse 
and mildewed) 


disgusting (reverse appetite = 
cause vomitting) 


mutiny (weapons reverse direction) 


extreme oppression under 
tyranny (hung upside down) 


flow back (flow reversed) 
upside down (reverse setup) 


reversing gear (reverse car direc- 
tion) 


inverse position 
perverse acts 
take cause for effect 


to pour out, show extreme 
admiration or love of a person 


to empty (all out) 

pull it down, leave it 

collapse 

go bankrupt (fall and close down) 
bad account (fallen account) 

fall down 


overthrow (beat down) 


has quite a number of derivatives which all have the connotation 


— to reach, to cause, to send, fascination, charm, 
(reaches that require deeper thinking ( £) 
(Bushou | 15)), e.g. 
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1299 


1300 


1301 
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— yizhi 
AR dazhi 
DESI yizhi 
致死 zhisi 
招致 zhaozhi 


ES ae (= 伤 ) zhimingshang 


unanimously (reached as one) 


mostly (to a great extent 
reached) 


with the result that 
to cause death 
to cause 


fatal injury 


致意 zhiyi to send regards 
BY Ej zhihan send letters 
此 致 cizhi (this) to (used in letters) 
致敬 zhijing to pay respects 
致辞 (= 词 ) zhic; preliminary address at a gathering 
致力 zhili to devote to 
BB (= 兴 ) 致 xingzhi fascination for (games, wine) 
= jing.zhi beautiful scenery 
b 2 = BY zhi (reaches as fine as silk)in 
雅致 ya.zhi elegance 
细致 xizhi dainty 
精致 jingzhi exquisite, fine workmanship 


C je zhi —— ——— in 


WHEE shuizhi leech (a worm that can reach inside the 
human body and is everywhere) 
a EE = £Z mn | | 
cr EIS zhi — — — (the part of a vehicle that is heavy and may reach the ground) in 


THE xuanzhi 


difference (classical) š 
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e ME a 1302 


PERE zhigu shackles (something made of wood that 


preclude reaches and complaints) 


f E zhi ——— (reach the cave, no breath) in 1303 
| Be zhixi feel suffocated 
' -1- zhi'ài obstruct 
uM 42. M . 
8 Yee = 1 xi nephew (a term originally used by unmarried female 1304 
to denote the next generation that is the closest), 
e.g. 
| EF zhi.zi i nephew (bisyllabic) 
: wey zhi.nu niece 
{ph zhisun ~ brother’s grandson 
Fl a 
h es shi ——_____ room, department (under the shelter where one 1305 
reach and stay), e.g. 
， 卧室 woshi bedroom 
' 办 公 室  bangongshi office 
(TA shinéi indoor 
WAIE — Ziaoshi data bank department 
: aS : w š Š 
i 到 zhen —————— to attain, to arrive at (reaching for the grain), e.g. 1306 
' MABEQEÍ jian zhen jiajing gradually attaining nice situation 


2) A qué ‘however’ has been touched upon in Chapter Fourteen. As 1307 
an adverb, its sense is less emphatic than 倒 | dao, e.g. 


他 却 不 知道 que buzhi.dao however, he does not know it 
他 倒 不 知道 ta dao büzhi.dao on the contrary, he does not know 


— it 


* Z& was the name of a grain kind. 
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Being the leg of a bisyllabic, £|] qué has the meaning of ‘to retreat’ or 
‘to cause retreat’ (go from high position), e.g. 


| 退却 tuique — retreat 

| 却步 . québü be taken aback 

: HMR (=BX) quëdí cause enemy to retreat 

| AZAR que zhi bugong unwillingly accepted (to decline 
MEE is not polite) 

| 忘却 wangqué completely forgotten 

. 失 却 信心 ”shique xinxin have lost confidence 


“ca s TETN ; 
1308 3) IR = AR isi ‘yet’, ‘still’, ‘more’, e.g. 
Bll Ah, fl x 干净 


fangjian ^ büdà , dao hái ganjing 
The room is not big (on the contrary) yet it is clean. 


十 年 RA, H 还 那么 年 青 


LEES emm 


shinian meijian , ta hai na.me nianging 
| haven't seen her for ten years; she looks sti// so young. 


今天 H HZ Xo 
jintian bi zuotian hái lsng 


It is more chilly today than yesterday. 


The bisyllabic 还 是 hdishi can sometimes substitute 还 nái. One can 
change the second example to read: 她 还 是 那么 年 青  hdishi name niánging 
but this expression has the connotation “had better’, e.g. 


你 还 是 xh 他 继续 下 去 
ni nháishi quanquan ta jixu xià.qu 
You had better persuade him to pursue. 


and is a useful phrase in the spoken language to denote ‘or’, e.g. 
你 E LT X BE Fe mmn 
ni shi  shàngwü qu háishi xiàwü qu 
You will go in the forenoon or in the afternoon? 


ak / S a - 
yi (534) huán when pronounced differently means ‘return’, 'counter', 
[Sf 


418 


419 


生还 ` shenghuán survive 
xt ep huánxiang to return to one's home town 
还 厚 huanyuan to restore to the original 


以 牙 还 下 , 以 眼 还 眼 yi ya huan ya, yi yan huan yan 


a tooth for a tooth, an eye for an 


eye 
还 债 huánzhài redeem debt 
还 礼 huan — to return thanks 
归还 guihuán return (transitive) 
还 手 huanshou counterattack, strike back 
还 价 huanjia counteroffer, haggle 
还 (= 还 ) huán is composed of i_ (Bushou | 8) ‘distance’, and # a non- 


character whose meaning is ‘cycle’. Therefore 还 (= 还 )huin means ‘to 
return’. The following derivatives were created on the very same ground, e.g. 


a Iz = 环 huan ring, encircle (jade ring), e.g. 1309 
| 手 环 7 shouhuán bracelet 
f 耳环 Erhuén earrings 
: 环 游 世界 nuanyou shijie a round-the-world tour 
: 环球 huánqiú round the world 
| 环境 huanjing environment 
' 
' ”环线 一 周 huánršo yizhou circle round once 
m huan —— — — — —— (cycling under roof = entire) in 1310 
SEEK huánqiú the whole world (globe) 
== huányü the whole universe 
AXE rénhuán . man's world 
G E huan —— —— — —— (put the circle in a square) in 1311 


419 


420 


& (= ££) E] zhuanhuan to save a situation by going round and to 
speak to someone 
[225] 
won —— Ü v P T South Korean currency 
1312 | d Z huan —— —sl (circular rope) in 
La] huanshou to be hung (with a rope) 
> 
T ; : 
1313|€ 1 huan — =p 
(=z) = yúnhuán cyclic hairdo of ancient women like clouds 
Y= ya.huan servant girl (girl with fork or cyclic hairdo) 
ba al 


% should not be confused with 32 which is also a non-character and 
forms the east component of a number of other characters. This another non- 
character will be tackled elsewhere in Chapter Twenty-two. 


= 5 s s Ë. LHL 5 a 3 
1314 4) Bd, jns ‘eventually’ or its bisyllabic ZSR jingrdn ‘actually it 
happened that’ has the connotation of disbelief, e.g. 


F SUP] 他 竟然 ”当面 BA 
zhen máixiangdào ta jingran dangmiàn màrén 
| really cannot imagine that he actually scold people to their face. 


As a leg of other bisyllabics, zx jing would mean ‘to complete’, ‘full’, 


‘at last’, e.g. 

| 未 竟 之 业 weijing zhi ye unfinished task 
| 竟 成 jingchéng finally succeeded (completed and 
; made) 
: *H jingri whole day 
| LX: jinagàn have the (full) audacity to 
| (eventually dare) 
; ”究竟 jing after all 

X1314 be io Comprises }% yin ‘voice’ and JL, à ‘child’. “Voice of a child’ 


means a weak voice or weakening sound. Its original meaning was ‘the end 
of a piece of music’, wherefrom the sense of ' completion’, ‘full’, ‘at last’ was 
derived. In a way, the first meaning is not much different from the last one. 


420 


421 


There are two more very common characters that take 75 jing as their 
east component. They are: 


a te jing —— ———— n territory, situation (a complete land), e.g. 1315 
: ”国境 guojing state territory 
人 境 rujing entry into (a country) 
佳境 jiajing favourable situation 
3 环境 huanjing environment 
: 境况 jingkuang condition, circumstances 
逆境 nijing adversity 
. 境界 jingjie ` boundary, realm 
3(-33) binjing frontier 
b is = jing mirror (a complete piece of metal because metal 1316 
was generally seen in broken pieces), e.g. 
| 镜子 jing.zi mirror (bisyllabic) 
: 镜框 jingkuang picture or mirror frame 
镜头 jingtou ` lense, shots (camera) 


5) Es qiao is a concept not easily conveyed in English by a one-word 1317 
interpretation. It started in Xiaozhuan — not yet seen in Bone-shell or Metal 
Script. 4 meant water or air ascending upward but stopped at — yi — the 
maximum height. I qiio was relating to work or skill ( 工 ) gong. It was 
already appreciated in those days that some sort of adroitness must be 
involved. Hence IU qiio embraced not only the sense of ‘skillful’, but also 
'right to the point or the highest degree', e.g. 


I5 yb qiáomiào skillfully clever 
手艺 很 巧 shduyi hénai3o very skillful handicraft 


巧夺天工 qiào duo tiangong more skillful than nature 


灵巧 lingqi3o adroit (sensitive and skillful) 


I5 妇 (= 妇 ) 难 为 无 米 之 炊 qiaofu nan wei wumi zhi chui 
a clever housewife cannot cook a 
meal if she has no rice 


ala e a um w a a a co Qs as Soe 


421 
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' 154+ qišoji clever strategy 
Í 取 巧 qüqišo do things in superficially effective 
' Ways 


By extension I4 qiio is used to describe a coincidental situation, e.g. 


巧合 qiaohé coincident 

' ees cbuqiso | it happen by luck 

! IDEB(-AR)T qiioife what a happy coincidence! 

来 得 真 巧 lai.de zhen giao you come at the right moment 


In the latter cases, J‘) qiio is used as an adverb. In I^ tt JJ aišokëii 
‘chocolate’, fJ qiio is used for its sound. 


1318 By topping I7 aiio with 7X xué ‘hole’, one gets TE giao which is a 
simplified character of ex qiào. It is conceivable that this character should 
mean more than JẸ qiio and it does. One may conceive it as ‘skill in a hole’. 
Hole is invariably small and dark and does not provide room for operation. 


Bisyllabic expressions using this character are: 


(7 skillful holes) 


: zl] giàomén special technique, guide to secret 
(entry point in relation to a 
' problem) 
' ARTE juéqiào secret of success (skillful decisive 
words) 
i +s qiqiao seven apertures on a man’s head 
i 一 穹 不 通 yi qiao butong don't know a thing (all apertures 
: - blocked up) 
1 6 |^. EX f dn ) ( " ) 5 * z 
1319 ) [pi aia is ‘just’, ‘exactly’ and can be combined with quite a number 
of characters without changing much its sense, e.g. 

' 恰 如 qiàrü just like 

:恰到好处 qiadao hšo.chu to the right point 

恰恰 qiàqià exactly 
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| 恰当 qiadang ` right in degree or extent 

| (e. V cundo by luck, exactly right 

| (AXE  qiàféng meet in chance, encounter 
: 恰巧 qiaqiao | it happens 


The reader has learned the character <> né under Character No. 0265. 
As it is such a popular component of many characters, it is worth taking this 
opportunity to explore its ramification. 合 né means ‘together’, ‘close’, 
‘agree’, ‘comply’, ‘mix’. Let us see how the derivatives obtain their meaning 
through their respective combination. 


The reader has seen and learned the following characters: 
Ie qià just (agreeable to heart) 


Bi shi close up the hand, pick up, 
capital writing of + ‘ten’ 


EJ é is composed of 人 rén ‘men’, — yi ‘one’ and [1 kšu ‘mouth’. It 
can therefore mean ‘agree’ or ‘unanimous’. One interpretation took ^^ as 
the transformation of an upside down inverted [|] kšu. In the Metal Script, 
<> did look like A ‘resembling the action of closing two halves of a clam’. 
It was ‘close’, ‘correspond’ ‘cooperate’, ‘combine’ and ‘together’. The 
character & az 'respond', 'reply', 'answer' should really be viewed as an 
extended sense of 'correspond' — interestingly in the opposition direction 
from ‘correspond’ to ‘respond’. 


合 g is also ‘a unit of dry measure for grain (= 1 decilitre)’. Note the 
difference in pronunciation. 


Inasmuch as modern life gives credit to team work and conformity, 
4> hé is a very commonly seen character. Most of the bisyllabic expressions 
cited below testify it: 


ERR — hé.shang yan close one's eyes 


合乎 héhu correspond to, accord with, 
conform with 


Dp 
nd 


hédào be equal to 
4 hésuàn worthwhile (conform to calcu- 
lation) 
合同 hé.tong contract 


X1319 


X1319 


X1319 


423 


424 


合成 hecheng compose，compound，synthetize 

会 全 hejin alloy (compound metal) 

合唱 hechang chorus (cooperate in singing) 

合作 hezuo cooperate, collaborate, work 
together 

合力 heli : combine strength, join forces 

THE hequn get on well with others, be gre- 
garious (combine to form a 
group) 

合股 hégü form a partnership (combine the 
shares) 

合龙 helong closure (of a dam, dyke, etc.) 

合法 hefa legal, lawful, legitimate, rightful 


(conforming to law) 


合格 hege qualified, up to standard 

合拍 hepai in step, in harmony, rhythmic 
合理 heli rational, reasonable, equitable 
合适 heshi suitable, appropriate, becoming, 


right (corresponding and fit) 


1 
' 
' 
' 
t 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
' 
' 
i 
' 
' 
t 
' 
1 
1 
[i 
了 
t 
1 
n 
L: 
Li 
1 
' 
' 
' 
L 
1 
t 
' 
' 
' 
1 
$ 
$: 
' 
t 
1 
' 
Li 
LI 
1 
' 
' 
t 
t 
t 
LI 
. 
t 
1 
t 
LI 
t 
' 
t 
' 
Ë 
' 
LI 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
ü 


合宜 heyi suit, be to one’s liking 

43 he weikou be to one’s taste 

T heji amount to, add up to, total 
(combine and make count) 

合家 hejia whole family (the combined 
family) 


The following characters all derived their meanings from the above 
basic concept: 


a 
à fe he box (close down b | i 
wn on a base plate or receiver) 


2 = 
1321 |b $5 - tnu ha — — ——- hafnium (sound) 


425 


@ p^ ha ——— (modern borrowing to substitute ll ) in 1322 


' 1 ha.ma frog, toad 


g^ grs- cin 


EE AMI ge.li clam (a crustacean that can open 
' and close its shells) 
d në ha —______ laughing sound , e.g. 4 1323 
哈哈 大 笑 haha dàxiào ` roar with laughter 
打 哈哈 inse © make fun 
合 哈 镜  hahajing convexo-concave mirror (a mirror 


that makes one laugh) 


哈欠 ha.qian awn (open mouth and breathe 
AA 
合 巴 狗 ha.bagdu Pekingese dog 
e JAD igeon (from sound of pigeon’s cry) 1324 
ak p5 9 一 一 一 Pigeon m sound of pigeon's cry 
— 
f $8 ge ———— — — — — embrace (close in with two hands) 1325 
M 
g ps = la ge — —— small door (literary) (door that can be easily closed) 1326 
v : 
h 7o qia in harmony (together as water), e.g. 1327 
' 融洽 rónggià be in harmony 
' 意见 不 洽 vijian buqia disagree in view 
a iss ee : 
| 368 giashang discuss (terms) 
! 接洽 jieqià - contact and discuss 
' 
' = qiatud finalize 
i z gei to give, to, for, to let (passive voice indicator), e.g. 1328 


叔叔 给 他 一 会 糖 shushu gii ta yihé tang 
dio uncle gave him a box of sweets 


送 给 他 吧 song gi ta.ba give it to him for a present 


425 
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他 给 我 们 当 J 译 ta gei wo.men dang fanyi 

zm he acts as interpreter for us 

给 他 进 大 学 géi tajindaxue /et (afford) him join the uni- 
versity 


esse P yang géi lang chi.le the í was devoured by the 
= wo 


The combination of Z ‘silk’ and E né ‘together’ signifies ‘connecting 
silk in the process of reeling’ which connotes ‘continuation’. The basic 
reason underlying any action of giving or letting is ‘continuation’. In early 
society, it was the continuation of life or supply of livelihood supports that 
mattered. The present meaning of ‘to give’, ‘to let’ was therefore derived by 


extension. 
给 [fessum = supply, e.g. 
EET. gongji to supply 
| 88-3 )28 boi supplementary provision 
! 自给 自足 dzz self-sufficient 
| £53 ae to give (bisyllabic) 
1329 jj n Le Ë Jil he jaw (the part of the head that can ciose) 
1330} k Se Be 
T E shenkan shrine (dragons gather) 
1331 <> ba in 
e bali Bali (sound) 
A 


1332 m 335] xi (to close as feathered wings) in 
SK xizhang to compress and expand 


=e 
1333 |N FT Yan —— — — cover (close up with two hands indicated by JT) 


e ; 
X1333 Dx c how could?’ in: 


UA EFE af you di Ñ how could such a thing be 
possible? (preposterous) 
426 
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cB (XE) diaan...tian not only .... even (how could it 
be only .... but also) 
CANC Ea FAC aigan qigan | am unworthy of your compli- 


ment (how could 1 dare to 
assume being so?) 


E . BET ~ . . . 
The ancient meaning of & qi was ‘music of victory’. The conversion to 


its present meaning is untraceable, but the ancient significance of ‘vanquish’ 
has left its trace in the following derivatives: 


dE durs 


b all = alls 


contented (heart hears the music of victory) 


=N 


'— UE kaixuán return in triumph 
' 凯旋门 kaixuan.men Arc de Triumphe 
' all zoukai . to win a victory 


pp _ AL 
C — = k i i 
ES tE ai (can vanquish metal) in 
TAR- - kaijia |." armour 
Hi LU 
d yl] = ll kai ——— (can vanquish cut) in | 
关切 . kàigie ... thoroughly 
Hi ri. 
e Un ES d ji ————— (will attempt to vanquish it if seen) in 
alt Gn iyu c to covet (action may follow) (doubleton) 
Het Hu 
f 1. = fa ai ———— (vanquish anything white) in 
Bi  Ái'ái | i outstanding white (to describe colour of 


snow or frost) 


Since the sense ‘vanquish’ fits well into so many characters having = as 
a co-component, it is not impossible that ‘qi was actually the abbreviation 
of a concept signifying 'how could they win thewar?'in view of such atrocity 
and cruelty. This hypothesis is compatible with the way the author expounds 
the sign =š (two dagger-axes) which means nothing else but ‘little’, ‘small’, 
‘tiny’ — see Character No. 2378 in Volume 2. 


1334 


1335 


1336 


1337 


1338 


1339 


427 


1340 
1341 


g Bh = Ris 


428 


stupid, dull (even dog can vanquish or outwit him), 


GE 
| 果子 dai zi imbecile 
IU (=s) daizhi dull, inactive 
: UK daizhàng bad debts 
= fa qi —— — alder (a tree . in moist or preposterous places) x 


1342 


1342 


1343 


428 


The concept ‘preposterous’ also must come about from ‘how could’. 


8) 只 zhi,zhi ‘Only’, ‘single’. 


Ej 


EN 


zhi has been touched upon in Chapter 


Ten under Character No. 0285, e.g. 


| ER) £ zhishen 


zhihao can only 


只 好 
single body 


It generally forms the first leg of a bisyllabic. If it is seen as a second leg, 
H zni is then being used as a classifier for animals, one of a pair, utensils, 


boats, e.g. 


L1 


4 


ARF 。 lišngzñi shu two hands 
三 只 狗 sanztigou three dogs 
—RBF ven dizi one table 
— Hf yizhi chuán one boat 


zhi appears in quite a number of derivatives, especially after it was 


used in the simplication system to represent jj a non-character, viz: 


a sak = JR. 


recognize, know, e.g. 


识字 shizi can read (know characters) 
识别 shibié to distinguish 

常识 changshi common sense 

知识 zhi.shi knowledge 


429 


有 了 眼 不 识 泰山 you yan bushi taishan 
di fall blind to (you have eyes and 
cannot recognize 'Taishan' — 
highest mountain in Eastern 


见识 jian.shi insight, scope of knowledge 

š 意识 00 visi consciousness 

目 不 识 本 mü bu shi ding illiterate (do not know even the 
' am character J ding) 

| 相识 xiangshf know each other, acquaintance 
| 认 (= 认 ) 识 rën.shi be acquainted with, know 


China) 

== _-0 ` 

BBK ^ LA mark, sign, commit to memory, remember, e.g. 1343 
' 标识 biaozhi a marking sign, stick or flag 
' SR kuanzhi signature or inscription (on scroll 
jw ' bronzes or stone) 
' ERIR bo win qiine zhi have wide learning and a reten- 
[ tive memory 

il E ZH weave, e.g. aac 1344 
m füngzhi spinning and weaving 
3 
EE zhiwü fabric (woven thing) 
| zz zhenzhi knit (weave with needle) 

C iek = IH evi flag (classic), e.g. | 1345 
' 旗帜 qizhi flag (bisyllabic) 
d 职 = En zhi office, post, duty, work, e.g. 5 1346 

' 职位 zhiwei official position 
' 职业 (= 业 ) zhiye vocation， profession， employ- 
! ment 
' 职务 (= 务 ) zniwo affairs of office 


429 
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: 调职 diaozhi transfer of office 
| 撤职 chezhi dismissed from office 
| SECUR)HR jinzi carry out one’s duties faithfully 
' RI zhígong clerks and labourers 
| BERI zhiyuan staff, staff members 
eb = pO us b d like fire, e 
1347 e = Ai ——— to burn, sprea AT 
| yas chilie spread like conflagration 
1348] f FH = — s bramble, trifoliate orange 
1349] g RR zh amsa 
ER zhichi near distance (single foot) 
1350 In the derivative g, the character R chi IS a very common character 


which is the equivalent of ‘foot’ in Chinese measurement. It derived its 
pattern by combining A and Æ * in their Xiaozhuan Script to signify 
‘measuring the body’. The sense is further extended to mean ‘foot’, ‘ruler’, 
‘an instrument in the shape of ruler’, e.g. 


: =Ñ yichi one foot (measurement) 
| 尺寸 chi.cun measurement 

: RE chidü yardstick, scale 

x 尺码 chima size, measures 

| TR dingzichi T-square 

| WAR jisuancnT slide rule 


With the exception of RB zm, Ml ¿Wq and 积 ji below, © zhi in the 


LN 


other simplified forms are all substitutes of ik which is an obsolete character 
and towards which there has been no concerted view of its exact meaning. 


* While jJ cun originally meant to measure the hand from wrist downward indicated by a stroke 


~ 


from right to left now dwindled to a dash, }X chi was to measure the arm from elbow upward 
indicated by a stroke from left to right. 


430 
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The most viable one is that of treating iij , whose Bone-shell Script pattern 
was v , as a ‘small flag on a pointed wood pole inserted into the ground' to 


connote: 


PES 


shi 


zhi 


zhi 


chi 


distinguish (with words zi) 


assemble (silks # ), by extension 
weave on warp with weft 


flag (long hanging fabric on the 
pole 市 to differentiate or 
describe) 


office (using ears 耳 to carry out 
the job) 


spread like fire 1X (to be seen by 


many people) 


In a nutshell, iX is a sign for ‘attention of many’. 


A 种 = 积 ji —--—— accumulate, store up, long-standing, product 


As will be explained later, LS CAT E ‘responsibility’. Responsibility 


for grains ( f) will arise as a direct result of ‘cumulation’. Therefore fit (= 
$R) ji means ‘accumulate’ 


The following are its popular bisyllabics and quadrisyllabics: 


SUR 


leiji 
ri ji yue lei 


ji bu xiang néng 


jicün 
jiya 
miànji 
jifenxué 
jiji 

jimü 


Jinián 


cumulative, accumulate 
accumulated over a long period 


have never been on good terms 
(cumulatively, nothing can be 
done) 


stockpile 

overstock 

surface area 

integral calculus 
positive, active, vigorous 
toys, building blocks 


over the years 


1351 


431 


432 
AAs jixü savings 
积 少 成 多 ji shao cheng duo many a little makes a nickle 


积 重 难 返 nóng nin fan bad old practices die hard (heavy 
cumulation makes return 


| difficult) 

: FA jibi age-old malpractice, long-standing 
| abuse 

| FAR jiqian outstanding debts 

| 积 习 fix old habit 

; 求 积 qiüji find the product by multiplica- 
tion 


The component £ zé of 各 ji ‘to accumulate’ is itself a too often used 
co-component. [t can be either the first or the second leg of a bisyllabic. 


1352 A= Dl x% —— responsibility, duty, demand, call somebody to 

account, reprove, blame, reproach, punish 
(comparable to money), e.g. 

' 责任 zérén duty, responsibility 

' 责 有 依 归 zé you you gui responsibility rests where it 

belongs 

' AE zé wi páng dii be duty-bound (responsibility 

' z should not be shifted else- 

: where) 

' 负责 füzé be responsible for, be in charge of 

职责 zhfze duty, obligation 

' 责成 zéchéng instruct (someone to fulfil a task) 

| 责令 zéling order, instruct 

Zu zéwàn call somebody to account 

' Te zébói reprove, reproach, blame 

' ”斥责 chizé reprimand 

i As zémà scold, rebuke 


432 
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' TD zénàn ` censure 
: 责怪 zéguai blame 

' == == D . 
ima! zefa punish 


The popular derivatives of Di zé, apart from Ñ ñ ‘to accumulate’ are 
the following: 


a f& = TA zhài 


debts (responsibility that is attributable to people), 1353 


e.g. 
| Ah qianzhai ` > go into debt 
| 借债 hà | borrow money 
: 债权 zhaiquan creditors’ rights 
3 ^M mec bond (government) 
| 债务 chaiwa debt, liabilities 
; 债券 zhaiquan . debenture 


N- _ `=E EP : ' : 
b TER CU zi flood water on low lying land, be soiled, stain, 1354 


soak, ret (water being responsible), e.g. 


BARRE fánghóng paizi prevention of floods and drainage 
of flood water 


: 油渍 youzi oil sludge 

| 茶 渍 cházi tea stains 

| ZK3 bi ^ shuizinuo water-stained goods 
Er. am ret flax 


* 
c es -BJ 32h ji —-trace, remains, ruins, mark, indications (something — 1355 
that can be accounted for, as has been stamped 
over by foot), e.g. 


we a su | A bloodstains 
迹象 [CG IƏóII 2 ) trace, indication 
' BEXh ， chénji | a thing of the past 


433 


| xh 
x 


1356 d 续 = 缚 ji 


Es 


[S57 


1358 
1359 
1360 | h D zé 


fet 


434 


güji historic sites, ruins 

züji foot mark 

jijin practically on the verge of 

bili a person's handwriting 

wujT stain, smear, smudge, mark of 


disgraceful action in the 
public’s mind 


twist thread, achievement, accomplishment, merit 
(result of paying due attention to silk), e.g. 


füngji spinning 
chéngji results, achievements 
gongji merits and achievements 


achievement, accomplishment, merit (accountable result of spending 


due strength), e.g. 


gongj merits and achievements 


moraine, desert (cumulation of stones; fr for Ñf ) 


dispute, click of the tongue (sound of turning the tongue), e.g. 
zé you fányán there are a lot of complaints 


zezé chenxian click the tongue in admiration 


subtle, abstruse (bend (|i! ) and call somebody to account), e.g. 


tan ze sud yin search for the subtle and unveil the hidden 


'* (Bushou J 4) has the connotation of ‘comparable to’. Then 
LL (= ut)zé could mean ‘comparable to money’. Both i zé and fi znàican 
be interpreted in this sense. By extension Ui zé carries the significance of 
‘something lying heavy on a man’s heart’. Thus ùi a, fit 7, 2 HJ Hand 


oa 


dz 2 . . . - . 
iit zé can all be explained, as they are in connection with‘water overflowing’, 
í 2 (2 : D [1 e 
one’s memorable footprint’, ‘silk weaving’, ‘efforts’, and ‘bending’ 


respectively. 
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9) E3 Min ‘only’, ‘merely’, e.g. 1361 
仅 仁 仅 ) 次 于 jciw second only to 
仅仅 jinjin merely 


In this case, V in {I substitutes Œ . As this substitution is only 
applicable to {$ , the other derivatives of “ are written in their traditional 
way. 


Æ jin originated from the combination of HE huang ‘yellow’ and 2X hus 
‘fire’. This sense of ‘concentration’ or ‘exclusivity’ remains in (€ as well as 
some other derivatives of 革 , viz: 


n if jin —— n (name of a plant which produces violet flowers) in 1362 
董 色 jinsé violet 
b PE jin ———— beautiful jade (with yellow specks) 1363 


C zee jin ——— — —— careful, sincerely, solemnly (concentrate and 1364 
say), e.g. 
EE 11 jinshén prudent 
EE 1! jīnjù sincerely yours 
hb. : À 
d = L jin ————— (some mere food; “Ë for fE) in 1365 
Lie  -— in c famine 
e $H- H i m (see exclusively) in 1366 
SI ^^ jinjiàn present oneself before (a monarch, head of 
state, etc.) 


f ËJ qin 一 一 一 一 一 一 diligent， hardworking, frequently, attendance 1367 
(concentrate with strength), e.g. 


| £y (=F) qinfen diligent, assiduous 


435 


436 


， 勤俭 (= 俭 ) qiniiin hardworking and thrifty 
: £j3R(-FR) qinksn hardworking and conscientious 
| 勤务 (= 务 ) 兵 aínwübing orderly 
: ge ginhuan frequently change 
' 值勤 zhiafn be on duty 
' Ae neiqin office work 
， 外 勤 waiain field work 
1368 | f-1 By qin —— (attending with full heart) in 
ZU 
FRB) yingin solicitous, do everything to please(doubleton 


1369 | g 8p yin 


another name for Ningpo (a city in East China) 


1370 10) 特 të ‘special’, ‘especial’, ‘exceptional’, e.g. 
' 特别 tóbié special, particular, especially 
' 特等 tédéng special grade, top grade 
| 特赦 teshe special amnesty 
特地 tedi specially 
' 特务 仁 务 ) tèwù secret agent (Special service) 
: 特写 (= 写 ) taxis close-up (special writing) 
: 特约 记者 teyue jizhë special correspondent 
E téshu special, peculiar, privileged, ex- 
: ceptional 
| 特权 (= 权 ) tequan privilege, prerogative (special 
power) 
7 特 徽 (= 征 ) tézheng characteristics (special feature) 
' 152825 tëxiàoyào a specific remedy 
' 大 错 特 错 dà cud tè cud grievously mistaken (big mistake 


plus exceptional mistake) 


436 
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' ”特长 (= 长 ) técháng strong point, speciality 

' 特色 tësë characteristic (special color) 
ui preferential tariff (tariff of special 
| favour) 

' ”特价 (= 价 ) tèjià bargain price (special price) 

' 特 寞 tyi exceptionally good, excellent, 
! superfine 


të was 和牛 nid ‘cattle’ posed as 寺 si ‘temples’ which were generally 
of a particular structure and therefore very special. Don’t imagine that 
ancient Chinese temples were as imposing as ones of the Middle Ages. They 
were definitely not much bigger than the cattle. Thereupon the character 
acquired the sense of ‘special’, ‘exceptional’ and by extension, to denote 
‘only’, e.g. 不 特此 也 bi d ci yë ‘not only this’. At one time, it was used to 
mean ‘bull’ or ‘stallion’. 


EE. ‘temple’ has a bisyllabic: 寺院 syuin. In Xiaozhuan Script JF si 


X1370 
was of the pattern i which according to certain etymologists meant 
‘handled by hand’. By extension, it meant ‘to handle business’, then ‘public 
business’, then ‘government office’ where the Buddhist monks resided when 
they arrived from India. Thereafter the character was used exclusively for 
‘temples’. In the Tang Dynasty, A.D. 618-907, it was the name of a 
government department, e.g. 

' 大理 寺 — dlisi in charge of control of crimes 
(o 太 常 村 taichangsi in charge of ancestral rites 
+ forms the co-component of quite a number of characters apart from 
时 shi ‘time’ and FF tè ‘special’. Its own use as mentioned above was taken 
up by the character 持 chi ‘to handle’, ‘to hold’. Such derivatives are: 
= ` 
a a shi poem (saying in temple), e.g. 1371 
TA shirén poet 
! ”诗意 shiyi poetic flavour 
诗篇 shipian poem 
=... à i 
b 时 = 时 shi ———— time (see Character No. 0729) 
Ë fin E figi shí season fish (fish which comes on time) | 1872 
D -7 


437 


-H 
1373| b-2 R shi 


1374 


1377 


438 


438 


transplant seedlings to fields (catch time for plants) 


C 侍 shi 
d ME shi 
e = zhi 


坚 (= 坚 ) 持 


attend, serve, wait upon (man to attend in temple), 
eig. 


shicong attendant 

shihou - to attend, to nurse 

peishi accompany and serve 

shinü maid 

shiyingsheng attendant, waiter, waitress 


reliance (temple in heart, feeling safe), e.g. 


you shi wu kong secure in the knowledge that one 
has strong backing (obtained 
support, no fear) 


shi cai ao wu be conceited and contemptuous 
(rely one’s talent and be 
arrogant towards everything) 


(temple unbeatable as mountain) in 


duizhi stand up against each other 


hemorrhoid (sound), e.g. 


zhichuang hemorrhoid 


-handle, manage, hold, keep (explanation — see 


above), e.g. 

chijia handle one’s home affairs, run 
one’s home 

zhuchi take charge of, manage, preside 
over, uphold 

chiqiang hold a gun 

zhichi sustain, hold out, bear, support, 
back 

jianchi Persist in, stick to 


相持 xiangchi 


持久 chijit 
FFAG) chixi 
持 重 chizhong 
保持 baochi 
维 (= 维 ) 持 weichi 


h + dai 


持 之 有 故 chi zhi you gu 


have sufficient ground to main- 
tain one’s views 


continue to oppose each other 
(both sides keep on = neither 
side will give in) 


lasting, protracted 
continued, sustained 
prudent 

keep, maintain, preserve 


keep, maintain, continue 


treat, deal with, wait (attended by two or more 


people in the temple), e.g. 


对 待 duidai 
优 (= 优 ) 待 youdai 
招待 zhaodai 
待遇 dàiyü 


dr nüedai 


等 待 déngdai 


ye ar daiming 


i 等 deng 
` 


等 级 dsngjf 
对 等 duidéng 


同等 tongdeng 


* To sort out from grades one must ‘wait’. 


E 
待人 接 物 dairén jie wi 


等 而 下 之 dëng ér xia zhi 


treat, handle 

give preferential treatment 
receive (guests), entertain 
treatment, remuneration, pay 
maltreatment, ill-treat 


the way one gets along with people 
or handle things or matters 


wait, await 


awaiting orders 


grade, class, rank, equal, wait*, and so forth (in 
the temple where bamboo books were piled or 
graded), e.g. 


grade, rank 
reciprocity, reciprocal 
lower down (classified and) 


of the same class, rank or status 


1379 


1380 
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1381 


440 


440 
相等 xiangdeng 
等 於 dengyu 
等 同 déngtong 
等 号 dénghio 
等 边 三 角形 déngbian sanjiaoxing 


等 闲 视 之 déng xian shi zhi 


等 候 dsnghou 
等 一 等 déng yi déng 
等 到 dsngdao 
披 等 bideng 
mE ... dng 


等 等 dengdeng 


be equal 

equal to 

as equal to 

equal sign 
equi-lateral triangle 


regard as unimportant (regard it as 
as idle talk or trifle) 


await, expect 

wait a minute 

by the time when (wait till) 
they (he and so forth) 


and ... (before the last item in 
enumeration) 


and so on, etc. 


11) E has two pronunciations in two different applications: 


ay iv odd, e.g. 
' 奇数 jishü 
B "m 
Ay a 


odd number 


fifty odd 


strange, queer, surprise, wonder, rare, e.g. 


奇怪 qiguai 
奇妙 qimiao 
奇 巧 qiqiac 


于 古奇 闻 qiangiqiwen 


Sr (5p) aii 


strange, surprising odd 
marvellous, wonderful 
ingenious 


an unheard-of fantastic story in 
past centuries (strange news in 
thousand years) 


queer, bizarre 


441 
奇迹 aiji miracle 


奇兵 gibing . an army suddenly appearing from 
nowhere (surprise army) 


qixi surprise attack 
奇观 (= 观 ) qiguan marvellous spectacle 
St GTA) FS ogi huo ke ju hoard as a rare commodity (can 


hoard as rare goods) 


apr 
SEO». m 
» 


奇 功 qigong outstanding service 


This character had its pattern changed in Libian. It was ‘an adult K aà 
standing on one foot’. Mhanann it meant ‘strange’, ‘queer’, ‘odd’. At 
least a dozen derivatives of 25 qi can be spotted in modern literature, and 
four of them such as 4 ji, E; ai, 从 yi and 椅 vi are spoken words of ani 
use, viz:— 


a H5 ji abnormal, lopsided (strange shaped field), e.g. 1382 
' 畸形 jixing deformation, deformed 


dependently) 


| 1383 
| SUMA . jijué carving knife (queer knife) 
| -" 
[c H in 1384 
特 角 之 势 “而 ao zhishi flanking movement of an army (situation 
like queer ox horns) . 
d = ji stay temporarily, depend on, deposit, post, mail, 1385 
send (stand on one foot under a roof), e.g. 
寄宿 jisu lodge, board 
mr 一 A 
EE 寄居 jiju live away from home 
d 
' ”寄予 希 望 diyüxiwang place hope on 
' æt ” jishengchong parasite (insect or worm living 
' 
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' ”寄存 jicún deposit 

| SFE jituo entrust to the care of 

"E | - jimai consign for sale on commission 
' SE jixin post, to mail a letter 

X 

| FA jisong send 


(strangely shaped mountain) in 


| UAE) iau rugged 


y. 


ride (an animal or bicyle) (can walk even with one 
foot but on horse back), e.g. 


Agge) aims xunma hold on to one horse (job) while 
seeking a better one 


| 骑 虎 难 下 gi hi nan xia ride a tiger and find no way to 
back down 
: $8 (=F) FA tidai cavalry (classical exaggeration) 
| 528 qifeng a junction of the edges of two 
: sheets of papers 

1388 g 绮 = 绮 qf 一 一 一 一 beautiful (figured woven silk material = queer silk), 

e.g. 

| 44 BE(-BN) qi beautiful , gorgeous 
| 绮 葛 (= 梦 ) qimëng pleasant and romantic dream 
| AlE) qñuó silk gauze 


1389 | h Ney yr 


1390 |h-1 2s yi —  — 


442 


(like a strange animal) in 


Fit PR AK yi yu sheng zai magnificent 


i PR) 


ripples 


ae 
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lean on, rely on, biased (stand on one foot near 1391 
somebody), e.g. 


倚靠 yikao lean on or against 

倚重 yizhong rely heavily on someone’s service 
fax yizhang rely on 

FERS yi lšo mai 130 flaunt one’s seniority 

个 偏 不 倚 büpían buy! . unbiased, impartial 

= COL 


chair (something made of wood on which one can 1392 
rest and lean back; %y for fay ), e.g. 


RRR téngyi rattan chair 
椅子 yi zi chair (bisyllabic) 

(strange flag) in | 1393 
ha He yini charming and gentle (doubleton) 


12) By zui ‘superlative degree prefix’ is composed of EF] vue and HX qi. 1394 
However, [-] was transformed from Ei a non-character whose meaning was 
‘at any cost’. Therefore 最 zui should actually mean ‘to take at any cost’. 
The superlative sense was acquired by extension. Like other singletons of the 
sort, Hy zui is used singly and also forms the first leg of bisyllabics, e 


最 可 爱  zuikš'ai cutest (most lovely) 

最 初 zuichu initial, first 

最 近 zuijin recently, of late (nearest) 
最 后 zuihou final, ultimate, last 

最 高 zuigao highest, supreme 

最 好 zuihao best, first-rate 

最 低 zuidi lowest, minimum 


zuizui very very 


最 最 
花 中 之 最 hua zhong zhi zui the most (beautiful or fragrant) 
flower 


443 
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Derivatives: 


13951 a Bt 站 


HMR) zwér c petty and insignificant (even the most, 


minuscule and humble as grass is also 


counted) 


1396 b 1B cus ——— —————— pinch (with thumb and index and middle finger) 
(the least quantity that the hand can handle; Hx 
for #5), e.g. 
一 撮 盐 yicuo yan a pinch of salt 
撮合 cuo.he make a match, act as go-between 


(not necessarily with full 
agreement of the concerned) 


ty = cuoyao make an abstract, synopsis (pinch 
the important points) 


一 撮 毛 发 yizu5* maofa atuft of hair 


1397 Hy ‘take’, ‘fetch’, ‘gather’, ‘get’ is the main component of the above 
three characters. We have learned that X was derived from At ‘hand’. 
Why was Ħ & ‘ear’ then involved in the action ‘take’? In the ancient 
language, HX qi was used to mean ‘catch’. To catch animals requires ‘hands’ 
as well as ‘ears’. But this meaning is no longer valid unless it is qualified by 
another leg. 


Haŭ isa very common and popular character because of the meaning 
it represents, e.g. 


取 之 不 尽 , 用 之 不 38 qu zhi bujin, yong zhi buyie inexhaustible 


' 揉 (= 采 ) 取 caiqi adopt, take 
| AER  büzúqŭ inadvisable, undesirable (to take 
or select) 


* Note the slight difference in pronunciation. 


t This is the shape of your right hand when it forms a semi-circle with its thumb and the index finger 
and the remaining three fingers all curved, as you look at it from your own position. 


444 


b Ra 


取 长 补 (= 补 ) 短 qi chang bi auin learn from others strong points 


has nine derivatives, viz: 


趣味 
趣事 
有 趣 
志趣 
B isis 


= 
三 | 


jiudi qucai 


giaoqu haoduo 


qude 
qule 
jiu you ziqu 


tingqu 


to patch up one’s own weak- 
ness (take from long to sup- 
plement the short) 


make use of or draw on local 
material 


take others belongings, right, etc. 
by force or trickery 


gain, acquire, obtain 

seek pleasure 

fault of one’s own seeking 
listen to 

by way of, via 

follow the example of 


be decided by, hinge on (take up 
and decide) 


cancel, abolish (take up and 
nullify) 


marry a woman (to take a girl), e.g. 1398 

quqi take a wife 

qüqin to get married (of a man) 

interest, delight (to walk to take something from a 1399 
place where there must be something to his 
liking), e.g. 

qüwëi interest, liking 

qushi interesting news (episode) 

yougt interesting, amusing, delightful 

zhiqu aspirations and interest 

zi tao mei qu be asked for the rebuff 

zhiqu main object 445 


446 


1400 C aly = EL ene ——— usually, often (that part of an ancient vehicle 
which is seldom removable), e.g. 


' EAM SE dòng zhé dé jio usually get the blame for every 
a move 

1401 d HZ jü — ———— ——- assemble, gather ( A<= 4j zhong many people have 

the intention to take, so they get together), e.g. 

' ”相聚 xfangju . get together, meet 
| 聚餐 jucan dine together, have a dinner party 
3 me juhé come together, polymerization 
: 团 (= 团 ) 聚 tuánii a family reunion 
: E jüshou meet (gather heads) 
| 聚精会神 ju jing hui shen concentrating one’s attention 
聚光灯 juguangdeng spotlight 
] 聚宝 盆 jubsopen treasure bowl, an undeveloped 
COMM area rich in natural resources 
' IARE néjübiàn nuclear fusion 
: BEN julian amass 
| Be AS jüzhi polyester 
| 聚 茶 乙烯 jù ben yi xi polystyrene 


1402 d-1 WA = DRE no trot, sudden, abrupt (in galloping, the horse must 
gather or control its feet; when it starts gal- 


loping it always does so all of a sudden), e.g. 


EE. chízhou gallop 

RA zhouran suddenly, abruptly 
i gu zhoubian sudden change 

| 又 雨 zhouyu heavy shower 


1403 | € D ZOU == 


Vu B ` sizou the four corners (of a city, town, country, 


446 etc.) 


foot of a hill, corner (mound within the gathering range), e.g. 
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f E 280 —————- mul fish, fry, tiny, small (a fish that can be obtained without | 1404 
catching), e.g. 
E zousheng a contemptible fellow, my humble self 
g a Dg cem Ho cm consult, select (get a word from), e.g. 1405 
iu zoufang | ask for advice 
is zoují pick an auspicious day 


w en 


clump, thicket, grove, crowded together, crowd, 1406 
collection, e.g. 


: 草 从 cáocóng a patch of grass 

| 树丛 shücóng grove 

| MA cóngsheng grow thickly, (diseases) break out 
丛林 conglin jungle, forest 

| KF cóngzá motley 

| KE congji crowd together, pile up 

| AK rencong a crowd of people 

i 论 从 lüncóng a collection of essays 

从 书 céngshu a series of books 


The upper part of $e cóng is the hieroglyph for a thick growth of grass. 
Hence the sense of the character is ‘easy to get’, ‘collection’ or ‘crowd’. 


13) 全 quan itself is a popular character and means: ‘all’, ‘whole’, 1407 
‘complete’, almost identical to X zhéng. However, this character emphasizes 
more on the sense ‘complete’ while $ :ngne stresses on ‘whole’. The original 1408 
writing took A rù (Bushou | 1) ‘enter’ instead of A rén for the top part, 
and -E yu ‘jade’ the lower part, not À rén and Ẹ wang ‘king’ as one writes 1409 
nowadays. Jade required to enter ‘safe custody’ so that it would be kept 
unbroken or rather for the sake of ensuring an eternal completeness. Hence 
it signifies ‘complete’, ‘whole’, ‘all’ in the following bisyllabics: 


安全 anquan safe and sound 


全 权 (= 权 ) quanquan plenary powers 447 
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$E 
E3571 
全 体 
保全 
25) 


全 民 
全 球 
全 场 


Exp: 


全 部 


整整 
整洁 
整理 
整顿 


quantao 
quánshéng 
quánti 
baoquan 


quanbao 


quanmin 
^ ra 
quanaiu 


quanchang 


quán shén guanzhu 


quánbü 


quánmiàn 


quanli 
quánnéng 
quánpán 
wánquán 
qiquan 
quánrán 
zhéngge 
zhengzhéng 
zhengjie 
zhéngli 


zhéngdun 


448 


complete set 

a complete victory 

entire body, en bloc, whole 
maintenance (to keep up whole) 


whole picture, overall situation 
(whole leopard — not just a 
speck on the skin) 


the people (whole population) 
the whole world (the whole globe) 


the whole audience (the whole 
field) 


be absorbed in (to pour in the 
whole spirit) 


total, all, full 


all-round, comprehensive (the 
whole face) 


all-out (the whole strength) 
all-round (all capable) 

overall, wholesale (whole vessel) 
complete, whole 

complete, all in readiness 
entirely 

whole, entire 

whole, full 

clean, tidy 

put in order, sort out 


rectify, reorganize 


Its several but not too often seen derivatives are: 


+ , 
1410 a 全 Quan ——— 


448 


—— an aromatic plant (safe grass) 


449 


=]. ) 
“Gey quan ———Y bamboo fish trap (a bamboo basket with no defect), e.g. 1411 
¿EL A d , , ` 产 . Ce) : 
EE. Us e yu wang quan receive favour and forget requiting it (get 
fish and forget the fish trap) 


Esa i qu SW 
C => = YE wan (use words to complete meaning) in 1412 
: 1X < ` ; 
le quánzhü notes and commentary 
“诠释 quanshi explanatory notes 
' He zhenquan true meaning 


d JA quan See Character No. 3331, Volume 3 


ir = ee quan (perfect equipment made of metal for weighing) in 1413 
PERL quánxü selection of government officials 
i 
r BE T 
i 四 quan —— aldehyde (composite sound of Ai qing and nz chun) 1414 
| g f shua s tie, fasten (use hand to complete grip), e.g. 1415 
| HE shuanzhü fasten (bisyllabic) 
A, i 5 
h FÆ shuan ———————— bolt, plug (wood to complete plugging), e.g. 1416 
' 栓塞 shuansš embolism 
' JHAR xiao hud shuan fire hydrant 


— 14) 完 wan is composed of two parts: ~~” (Bushou D3) ‘shelter’ and 1417 
JL yuan ‘first’, ‘primary’, ‘chief’, ‘basic’. One etymologist advanced the 1418 
theory that 元 yudn was but the emphasized JL wi ‘upright’ or ‘bald’ which 

was developed from [| = — A ‘one man’ (though the modern meaning of 

JL ér is ‘child’). The stroke above JL, wi was developed from one round 
point meaning ‘a man’s head’. One finds it in the foliowing bisyllabics: 


|: 元首 yuanshdu head of state 
' 元 帅 yuanshuai marshal 
| 元 老 yuánl&o senior stateman 


449 


1419 


1420 


1421 


1422 


450 


元 旦 
元 素 
TIF 


yuándàn 
yuansu 


yuanjian 


450 


New Year’s Day 
element 


component, element 


完 wan meant ‘complete body under shelter’; no worry of mutilation. 
Its modern meaning develops from ‘intact’, ‘whole’, ‘perfect’, ‘complete’ to 
‘finish’, ‘be over’ and ‘be thorough’. In modern use this is a versatile charac- 


ter, e.g. 


LL LI cm 


di 
BOX 


~ 


Pu o oH 
3 


d 
am 


xi 
di 


} 
Mn 


wánzheng 
wanhao 
wanchéng 
wanman 

^ i 
wanliao 

S 
wanbi 
méiwán 


wánmei 


complete, integrated 

in good condition 
accomplished, fulfil 
satisfactory 

come to an end, be over 
end, finish 

no end 


perfect and flawless 


完 wan has several derivatives. In each of them the sense 'complete or 
completely' is present, e.g. 


NEAN 
EB NE 


b A 


A rds 
d {JU huan — —— 


尝 衣 


alkane (borrowed for sound) 


— (round hollow grass) in 


wan'er 
in 


dongguan 


abbreviation for Anhui Province 


LL. 


smile 


name of a county 


huanyi 


shanghuan 


huanxiong 


wash (completely pass through water), e.g. 


wash clothes 


the first ten days of a month (in ancient | ` 


times washing was done thrice a month) 


racoon (bear which loves washing) 


451 


o eel 
€ Lo huan — — — —————— grass carp (a kind of fish that is almost wholly of flesh with few 1423 
bones) 
f 院 yuan — — —— courtyard, compound, government offices, public 1424 


places (surrounded completely by mounds which 
are now replaced by walls), e.g. 


| ae yuan.zi ` courtyard 

L] 

' Ë+ yuanshi academician 

| 地 方法 院 difang fayuan district court 

: . 

! 科学院 — kexuéyuàn academy of sciences 

| 疗养院。 liáoyšngyuàn sanatorium 

' = 

' mE dianyingyuan cinema 

i A vo ` ` ` . 
' 众议院 — zhóngylyuàn The House of Representatives 


Anyway, S win is the derivative of JÚ yuan which also has several deriva- 
tives that are very often seen in modern literature. They are: 


b DT V. Ewan 


play, have fun, resort to, trifle with, enjoy, 1426 
"appreciate (basic (JG) or common jade (£) 

that one can toy with or learning (777) of the 

first level ( 7C)), e.g. 


' 玩具 wánjü toy, plaything* 

! Beit pe m have had good fun 

| —- 

(XX wanhuo play with fire 

| 开玩笑 — kasi wanxiao play a joke 

: 玩 手 段 。 wan shouduan resort to tricks 

x 玩法 wanfa trifle with the law 

! 玩赏 wanshang hg 

古玩 guwan antique (old thing to toy with) 


M nr 相 baixiang ‘to play’ in Shanghai dialect was probably a translation of this word. 451 


(4279€ Jj! wan 


1428 d 


452 


yuan — 


452 


stupid, stubborn, naughty (unsophisticated head), 


e.g. 
! T N| mingwan 
' 
' JEE wándün 
' A] wangu 
! AR wanpi 
' 
| nnd wántóng 
' 
| A58 wánqiáng 
ANC 
= JL yuan 
远近 yuanjin 
远方 yuanfang 
久远 jiüyuàn 
2855 E ~ 
X ÍSU cha.de yuàn 
远东 yuandong 


远 交 近 攻 yuan jiao jin gong 


TA yuan buji 


深 谋 远虑 shenmou yuaniii 


stupid, thickheaded 
dull and obtuse 
stubborn, obstinate 
naughty 

naughty child 


indomitable 


far, distant ( C borrowed for sound), e.g. 


distance 

distant place 

far back, ages ago 

different by a great distance 
Far East 


befriend distant states while 


attacking those nearby 
far inferior to 


thinking deeply, plan carefully 


人 无 远虑 Ys 有 近 忧 ren wu yuànlü, biyou jinyou 


xul] yuanyin 
Xt E yuanzu 


== dan area of land for 


if one has no plan for the future, 
one is bothered with near 
troubles 


remote cause 


excursion 


rowin lants, a place for 


public recreation ( 元 borrowed for sound), e.g. 


huayuan 


花园 
公园 


gongyuan 


garden 


park 


Here it 


果园 
园丁 
园艺 
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guoyuan orchard 
yuanding | gardener 
yuanyi horticulture 
youzhiyuan kindergarten 
youyuanhui garden party 


is opportune to take a look at the character x4 yuan which is 
the co-component of the characters [Æ] yuan and xii yuan. 


> 


% yuin is a Libian. Its Xiaozhuan pattern was like & and meant the 
‘loose neck opening of a garment’, from which the sense was extended to 
connote ‘loose’. 


Hence the following derivatives: 


= 
a» & 
° Ë 
c m 


„= 
e J% 


yuán . surname 1430 


yuan garden (a circumscribed but 
relaxing or comfortable place) 


yuan ape (an unfettered animal; the 1431 
human subconscious wish was 
to treat it as a slave) 


yuan shafts of a cart or carriage, the — 1432 


outer gate of a government 
office in ancient times, a 
government office in ancient 
times (the loose part of a cart) 


yuan far (loose or uncontrolled and in 
a distance) 


Before we go over to the next character, it is not irrelevant to recognize 
two more characters which cannot go under any other patterns. They are: 


a AE kou 


AR 
BUE 


invade, enemy, bandit, e.g. 1433 
rùkòu invade (a country) 

dikou the (invading) enemy 

haikou  . pirate 
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( X ) on the complete body under shelter (完小 


454 


This character was interpreted by etymologist Lin Yikuan as 'an attack 


Dd . 
is now a non-character 


š : tb L co 
but is used as a component in such characters as $} gi ‘drum’ and HE qiao 
‘beat’. 


1434 


1435 b 
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Derivatives: 


-ht P 
a-1 p kou 


in 


doukou 


round cardamom 


hat, corona, crown, crest, comb 


XË quan is composed of three parts: 人 一 ‘shut in’, JÈ yuén ‘basic — the 
head’ and s| cùn ‘commensurately’ which denoted ‘shut in tied-up hairs and 
cover the head’. This is exactly what a hat is for and what an ancient hat 
looked like 一 an explanation given in Shuowenjiezi though not very 
convincing. One will find it in the following bisyllabics: 


Tt guan 


huangguan 
guanxinbing 


guanmian 


guanmian tanghuang 


tan guan xiang qing 


yaguan 


jig uan 


mu hou er guan 


guanjun 


guanci 


coronet 
coronary heart disease 
royal crown 


high-sounding 
palace) 


(like crown or 


official collaboration (congratu- 
late each other and dust off 
their old official’s hats) 


the crown of a tooth 


cock’s comb, crest 


—— — —— hat (verb), top (verb), e.g. 


a worthless person in imposing 
attire (bath a monkey and hat 
it) 


champion (top soldier in combat 
contest) 


article (grammar) 


preceded by, crown with 
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15) ARR = AK i ‘extreme, ‘extremely’, ‘exceedingly’, ‘very’ was to 1436 
denote ‘roof beam’ in ancient times and therefore meant ‘topmost’. It is a 
versatile character, e.g. 


北极 (= 极 ) bei the North Pole 
阳 (= 阳 ) 极 vangii | anode (of electric currents) 
3⁄1 I wu ji bi fan having reached the extreme, the 


reverse direction begins 


无 所 不 用 其 极 wu sud buyong ai ji to resort to extreme measures 
(no extreme means has not 
yet been employed) 


' 极点 (= 点 ) jidiin the extreme 

: 太极 taiji the Absolute 

四 极 sijf the four corners of the earth 

八 极 baji the eight direction of the earth 
| 极 一 时 之 盛 jivishizhisheng — unparrelled stupendous show of 
the time 

i 极端 派 jiduan.pai extremists, radicals 

| 极力 iiti do one's utmost 

| 极其 jiai most, extremely 

: RA jízuó ultra-leftist 

| 极限 jixian the maximum 

: 极 重要 jizhongyao very important 

| … 极 了 | ANE exthemely Pen: 


"fa jiis a character itself and was originally composed of four parts: 1437 
=, jm | | and V , by which it meant ‘a man ( Í )rén sandwiched between 
heaven and earth ( —), had to cry with the mouth ( [_] )kau and struggle with 
the hand ( X.), thus it was a moment of urgency. Its meaning is ‘urgently’, 
‘anxiously’, ‘earnestly’, e.g. wie he ji daijisiué ‘urgently await solution’ 
and it is often seen in the literate locution: uu jj ‘hurriedly’, e.g. 
mfx xs XE. jiji benzdu ‘hurry around (for help or solution of a problem)’, 
also pronounced as Mh qi and means ‘several times’ in nx |] aiwen ‘repeatedly 


ask questions’. 


455 
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1438 The other character that takes mx jí as a component is Aft i which 
actually signifies ‘instant (níz) death ( 47)’ and is seen in E iei ‘be 
struck dead by lightening’ or by ‘thunder ( 3E )’ in the ancient sense. Here is 
another example of fossilization. 


in the simplified form of ËR ji, the character 及 ji takes the place of 

x1438 mfz ii. This AX ji ‘reach’, ‘and’, which is a very popular character itself and 
whose origin has been elucidated on previously, also constitutes the 
component of six common characters, viz: 


1439 à Ik 太一 一 一 一 


in 


earth) 


| 垃圾 . ai garbage (something that reached 


1440| b ;及 ji 


1441| C 7x ji 


1442/d Ai 


1443 e 级 ji 
m 
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to draw (water) (to reach for water), e.g. 
从 并 FAK cong jing. li jishui to draw water from a well 
Wk jiji avid, anxious 

(reached mountain top) in 
及 及 jiji precarious 


发 发 可 和 危 jiji kewei in imminent danger 


book case (usually carried on back) (something made of bamboo 


to be reached from front) 


- 


4 


steps, grade, classes, level (like silk in weaving, 
arranged in order from thread to thread or in a 


way where one thread reaches another), e.g. 


AR shiji stone steps 

留级 Ni fail to go up to the next grade 
(remain at the grade) 

甲 级 jiji grade A 

e ZR gaojí top class 

上 级 shangji : superior, boss 

级 别 jibie rank 
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AEBS V dasniji huitan talks at ambassadorial level 


f 吸 xi ———————— absorb, inhale, draw, attract (a process to reach the x1443 
throat), e.g. 


| 吸收 xishou absorb, assimilate, draw 
| 吸水 xishui absorb water 
! EFIR huxi breath, breathe (exhale and in- 
hale) 
' 吸烟 xiyan smoke (inhale tobacco) 
! 吸引 xjyin attract, draw, fascinate 
DRE (=£) 8 xichenai dust collector 
| 吸力 | xiii suction, attraction 
吸 铁 石 xitiëshí magnet (iron-attracting stone) 
16) at. Jš jin ‘to exhaustion, ‘to the extreme’, ‘to the last drop’, 1444 


‘exert utmost’, a is composed of  (Bushou J 12) 'pen-like object’, 

~ (Bushou C7) ‘fire’ and [lll min (Bushou G4) ‘concave utensil’. The connota- 
tion was ‘to turn up ashes with pen-like object in a concave utensil’ in the 
expectation of reviving the fire which might have already burned out. This 
is ‘exhaustion’. Other meanings all came by extension. Modern uses grow 
with the insatiable desire of human beings, e.g. 


RER) dién —— exhaust 

RJJ jinti try one’s best 

RTE jin zeren do one’s duty 

RS jinliàng to the full 

FSI jinxin with all one's heart 
RAE) jinxing to one's heart's content 


HR jinzhí fulfil one's duty 
FT BE (= 穷 ) 无 尽 w aiongwü jn endless, inexhaustible 
= 


尽善尽美 jin shan jin mši perfect (exhaustibly good and 
beautiful) 


4, 
` 
- 


457 


1445 


1446 |b pi - JR jin 


458 


ARE: 物 尽 其 用 ren jin qi cai, wu jin qi yong 


u— -—" make the best possible use of 
men and materials 


JIRA EN jinren jie zhi common knowledge (everybody 
knows) 


dk = JX jin has three rarely seen derivatives, and one frequently seen 
which is with { ‘man’ as the west component. The meaning of the latter is 
almost identical but emphasizes more on human involvement and is 
pronounced slightly differently, viz: 


a (& - FR jin to the utmost, as . . . as possible, let exhaust first, 
eee. 
催 (= 尽 ) 早 jinzao as early as possible (endeavour to 


be early to the utmost) 


尽 可 能 jin kenéng as far as possible 


= jinguan even though, in spite of (let you 
control as much as possible) 


尽快 jinkuai as quickly or as soon as possible 
RE jinxian give first priority to 
3 尽 着 十 天 之 内 办 好 ii jin.zhe shitian zhinei banhao 


k get it done within ten days 
尽 着 一 BRE Dal jin.zhe yibàikuaiqian mai 
- buy within the limit of one 
hundred dollars 


cinder (from burnt out fire), e.g. 


p GB (942) | huijin ashes 
ASQ aay 
BR (s y yujin remaining cinders 
一 
1447 |C TE = R jin -一 -一 -一 (as grass sticks to the last in a strong wind) in 
` 
et jinchen loyal minister 
1448 Id ES = ya jin 一 一 一 一 (last monetary relationship) in 
Wy jinyf farewell present 


458 


459 


= 
17) I = Bam ‘true’, ‘genuine’, ‘real’ is a character whose origin 1449 
etymologists failed to trace because it did not exist even in the Metal Script 
era. In this Book, we can dispose of this character by explaining that the 
addition of /\ ba‘spreading’ to the character PI zii (Character No. 0699) 
means something that is ‘straight forward’ and can be ‘spread’ or ‘lay before 


anybody’, thus it must be ‘true and real’, e.g. 


真正 zhenzhéng true, real, genuine 


[E (— BL) [s ztienxin whole-hearted, sincerely 


于 真 万 确 (= 确 )qian zhen wan que. true, no mistake 


去 伪 存 真 qu wéi cin zhen eliminate the false and retain the 


true 

AH (= yh) znenii genuine art work 

真空 zhenkong vacuum (real emptiness) 

BER (=H) zhen ping shi ju vouched by authentic document 

真实 zhenshi factually true, authentic 

真情 zhenqing genuine feeling, the real facts of 
a situation 

真相 zhenxiang real condition 


真知 灼 见 znenzniznuó jian ^ real knowledge and deep insight 


: 真理 zhenli truth 


MAINA huò zhen jia shi right goods at no-bargain price 
DEES ght g 


Fi zhen constitutes the component of ten derivatives: 


a BE chen ————————— in 
` 


HH chenmu stare angrily 
b =l ChE ne angry, be annoyed, e.g. 

NEL £4, chense angry look 
C IR dian ——— Y abbreviation for Yunnan Province 


1450 


1451 


1452 
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1453 d IB shen —-——— — —— careful, cautious, e.g. 


谨慎 jinshén 

慎重 shenzhong 

1454 e ÍH ui — — — fill, fill in, e.g. 
填 平 tianpfng 

填补 tiánbü 


ww enn ee 


填 表 tianbido 
填报 tianbao 
1H RÉ tiánya 


prudent, careful, circumspect 


cautious, prudent, discreet 


fill and level up 

fill (a vacancy), make up 
fill in a form 

fill in and report 


force-fed duck or Peking duck, 
cramming method of teaching 


in 


1455 | f 1-H zhen 


opi ae zhenmi 


careful, deliberate 


1456 g $16 -5H zhén 


镇 纸 zhenzhi 


镇 定 zhending 
镇 静 zhenjing 
镇 静 剂 zhenjingji 
$A RS (- FR) zhénys 
镇 守 zhenshou 
坐镇 zuozhen 


军事 镇 junshi chongzhen 


= 镇 jingdézhen 


部 镇 xiangzhen 


press down, calm, garrison post, town, e.g. 


paper weight (to press down 
paper) 


calm, composed 
calm, unruffled 
sedative, tranquillizer 
suppress, put down 
to garrison 


assume personal command (of a 
garrison, etc.) 


strategic post 


Jingdezhen — porcelain Capital of 
China 


village town 


.. Judging from the meanings of all its derivatives, the focal concept of 


真 zhen should be ‘to press down', viz: 
460 


chen 


chen 


shen 


of 
tian 


zhen 


zhen 


to sane with eyes ( H ) 

to overpower with mouth ( [1 ) 
to reinforce with heart ( | ) 

to fill with earth ( + ) 


to work down to earth like 
handling silk ( £ ) 


to press down with metal (4> ) 


However, the character Ei zhen, according to one theory, is the original 
of Bj dian which has ET vé ‘head’ as its east component to emphasize ‘head 
down heel up’, i.e. 


h iB - Bo dian 


i= 倒 四 dian san dao si 


topple down, fall, e.g. 


dianbo 
dianfu 


diandao 


dianpei lili 


dianpu bu po 


but also used to substitute: 


i 是 = 其 dian 


j Ja- TA dían 


iS B 


FAJE 
Faa 


bump, toss 
overturn, subvert 


turn upside down, reverse, invert, 
confused 


drift from place to place, home- 
less and miserable 


irrefutable (unbreakable even 


after bumping and falling) 


incoherent, disorderly 


summit, top (heels on head of a mountain (peak) ), 


e.g. 
shandian 


tadian 


mountain top, peak 


apex of pagoda 


mentally deranged, insane (sickness of upside 


down), e.g. 


diankuang 


dianxian 


mad, insane 


epilepsy 


1457 


1458 


1459 
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‘Press down’ and ‘topple down’ are not much different in the intension, 
except for that the former is transitive and the latter intransitive. All the 
interpretations are coherent from any angle. 


1460 18) IE = Fh avs ‘sure’, ‘definite’, ‘true’. # is a non-character in ANN’s 
Morpheme Table B and signifies ‘solid’, ‘strong’, ‘high reaching’. FE auè there- 
fore means ‘as solid as stone’. The modern meanings were derived from this 
sense by extension, such as: 


' ”确实 queshi sure, reliable, true 

| 的 确 (= 确 ) dique indeed，really (as definite as a 
target) 

正确 zhengque correct, right, proper 

A COE) 确 zhünqué accurate, exact 

: 确立 queli firmly established 

确定 queding definite, determine 

| 确 当 quedang correct and pertinent 

确切 queqie exact, precise 

: Tf (=) quezuo conclusive, irrefutable (sure and 
chiseled) 


# has two popular derivatives, viz: 


1461 a HE que —— — — — — (wood floating or reaching high on water) in 


' Bake shangqué discuss, deliberate 
1462 b £B-$t hé — — —— crane (high flying bird), e.g. 
#33259 8f he Ii ji qun outstanding (like a crane standing 


among chickens) 


=<- 
1463 19) TH ku ‘bitter’, ‘hard working’, ‘hard’, ‘suffer from’ is a versatile 
character. It is the name of a bitter grass. Hence the grass Component at the 
top. Other meanings were acquired by extension, exp. 


462 


Ej 3 


H 


DR OF DH DH DR DH 
将 = 


3⁄ 


BER) E 


KET 
KIT 


Wb 只 DB nH 
M wx 

ll 

说 


A 
4 


Bh 
i 
E 


küwéi 
kümén 
künàn 
tongku 
kügong 
kugan 
kunao 
kü.chu 
kuxiao 
kuhan 
jianku 


kurouji 


tonggan gongku 
kü.tou 


küzhong 


küxin 


tai kü.le 


kudieda 
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bitter taste 
depressed, feeling low 
misery, distress 

pain, agony 

hard work 

work hard 

vexed, worried 
hardship, suffering 
wry smile 

bitter cold 

arduous, difficult, tough 


the ruse of inflicting an injury on 
oneself to win the trust of the 
enemy 


share weal and woe 
suffering 


difficulties that one is reluctant 
to discuss or mention 


with great pain 
too harsh 


coup d'état (sound) 


; une ETC v € y ¢ 。 ; 

The main component of the character Pr kù is ro old', 'ancient', 
‘aged’, and is a very popular character. Its uses can be perceived in the 
following examples: 


古代 
古人 
wife 


古典 


gudai 
guren 


gutongse 


gudian 


ancient times 
the ancients, Our forefathers 


bronze-coloured (old copper 
colour) 


classical 


1464 
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1465 a Kh l, ame 


1466 b Hii ku (old bones) in 


1467 


464 


古板 


古董 
古怪 
古稀 


古老 
仿古 
古 为 今 用 


464 


gu wei jin yong 


古装 (= 装 ) atizhuang 


The following are its derivatives: 


1 
1 
' 
' 
' 
' 
LU 
' 
t 
' 
' 
' 
L 
D 
1 
' 
' 
' 
' 
1 
1 
' 
' 
' 
1 
L] 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
3 
, 
' 
' 
' 
I 
' 
' 
' 
t 
' 
1 
' 
t 
' 


faz 
tin) 
枯 井 
kh Pr 
thal) 
枯竭 
枯燥 
干枯 


old-fashioned and inflexible (like 
a piece of old plank) 


antique 
odd 


seventy years of age (old and un- 
common) 


age-old 
imitation antique 
make the past serve the present 


ancient costume, old styled 


withered (old dried up tree), e.g. 


kuchang 
kujié 
kuzào 


ganku 


kh zk 3E Bn (79) ku shui jijie 


niig (=E) 


kulou 


(sound) in 


withered 

dead leaves 

a dry well 

rotten bones 

impoverished mind 

dried up, exhausted 

dull and boring, uninteresting 
dried up, withered 


dry season (the season in which 
river dries up like a withered 
tree) 


human skeleton, death's head (doubleton) 


bubble or gurgle sound 


465 


a Oh a 


咕噜 gulu di rumble or roll sound 
miS (=K)  gu.nong murmur or grumble sound 
aunt, father’s sister, sister-in-law, husband’s mother, 1468 
nun, tentatively (aged women), e.g. 
| 姑母 gumü father's sister 
! 姑 表 gubiao cousinship 
! 380 wenggu a ated ’s parents-in-law 
NS MEE . Buddhist nun 
] ”好 到 guzhang i husband of father’s sister 
姑娘 gu niang girl (who has the qualification to 
' be an aunt) 
: A guqié tentatively, for the time being 
| 姑息 guxi x apps indulge (tentatively 
! settled) 
mushroom (a tentative plant grown overnight), e.g. 1469 
| Rh donggu | dried mushroom picked in winter 


ies 


f&it 


1470 


lóugu mole cricket (old insect) 


estimate, appraise (follow old people or old usage), 1471 


eg. 
guji estimate, appraise, reckon 
gujià appraise, evaluate, assess 
gu yi gu appraise it 

digu under-estimate 
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1472 g H gu —-— — — —— buy, sell (synonymous with Fi gi ‘sell’ or ‘buy’; see 
Character No. 2525), e.g. 
A gujiu buy wine 
HBB gu ming diào yu fish for fame and social recogni- 
=n tion 
待 价 而 沽 dai jia ér ou wait to sell at a good price 


1473 


466 


h BAC oi 


incident, happening, reason, cause, intentionally, 
therefore, former, old friend, acquaintance, die 


The extension of import of the character XX gi is enormous because 
X (Bushou | 15) is referring to matters or moves inducing deep thinking, 
but one factor performs the axis of all these matters. It surely refers to 
something that is old or has passed. Hence the following combinations or 


bisyllabics: 


事故 shigu accident 

原故 yuángü cause, reason 

故此 güci because of this 

md shigu because of it 

故障 guzhang hitch, breakdown trouble (cause 


of obstruction) 


故弄玄虚 oÙ nóng xuánxu purposely turn simple things 
into mysterious 


意 guyi intentionally 

故宫 gugong Imperial Palace (old palace) 

故乡 (= 乡 ) guxiang hometown, birthplace (old 
village) 

故 步 自封 gu bu zi feng be complacent and conservative 
(old pace obstructing oneself) 

故事 gu.shi story, tale (old events) 

故人 gürén old friend 


病故 


Pa —_— 


x= 
=i 


非 杂 (= 亲 ) 非 故 fei ging fei gu 


467 


binggu died of sickness 


guilt, crime (aching old matters), e.g. 
wugu innocent 


gufu let down, disappoint 


neither relative nor old friend 


B 
L z 
P545 
2618 
NE 
tia 


训 访 


= 


E 


| 酷 * 沽 = 一 一 - 


m 有 se 
n x gü >- 


3 


in 


gujiu < sell or buy wine 
(a shy bird like a girl ( 姑娘 )) in 
zhégu ` partridge 


bogu | wood pigeon 


(older cattle) in 
güniü bull 
he-goat (older sheep) 


(an old or used net) in 


wanggu fishing net 


X1473 


1474 


1475 


1476 


1477 


1478 


explain archaic or dialectal words in current language (old words), 1479 


e.g. 


xüngü explain archaic or dialectal words in current 


language (bisyllabic) 


cobalt (sound) 


J 


d i ` 
q jE = 


PLA 


(old though it may not real — see Character No. 1881) in 


zhugu ` ” ` birthday felicitation 


1480 


1481 


467 


"nu ` 
1482 |r hu ——— 


` 
1483 |S ran hù 
X41483 t [&] gu 


468 


468 


(heart's reliance on old man) in 


—— 


AT shihu lose father 
Tü AMA hu e bu quan to persist in evil and not repent 
blessing (Divine's reward through age long goodness) 
solid, firm, resolutely, consolidate, originally, 
admittedly (old, reinforced by a confine), e.g. 
固体 güti solid 
Fakta guhua solidify 
XE] ninggu congeal 
牢固 láogü firm, secure 
固定 guding fixed, regular 
Te Is wéngu firm, stable 
本 固 枝 荣 bšn gù zhi róng when the root is firm, the 
branches flourish 
固执 guzhi obstinate, stubborn 
Fel (=BE) oí firmly declined 
巩固 gonggu consolidate 
国有 gùyðu intrinsic, inherent, innate 
固然 gürán no doubt, admittedly 
chronic, inveterate (a sickness of firm or established nature), e.g. | 
Wi PR guji chronic or obstinate illness 


fai (-2]) — guxi 


FR EN jingù 


zx 


inveterate habit 


hold in custody (firmly fettered in metal), e.g. 


imprison 
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Ac 
t-3 个 , 男 := | æ — individual, a, once, classifier (a solid man or xn 
bamboo), e.g. 
个 人 geren individual, | 
' 个 性 gexing individuality, personality 
ERE! gébié individual, specific, one or two, 
! exceptional 
' 
' ++ gége each and everyone 
! 个 子 gé.zi height, statue, build 
! 个 中 gezhong therein 
3 E gébà one or two 
两 个 星期 liangge xingqi two weeks 
' Nta chi gè bao eat one’s fill 
' 看 个 清楚 kàn gè ging.chu scrutinize once 
! 三 个 瓜 sange gua three melons 
t-4 闻 he dry up (see solids after no water), e.g. 1487 
$718] ganhé ` - dried up 
WEF BAT he zhé zhi fù a person in a desperate situation (a fish 
trapped in a dry rut) 
u BA hu north and west tribes in ancient China, things 1488 
introduced from north and west or abroad, 
reckless, why, e.g. 
1 
' BABS hu.qin a general term for certain two- 
' stringed bowed musical 
E instruments 
Li 
' 京胡 jinghu Beijing opera fiddle 
， 胡椒 hujiao  - pepper 
ES hüluó.bo carrot (not indigenous to China) 
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胡桃 
胡 盖 (= 阅 ) 
胡说 
胡 不 归 
胡扯 
胡作非为 


470 
hutao 
hunao 
hushuo 
hú bu gui 
hiiche 


hu zuo fei wéi ` 


walnut 

run wild, mischievous 
nonsense, talk nonsense 
why not return? 

talk nonsense 


act wildly in defiance of the law 
or public opinion 


1489 | u-1 flr - iH Pu 
1490 u-2 ŽB hu—— 
1491 u-3 A5] hl, ——— 


1492 | u-4 Z4-nH ha. sa, 


in 


húsun 


in 


lane, alley (doubleton) 


gourd (doubleton) 


monkeys (doubleton) 


beard, moustache or whiskers (doubleton) 


1493 u-5 TAA hu 


` " 
1494 u-6 X] hü 
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in 
shanhü 


paste, e.g. 


糊 了 一 层 泥 hu.le yiceng ni 


糊 精 
浆 糊 


hujing 
jianghu 
hu.tu 


hü.tuchong 


coral 


put on a layer of earth 

dextrin 

paste 

muddled, confused, bewildered 


bungler, blunderer 
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u-7 hep hü in 1495 
l 蝴蝶 | hüdié butterfly 
lu-8 H a a, | 1496 
BERE TW . tíhu guanding to instil wisdom (Buddhist language) 
u-9 BJ = iH ha congee, in 1497 
TAL hukou keep body and soul together 
` 
u-1 0; 胡 hu 一 一 一 一 Jake e.g. X1497 
l 湖泊 hüpo lakes 
: 湖 色 hüsé light green color 
两 湖 jiangha Hunan and Hubei Provinces 
u-1 1E hu = — in 1498 
$96 tihu pelican 


Hú is a derivative of Ty gu. Its original meaning was the ‘jowl 
dangling under throat of cattle’. The above listed derivatives of A hú 
altogether numbering eleven all have this connotation or implied sense of 
‘dangling’ if one takes a deeper look at each of them, e.g. 


EAP hü.lu gourd containing water (usually 
= being hung somewhere with its 
opening or mouth upward) 


1⁄1 M) hüsun monkey (animal hanging on tree 

p^ branches) 

EAR hüxu beard (hanging down from a 

pn man's mouth) 

Sy A shanhi coral (wavering under clear sea 
Ji water) 


471 


472 
il H húna 


diete ms 
77: MUT 


po E tihu 


paste (which flows dangling to- 
wards the ground) 


butterfly (flaps) 


lakes (as flat and broad as that 
part of the cow’s body, which 
is circumscribed by the edge 
of ñB nú and the cow's neck) 


pelicans (possess a jowl as cattle) 


The ancient Chinese did not understand the Hu tribes well. The use of 
tH nú to mean ‘reckless’, ‘wildly’, ‘nonsense’, ‘why’ might derive from their 
ignorance, with the intention to denigrate the tribes. 


1499 20) JE tong ‘ache’, ‘pain’, ‘sorrow’, ‘bitterly’, e.g. 


头头 ) 痛 tautang 
痛感 tonggan 
痛苦 tongku 
痛 痒 相关 tongyang xiangguan 


悲痛 bgit5ng 
痛惜 tongxT 
痛 悔 tonghui 
fé VAS. tongku liúti 


痛恨 tonghen 
痛 恶 tongwu 
南 心 疾 首 tongxin ji shou 


L 
' 
' 
LI 
' 
L] 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
a 
1 
' 
[i 
1 
' 
t 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
' 
1 
4 
' 
' 
' 
1 
t 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
t 
L 
t 
Li 
' 
Uu 
' 


痛定思痛 tong ding si tong 


痛 改 前 非 tong gai qiánfei 
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headache 
keenly feel 
pain, suffering, agony 


share a common lot (both feeling 
pain and itch at same time) 


deep grief 
deeply regret, deplore 
deeply repent 


weep bitterly (plenty nose excre- 
tion flows while crying) 


hate bitterly 
bitterly detest, abhor 


with bitter hatred (pain in the 
heart, sick in the head) 


draw a lesson from a bitter 
experience (think of pain, 
after pain is over) 


thoroughly rectify one’s past 
errors 
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痛快 .tong.kuai to one’s heart’s content, simple 
and direct 


用 yang abbreviation for the city of Ningpo in East China means 
‘corridor’ in 用 道 vóngdào. 


JH tong obtained its pattern from the combination of J `” (Bushou A6) 
which obtained its form from 1 ‘the sick bed’ and 前 yong which was 
interchangeable with X% tong signifying ‘passing through’. In the case of Ji tong 
its south-east component 用 means ‘pass through’ the hurting part of the 
body and it happens on a sick bed. The concept which J% tong conveys 
is therefore 'ache' or 'pain'. By extension, 痛 tong ls also applied to aching of 
the heart and means ‘sorrow’ and ‘bitter’. 


There are nine other characters which utilize B yong as the co- 
component. All of them have the underlying significance ‘right through’. The 
most popular one is X8 tong. Few characters have such a wide extension. It is 
composed of f} ying ‘pass through’ and 3... (Bushou I 8) 'distance'. 


pa E tong —— — through, open, lead to, connect with, communicate 


with, understand, expert, coherent, common, 
general, all, whole, classifier for letters and tele- 
grams (right through the distance), e.g. 


通过 (= 过 ) tonggud pass through，passed or carried 
(in meeting), by means of 


X8 Dil AK tonghuo pengzhang inflation (of currency) 


' 3S92(-82)  tongchang unobstructed, clear 

' RA chuantong gang up, collaborate 

! 通风 tongfeng ventilation 

' ”四通八达 si tong ba da extend in all directions (passable 
es in four directions to eight 
corners) 

te Mixx tongche open to traffic 

| oa sss derstandi ibl 

' 通达 tongdá understanding, sensible 

' ”通航 tonghang be open to navigation or air 
' traffic 

' ”通天 tongtian superhuman skill, direct access to 


the highest authorities 


1500 


1501 
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通行 证 。 tongxingzhéng pass, permit 
AEA utong link up 
互通 有 无 hitong youws each supplies what the other 


needs (mutually pass what one 
has and also has not) 


通知 tongzhi notify, inform 

通告 tonggào to announce, notice 

通讯 tongxun communication, news report 
通 译员 tongyiyuan interpreter 

通信 处 tiangxinchi mailing address 


通 权 达 变 tong quán dábiàn adapt oneself to circumstances 
(pass weighting and realize 
changes unavoidable) 


a 
E 


打通 d&tong got through (telephone) 

看 通 kantong understand, figured out 
jingtong be proficient in 

日 本 通 ribéntong expert in Japanese matters 

通融 tong.rong accommodate 

通顺 tongshun clear and coherent, smooth 

普 ; putong Ordinary, common, average 

通病 fongbing common ailing 

通用 tongyóng in common use, current 

通常 tongchang general, usual, normal 

通才 ， tongcái an all-round person, generalist 

通 例 tongli general rule, usual practice 

通俗 tongsü popular 

通宵 tongxiao all night 

一 通电 报 vitong dianbao one telegram 


一 一 一 
— 
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g 5-8 yong 
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tub, pail, bucket, drum, barrel (wood that makes 
water pass to the desired place), e.g. 


桶 shuitong 


桶 fantong 


water bucket 


good for nothing (rice barrel) 


poke, stab, disclose, let out (hand gets through) 


e.g. 
BH i8 langsong 
TB beisong 


recite, read aloud with expression 


repeat from memory 


(man-form object that stays right through with the 


dead) in 


陶 俑 taoyong 


5 
= 


= 
= 


iB 


pottery figurine buried with the 
dead in ancient China 


brave, valiant, courageous (right through with 


strength), e.g. 


n 
= ` ` 
< yongqi 
3 yongshi 
nt yongmeng 


way), e.g. 
EIE lèi rú quán yong 


brave, courageous 
courage 
warrior 


fearless 


gush, pour out (water flowing in a right through 


tears well up in one's eyes (like 
gushing spring) 


(push right through with heart) in 


(=) songyong 


instigate, incite 


1502 


| 1503 


read aloud, chant (words uttered in constant tone), 


1504 


1505 


1506 


1507 


1508 
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1509 | i hg yong —— n pupa (right through to insect) | 
1510 J pm =A yong 


-(feet in a right through manner) in 


| 踊 中 人 = 跃 ) vonovué leap, jump 
1511 | k fii yong — —  flathead, sand gurnard (fish that procreate like i) | 
ny —— 
1512 21) TÉ pa ‘fear’, ‘be afraid of’ consists of two parts: | ‘heart’ and 


ÉJ bai ‘white’. When one is afraid, one’s complexion pales. Early man might 
have supposed that the heart also become white since he felt the heart beat 
much faster. Hence the combination. Its use is versatile, e.g. 


: 我 怕 wopa | am afraid 
怕 事 pashi be afraid of getting into trouble 
H% pàxiu shy, bashful 
: 怕 死 pasi fear death 
害怕 haipa be scared 
恐怕 k5ngpa am afraid, perhaps, ! think 
| AMA kšpà fearful, frightful, terrible 
1513 zm means ‘white’, ‘clear’, ‘pure’, ‘plain’, ‘blank’, ‘in vain’, ‘free of 


charge’, ‘wrongly written’, ‘dialect’, ‘speak’ and was, it is believed, derived 

from the face of a thumb, e.g. 

A BEAR aibi weixia blemish in man's good character 
- (slight flaw in a white jade) 


EUR baifan plain cooked rice (not fried nor 
watered down to congee) 


a báigong White Hall 
AR báiguó gingko (white fruit) 
白金 baijin platinum (white gold) 
BENE bai mangmang a vast expanse of whiteness 
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' 
' 
' 
' 
I 
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' 
' 
' 
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= A E bai neizhang 
白皮书 baipishu 
E3341 bairéhua 


= H 梦 bairimeng 


AH EZ baitou xie 130 


白眼 baiyan 


白银 baiyin 
白天 bai.tian 
明白 ming.bai 
AF 


起 家 baish5u qijia 


清白 dingbái 
白开水 bsi Kaishui 
白痴 báichT 

空白 kóngbái 
白费 báifëi 

和 白白 浪费 báibái lànofëi 
白 吃 baichi 

写 白 字  xiebaizi 
白话 báihuà 


对 白 duibai 


白兰 (= 兰 ) 地 bailandi 


FJ bai has 17 derivatives, viz: 


a Eb ES 
thumb), e.g. 
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cataract (white inner blinder) 
white paper (white cover book) 


turn white-hot, extreme state of 
passion 


daydream 


reach old age together (felicitate 
a married couple) 


to look disdainfully (eyes turned 
nearly white = look askance) 


silver 
daytime 
Clear, plain, understand 


Start from scratch (to build a 
home with empty hand) 


pure, stainless 

plain boiled water 

idiot 

blank (empty and untinted) 
in vain, waste 


a sheer waste (energy spent in 
vain like waves) 


a meal free of charge 
write wrongly a character 
vernacular 


dialogue (speak towards each 
other) 


brandy (sound) 


numerous, all kinds of (one or the 1514 
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百般 baiban |». jn a hundred and one ways, by 
every means 
百科 全 书 bšike quanshu encyclopaedia (hundred-course 
complete book) 
百货 公司 biinuo gongsi department store (hundred- 
— product company) 
尺 笔头 bšichi gantóu to make still further progresses 
k (at the tip of a hundred-foot 
pole) 


闻 不 如 一 见 biiwen bòrú yijian from hearing a hundred times 
one learns less than seeing 
once 


百家争鸣 Y 百花 2195! baijia zhengming, baihua qifang 

yp let a hundred flowers blossom 
and a hundred schools of 
thought contend 


战 百 胜 baizhan baishéng be  ever-victorious (hundred 
battles, hundred win) 


4E Z "Ro SEMANA bšizú zhi chong, si er bujiang 
— _ < old institutions die hard (a 
centipede does not become 
stiff or topple over even when 


dead) 

百 发 百 中 bài fa bai zhong shoot with unfailing accuracy 
(hundred shots, hundred in 
target) 

百分比 — bšifenbi percentage 

百分率  paifeniii percent 

= g] baifen zhi bai one hundred per cent, out and 
out 


B fL ošiköngain chuang in a disastrous state (a hundred 
holes and a thousand boils) 


BAIT bšinian aàj a project of vital and lasting 
importance (hundred-year big 
project) 
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， 百叶 窗 baiyachuang shutter (window of hundred 
: P strips) 
E Yr KR) bai zhe bunao be undaunted by repeated set- 
' backs (hundred times folded 
; but no lasting bend) 
b fü bài a variant of fj oši used on cheques to avoid x1514 
mistakes or alteration 
e 1 bo — — — ——— uncle (a man with the thumb status), e.g. 1515 
AA dab6 father’s elder brother 
伯伯 ba.bo father’s elder brother 
伯父 bofu father’s elder brother 
伯母 bomü wife of father's elder brother 


伯 , 仲 , 叔 , 季 bo zhong shu ji eldest, second, third and youngest 
of brothers 


相 伯 仲 xiangbozhong be much the same 
d =| bo —— — — — —— anchor, berth (water calm reflecting sky light), e.g. 1516 
' fB 0 tingbo anchor, berth 
Él po ——— — ———— lakes (a white expanse of water), e.g. 
: 湖泊 hüpo lakes 
| HI xusp5 pool of blood 
e =  — — (white scarf-shaped or plain weave fabric), e.g. 1517 
' HR bübó cottons and silks 
| ER. [8] bohua silk painting 


LIke 
f 了 bo ——— in 1518 
E54 jinbó gold foil (thin and white as bamboo lining) 


* For derivatives of ff; bo — see Chapter Thirty, Volume 3. 
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1519 g 15 4B bai 


cypress, cedar (the tree always facing west; A for 
fq — see below), e.g. 


' ”柏油 báiyóu asphalt, pitch 
18 bo 一 一 一 一 in 
: ”柏林 bolin Berlin (sound) 
1520 h BA mo —_————-—a_path_ between fields (from east to west), road 
(among a hundred mounds), e.g. 
j B+ Bg qianmb crisscrossed paths in the fields 
p ww road side 
| 陌路 mólü stranger 
| Ba mósheng strange, unfamiliar 
| 阳 生 人 móshengrén stranger 


1521 | fij pa —— — — — —— (white kerchief) in 
' 手帕 shoupa handkerchief 


1522 j iB 2H pó 


compel, force, press (blank or nothing in the 
distance or in between - a direct force to 
confront), e.g. 


| 强迫 qiángpò compel 
| 迫切 poqié urgent, pressing 
| 迫不得已 ps bi dé yi be forced to 
| 压迫 yapo oppress, repress 
' 迫害 pohai persecute 
I = B jióngpó hard pressed 
' 迫近 pójin approach, draw near 
1523 k TH Hs M — — ig 
' M hupo amber (tiger color jade represen- 


ting tiger spirit; 1 for (9 ) 
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CC 


Abe po 


soul (the dead whose spirit works in day-light), e.g. 


ABH po.li bold and resolute 


qipo boldness of vision 


hunpo soul 


luóbó be in dire straits 


dregs of rice (residual white rice), e.g. 


Zaopo waste matter 


1524 


1525 


n 1B pai — — — — —— pat, clap, bat, beat, shoot, send (sound to denote x1525 


action), e.g. 


FASE pai mapi flatter (pat on horse's bottom) 

x 拍卖 paimai auction (sell on strikes of a 
hammer) 

| 拍手 paishou clap one’s hands , applause 

: 乒乓 球拍 Pingpang qiüpsi table tennis bat 

拍板 paiban beat time with clapper 

! 打 拍 子 dà pai.zi beat time 

: 拍案 叫绝 pai an jiào jué thump the table and shout ‘bravo’ 
I —1J^npmià yi xiaojie sipai four beats in a bar 

拍摄 (= 摄 ) paishë take (picture), shoot photo 

拍照 paizhao to photograph 

: 拍 电 报 — pai dianbao send a telegram 


n-1 HA pa ——patting or shooting sound, e.g. 


: a pacha crash falling sound 

mn. pada step or typewriter sound 

| A Rhy pa.la jerk sound 

' [IPE IDn pipa clapping or cracking sound 
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1527 O BH B ry | 7 


有 船舶 chuánbó ocean-going ship (boat that can 
anchor; FJ for 751) 


1528 p $Å bó platinum ( É1 borrowed for sound) 


The character £3 huang which is composed of 月 bii and 于 wang can 
conveniently be treated here because it has relevance with one of the basic 
meanings of [É] bai. One etymologist advanced the theory that É] bái was 
in fact the hieroglyph for the face of the thumb which indicates authority. 
His proof lay in the character 5i nuáng ‘emperor’, ‘sovereign’ (king of kings). 

1529 Therefore, all the bisyllabics involving m huáng are 'imperial' in sense, e.g. 


: ”皇帝 huangdi emperor (bisyllabic) 

' BG huánghóu empress 

' BE huáng.shang the reigning sovereign, Your 
: Majesty 

E x. huangshi imperial family 

EJ: huángzü imperial kinsmen 

00 BAF nüóngüizi crown prince 


All its derivatives are pronounced ‘huang’; Œ connotes ‘huge size’, e.g. 


1530 a A |l. m — 
= g in 
:凤凰 fénghuáng phoenix (huge birds) 
1531|b Met hh dry moat outside a city wall (huge mound) 
1532 C je huang —————— fear, anxiety, trepidation (heart facing huge-size 
things), e.g. 
; TRIS huánghuá i f anxi 
. TRTE uánghuáng In a state of anxiety, alarmed 
| Ee ux huánghué lexed 
| TEX uánghuó perplexed and alarmed, appre- 
[ hensive 
: Ee huangkong terrified 
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d 得 huang 
| 00g 
TUER 
| yes 
g TREE nun 
es rh 
a 
h fe huáng 
I E: huang 
Ria 
IT 


483 
in 


pánghuáng 


1533 


walk back and forth not knowing 
which way to go, hesitate 
(name of a legendary two- 


headed snake) 


bright, brilliant (huge light), e.g. 


huánghuáng 


huihuáng 


sparkling 


brilliant, splendid, glorious 


bamboo grove, bamboo (huge bamboos) 


locust (huge insect), e.g. 


huángchóng 


huangnan 


locust : 


the nymph of a locust 


huge sturgeon (huge fish) 


time (huge distance to cover), e.g. 


bühuáng 
huangji 


huangju 


have no time for 


urgent, in a great hurry 


hurriedly 


1534 


1536 


1537 


One more character which is outstanding in itself and has no similarly 
patterned companion, can be included here for learning, namely: $5 wo 
‘solemn’, ‘reverent’, e.g. 


An attempt to interpret it through its structure must necessarily be 
somewhat indirect, but the result can still give one an idea of what it is 


about, i.e. 


Di 
静 穆 


sumu 


jingmu 


solemn 


solemn and quiet 


1539 
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1540 


1541 a Bt she 


484 


484 
hé 
bái 


xiao 


grain, symbol of harmony 
pure and majestic 
small and humanly 


appealing to the eyes 


A state of 'solemnity' or 'reverence' is not too far from this picture of 


mixed notions. 


22) 谢 = TAH xe ‘thank ‘thank’, ‘make an apology’, ‘decline’, ‘wither’ (express 
with words, body and hands, or say with bowed body), e.g. 


道谢 
谢 忱 
谢幕 


谢谢 
谢罪 
敬 谢 不 敏 
谢绝 
凋谢 
谢世 


dàoxié 
` aw 

ganxie 

xiechen 


xiémü 


RAE 
xieyi 
.. . 
xie.xie 
NS 
xiezui 
jing xie bu min 
e^o L4 
xiejue 


diaoxié 


xieshi 


express one's thanks 
be grateful 
gratitude 


respond to a curtain call (say 
thanks at the curtain) 


gratitude 
thank you 
offer an apology 


beg to be excused (because | am 
ungifted) 


refuse, decline 
wither 


pass away 


This is a derivative of $f së which has only three derivatives, i.e. 


E xié, M xié and gs shé. 


8338 (= ih) 
射程 


sheji 


shechéng 


shoot, fire (bow the body in order to . . .), e.g. 


shoot, fire 


range (of fire) 
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imitate on stage, to suggest a 
certain person 


射线 shexian ray 

| 射影 sheying project image 

发射。 fun launch, fire 

: 喷射 penshé spray, spurt, jet 

注射 zhushé inject 

| $8(712)84 sioshe strafe 

| 反射 fanshé reflex, reflection 

x 辐射 füshé radiation 

! 影射 yingshe to describe a figure in a novel or 


Pavilion (place made of wood where people bow or can gesticulate), | 1542 


e.g. 


shuixià waterside pavilion 


wuxie dancing pavilion 


Ç Fe she ——————— muskdeer (deer that can run as fast as shooting), 1543 
e.g. 


BE I shéxiang musk 
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* Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 
€ By the end of this Volume you'll read 78%. 


* Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 
attainable. 


以 羊 换 牛 
Replace the Ox with a Sheep! 


(classics & Baihua mixed) 


i 


from Mencius (372 — 289 B.C.) 


ESTEE, Feels DR. FMS, EIS ep NI 
YA: [将 以 圩 钟 ,。 EATS | PORZOLEMR, DOCE US 
死地 1。 对 日:「 然 则 废 鲜 钟 与 ?3 日:" 何 可 废 也 ?以 羊 易 之 J。 


The King was sitting in the hall, when he saw somebody passing by before 
the hall dragging an ox. He asked, ‘Where is the ox to go?" The reply was: 
"To be sacrificed and its blood to be smeared on a bell." The King said, 
"Drop it! | cannot bear to see it shivering, as if an innocent man is to be put to 
death." The opposite side rejoined, “Then shall we dispense with the sacrifice 
ceremony?" Said the King: “How can we abolish (this ceremony)? Replace it 
with a sheep." 


HAUT AIBC AIKA , MAST PX PRORA 
仍 有 不 少 这 样 事 ， 天 天 在 发 生 。 


The ancient had already perceived that it was an act of deceiving and 
self-deceiving’ and therefore wrote down this story. In modern times one still 
witnesses many such situations of (self-deception) happening everyday. 
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Column 1 Column 2 2! Column 3 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ”ciation | Number Number ”ciation | Number Number ret. ciation 


0137; 1010 


wang s 1 


0270 8810 zuó — 5655 8060 Z shé 


5604 9010 tang | 0277 1062 ff në ! 


s% 
| 06819 1040 ` yú 0060 2500 s niü 0396 3030  Z ¿zh 
A 
E 
0266 2110 ale 


shang | oso6 3030 Z zhi 0160 2355 我 wš 


, 2 0119 1090 不 bi 


0226 4022 you = 3577 1732 Bn 


2553 4050 qn | 0642 7440 对 au 0601 4480 其 ai 


0060 2500 niü o012 6010 Fl ys 5164 B4704 $1 hú 


有 
= 
A 
年 
0050 1022 而 ér ; 2899 5090 ff sù 
过 
ate 
Jd 
者 


k | 0855 4030 guo = 

| 5604 9010 tang 0764 3714 4% jng 0454 4460 £j ro 
0267 1023 xià 043 2870 [J yi 0227 1041 x wai 

n | 0417 4460 zhé 2248 2915 J xin 105 31111 元 

o 》 3315 5000 #1 zhong | oo50 1022 if e 

p | 0137. 1010 于 wang i 0765 0391 5L jiu 

q | 0020 7721 Il in o 3504 1021 3E F 


0396 3030 < zhi | o137 1010 于 wang | 1736 4471 地 .de 


, 0012 6010 [F] we = 


oo12 6010 bL] we 
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Column 4 Column 5 Column 6 
Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation | Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


w 


0642 7440 Sif dui | ous 2870 [J vi 1464 4060 H ot 


b | 0012 6010 上 ws | 0062 8050 Æ yang | oo 8000 


从 
c ° 1079 6022 A yi 0866 1771 E yi 
d 一 0396 3030 < zn 2275 2060 看 kan 
e | 0223 2333 SA rán L 2903 2277 出 cw 
f | ove 7780 D I] zé o 0596 0040 这 zhe 
g | 2461 2340 p tai 0221 6080 是 shi 
h | 2248 2915 fF xin E. 
i | 3315 5000 BH zrong 068 2600 4 zi 
j 0429 2112 与 yü 1722 4480 Hk ai 
k ? 1722 4480 ik q 
| E 00001 8000 人 rén 
m | 0012 6010 E yue is 
n 
0 =l 0442 7222 所 suš 
p | 0277 1062 {nf hé 043 2870 || y 
q | 1224 1062 
r | 2461 2340 
s | 0177 4471 
t 
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Chrct. Morpheme 
Number Number 


0286 


| 1473 


3071 


0318 


0144 


0436 


0226 


0119 


4391 


0596 


0599 


3071 


0144 


0144 


0261 


2458 


0304 


Column 7 


8020 个 


4060 T 
5000 事 


Chrct. 


Pronun- 
ciation 


ge 


gu 


shi 


zai 
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€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


€ By the end of this Volume you'll read 8096. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


赛马 
Horse Race 
ic Dea 


A Story from ‘Shiji Annals’ by Sima Qian (135 B.C. —) 


(translated from the classics into Baihua) 


PARE ARLEN MN 7 Fe, fl] PREIS TE Ls (B EAT 
eee 83 A BS, EN, DLE Stk, 
中 马 对 中 马 ， 下 马 对 下 马 。 因 为 章 威 王 每 一 个 等 级 的 马 都 要 比 


田 忌 的 为 强 ， 所 以 田 总 屡 战 屡 败 。 < 


Sunbin was a militarist in the Warring States Periods (475 — 221 B.C.) anda 
good friend of General Dianqi of the State of Ji. General Dian often raced horses 
with King Wei of the State of Ji. They classified horses into three grades. In each 
race, the arrangement was that each offered his best horse to meet the other's best 
horse, medium grade against medium grade and low grade against low grade. 
Because the King's horses were all stronger than General Dian's, he lost everytime. 


IRADU f. AEI Peu E) SEC IU gto FIER £ T £ 
OASIS pé zT quip] fut 


LEX. Ju ANA ASEH | 


When Sunbian knew about it, and observed that the King's horses did not 
run very much faster than General Dian's, he said to General Dian, “Race with 
him once more. | have a way to make you win." 
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WARDER, IMTI FERE HB, LAN 
BT IREF oe 齐 威 王 的 上 号 ; 再 以 上 马 对 他 的 中 马 ， 
最 后 以 中 马 对 他 的 下 马 ， 比 赛 结果 ，_- 败 一 胜 ， 田 总 赢 了 。 


On the day of the race, each waged a thousand pieces of gold. When the gong 
and drum were struck once, the race started. What Sunbian did was to make the 
lower grade horse face the King’s high grade horse and the high grade to face the 
latter’s medium grade horse. Lastly he caused Dian’s medium grade horse to face 
the King’s lower grade. The result of the contest: two to one. General Dian won! 
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Column 1 Column 2 Column 3 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ` ciation | Number Number ` ciation | Number Number ` ciation 


3553 1940 AN sun 0183 1771 
JE bin | ne 7773 
0221 6080 Jp. shi 1200 1040 
1894 2160 EY zhan 4744 
0445 6010 guo 

0720 4030 时 
1721 4480 HH qi 
0640 2762 AY de 
4094 3750 jun 0905 9022 ‘5 cnang | 0642 7440 对 aui 


3998 3023 Li sdso 7000229 J£ x oss 7702 W mm 


Es 
3071 5000 EE shi | oz 7722 F) tong | 0266 2110 q chang 

家 

, 0979 7325 gy we 
052 4471 他 c 0137 1010 fF wang | 0264 5000 tf: zhong 
oven 7722 [ri] +ó | 2975 83080 E s | 006s 7712 1h ms 
5330 0022 FF a ooss 7712 !5 ims | smo 7440 yy au 


ous 6010 [E] gus . 0264 5000 if: zhong 


/ 
Go. 2762 Ñ db. p madi dé | bà a 


0764 3714 xe jiang | 0197 8022 jj e 
4094 3750 ^ jun 0190 1010 : 0267 1023 F xia 


oos 6040 []] ui | 1380 4034 “& mms | oes 7TWEe wu AH 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun- 


Number Number ` ciation | Number Number ciation | Number Number ciation 

a | oe42 7440 对 dui Mes Ir x gq 3553 1940 孙 sun 
b |o; 1023 下 xia 0640 2762 的 de BE bin 
c | 0065 7712 LH má 0441 3402 为 wai 0301 8680 4] zhi 
d ° . 4821. 1623 5R ging | 1115 8060 jË ao 
e | 0440 6080 yin , 0421 991820 T. Ne 
f | 0441 3402 wei 042 7222 所 suo , 

g | 5330 0022 043 2870 [ÀJ yi 2275 2060 看 kan 


h | 0979 7325 wai | oo4e 6040 FH tian 12900 1210 Fi dao 


Sr HH OX OT oo 


i | 0137 1010 wang | 0183 1771 i ji 5330 0022 > ai 
j | oss 8075 mái | 5440 9040 BE ù 0979 7325 gy ws 
k | 0138 1000 — y 1894 2160 AX zhan | 0137 1010 = wang 


I | 0286 8020 gè 5440 9040 Æ wù 0640 2762 的 .de 


个 
m | 1380 4034 = ding | oee: B8040 JW pai 065 7712 D m 
级 


n | 1443 1724 ji o 0115 2271 [k bi 
o | 0640 2762 [fJ ae 0048 6040 H tian 
p |oo5 7712 LH má 0183 1771 ik; ji 
q | oes 4460 #[ ao: 0640 2762 的 de 
r | 1290 1040 DE yao 006 7712 D m 
Selanne 22571 PE er 4092 2771 3H pao 
dali 6040 Hl tian 1241 B6034 得 de 
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Column 9 


Column 7 Column 8 


Chrct. Morpheme Ch Pronun- 


Chrct. Morpheme Kt 
Number Number ` ciation 


Number Number 


0892 5080 kuai 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
ciation | Number Number ' ciation 


0428 7771 HE ba 


Chret. 


3153 2806 IE In 


, 2360 B1722 JZ chang 


0119 1090 bu 


0421 1720 .le 0166 2355 我 w 2975 B3080 赛 si 


3855 2720 duo | 0228 4022 有 you oo 7712 H má 


e | 4301 9020 -一 sho | 1016 4033 办 ban 0280 1752 #6 na 

f 0695 4073 法 f 0144 1080 天 tian 

g 2377 5000 {Ë shi j 

h 0151 2729 你 ni 5276 7744 Sy shuang 
i 1241 B6034 得 .de 0110 0022 方 fang 

j 4658 2510 HE sheng | 0605 4460 都 dou 

k = 02657 1023 下 xia 

| o 0421 1720 T le 

m 0200 2040 + qian 

n oos 8010 & 而 


1546 4460 I at 


3660 OOTO 3E ¿n 


otse 1000 = yi 


4382 4020 i. sheng 


qm 6020 @ uo 
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Line Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number emen ciation | Number Number Chret: ciation | Number Number Shret ciation 


a 4145 4414 ay gu 065 7712 M mă 0267 1023 下 xia 
b , | : 0065 7712 D, ma 


c | 0115 2271 bi 0915 1044 再 zi o 


d | 2975 B3080 sai 0443 2870 [Ll yi 0115 2271 Eb bei 


shi o5 7712 Ij ma | 5026 4060 £t je 


$Ë 
e | 2628 1044 JF kai 0266 2110 下 shane | 2975 B3080 Ë s 
f | 2064 2360 4G 


g | 0421 1720 le 0642 7440 对 aui 0455 6090 $ eu 


h To) 0152 4471 fh. ta j 

i | 3553 1940 T^ sun 0640 2762 fj de | 0136 1000 .— yi 
j JZ bin 0264 5000 rH zhong | 0661 B8040 败 bài 
k | osso 2421 先 xian | 0065 7712 H ma 0189 1010 二 à 


4658 2510 HE sheng 


l 043 2870 加 | yi 


m | 0267 1023 a xia 1394 6044 最 zui ; 


n | oosa 7712 mà 0652 7226 Jr hou 0048 6040 HR tian 
o | 0642 7440 对 dui 043 2870 LÀ vi oss 1771 & ii 
p | 5330 0022 JT gi 0264 5000 rH zhong | 5096 0021 Á vying 


q | 0979 7325 Ek. wei 0065 7712 DLL ma 0421 1720 Í tte 
r | o: 1010 于 wang | 0642 7440 对 dui " 
s | 0640 2762 AY de 0152 4471 他 a 


t 0266 2110 "P shang | 0640 2762 A> ode 
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To compare is to learn. 


Chapter Eighteen 


Singletons ( comparatives) 


This is a speed era, an epoch of rapid changes and instability and an age 
of higher aspirations as well as frustrations. People make comparisons every 
minute of the hour, every hour of the waking day. Comparison is also 
education. It relates the new to the old, oneself to others. Therefore 
comparative terms are generally terse and used very often. So are such 
characters in the Chinese language, and more so in modern literature than 
in the classics. 


By a rough count, we can enumerate around 34 which one would 
come across everyday, and which are too frequently used in conversation. 
Of course, there are others which have already been touched upon in 
previous chapters or which will be taken up in later ones. While 19 of them 
are elucidated below, the remaining 15 will be dealt with in the next chapter. 


These 19 comparatives are:— 


1) 者 B dou, du all, even, already 

2) n v. 2:8 fán all, any, every 

3) 43] = psi zong | general, overall, total 

4) TE gong common, general, share 

5) em jie all, each and every 

6) By jun equal, even (adj.), balanced, all, 
without exception 

7) JA yuan primary, original, former 

8) 普 pu universal, general 

9) JE you especially, particularly, outstan- 
ding 


10) 
11) 


—NN 

KIE 
II 

Sy 


SP AONE 


i 


Br- 较 


che 
fan 
mei 
ge 


mou 


wei 


geng 
geng 
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thorough, penetrating 


turn over, in the opposite direc- 
tion, in reverse 


every, each, per, often 


each, every, various, different 


l certain, some, to represent the 


given name of persons 


only, alone, but, thinking,thought 


also 


compare,comparatively, relatively 
close to, compare, contrast 


more, still more, even more 
change, replace, experience 


In the following we shall tackle them individually wherein are embraced 


all possible ramifications provided the derivative in each case is still in 
modern use. 


1) 都 dou ‘all’, ‘even’, ‘already’ is a hard nut to crack for Westerners. As 
explained under Character No. 0417, 者 zné means ‘doer’ deduced from its 
purport ‘aged sayers or speakers’. All thinking doers are knowledgeable 
people. This is why its significance was extended to mean ‘all’. By wading 
deeper into the overall concept of ‘all’, we can realize that the idea of ‘even’ 
and ‘already’ is implied there because while ‘all’ refers to unit counting, 
‘already’ signifies to have beaten time and ‘even’ could be said to pinpoint 


one of the units, e.g. 


dadu 


一 动 都 不 动 vidóng dou budong even not a move 
天 都 里 了 tn dau neile 
大 都 


it already gets dark 


for the most part, mostly 


Because 都 dou means ‘all’, combined with 是 shi the bisyllabic expression 


都 "是 doushi really has the import ‘for the reason’, e.g. 


都 是 他 没有 叫 我 doushi ta meiyou jiao wo 


because he did not ask me to 


X1544 
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That 都 du means ‘big city’, ‘capital’, ‘metropolis’ in 


| 都 会 duhui city, metropolis 
都 城 duchéng capital 
' 大 都 市 。 aadusti metropolis 


because these are places where doers assembled. 


X1544 者 zhg is sometimes written as # with an almost invisible dot underneath 
7^ (Bushou A 7) which can be taken as a remanent stroke left over from 
Æ ğoʻold’. We ignore this slight difference as all calligraphists conventionally 
do. #4 zhé has quite a number of derivatives whose sense of ‘doer’ has been 
further extended to ‘distinguish’, ‘differentiate’, ‘differ’, ‘separate’, e.g. 


1544 |a [者 GIU — — — ———— —— toot, honk (sound) 


1545 b iz v ila 


see (seen by one who can distinguish), e.g. 


| 目睹 müdü eyewitness 
| 睹 物 思 人 dü wu si rén seeing the thing, one thinks of 
the person (the owner) 
' 睹 而 不 见 du er bujian stared but did not see 
1546 c B# = I oc gamble, wager, bet, contest (he who holds a 
different opinion, and plays with money), e.g. 
赌博 dübo gamble, gambling 
' WEGE dütú habitual gambler 
| HE düku gambling den 
| 赌钱 düqian gambling(with money)(bisyllabic) 
| 赌气 digi feel wronged and act rashly 
| 赌注 düzhü stake 
' 打赌 dadii wager, make a bet 
' TEST düzhóu take an oath, swear 
赌 赛 düsai contest 
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d J du block up, stop up, wall (earth to separate or 1547 
segregate places), e.g. 
E duse stop up, block up 
' tah duji ` . intercept and attack 
' UP ANGE ouanzhé rú dă there was a crowd of spectators 
' ap (like a wall) 


E GE she —————— luxurious, extravagant, excessive, inordinate 1548 
(be distingushed or differ in bigness as only big 
can afford luxury), e.g. 


' € shechi luxurious, extravagant, wasteful 
: 奢华 shehua luxurious, sumptuous 

| Z32E AE BK qióng she ji yù (indulge in) luxury and extra- 
: es vagance 

: =a shewang extravagant hopes, wild wishes 


paper mulberry, paper (tree to be distinguished) 1549 


` ` 3 
g 424 = filis — — store up (man keeps all — everything ; 请 see 1550 
below), e.g. 
储备 chübéi store up for future use, lay in, 


lay up, reserve 


| 储藏 chucang save and preserve, store, deposit 
| 储存 chucun jay in，lay up，store，stockpile 
储量 chüliang ` reserves (quantitative) 

| 储 粮 chuliang store up grain 

! 储蓄 chüxü save, deposit 


daybreak, dawn (signboard of government office made visible;| 1551 


see below), e.g. 


= a 
TE 
[7^] 
EJ 
c 


hE shuguang first light of morning 
499 


500 


UE A shüse light of early dawn 


1552 | = sho —— make arrangement for, government office, sign, 
act as deputy (embrace everything; 者 for 


if see below), e.g. 


ape bushü  .. make arrangements for 


专员 公署 zhuanyuangongshi commissioner’s office 


署名 shüming put one's signature on 
签署 qianshu Sign 
署理 shuli act as deputy 
1553 j E Va jee sh — —— potato , yam (a collective name for various kinds 


of tubers which grow separately), e.g. 


os: málingshü potato 
1554 k = shü hot weather, heat (boiling hot sun; 者 for Æ see 
below), e.g. 
' 盛 署 shengshu at the height of summer, very 
' hot weather 
' ms zhóngshü get sunstroke 
' = shujia summer vacation 
' ”暑期 shüqi summer vacation time 


X41554 | 办 各 zhe see Character No. 4389 Volume 3 


1555 m fa = SE us — germanium (sound) 


1556 n Ë = yë zhu —— — all, various (whatever the doer says) (combination 
of Z Tor ZF), eg. 


诸位 zhuwei you, everybody, gentlemen 
诸如 此 类 hU rú cite things like that, such, and so on 


and so forth 


诸多 不 便 zh duo bubian in many ways inconvenient 
500 sd 


fhasi 


o 98v a 


501 
fu zhu shishi put into practice (i 老 = 之 于 ) 


pig, hog, swine (original meaning: pigling; 者 for 1557 


E ), e.g. 


母 猪 muzhu SOW 
| YN gongzhu boar 
E wild boar 
| 猪排 zhupai pork chop 
| Xd zhuyou lard 
: Ag zhuwen swine fever, hog cholera 
N 
p ket, zhu sweet oak (tree for various uses) , e.g. 1558 
KET zhucai | good timber, pillar of strength 
q ^on zhu fetid puddle, (of water) collect (the water body where pigs like 1559 
to stay), e.g. 
RE zhulid ` retention (of water in the body) 
r E zhu chopsticks (something made of bamboo to separate things) X1559 
S = zhu marked, outstanding, show, prove, write, book, x1559 
work (distinguished from ordinary grass), e.g. 
' 卓著 zhuozhu marked, notorious 
' 著名 zhuming famous, celebrated, well-known 
昭著 zhaozhu outstanding, distinguished 
! 颇 著 成 效 po zhu chengxiao prove rather effective 
著 书 zhushu write books 
著者 zhüzh& author, writer 
' 名 著 mingzhu a famous work 
: 著作 zhuzuo work, book, writings, write 


501 


502 = 
' 著述 zhüshü write, compile 


E zhuo refer to Character No. 0792 


x1559 t EE chü —— ——————— (when one wants to make his feet distinctive, 
one is not walking) in 

| Dae chóuchü hesitate, shilly-shally (doubleton) 

' DARE NASA chóuchú man zhi enormously proud of one's. 


success, smug, complacent 


1560 U xu ——— —— ——— silk head, thread, order in sequence or arrangement, 
7 mental or emotional state (to separate silk lump), 
e.g. 
| £5 xuyan introduction 
' 头绪 touxu main threads, main lines 
FAA aiantou wanxu a thousand and one things to 
din attend to 
' FES REE znünbói jidxa be all set 
sua ae Y i. 
， 心绪 不 宁 xinxu büning be in a state of agitation 


1561 V E tü 


slaughter, massacre (differentiate in handling 
corpse — not to kill what should not be killed), e.g. 


=== túz3i butcher, slaughter 

BA tüfu butcher, ruthless rule 

: EJ: túsha massacre 

屠城 tucheng massacre the inhabitants of a 


captured city 


1562 ` re BOG Ig islet (water served as separator) 


1563 X 者 zhu —— — cook, boil (sound of boiling) , e.g. 
(TR zhufan cook rice 
| v zhucha make tea 


502 


JL «Ls 


A SRE zhu dou ran qi 


503 


fratricidal strife (burn beanstalks 
to cook beans) 


all, any, every, altogether, common place, ordinary, 1564 


this mortal world, the earth 


The original pattern for JL fan was |i which had the connotation of 
including everything. Hence the significance of ‘all’. 


It is very much like the character #[5 acu. The concept JL fan denoting ‘all’ 


as well as 'every', 


‘any’, and ‘altogether’ may puzzle the Western mind. As a 


matter of fact, both ‘every’ and ‘any’ are part of ‘all’, one emphasizing the 
individual, the other some of the group. ‘Altogether’ is but to stress ‘all are 
involved’. Nothing has gone beyond ‘all’. The following examples will 


exemplify it: 


SUR idm, 都 有 一 个 反面 fan shu haoshi douyou yige fanmian 


all good things have a reverse 
aspect 


凡是 好 事 , 都 有 执行 上 的 困难 


—— k -— o>. 9 J” —  —ən — — rs — 


fanshi haoshi douyou zhixingshang.de kün.nan 


every good thing will encounter 
difficulties in execution 


JEE 好 事 ， 都 有 人 反对 fanshi haoshi douyou ren fandui 


any good thing is bound to meet 
some opposition 


It is true that PL tán is generally accompanied by I dou. From ‘all’ to 
'ordinary' then to 'this mortal world' is but a further step in extension. 
The examples below use 凡 fan as a leg: 


' 
' 
LI 
LI 
Li 
LI 
[| 
LI 
' 
1 
' 
+ 
LI 
' 
t 
' 
' 
' 
' 
' 


JUN 


fanshi 
fanshi 
yongfan 
feifan 
fanli 


fanren 


every, any, all (bisyllabic) 
everything 

common place: 

extraordinary 

guide to the use of a book 


mortal, ordinary person 


503 


isos a E = BR, ss 


JL tàn is used as sound component in: 


504 


AR A tianxian sinn 


凡士林 


fanshilin 


a celestial beauty comes down 
to earth (in mythology) 


vaseline (sound) 


1566 |b 金 几 fan 


and in the following characters: 


1568 d ; PL v. 


504 


绿 砚 
HERR, 


vitriol (sound), e.g. 


lüfan 
danfan 
mingfan 


fantu 


vanadium (sound) 


green vitriol, ferrous sulphate 


blue vitriol 


alum 


alumina 


Abas pq 


泛舟 
泛 红 
[eras 


— m 


ZAAT 


OO 


泛滥 


li 
HER 


Buddhist (transliterated from Brahman and 
meaning ‘clean’), e.g. 


fanwen 


fandigang 


Sanskrit 


Vatican (sound) 


ped v. SD tan — float, be suffused with, flood, inundate, 


extensive, general, nonspecific (everything on 


water), e.g. 
fànzhou 
fanhong 


huangfanqu 


fanguangdeng 


fanlan 


guangfan 


fancheng 


boating (float boat) 
suffused with blushes 


areas formerly flooded by the 
Huanghe River 


flood light 


overflow, inundate, spread 
unchecked 


wide, extensive 


general terms 


505 


D = 
全 E kongfan 
fan mëi zhuyi 


= de 之 交 fanfan zhi jiao 


i — H 
( oH a 
H 
X 


containing nothing but genera- 
lities 


Pan-Americanism 


casual acquaintance 


S k ` Y 
1H fànzhi make a general reference to 
e n fan sail (a long hanging fabric that can make a boat 


float; FL for YN ), e.g. 


帆船 fanchuan 


帆布 ane 


junk 


sailcloth, canvas 


The reader must not mistake 之 tá the co-component of iZ tàn in the 
above, for Z zhi . While Z ¿hi is a reverse possessive sign, e.g. JR [A] — 
yuanyin zhiyi ‘one of the reasons’, Z^ fá means ‘lack’, ‘tired’, ‘weary’, 


‘exhausted’, e.g. 


' 缺乏 quefá 
| =I fáwei 
: AS pan 
' H? pifa 
: SH) sai 


回 天 乏术 hui tian fa shu 


lack, need 

tasteless, drab, dull, insipid 
poor 

tired 

exhausted soil 


unable to save the situation 


Actually, the structure of 之 is the reverse of the character 1E. zhéng 
‘proper’, ‘normal’. Therefore {7% fan really means ‘abnormal amount of 
water’. From this very sense of ‘reverse’ were created four other characters: 


a 全 bian ———————————— a stone needle used in ancient China for acupuncture, pierce (a 


stone to reverse sickness) 


Since acupuncture did not hurt but cured, this is a correct description 


of the situation. 


b BZ bian-—__-——— devalue, depreciate, reduce, censure, demote, 
relegate (reverse the value of money), e.g. 


1569 


1570 


[571 


505 
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' RT — ^ A devalue, depreciate 
' 贬低 biandi belittle, depreciate, playdown 
x AN bianjia reduce price 
' Ei biáncí derogatory term 
' NF bianchi demote, denounce 
| i cach T relegate 
1572 |C = bian —________- bury (instead of moving out of cave one is moved in) 
1573 d HZ zhá blink, wink (tiredteyes) Nese: 
' BRHÉ— BE van.jing vi zn blink (one's eyes) 
| —HzBB viznàyan in a short time, wink or twinkle 


There exists one character which obtains its pronunciation from | gong 

but acquires its sense from JL fan and is generally classified under Bushou E8 

¥ ge, so popular yet appears only in two bisyllabic expressions, i.e. 

1574 == -IN gong tighten, consolidate (use leather to work altoge- 

E: on something = strengthen control in every 
possible way), e.g. 


| 巩固 gonggu consolidate, strengthen, solidify, 
i stabilize 
| 巩膜 gongmo sclera 


Modern use of the expression JA|6| génagu is enormous, because of 
modern man's constant feeling of uncertainty and instability. 


From the pattern J} ging, three to four other characters have derived 
and all of them contain the grain of 'tightening and solidifying', e.g. 


1575 a IR kong —-—————— fear, dread, terrify, intimidate, | am afraid that 
(heart feels tightened), e.g. 
' 放权 wáikŠng afraid (solely of this) 
41. jingkdng be alarmed 
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' AUR kónghé threaten, intimidate 

m kongbü terror 

' T1 köngjù fear, dread 

| Mus konghuang panic 

| 必 龙 konglong dinosaur 

NE kóngpà | am afraid that, perhaps, | think 
您 水 病 kšngshuibing hydrophobia, rabies 


b coe qiong —_______ (sound in empty places) in 


TUR Ë r : 
ABS qiongran sound of footsteps 


build, construct (put into solid state with bamboo 
and wood), e.g. 


IARE — zhulu construct a road 
筑 堤 zhudi build a dyke 
建筑 jiànzhü build, construct, erect building, 


z structure, edifice, architecture 
' 建筑 物  jianzhüwo building, structure 


建筑 师 — jiànzhüshi architect 


abbreviation for Guiyang 


Consequently, all of the characters built around J), are important, 
popular and of high potential in use with the exception of 如 aqione . 


Further on J|, fan, the non-character J] is actually structured from J, 
fan ‘for everybody’ and [J jin ‘kerchief’. It was some sort of ornament hung 
on the girdle. If it was made of jade, it was specifically called Ji pèi or 
ffl yopei. Since it was worn as a pendant at the waist etc., the following 
character was invented: 


4f pei an ornament worn as a pendant at the waist, 
wear (at the waist etc.), admire, e.g. 
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by the pendant) 


， 佩 刀 péidao ` : wear a sword 
， 佩带 peidai wear 
' 佩服 pei.fu admire (psychologically subdued 


钦佩 qinpei admire, esteem 


The sense ‘admire’ was acquired by extension because since 人 M pèi was 
something so common in ancient times, there must be a great varieties and 
grade, and better ones were of course always 'admired' by others who could 
not afford it. 


3) 总 ,总 = 404 zéng assemble, put together, sum up, total, overall, chief, 
head, general, always, invariably, anyway, after- 
all, inevitably, sooner or later 


#4 zirg means ‘to make haste with the silk’, i.e.'to bundle it up in 
one hank as soon as possible’. The action is one of putting everything 
together. Hence the ramifications enumerated in the above. Examples of 
its use as a leg are given below. When it precedes a bisyllabic, generally, 
its meaning is ‘general’, e.g. 


总 领事 zOnglínoshi consul-general 

E-— ME general manager 

' 总 参谋 部 zongcanmoubss the Headquarters of the General 
' — = Staff 

总 动员 zongdongyuan general mobilization 

' 总 方针 zongfangzhen general policy 


汇总 huizong assemble, gather together 


EAR 7óng jiao ¿hi jiao child (a child's hair twisted in 
a knot) friend 


总 汇 zónghul flow or come together 
总 共 zonggong in all, altogether 
总 之 zongzhi in a word, in short 
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' 总 而 言 之 zng ér yan zii in short, to make a long story 
short 

| 总 和 zonghe total, sum total 

' Mit zongji grand total, amounts to 

Hii zonglan assume overall responsibility for 
: 总 机 züngji switchboard, telephone exchange 
总 司令 zongsiling commander-in-chief 

总 监 zóngjian inspector-general, chief inspector 
| 总 理 zongli premier, prime minister 

' 总 统 Zongtong president (of a republic) 

| BS zongwu general affairs, person in charge 


of general affairs 


| 总 是 zongshi always, invariably (bisyllabic) 

总 归 zanggui anyhow, eventually, after all 

' 总 算 zongsuan at long last, finally, considering 
everything 

' = zongdéi must, have to, be bound to 

' 总 有 一 日 zongyou yiri inevitably, sooner or jater 


编 zong derived its meaning and pronunciation from cong which 
means ‘chimney’ in the bisyllabic expression M yancong and is also a 
co-component of a later character fj chuang meaning ‘window’. In the 
ancient language, cong and Ej chuang were interchangeable. Both meant 
an opening for ventilation. Presumably the latter was applied to the gaps 
or apertures in cave dwellings. 


However, En cong an ancient version of % (= ZJ ) cong ‘haste’ is the 
co-component of four other characters, apart from *# zing. They are: 


' HHBH & cong mü ming able to hear and see clearly 


acute hearing, faculty of hearing (a hasty ear), e.g. 
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, 聪明 cong.ming ' intelligent, bright, clever 
' 聪慧 conghui bright, intelligent 
' 聪颖 congying intelligent, bright, clever 
| FB shicong loss of hearing faculty 
1581 |b a cong—— blue-white colour horse (a hasty or intelligent horse for what it al 
w 
treasured) 
1582 |C Jë = zóng (hasty man) in 
(edm kongzong pressing, urgent, destitute, poverty-stricken 
" — (doubleton) 
ma n r ^" — ' Á 
1583 d hv. C = ml V. chuang window (ventilation opening ( [&] ) in the 
me [927 —— 
upper sector ( Fr) of a house, agreeable to 
one's heart (Ò ) ) 
x1583 4) A gong ‘common’, ‘general’, ‘share’, ‘together’, ‘altogether’ has been 
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first introduced under Character No. 0552. Its derivatives will be fully 
covered near Location X4279. What engages our attention here is that 
there are a number of bisyllabic expressions which may not be readily under- 
stood just by looking at the other leg. In the modern world, as a leg 
Jt gong often means ‘communist’ or ‘communistic’ , e.g. 


a gongchan communist, communistic (bisy- 
llabic) 

共产 党 。 gonchandang Communist Party 

共同 gongtong common, together, jointly 


欧洲 经 济 共 PES 共同 体 Suzhou jingji gongtóngti 


the European Economic Com- 


munity 
共通 gongtong applicable to both or all 
共性 gongxing general character 
共和 国  gònghéguó Republic 
休戚 与 共 xiaaiyigone share joy and sorrow 
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' 共事 gongshi work together 
共鸣 gongming resonance, sympathetic response 
' 共勉 gongmian mutual encouragement 
| 
' 共计 gongji total 
共存 gongcun co-exist 
' 共振 gongzhen resonance 
| 
5) ET jie ——————— —— all, each and every 1584 
The original pattern of E je was © with the connotation of ‘two 
persons in succession saying the same thing’. The extension of its sense 


made it to mean ‘becoming one’ or ‘all’. Individually, it means of course 
‘each and every’, e.g. 


| KA BER rénrén jie zhi it is known to all 
' RE jinjie all without exception 
| 皆大欢喜 jiedàhuanxi everybody is happy 


EC jis has five derivatives: 


RE 


stairs, steps, rank (mounds arranged in succession), 1585 


e.g. 
阶梯 jiti stairs, a flight of steps 
' 石 阶 shijie stone stairs 
台阶 taijie an outdoor flight of steps 
' 阶段 jfeduan stage, phase, level 
阶 下 因 iiexiagic prisoner, captive 
' 军阶 jonji@ ' military rank 
| 阶层 jiecéng (social) stratum 
阶级 jieji . (social) class 
b JE kai —-————— wipe (reach every corner with hand), e.g. 1586 
' PEAR Kaibu wiping cloth 
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' 找 油 TO ^. get petty advantages at the 
expense of other people, 
scrounge 


1587 C tee kai —— model, pattern, Regular Script (certain tree (with 
straight trunk and branches) good for all 
purposes), e.g. 


EE 楷模 kaimo .. model, pattern 
EE 楷书 kaishu Regular Script 
EN xiáokài Regular Script in small characters 
1588 d TEE xie ———————— in the company of, together with (men making 
a company or group), e.g. 
. (SR xiétong accompanied by 
' fT xiéxing travel together 
' Me xiélào (husband and wife) grow old 
together 
Eb . , 
1588 € FAQ xie ————— —— in harmony, in accord, come to an agreement, 
humorous (speaking with one voice or in 
agreement), e.g. 
' 谐 和 xiéhé harmonious, concordant 
An héxié harmonious 
' 事 谐 shixie negotiations come through 
! Vs huixie humorous, jocular 
i EIE xiéxuè banter, satirical 
VEVERH  xiexuëqü scherzo 
NE 谐 星 xiéxing comedian 
1590 6) 均 jun ——- — —- equal, even, balanced, all, without exception (land 
equally divided), e.g. 
; 均等 jundéng equal, impartial, fair 
| Mp juntan share equally 
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平 均 pingjun 
均 分 . .junfen 


Hen wiunyi even, uniform, homogeneous 
均衡 junheng 


135 junshi 


average, mean, equally 


divide or share out equally 


balanced, harmonious, even 


balance of power, equilibrium, 
parity 


均 可 junke 


both or all will do 


| J yun the co-component of ËJ jun means ‘even’, ‘divide evenly’, ‘spare 
(since one has two ( > ) ina ladle ( “ J))' and is more ‘even’ than 均 jun, e.g. 


A yünjing uniform, even 
匀称 yun.chen 
均匀 jünyün 

AH yünchu divide and share 


well-proportioned, symmetrical 


even, well distributed, smooth 


^J yünfen divide equally 


£] yún can count three further derivatives apart from 4] jun, viz: 


a $5) jun 


— —— an ancient unit of weight (equal to 30 jin), you, 
your (equally divided metal weight, weighty), 


e.g. 

pop junjian polite salute used in letters to 
superiors or elders (please be 
graciously informed hereby. .) 


in a most dangerous condition 
(1,000 jin hanging on a hair) 


千钧一发 qian jun yi fa 
$E 2277 $3 léiting wan jun a crushing blow, an irresistible 
E force (a clap of thunder 
carrying ten thousand jin of 


forces) 


$ BE junzuo 


Your Excellency (the weighty 
seat) 


musical sound, rhyme, charm (even sound), e.g. 
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' BRF shengyunxue ` phonology 
. TS yayun be in rhyme 
' 风韵 fengyün personal charm 


EER, 
1594 : ey yun ———— — — — — the green hard skin of bamboo (the smooth part of the oil 


x1594 7) JE yuan ‘primary’, ‘original’, ‘former’, ‘unprocessed’, ‘raw’, ‘open country’, 
‘plain’, ‘excuse’, ‘pardon’ has been elucidated under Character No. 0554. That 
the meaning had been extended from ‘under cliff’ to ‘plain’ was quite natural 
when man could build a shelter on the plain. One can perceive that the 
other meaning ‘excuse’ was really meant to say ‘going back to the original 
intention or circumstances at that time’. 


The following are a score of bisyllabics which are composed with the 
aid of JẸ yuan and very often seen: 


' 原始 yuanshi primeval, primitive, original, first 
; hand 

| 原动力 vuándóngii motive power (or force) 

| 原型 yuanxing prototype 

原则 yuanze principle 

| 原著 yuanzhu original work (not translation) 
原版 yuanban original edition (of a book, etc:) 

| 原本 yuánbén originally, formerly (bisyllabic) 

' 原封 yuanfeng with the seal unbroken, intact 

' I8 $8 yuángào original manuscript 

| 原先 ^ vuánxían former, original 

' 原来 yuanlai original, former (bisyllabic) 

' 原来 如 此 yuanlai rüci ‘oh, | see’ (originally like this?) 
' 原委 yuanwei the whole story, all the details 

| 原意 yuinyi original intention 
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原籍 
原因 


B £ 


i m o 
sí S Ë | 


RA 
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yuanji 
yuanyi 
yuanyin 
yuanyuan benben 
yuanzi 
su ben zhui yuan 
yuanyou 
yuanliao 
yuanye 
gaoyuan 
pingyuan 
yuanliang 


yuanyou 


Note two derivatives of 原 yuan: 


* 
* o 


源泉 
源头 
"j^ XN 
源源 


源远流长 


b BB = yuan 


Both characters 源 vuán and 愿 yuan have been explained under 
Character No. 0553 and 1292 respectively. 
according to ancient Chinese thinking, there existed only two sources: 


source, cause, e.g. 


yuanquan 
yuantou 
yuanyuan 


yuan yuan liü chang 


bingyuan 


ziyuan 


original nativity of person 
original meaning 
cause, reason 

from beginning to end 
atom 

trace to the beginning 
crude oil 

raw material 

open country 

plateau 

plain, open country 
excuse, pardon, forgive 


pardon, forgive 


source, fountainhead 


fountainhead 


in a steady stream, continuously 


of long standing and well esta- 
blished (a distant source and 


a long stream) 
cause of disease 


natural resources 


hope, wish, desire, be willing, pledge, vow 


It is interesting to observe that 


X1594 
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the river (water) and the heart which one would call the origin. This was 
made manifest by the fact that the two characters respectively took up 
i and H or -Ò as their accompanying Bushou. Nowhere else had man 
traced a third source of things that really mattered. 


8) aie 


. . . EXT 
universal, general (co-exist with the sun; fi =i 


E we 


‘two men standing abreast’), e.g. 


pübiàn ` | universal, general, widespread, 
common 

putianxià universal, all over the world 

püzhào illuminate all things 

puji popularize, disseminate, spread 

putong ordinary, common, average 


3f. pü can count two derivatives: 


praseodymium (sound) 


1559 


> a 


* 
x1597 9) JL you 
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家 谱 
食谱 
棋谱 
乐谱 
谱 曲 
ms 


AR 


table, chart, register, manual, guide, music score, 
compose (universalized or comprehensive com- 
plete record in words), e.g. 


jiapu genealogy 

shipu cook book 

qipu chess manual 

yuepu music score 

puqu compose music 

lipu departing from the ordinary way 


of doing things 


— especially, particularly, outstanding, fault, wrong- 
doing, grudge against, blame, e.g. 


youqi especially, particularly 


517 


AA youyi | especially 
AA yóuwéi even more 
HX zéyou pick out the best or outstanding 
效 尤 xiaoyou knowingly follow the example of 


a wrongdoer 


尤物 youwu a bewitching female, femme 
fatale (bisyllabic) 


ARA Deas yuan tian you rén blame god and man 


JÈ véu developed from a Bone-shell Script pattern Í denoting 
‘an upreaching hand stopped at — “one” i.e. ‘next to impossible’ or 
‘wrong’. The latter sense was eventually extended to mean ‘to be blamed’, 
‘to blame’, which is in fact a rebuff of the first sense. 


On certain occasions especially when it is a surname, the dot on the 
north-east is sometimes omitted thus becoming j you . 


In the simplified character system, JÈ vou is used to substitute two 
characters, 4 you and pf aú, both composed of comparatively com- 
plicated stroke by taking advantage of the similarity in pronunciation, 
At the same time they are not entirely without etymological background. 


The meaning of the pattern 过 vou, nowadays substituted by JÈ you, 
can be guessed at by its composition. As has been explained earlier, Al yè 
‘head’ was modified from 首 sha whose meaning was also changed from 
‘face’ to ‘head’. Therefore, the whole structure of Æ you meant ‘many 
hearts below a face’. When one is in trouble and cannot decide what to do, 
one has many changes of heart. One is worrying but at the same time one 
can also ‘think of many alternatives’. However, when the situation is inter- 
fered with by a third party, an extra hand( 1), it becomes ‘disturbing’. Take a 
look at Character No. 1601 Ë below. 


When one can accept the above reasoning, the significance of its 
derivatives below are not difficult to grasp: 


X =11 = 


TUS youdéng first-rate, excellent 


优良 youliang fine, good 


excellent, favourable, actor or actress (a man who 
~~ can think of many alternative), e.g. 
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优点 youdian | ^ merit, strong point, advantage, 
virtue 

优生 学 。 ycushengxué eugenics 

优胜 yousheng Winning 

优势 ”yousni ` superiority, preponderance, do- 


minant position 


man who can wear many faces 
and correspondingly act with 
many hearts) 


| 优先 youxian ` have priority, take precedence 

! 优秀 youxiü outstanding 

' tok youwo liberal, munificent, favourable 

i 优选 法 — yon optimization 

' RRO youyi excellent, outstanding, excee- 
; dingly good 

BE S youyóu leisurely and carefree 

| 优 裕 youyü affluent, abundant 

| 优越 youyue superior, advantageous 

| 优厚 youheu favourable, excellent 

| 优惠 youhui preferential 

' 优柔寡断 you réu gua duan irresolute and hesitant 

' t3 youyü give special treatment 

| {tS youling | actor or actress (bisyllabic) (a 


From the above examples, one can see that more often than not the 
uses of {Jù vou are for the first leg and its connotation is really 'specially 
good' rather than 'excellent', because the sense of a clear comparison with 
the rest is applied implicitly. 


k 3 
1600 b dub =H you--——worry, be worried, sorrow, anxiety, e.g. 
' 忧 国 忧 民 vou guó you mín be concerned about one's 


country and one's people 
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' 忧 愤 youfen worried and indignant 
' Db] ydumen depressed, feel low 
: DU . youchéu sad, worried, depressed 
' IK C ` youshang distressed, weighed down with 
; sorrow 
， 忧心 youxin worry, anxiety 
| EREE wycu wi lü free from all anxieties 
C Je = 扰 rao disturb, trouble, harass, trespass on somebody’s 1601 
hospitality, e.g. 
， 扰乱 rSoluan disturb, harass, create confusion 
| pos raorang . hustle and bustle, noisy confusion 
| Ai faro ^ — ^ tumult, turmoil 
| WFR, UJ DE taoršo taordo thank you for your hospitality 


There are three more derivatives of 尤 youwhich have no relationship 
with either 去 you‘worry’ or P$ aiú ‘chieftain’: 


wart (sickness of something wrong (on the skin) ) e.g. 1602 


zhuiyóu | ' wart, anything superfluous or useless 


— squid (fish of a wrong (shape) ), e.g. | 1603 


youyu squid (bisyllabic) 


f Ai - 2L you just as, like, still, e.g. 1604 
犹如 yóurü . just as, like, as if (bisyllabic) 


过 犹 不 及 guo you büji going too far is as bad as not 
| going far enough 


记忆 犹 新 jiyi vou xin still fresh in one’s memory 


BJE Æ sui si you sheng although dead, it (the spirit) is 
c < just like alive 
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' 犹疑 yóu.yi — hesitate 

' RE youyu hesitate, be irresolute 
' 犹太 人 yóutàirén Jew, Jewess (sound) 

: 犹太 教堂 youtai jidotang synagogue (sound) 


The character 4/4 you was the ancient name for ‘a weasel’ which is a 
. 5 ` x 狐疑 " eg "Wo 
cautious animal, and therefore the phrase 447% fu youyu ér huyi 
‘weasel’s doubt and fox’s suspicion’ was coined. Nowadays, weasel is called 


you. 


For convenience's sake, the ramifications of PS gis can be dealt with 
liene. 


n 
To start with, the original picture of PS gic Y resembled a wine 


jar with overflowing water and was thought to mean 'thick wine'. Thick 
wines are generally strong and easily make people drunk. From this 
reasoning it came to mean ‘move without good reason’, ‘kill’, ‘people of the 
west’, ‘ringleader’, ‘chieftain’. All the meanings except ‘chieftain’ or ‘chief 
of a tribe’ have been lost. In bisyllabics, one meets the following: 


' ”酋长 aiüzháng tribal chieftain 
. BES f&igiü bandit chief 
' 政 西 digit enemy chief 


Some residual sense remains in the following derivatives of BB qii: 


wo 
a nu qiu ——— ——— — — —— powerful, forceful, e.g. 


35 4j giüjing powerful, vigorous 
` 
dmm 
JG hongyou the big project 


In the case of fA you, the character probably originated from the 
ancient ritual of offering sacrifices to Heaven with the kill of a dog 大 and 
PY aid ‘the thick wine’. 


C RS diàn — 一 一 make offerings to the spirits of the dead, settle, 


establish (big feast of thick wine), e.g. 
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， BW dianyi a money gift made on the 
occasion of a funeral 
| BE dianding settle, establish 
' BE dianjT lay the foundation 
| XD diandu establish a capital 

c-1 ell = XD zheng (as important or weighty as the establishment of 1609 

a city( B E)) in 
' 郑重 zhengzhong serious, solemn, earnest 
F ! ' 

c-2 38] = PR zhi throw, cast (apply hand to a weighty object), e.g. x1609 
| jS BE touzhi throw, fling 
PM 5E— BB gu zhi yizhi stake all one has 
' POPP zhipbiaoqiane javelin throw 
' FRR zhihuán please return (to the writer of 
; this letter, etc.) 
' BREATH P discus throw 
| PREF ozhishaizi cast dice 


c-3 PAR = eb zhi 


POS 


(heavy feet) in 1610 


zhízhü walk to and fro, loiter (doubleton) 


In the above one sees that =X is used to substitute J€ in the simpli- 
fication system, but X itself is the abbreviation of S] suan ‘close’, ‘shut’ 
as explained under Character No. 0620, and also for $i a non-character, 
in BH gus — the Regular Script of [58 , and further in Hi tian ‘connect’, 
‘unite’, ‘join’ to become HK tian. This complex and complicated relationship 
had better to be explained under the respective characters — see Character 
No. 4575. A digression here will only confuse the reader. 


Apart from the above 关 also appears in a further two characters, as a 
regular pattern by itself, viz: 
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M w i ° : 
c-4 DE song — — — — — deliver, carry, give as a present, give, see somebody 
off, accompany, escort, e.g. 


' 送信 songxin deliver a letter, send word 

| 送 货 sónghuó deliver goods 

' 

， 送 交 songjiao hand over 

| 运送 yunsong >. transport , convey 

' 

' 递送 disong send , delivery 

' 送礼 songli give somebody a present 

| 送 命 songming get killed 

' 

， 送 还 songhuan give back 

' 送行 songxing see somebody off, give a send-off 
party 

| 送 客 songké see a visitor out 

e. aa i 

| 送 终 songzhong attend upon a dying parent or 
other senior member of one’s 
family 

à 

| RFE sóngsang attend a funeral 

' 送 上 学 。 sbng shingxué escort to school 


y 
1612 |c-5 HX zhen —— n | (when the emperor refers to himself), omen, e.g. 
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腾 光 zhenzhao sign, omen, portent 


Concerning the origin of X , it is not worthwhile repeating all the 
theories. At any rate the different views necessarily arose from its history of 
transformation: a comparably plausible one for iK song was that Æ was 
originally a sign depicting ‘two hands holding a pestle Fr. ( X 
abbreviated)’. Thus just as the pestle is being kneaded downward in 
pounding, in the case of 3 song it is sent to a distance (ih. 


Since JX ¿nën has two meanings, there were two theories: one said 
that X signified ‘two hands holding an axe’, hence ‘l’ the strong man, 
and another advanced that 月 being a Libian of K} chou ‘boat’, JX meant 


the meeting edge of two pieces of wood. Thus a crack or rift presaging 
a bad omen. 
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There exists the pattern 尊 which resembles ?É and is a character 


very often seen. Since its origin is not too remote from X itis opportune 
to treat it here. 


The Xiaozhuan Script of 3X was like B a wine vessel held by two 
hands, from which the sense 'respectful' originated. Hence: 


Eu zun — — — — —— respect, venerate, honour, your, senior, of a senior x1612 
generation, classifier for respectable things, e.g. 


尊敬 zunjing respect, honour, esteem 
尊重 zünzhóng respect, value, esteem 
== zunchóng worship, revere, venerate 
尊称 züncheng honorific title, address somebody 


respectfully 


尊严 zunyan dignity, honour 
尊 夫人 zunfurén your wife 
m zunxing daming may | know your name? 

| 2$ 4 zunzhang elders 
十 尊 大 炮 shizun dàpào ten artillery pieces 

| 一 尊 佛像 yizun foxiang a statue of Buddha 

Derivatives: 
a i zun ——————— abide by, obey, observe, follow (respect in spite — 1613 
of distance), e.g. 
遵守 Zunshou abide by, comply with, observe 
(bisyllabic) 

遵循 ©. zunxun . abide by, adhere to, follow 
遵照 zunzhao obey, conform to, comply with, 


act in accordance with 


遵从 Züncong follow, comply with 
13 on zunming comply with your wish, obey 


your command 


遵行 zunxing act on, follow 
523 
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遵 医嘱 — ¿un yi zhü follow the doctor's advice 


1614 b Kis zun—————————-aà kind of wine vessel used in ancient times 
(ancient wine vessel made of wood) 


1615 5 (iPS zun trout (fish with a silvery or dignified belly) 


1616 id + w zün —___________ save (hand handles with respect), e.g. 


pes zunjié retrench, practise economy 


1617 | € ju dun 7 — —— squat on the heels, stay (sit on feet like the ancient wine vessel), 
e.g. 


足下 .dunxià ` squat down à 


Before this section is over, let us take a look at one character which 
resembles Æ you , i.e. 


—— Th 
1618 E = 电 jia knock gently, tap, e.g. 
E d jiáji tap lightly 
E b jiárán ér zhY stop abruptly 
LENA jiajiahu extraordinarily, extremely 
EX 独 造 jiajia duzuo creative, original, not one of the — 
run 
- | 


Its original sense was 'the head F1 (abbreviation of Ëf bof * gx Ga 
ancient dagger-axe’, The head actually meant the upper end of the handle 
which protrudes through the metal body of an axe. In other words, part of 
the wooden handle is inside the metal and its main part will be in the 
holder’s hand. 


How this character acquired the indicated meaning can be anybody’s 
guess. Perhaps because it was such a common weapon (otherwise why 
should so many characters had been created with the help of X?) that 
people easily got hurt and in the meanwhile everybody could have his idea or 
sense about the term ‘head’ so long as it did not refer to a human head. 
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One derivative for sound:— 


fli. — L | 1619 


嘎嘎 gaga `  ' quack 


ne hy gazhi creak 


The author apologizes for the digression, but he believes this is the 
best approach in carrying out the pattern analysing process. In fact it is an 
attempt to wring ‘order’ out of the ‘disorder’ accumulated in the history. 


Coming back to JÈ yéu, it has one variant Jg you which as explained 
earlier can be found in surname. In other words, a writer is not wrong if he 
forgets the dot in the north-east corner. 


This pattern JC is important in a doubleton one finds very much in 

use in modern times and as a matter of fact is the reverse of the Chinese 
` originated concept [B] f- mian.zi ‘face’ to denote ‘prestige or reputation’ 
now universally accepted. 


The doubleton is Tis (v. JG) Jun gana ‘awkward’, ‘embarrassed’, LH 
‘embarrassing’, ‘in a dilemma’, ‘not very respectable’, ‘uncommon (attitude, 
etc.)'. Note that the west component of both characters is 无 (not JL ) 
and ÌB oan is now comparatively rarely seen. The term is very old and was 
used to denote ‘limping’ in Xiaozhuan era. 


10) Eyl = 彻 che 


BL a non-character was already a wrong transformation when it was 
in the Xiaozhuan Script. The original Bone-shell pattern took the form 
R the import of which was ‘to remove BH tian ancient cooking tripod 
with hollow legs’ or ‘to be through with the meal’. The addition of Í 


‘concerning walk’ gave it the new meaning of ‘thoroughgoing’, e.g. 


thorough, penetrating 1622 


' $B =F) IR cheat thorough, thoroughgoing (bisylla- 
bic) 

' 彻 骨 chegu — (cold) to the bone 

| 彻夜 cheye all night, all through the night 

， 彻头彻尾 cnetou ché wei out and out, through and 
= ww through, downright 
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EE. 17 tongché thorough 


In the following derivatives of ñX , this sense is maintained throughout: 


1623 a X che (of water) clear, limpid (water of thorough clear- 
ness), e.g. 
ET gingché pure, clear (water) 
' TUB guànche ` i carry to the end 
. Bete chëwü completely understand or awaken 
; to truth 


This character ü chè is interchangeable with 彻 chè learned above. 
Hence the second and third bisyllabic expressions. 


1624 b JN che — ———————- remove, take away, withdraw, evacuate (thorough- 
going by means of hand), e.g. 


， 撤除 chéchü remove, dismantle 

撤职 chezhi remove somebody from office 
， 撤退 chétui pull out, withdraw 

' 撤消 chéxiao cancel, rescind, revoke 

' 撤 防 chefang withdraw a garrison 

' 撤回 chëhuí recall, withdraw, revoke 

' 撤离 cheli evacuate, withdraw from 


1625 C EM zhe ue 


cart track, rut, rhyme, way, idea (where the cart 
can maintain thoroughgoing), e.g. 


. SW hézhé fit the cart track, in agreement 
| BW zhécha ' frog (of a railway) 
E méizhé can find no way out 


x1625 11) E. fan ‘turn over’, ‘in the opposite direction’, ‘in reverse’, ‘inside out’, 
‘on the contrary’, ‘instead’, ‘return’, ‘counter’, ‘revolt’, ‘rebel’, ‘Oppose’, 
‘combat’, ‘anti’, 'counterrevolutionary', ‘reactionary’. While the pattern 
J. shows ‘palm facing downward’, the original sense of Jv tin indicates 
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‘palm facing upward’, an opposite move of the hand. Both X. and J are 
Bushous and mean 'hands' and 'go against' respectively. Therefore the 
significance is much wider than any single English meaning indicated. Hence 
a very large number of bisyllabics have been created and are all very popular. 
A great number of them can be comprehended without difficulty provided 
one has acquired the basic concept about Jz . Note the uses of 反 fan in 


the following: 


易如反掌 yird tn zhang 


E EB. fan chin xiang ji 


反 复 fanfu 


R SAS fan ke wéi zhi 


F. 败 为 胜 fan bai wei sheng 


适得其反 shi dé qi fän 
反常 fanchang 
反对 fandui 

F. 对 党 fanduidang 
反光 fanguang 
Rik fanhua 
反派 fanpai 
反正 fanzheng 


反面 fanmian 
fanbili 
Tak, fangan 


水 
T 
SH 


R 85 B [E] fan gong zi wen 


as easy as turning one's hand 
over 


answer back sarcastically 


repeatedly, again and again, over 
and over again, reversal relapse 


reverse the active role (reverse 
the position of the host and 
the guest) 


turn defeat into victory 


反 其 道 而 行 之 fn qi dao er xing zhi 


actina diametrically opposite way 
the result is just the contrary 
unusual, abnormal 

oppose, be against, fight, combat 
the Opposition 

reflect light, reflection of light 
irony 

villain (in a show or play) 

come over from the enemy’s side 


the reverse, negative side, op- 
posite 


inverse proportion 


be disgusted with, be averse to, 
dislike 


examine one’s conscience 
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528 
fanxing 
pingfan 
fan.zheng 
fanzheng 


fanzhengfa 


fanchu 


fanguolai 


fanzhi 


fan’ er 

fan yao yikou 
fanbo 

fanfu wücháng 
fanhui 

fankui 

fanshe 
fanxiang 


fanying 


fanwen 

全 nji 
fanjiandie 
fangeming 
fangong 


fanjian 


fantanwu 


introspection, self-examination 
reverse court verdict 

anyway, anyhow, in any case 
counterevidence 


reduction to absurdity, reductio 
ad absurdum 


ruminate 


conversely, the other way round, 
in turn 


conversely, on the contrary, 
otherwise 


on the contrary, instead 

make a false countercharge 
refute, retort, return argument 
changeable, fickle, capricious 

go back on one’s words 
feedback 

reflex 

repercussion, echo, reverberation 


reflect, mirror, report, make 
known 


counter with a question 
counterattack, strike back 
counterespionage 
counterrevolutionary 
counteroffensive 


sow distrust or dissension among 
one’s enemies 


combat corruption 


反动 

反 民主 
反 坦克 炮 
反应 
Rp 
反作用 
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fanjianyi counterproposal 

sufan elimination of counterrevolution- 
aries 

zaofan raise rebellion 

fanwei gastric disorder causing nausea 

fanpan revolt, rebel 

fankang revolt, resist 

fandong reactionary 


fanminzhu anti-democratic 


fantankepao anti-tank gun 

fanying _ reaction, response, repercussion 
fanyingdui reactor 

fanzuoyong counteraction, reaction 


While 反 fin is a character well suited to human nature and its uses 
are widespread, its derivatives are equally many, e.g. 


` < . 
a WZ fan — — — — — return (reverse the distance), e.g. 


b EE - ibus 


返回 
返老还童 
往返 
返 任 
BAS 


米饭 


fanhui return, come or go back 


feel rejuvenated (return from old 
age back to boyhood) 


fan lao huán tong 


wangfan to and fro 
fanren return to one’s post 
信 nxiao return to school after the vaca- 


tion 


brief glow of health before 
passing away 


huiguang fanzhao 


cooked rice or other cereal meal (eating food that 


has to be chewed to and fro; 反 for i& ), e.g. 


mifan cooked rice 


1626 


1627 
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' 小 米饭 xidomifan (cooked) millet 

' 饭菜 fancai meal, repast, dishes to go with 

; rice 

' 饭店 fandian hotel, restaurant 

' 饭量 fantiang appetite 

| TRAS fantóng -> rice bucket, big eater, fathead, | 


good-for-nothing 


The inventor of the character fig fan already realized that rice could 
not be well digested without chewing. 


1628 C BN fàn buy to resell, dealer, monger, pedlar (one who 
á handles money in the reverse direction), e.g. 
E fanmai traffic, peddle, sell 
贩子 fan.zi dealer, monger 
| 小 贩 xidofàn vendor, pedlar 


In general, people love to receive money, but in the case of peddler 
he pays in buying,of course at cheaper prices, before he sells. 


1629 d TR ban —— pull, turn (hands move in the opposite direction 
to differ from extending as they are usually used 
for), e.g. 
' i i bandžo pull down 
' 扳机 banji trigger 
' 扳手 ban.shou spanner, wrench, lever 
| th + ban.zi spanner, wrench 
1630 e Big = thy ban -— — slope (mound or land that can not be reversed), e.g. 
: MALER rú wan zu ban like balls falling on a slope (to 


describe rapidity) 


1631 f AY ban 


— — board, plank, serious or stern look, stiff, unnatural, 
plate, shutter, bat, clapper, an accented beat in 
traditional Chinese music (when a piece of wood 
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has received two straight cuts, reference now is 
made of the middle piece,which is the reverse 
side of either cuts), e.g. 


木板 — mobin 
黑板 heiban 
纸板 zhiban 
板子 ban.zi 

板 壁 banbi 

Ay bàndéng 

板 条 箱 
LS banya 

地 板 diban 


板 起 面孔 bànqi miankong 


古板 guban 


板 板 六 十 四 binpbin liushisi 


Rt aiban 
刻板 këbšn 
E ER gangban 


门板 menban 
ER AQ qiuban 
拍 板 paiba n 


一 板 三 眼 yi ban san yan 


有 板 有 了 眼 you ban you yan 


board, plank (bisyllabic) 
blackboard 

cardboard 

board, plank 

wooden partition (wall) 
wooden bench or stool 
crate 

pressed dried salted duck 
floor (ground plank) 


put on a stern expression (like a 
piece of plank) 


old-fashioned and inflexible 


unaccommodating, rigid (old 
coin moulds, each to make 
64 coins) 


inflexible, mechanical 
inflexible, mechanical 
steel plate 

door plank, shutter 
bat (ball board) 
clappers 


no change (one accented beat 
and three unaccented beats in 
a bar) 


orderliness 
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' SAV. AG =fal) iisobin old boss, proprietor ( Ë for [dal ; 
see Character No. 4303 in 
Volume 3) 


1632 g 版 ban ______—printing plate or block, edition, page (of a news- 


paper) (a piece of flat thing used for reverse 
placement or recording), e.g. 


' 制版 zhiban plate making 
' 再 版 zaiban — second edition 
f 绝版 juéban out of print 
| 版 权 banquan ， copyright 
' 版 税 banshui royalty 
' 版 图 bantu map or area of jurisdiction 
' 头 版 新 闻 touban xinwén first page news 
1633 |h fil bàn 一 一 一 一 一 一 (a boat made of planks; |Z for #Z ) in 
AA shanban sampan 


1634 Í om IR pan 


climb, seek connections in high places, involve, 
implicate (hands on the fence(5*) see below), 


@ 

' tS pandeng climb, clamber 

4g YT panzhé pull down and break off (twigs, 
ete.) 

. r1. panyuán climb, clamber, climb the social 
' ladder through pull 

; EAE pan lóng fü feng put oneself under the patronage 
of a bigwig 

攀 亲 道 故 pan qin dao gu claim ties of blood or friendship 
| AE pantán chitchat, engage in small talk 
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FP san means ‘fence’. Originally, the fence was indicated by Fk (bamboo crosses between | 1635 
wood posts). The middle sign je was a Libian of ¥ X3 ‘two hands’. Therefore p pan 'hands on 
the fence' denotes 'climb'. E fán appears in the following bisyllabics: 


ie s fanli fence, barrier, restriction 


BA O aaa fanlong bird cage, place or condition of confinement 


With respect to the similar character XA mao, due note must be taken — 1636 
that although its pronunciation and sense is the same as J mao ‘luxuriant’, 
it further connotes ‘diligent’, a sense arrived at by applying ‘heart ( 心 ) to 
foresting ( 林 ) and lance drill ( 47)’, e.g. # Zi màj ‘diligence and result’. 


j XR u— — rebel against (half (^E) in opposite direc- 1637 
tion), e.g. 
叛变 panbian betray one’s country, party, etc., 


turn traitor 


; 
' 叛徒 pantu f traitor, renegade, turncoat 
叛国 panguo . commit treason 

' 叛乱 ^^^ pàntuàn armed rebellion 

' 叛逆 panni rebel against 


k AR gui —— — —  ._ (revert to clean white ( Hin 1638 


一 一 


版 依 guiyi the ceremony of proclaiming somebody a 
Buddhist, be converted to Buddhism 
or some other religion 


— 
12) +E mši ‘every’,‘each’,‘per’,‘often’. This character, so often seen nowadays x1638 
as our culture calls for more and more analysis and comparison, was actually 
transformed from $ of Metal Scriptand # of Xiaozhuan. The lower part 
as in the prevailing script being the sign of ‘mother’ (earth) plus the upper 
part, U! , had the connotation of ‘exuberance in growth of any plants’. 
The significance was that ‘all mothers gave the claims of every one of her 
children equal care’ and in no time, the character was used in the adjectival 


or adverbial sense of ‘each’, ‘every’, while JA , also pronounced méi 
‘pieces’, originally to denote ‘each’ was used as ‘classifiers for small articles’. 
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Evidence has been found in ancient books wherein it was explained ‘not one- 
sided or unbiased view’ is 每 mši . And the original sense of ÀX méi survives 
in the coined phrase ES büshéng méijó “too numerous to mention 
one by one’. Generally speaking, & maiis used as a singleton or as the first 
leg of a bisyllabic, e.g. 


每 一 分 钟 méiyitenzhong every minute 

— w me — . 

每 分 钟 meifenzhong every minute 
== 

每 星期 四 mšixingqisi every Thursday 
每 当 — miden everytime, whenever 
ER méici everytime 


每 况 愈 下 mei kuang yù xia steadily deteriorate, go from bad 


to worse 
BA . méirén each person, per capita 
每 每 mëimëi often 


|l 
T 


There are at least ten derivatives of this character pronounced in three 
different ways. Their interpretation needs more effort than any other 
characters: 


1639 a 梅 V. FE méi plum,e.g. 
!' 梅花 méihua plum blossom 
' 梅子 méi.zi plum 
| 梅花鹿。 méihua sika (deer) 
' FRE  huángméiyù intermittent drizzle in the rainy 
= season in the middle and lower 
; reaches of the Changjiang 
; River 
' 杨梅 yángméi wild strawberry tree (myrica 
à rubra) 
' 梅毒 méidü syphilis (poison manifested by a 


boil which appears like a plum) 
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— (a plum-like fruit bearing plant) in 


caomei 人 strawberry 


mould，mildew (specks resembling plum flower 
that appear on thing after continuous rain), 


e.g. 
' RB famei - go mouldy, mildew 
| Bei méijun mould 
| &I- méilàn mildew and rot 
' BE méitian - rainy early summer days 


a HE mei —__——_—-—- enzyme, ferment (sound), e.g, `` 


消化 酶 xiaohuàméi digestive enzyme 
酶 原 | meiyuan . fermentogen 


Another Character 14) Xt mou was the original character for ‘plum’. 
Since its new use started to denote ʻa certain’, the character 梅 méi was 
used to substitute mau. However, before then was used to denote 
what is now called F] nën, the tree botanically called Phoebe Nanmu. |n 
ancient China, a coffin made of Nanmu is man's last treasured belonging 
from this world. 


梅 méi ‘plum’ is a winter blossom cherished in Chinese culture for its 
quality ‘beautiful yet cold resisting’ and therefore became a very popular 
character for given names. When plum fruits are ripening, it is usually the 
rainy season, when damp and wet weather generally causes mildew and 
mould to appear on everything. Hence the creation of the character Zi mái 
in which 每 is the abbreviation of 梅 . Both méi and Ë: maiare modern 
characters. Because the fruit of Chinese arbutus or wild strawberry tree is 
the nearest to the rosaceous herb strawberry, Bushou "* was used instead 
of Bushou A^, and 每 in É& mei actually represents the sound 'me' in the 
word ‘enzyme’. 
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| 
1643 |e HS? hui 


Me ` 
1644 f aH hui 


1645 g 悔 ni = 
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dark, obscure, gloomy, night, the last day of a lunar month, e.g. 


sates hui'àn ` dark and gloomy 

h pid huise obscure, hard to understand 

ag ^X huiqi unlucky 

[rg A] huishuo the last day of a lunar month and the first 


day of the next lunar month 


As explained earlier, 每 mai is composed of two concepts: ‘mother’ 
and ‘exuberance in growth of any plants’. It would not be too wrong to 
assume that when it is accompanied by H ri, making a new character 
上 nui ‘dark’, ‘obscure’, its significance is ‘hiding the sun’. Hence:— 


teach, instruct,. invite (talk to annul or remove 
obscurity; 每 for ff ), e.g. 


诲 人 不 倦 hu) rén büjuan be tireless in teaching 
教诲 jiàohui lecture on (student's) conduct or 
morals 


as 诲 泽 J EE RA yérong huiyin, mancang hui dao 
to dress prettily invites adul- 
tery and to let jewels lie 
about invites burglary 


regret, repent (overshadowing the heart; 每 for 


Hy: ), e.g. 

悔恨 huihen regret deeply, be bitterly re 
morseful 

后 悔 houhui regret 

Hg ZAR hui chi wan yi too late to regret 

悔 不 当初 hufbu dangcho regret not having done something 

HS chanhui repent 

悔过 huiguo repent one’s error 

悔悟 hujwù realize one’s error and show 
repentance 
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UU. 
h 9E hs or big lake, a great number of people or x1645 
things coming together, of great capacity 
(huge expanse of dark water; 每 for ff ), e.g. 


1 wu Um e 
| = F hai’an sea coast , seashore 

(Mg — a 

' 海拔 haiba height above sea level 

' = ` a à " 

: 海盗 haidao pirate 

' HEX haiguan custom house, customs 

海底 捞 月 hàidi lao yue strive for the impossible, illusory 
| (try to fish out the moon from 
the bottom of the sea) 

ie d Mese _ 1 

i 海底 捞 针 haidi lao zhen look for a needle in the haystack 
(fish for a needle in the ocean) 
' 四海 一 家 siia all mankind is one family (one 
; home of the four seas) 

' 3H haijiao Cape, promontory 

: m haikou seaport 

' ”海枯石烂 nii ku shi làn (even if) the seas run dry and the 
rocks crumble 

' 海阔天空 hai kuo tian kong as boundless as the sea and sky 
' 海绵 haimian sponge 

| 海难 hainan perils of the sea 

' 海内 hainei within the four seas, throughout 
the country 

' uu hàishàng at sea, on the sea 

' 海参 - hàishen sea cucumber 

i jsp S BE háishishànlóu . mirage 

ET TEM a sea of troubles (Buddhist des- 
i cription of material or human 
: life) 

海誓山盟 nii shi shan méng a solemn pledge of love 
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538 


fig wi. 


海外 奇谈 
海王 星 
海味 
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gongtong haisun 
haitan 
haitun 
haiwai 
haiwai qitan 
"we 
haiwei 
haixia 
haixian 
haixiang 
haiya 
haiyang 
haiyuan 


haiyun 


haigou 
yunhai 
renshan renhai 
haihan 


hailiang 


hailuoyin 


humiliate, insult, 


general average 
beach 

dolphin 
overseas, abroad 
traveller’s tale 
Neptune 

choice seafood 
strait, channel 
seafood 


walrus 


the Hague (sound) 
seas and oceans 
seaman, sailor 


sea transportation, ocean ship- 
ping 

fur seal 

a sea of clouds 


huge crowds of people 


be magnanimous enough to 
forgive or tolerate 


magnanimity, great capacity for 
liquor 


heroin (sound) 


bully (to obscure people), e.g. 
humiliate, insult 
slight, treat disrespectfully 


foreign aggression 


bully 
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j Bn vS yù give birth to, rear, raise, bring up, educate, e.g. 
' 生 儿 育 女 sheng er yu ni give birth to children 
生育 shengy ——— give birth (bisyllabic) 
' 培育 péiyü rear, breed 
| 育苗 yümiáo raise seedlings 
体育 tiyü physique training 
' 养育 yangyu ` nurture, bring up 
: 教育 jiàoyü education 
' 作 育 人 才 zuóyü réncái train useful men 


Obviously, Bevis a simpler variant of Sfi yu . Its construction is also 
more simple. With  yue ‘human flesh’ as its indicator, an upside-down 
子 zie. œ denotes the way an infant comes into this world. In the 
Chinese language fj yù has a much wider sense than just giving birth to the 
baby. There is no equivalent in the English language. 


The sound is borrowed for exclamation, in 


lll: Ië S E 
L5 H oyo to express pain and surprise also (doubleton) 


he hangyo heave ho, yo-heave-ho, yo-ho (to accom- 
pany effort) 


In the case of $i yù , while the west component # can be interpreted 
as a propagative mother’, the east component is an interesting hieroglyph. 
It is the character f in an upside-down position ( ^ ) above the flow of 
amniotic fluid (JIL) that discharges in the biotic process of birth. Thus this 
characters also means ‘give birth to’ rather than ‘raise’ or ‘bring up’ as it is 
now mostly used for. 


This sense of ‘flowing’ from Ë a non-character is eventually extended 
to include other circumstances and its connotation is 'passing and receding 
through', e.g. 


* Here we treat Weg Oyo asa doubleton because us) yo is never used under any other circumstances 
and in the meantime the character s yo in bi. fj hangyo is also for sound. 
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1648 a JJ liu 


540 


流水 帐 


流质 
流血 
流窜 
RE 
流星 
UE Pf 
流产 


流 弹 
AUR 
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flow, floating, moving from place to place, drifting, 
wandering, spread, circulate, change for the 
worse, degenerate, banish, send into exile, 
stream of water, something resembling a stream 
of water, current, class, rate, grade (flow of 
water), e.g. 


dongliü flow east or eastward flow 
liürü 2 flow in 
liudong flow, from place to place, 


mobile, on the move 


lili fluent, smooth (flowing and 
sharp) 

liúlù reveal, betray, show uninten- 
tionally 

sishuf liúnián time passing swiftly like flowing 
water 

lidshuizhang day-to-day account 

liüshui zudye flow process, assembly line 
method, conveyer system 

liüzhi liquid 

lidxue bleed, shed blood 

liúyù valley 

liúcuàn flee hither and thither 

liükóu roving bandits 

liüxing meteor 

litili shi sud become destitute and homeless 

liüchàn abortion, miscarriage, fall 
through 

liudan stray bullet 

liudang rove 

liülàng roam about, lead a vagrant life 
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流连 忘 返 liúlián wang fšn enjoy oneself so much as to 


== 
= 
Tide Ba tt unitang bishi 


forget to go home 
liúluó wander about destitute 
liümáng rogue, hoodlum, gangster 
liüdü baneful influence 


leave a reputation which will go 
down to posterity 


流言 liüyán rumour, gossip 

流传 liüchuán (news) spread, circulate 

流行 liuxing prevalent, popular, fashionable, 
in vogue 

流行 型 感冒 liixingxing ginmao influenza, flu 

流星 liübi corrupt practices, abuses 

流 于 形式 iv yú xingshi degenerate into a mere formality 

流放 liüfàng banish, float downstream 

流亡 lidwang go into exile 

中 流 zhongliü mid-stream 

AGE liúlėi shed tears 

流线型 — liúxiànxing streamline 

Te niliü against the current 

电流 diànlià electric current 

Mme nn .. . and his like (or ilk) 

第 一 流 ivilia first-rate 

(shiny jade that looks like flowing water; ñt for 1649 
jit ) in 
琉璃 liú.li coloured glaze 
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1650 C. i liú sulphur (generally found flowing out from a crater 
also becoming fluid after being heated), e.g. 
' 硫磺 liühuáng sulphur (bisyllabic) 
: 硫酸 lidsuan sulphuric acid 
' 硫化 物 liühuàwü sulphide 
PEACH ^ dons — vulcanized agent 
x1650 |d Jie liú tassels on, flag, spear, ancient crown, etc. (the floating part sta raal 
1651 € Ri shu —-————— comb, comb one's hair (something made of wood; 
the flow through its interspaces is sparse), e.g. 
' A müshu wooden comb 
' 梳子 shu.zi comb (bisyllabic) 
| 梳 棉 机 shumianji carding machine 
| 梳妆 shuzhuang dress and make up 


1652 f Wie v IER shu 


sparse, scanty, distant, crude, not familiar with, 
neglect, disperse, scatter, dredge  (receding 
footprint (上 or JE ) between starting point and 
point reached in a flow-like movement ( ji )), e.z. 


' BRAK shulin sparse woods 

， UR shuluo sparse, scattered 

' RÆ shumi density, spacing 

' UE m 二 x Dens . , . 

' A MAX cai shu xue qian have little talent and less learning 
， 不 分 亲疏 bufen gin shu no matter whether it is of close 


or distant relationship 


Re shushi crude meal 
' AHb2E e rén di shengshu be unfamiliar with the place and 
the people 
' 朴 于 防范 sho va fangfan neglect to take precautions 
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: WAR o shu.hu careless, negligence, oversight 

' Vi 80 shulan ... careless and lazy, indolent 

| Un B shusàn evacuate, sparse, dispersed 

Vi 3t shuyuan drift apart, become estranged 

| Rit ，， shuxing scattered stars 

i Ep shudao dredge 

' Hii — shujun s dredge (bisyllabic) 

| E hieng mediate between two parties, 
' dredge 


Bit shu has one derivative: 


f-1 Br shu —_-_______ (edible plants that are found in nature scanty or 1653 
scattered) in 
| BRS shucii vegetables, greens, greenstuff 
er: Swa ` shushi meal with vegetable but no meat 


ji. a non-character should not be mixed up with another sign 元 
which exists in combination with the north component °“ , thus becoming: 


JA : 
JI huang ——————— wasteland, uncultivated land, desolate, barren, 1654 


famine, crop failure, neglect, be out of practice, 
illogical, serious shortage, scarcity, roughly 
processed, crude 


From the meanings enumerated, one can see that it is a character 
very frequently used; from the structure, the meaning can well be guessed. 


The dying ( [> ) grass ( `“ ) and a spreading river ( 川 | ) is the scene at 
the aftermath of a flood — which leads to other consequences and concepts 
as well as relevant derivatives: 


， "E kénhuang open up wasteland 
荒芜 huangwü - go out of cultivation 
| FER ^ huangdáo deserted or uninhabited island 
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(O8 huangliáng bleak and desolate, wild 

| » B huangpi desolate and out-of-the-way 

' WW huangshan barren hill 

5 荒野 huangye wilderness 

| E huangnián famine or lean year 

' x huangqiàn crop failure, famine 

| » BS huangfei lie waste, fall into disuse, neglect, 

be out of practice 

x xu huangshu out of practice, rusty 

| WEGE  potianhuang occur for the first time, un- 

"ua 1. precedented 

| Fr E huangdan fantastic, absurd, incredible 

| Ax S huangmiu absurd, preposterous 

' 荒唐 huang.tang absurd, fantastic, preposterous, 

loose, intemperate 

| 荒淫 huangyin dissolute, licentious, debauched 

' BY fánghuang housing shortage 

| IKFz shuyhuang water shortage 

' At f huang.zi blanks (for mechanical processing) 
Derivatives: 
Cru == š E . 

1655 a ilia huang —— — —— flurried, flustered, confused (illogical heart), e.g. 
慌忙 huangmang in a flurry, in a great rush, 
hurriedly 
! 慌张 huang.zhang flurried, flustered, confused 
' All tie biehuang don’t panic, be calm 
' 慌 作 一 团 huang zuò yituán be thrown into utter confusion 
| 慌乱 huangluan alarmed and bewildered 
' 心慌 xinhuang be nervous 
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= huang —___— unbearably, awfully (usually as suffix), e.g. 
' Sii mén.de.huang be bored beyond endurance 
| i lši.de.huano be tired out 
b KA huang ———— lie, falsehood (crude talk), e.g. 
: 说 谎 shuohuang tell a lie 
' 谎报 huangbao lie about, give false information 
' 谎话 huanghua lie, falsehood (bisyllabic) 


VE x . . = 3 5 
Apart from 每 më and its derivatives and fg yù there exists one more 
character which also involves mü but has a negative significance and 
often puzzles people. It is 毒 du ‘poison’, ‘toxin’, ‘narcotics’, ‘noxious’, 
‘kill with poison’, ‘malicious’, ‘cruel’, ‘fierce’. 


Æ is a Bushou 一 Bushou J 4 meaning ‘comparable to’. It should 
therefore mean ‘comparable to mother’ and one of the ancient meanings of 
# doin Laotse was ‘to bring up, educate’. However, other meanings 
especially in modern uses are all negative. Since the next extensions from 
‘educate’ were ‘to serve’, ‘administer’, ‘to harm’, ‘to inflict pain’, ‘to toil’, 
‘to hate’, when the first ‘poison’ was discovered or the concept of poisoning 
dawned to people, there existed no other character that could fit into the 
picture and this seldom useful character was adopted. Originally, it denoted 
‘harmful herb’ as 24 w to denote ‘a bitter edible plant’ and later the 
bisyllabic 42 Bg tdo ‘afflict with great suffering’, ‘torment’ was coined. 


Modern uses are generally for ‘poison’ or ‘poisonous’ and as a predi- 
cative adjective, e.g. 


' == dúqi poisonous gas 

' Sit düji venomous scheme, deadly trap 
' Bit dülà sinister diabolic 

: 毒瘤 düliü malignant tumour, cancer 

' 消毒 xiaodü disinfect, sterilize 

， 解毒 jičdú detoxicate 
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1659 
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| 毒 杀 kill with poison 

| 下 毒手  xiadishdu resort to violent treachery 
SAL 。 duwasi poisonous gas 

' BH — aüxing cruel corporal punishment 
' = düxing toxicity 

i 服毒 füdü — take poison 

吸毒 xidü take drugs 

' 贩毒 fàndü traffic in drugs 


As has been quite fully explained, ## dú is an unique character on 
its own. However, there is one peculiar and pompous character mE dao 'a 
big army banner used in ancient times' which does often appear in 
contemporary newspapers in the bisyllabic expression: Kf dadao to 
denote 'a great banner or heading'. In this case # du is actually there to 
give the pronunciation and Wí (= 县 ) xian ‘county’ is the abbreviation of 
RA (= E) xuán ‘hang’. The two were at one time interchangeable. 


The first Emperor of the Qin Dynasty 221 B.C. was the person who 
abolished the feudal system and divided his territory into BK (=H ) xin 
‘counties’. There has been no record to elucidate on the relationship between 
the three characters: 县 xan, C" xuin and Ë dio . But if a county was 
to be distinguished by a conspicuous banner, one may image that the missing 
link of the relationship between the characters might be provided in this 
context. 


目 

R% = RH xuan ‘hang’, ‘suspend’, ‘unresolved’, ‘feel anxious’. 

eu wo ) : 
'be solicitous', 'imagine', 'far apart' is a character whose meaning has been 
fairly widely extended, and is very much used in modern times, exg. 


Ri xuangua hang, fly 
== xuanya overhanging cliff, precipice 
A EE) xuanya lema wake up to and escape disaster 


at the last moment (rein in at 
the brink of the precipice) 


= a = ee eee eee SS S = x x A cor ry 


BE . xudnbi cantilever 
r> . 一 . . - c 
_ xuankong suspend in midair, be divorced 
from reality 
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FREE xuanyongehui -> uvula 
悬而未决 xuan er weijué outstanding, unsettled 
悬案 ， xuinan unsettled law case, outstanding 
issue 
> xuannian be anxious or concerned about 


ù PAA xuin xin diao dan on  tenterhooks, filled with 
anxiety or fear 


Bin . Xxuánshàng offer a reward 

RH) : xuann imagine, conjecture 

TAM xuánxiàng imagine, fancy 

Rm xuange be separated by a great distance 
悬殊 xuánshu great disparity, wide gap 


We mentioned about WH ‘exuberance in growth of any plants' earlier 
at the beginning of this section. This sign in its original form was rather 
commonly used in a number of characters, because at that time the 
character inventors could see nothing but plants and plants out in the 
open. One finds evidence in YP the old form of the character EL cao ‘grass’, 
which is still recognized these days. This sign 山 has since been transformed 
to ^' or other patterns, but one or two have survived and are even very 
popular today because of their useful meanings, viz: 


* ‘ aa . 
a wi ni — — ——— contrary, counter, go against, disobey, defy, 
traitor, inverse, converse 


One etymologist asserted that the first meaning should be attributed 
to the sign if . The original meaning of Jf ni was ‘welcome’ and is now 
obsolete. As to how ò was interpreted ‘contrary’, no clarification was 
offered. From the fact that ^^ denotes JF ‘stop’, presumably Ji meant 
‘stop exuberance’ or ‘direction of growth reversed’. Ùi ni is therefore a 
very popular character, e.g. 


1 wae nicha adverse balance of trade 
' 逆 耳 ni'ér be unpleasant to the ear 
E nijing adversity 


1661 


547 


548 


逆 来 顺 受 ni lái shun shou meekly submit to oppression, 
E maltreatment, etc. 


pitt nizhuan take a turn for the worse, 
reverse, deteriorate 


倒 行道 施 dao xing ni shi (of government) carry out high 
eaii handed policies against sound 

principles 

逆流 niliu adverse current, countercurrent 

cer] beini run counter to 

XXe nili inn, hotel (place to counter travel 
fatigue) 

逆风 nifeng head wind, against the wind 


XXE TCA FE nì shidài chaolú go against the trend of the times 


KITA, 不 进 则 退 nishui xingzhou, bujin zé tui 
a boat sailing against the current 
must forge ahead or it will be 


driven back 
Wife niun incestuous, unfilial towards one’s 
parents 
道子 nizi unfilial son 
J Y: panni betray 
x5 i nizei traitor 
Ap nichàn traitor's property 
VE — nibianhuan inverse transformation 
WEE — nidingli converse theorem 
逆 料 niliao anticipate, forecast (ever to think 
otherwise) 
Wen nidi know beforehand, foresee 
1662 b Ji] sowon. the! fitstwday of the lunar month, 
north (converse phase of the waning moon), 


e.g. 
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the lunar month 


| WA shudyué new moon 
' WAAR shuori the first day of lunar month 
' y shuowang the first and the fifteenth day of 


338 JXl shuofeng north wind 


VH shud has two derivatives ( 月 to be ignored in interpretation): 


BRA bAT A 
b-1 3H = su go against the stream, trace back, recall (proceed 1663 
in water against the current), e.g. 
， BAGRIME sùliú ér shang go upstream 
| 追 本 漳 源 ¿nuibën suyuan track down the origin，trace to 
the source 
' AMER huiso wangsni recall past events 
b-2 3H su ——— model, mould (use clay to trace back to the 1664 
original object), e.g. 
'— FAR suxiang mould a statue 
' 泥塑 nisi clay sculpture 
= suzao model, mould, portray 
' 塑料 suliao plastics 


Having accepted the explanation above about ¥ , we must say that 
in both the characters ji] sù and 74, F] yue is superfluous as i was in 
W ni. 


C ik jué ———— ht aint, lose consciousness, fall into a coma, his or 1665 
her, its, their, e.g. 
' Fk: hunjué fall to the ground in a faint 
| RUS juéhou thereafter 
| BRA juefü his or her father 


The knockdown value of Jfk jué is ‘precipice’ ( J ), ‘reverse’ ( xi ) 
and ‘yawn’ ( 7K ) or ‘be short of breath on the precipice’. This is how the 
sense ‘faint’ is arrived at, as to its use for ‘his’ etc. possibly it was to sub- 
stitute 其 gi which was a much older character. 
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The love of using this character in classics and even in the recent past 
is yet inexplicable. However, it appears in further seven rarely used 
characters as a co-component. Some clue to the answer to this interesting 
question might be found in the expression: AIPA] ué ‘engrave’ where: 


Y 
1666 | c-1 P jué actually meant 'crooked chisel'. Carving was the only way of keeping records in 
ancient times, and crooked chisel must be a valuable tool. When one used it, one would have to be 


exceedingly careful and almost breathless, 


1667 c-2 Ak jue ——————  (animal-like movement that makes people breath- 
less) in 
' FBR changjué be rampant, run wild 


一 
Y 
1668 |c-3 概 jue 一 一 一 一 ashort wooden stake, wooden pin, peg (a piece of unbendable 
wood) (resistible to 而 ; Jk for FAJ) 


x -, 
1669 |c-4 Ilf jue ———- fall, suffer a setback (feet becoming stiff or unbendable), e.g. 


—BRA HR —vijuébüzhen collapse after one setback, never recover 


from a setback 


1670 |c-5 Jf = i jue stick up, break (handle something long and slender) (lips become 
unbendable), e.g. 


FRE PAPS — jue chéng liangduan ^ break in two 


"RUE juezui - ` pout (one's lips) 


1671 |c-6 li] qué ————-— watchtower on either side of a palace gate (gate that makes people 
breathless), e.g. 


EX [s] gongque imperial palace 
d gie — — error, fault, wanting (interchangeable with jk que), e.g. 
po] ni queru be wanting 


— = 


x1671 13) 各 ge ‘each’, ‘every’, ‘various’, ‘different’ is of course a very popular 
character. In the following list are some coined phrases to demonstrate its 
popularity: 
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各 半 
SHER 


各 色 


各 位 
各 别 


55 
geban em . half and half, fifty-fifty 


ge chi qi jian each holds an individual view 


SIDA AGE ge dá wüshi dábán blame both sides without dis- 


crimination (each to receive 


50 lashes) 

gU... each ... his own . . . , all kinds 
O fissa 

geren ` each one, everyone 

gë xing qi shi each does what he thinks is right 

gë you qi chang each has his own strong point 

gë zhi yici each sticks to his own version or 
argument 

gezi each, respective 

gezi wei zheng each does things his own way 

gé.ge each, every, various, one by one, 
separately 

gejie ' all walks of life 

' gèsè of all kinds, of every description, 

assorted 

gèwèi everybody (a term of address) 

gèbié distinct, different, each on its 
own 


In order to understand how the character 各 gè fares in its many 
derivatives, one must first possess its original concept. On the surface, the 
character is constructed of ^ (Bushou J 7) ‘many’and [] kšu ‘mouth’, 
i.e. ‘each is having his own say’. 


Looking deeper, 


individual, ‘every or all’, 


one realizes that ‘each’ actually refers to the 


the collective description and ‘various, different’ is 


its nature. All is one thing, and it is the Chinese concept ess. However, 
the notion it carries in its derivatives is 'a helter-skelter scene of falling'. 


Let us take another look at all its derivatives in order of popularity 
rather than following the Pinyin pronunciation as we usually do. 
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road, path, route, way, way out, sequence, line, 
logic, journey, distance, region, district, sort, 
grade, class (where the feet fall helter-skelter), 


eg. 
南京 路  nánjingù Nanjing Road 
道路 dàolü road 
路 口 lükou ^ .^ crossing, intersection 
路 人 lurén passerby, stranger 
小 路 xiaolu path, trail 
路 过 lüguó pass by or through 
路 径 lüjing route, method, ways and means 


三 路 公共 汽车 siniu gongonggiche No. 3 Bus 


路 线 luxian route, itinerary, line 

公路 gonglu highway 

路 道 lüdào approach, behaviour 
铁路 tield railway 

路 子 lü.zi way, approach 

生路 shenglü a way out 

思路 silü train of thought 

理 路 lilù line of reasoning 

路 程 lüchéng journey, distance traveller 


路 遥 知 马力 ， 日 久 见 人 心 lu yao zhi mali, rijiu jian rénxin 


— - 


as distance tests a  horse's 
strength, so time reveals a 
person's heart 


AMBAE waild késhana travelling trader from other 
district 
走路 zoulu walk a distance 
一 路 货 yiiuhuo goods of the same sort, guys of 
— the same class, birds of a 
feather 


a-1 品 各 [Eee 


558 


dew, beverage distilled from flowers or fruit or 1673 
leaves, syrup, show, expose, reveal, betray 
(something formed helter-skelter like rain on 
the road), e.g. 


ERIK lüzhu dew drop 
露水 Il.shui dew (bisyllabic) 
花 露 hualü liquid distilled from honeysuckle 
flowers or lotus leaves 
露头 角 lü toujiao beginning to show ability or 
talent, budding (show on one’s 
head the horns that were 
invisible before) 
露营 luying camp out 
露天 lütian | in the open, outdoors 
E bàolü expose 
露出 原形 lüchu yuanxing reveal one’s true colours (shape) 
露骨 lügü thinly veiled, undisguised (bone 
exposed) 
jade (revealing or shining jade; i for 75 ) 1674 
egret, heron (white or exposed bird; 路 for F% ), e.g. 1675 
IS £ lüsi egret 
b ; luo fall, drop, go down, lower, decline, come down, 1676 
sink, lag behind, leave behind, settle down, fall 
onto (fall helter-skelter like leaves or water), 
e.g. 
' SER luoyu it rains 
落地 luodi fall to the ground, be born 
| y. luofa become a Buddhist monk or nun 
à (by shaving all hair on the 
head) 
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落后 luòhòu fall behind, backward 


落花 流水 luòhua tiüshuT completely routed (like fallen 
flowers carried away by the 
flowing water) 


落空 ludkong come to nothing, fall through 
打 落 水 狗 da ludshuigou be merciless with bad people 
-— even if they're down (flog 

the dog that's fallen into the 
water) 

落 汤 鸡 — luotangji like a drenched chicken 

= 1f] ludwang be captured (fall into the net) 

落 价 luojia drop in price 

SE FEF Aiud jing xia shi hit a person when he’s already 


down (drop stones on some- 
one who had fallen into a 


站 


well) 

BSE lingluo scattered 

落 拓 luòtuò in dire straits, casual, uncon- 
' ventional 
| 降落 jiangluo descend 
BRS zhuiluo degenerate 
X luochao ebb tide 
: 衰落 shuailuó decline, go down 
落日 luóri | setting sun 
' 日落 riluó sun sets 
3458 luòlèi shed tears, weep 
' 落难 luonan meet with misfortune, be in 
distress 
! 没落 malud die out 
' < së luódi fail in an imperial examination 
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luoluo dafang 
luoluo gua hé 
luówü 
luoxuàn . 
xialuo 
luochéng 
iuo.de 
luohu 
cunluo 


luozai 


natural and graceful 

standoffish, unsociable, aloof 
fall behind the ranks, outdated 
lose an election, fail to be chosen 
whereabouts 

completion 

end in 

settlement 

village 


fall onto, rest with 


leave out, missing, leave behind, lag behind 


— 


square formed by crossed lines, check, division, 
standard, pattern, style, case (grammatical) (a 
pattern of many [ | made of wood), e.g. 


fangge 


gégé bürü 


ge.zibu 
fen sigé 
hége . 
gewai 
geyan 


gésha wülün 


géwü zhizhi- 


zige | 


square 


incompatible with, out of tune 
with, like a square peg in a 
round hole 


checked fabric 

into four compartments 
up to standard 
especially, all the more 
maxim, motto, aphorism 


kill on the spot with the 
authority of the law 


study the phenomena of nature 
in order to acquire knowledge 


qualification, seniority 
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1679 d-1 JE] ge 一 一 一 一- 一 
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geju 
ge.shi 
biéjü yigé 
gediao 
bingé 

in 


gege 
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the general layout, situation 
form, pattern 

havea style of its own 
style 


the objective case 


laughing sound 


chamber, cabinet (a structure that has staircase 
leading to or from it or even from room to room 
inside it; 各 for 7 ), e.g. 


ting tai lou gé 


gexia 
shu zhi gaog6 


chuge 


guige 
gelou 
neige 
zuge 


daoge 


pavilion, terrace, tower (storied 
house) and chamber 


Your Excellency 
shelved and forgotten 


(of a girl) get married (leave the 
boudoir) 


boudoir 

attic, loft 
cabinet 

form a cabinet 


bring down a cabinet 


put aside, shelve, put (put into the chamber), e.g. 


put aside 


run aground, be stranded, reach 
a deadlock 


shelve, pigeonhole 
delay 


put at, into, on 
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e nx ka — cough up (fall helter-skelter from mouth), e.g. 1680 
' 咯血 kàxié spit blood, haemoptysis 
RE AE katan cough up phlegm 
nx lo ——— ————— a stronger stress than J liio, e.g. 
: 当然 咯 — dangran.to of course, needless to say 
f He ge ————— —— (part of the body which always dangles from the body) in 1681 
ie ge. bei arm 


ge.bo 


(various bones) in = 1682 


gugé : __ skeleton 


racoon dog (a nocturnal carnivore running round everywhere), e.g. 1683 


haorong racoon dog fur 


i He là ———————— (money abusively dropped or disseminated) in 1684 
贿赂 huilu bribe, bribery 

j ER luo ———— — — (Sound) in 1685 
' OR Op * lud.tuo camel (from the Persian language 
‘shotor’) 


(sound) in 


SEHE EE sàilüluó celluloid 


"M a- " 1687 
* Another ancient name for camel was / WE tuotuo. Æ (v. ZË ) tuo means ‘bag’, i.e. camel that 1688 
has a bag. ^X tuotuo means ‘sound of walking shoes’. 
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1689 | 


1690 | m y lao. ——————————- brand iron (the fall of fire on something), e.g. 
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* 
各 lò —— name of a river, also sound for Western proper 
nouns, e.g. 
` KANE € , . . H 
洛阳 luòyáng Luoyang’, a city in Henan 


Province at the sunny side of 
Luo Shui River 


洛克 菲 勒 uokefsilei Rockefelier 


H 
烙铁 lao.tie flatiron 
烙 印 laoyin brand 


烙 饼 laobing a kind of pancake 


1691 n 络 luo —— twine, wind, hold something in place with a net, 
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human body channels (bundle silk to make up 
separate or different hanks), e.g. 


' 联络 ` liánluó associate 

， 络 纱 luósha - winding yarn, spooling 

! 络绎 luóyi in an endless stream 

E T4 longiuo secure allies, win friends with 
favour 

ı 脉络 mailuo vein, capillary network 

| 经 络 jinglud channel in human body 


According to the Chinese medicine there exist in the human body a 
system of main and collateral channels, regarded as a network of passages 
through which vital energy circulates. Along them the acupuncture points 
are distributed, and through the latter bodily functions can be regulated. 
Z^ Z% ingiuo is a term the equivalent of which one will not find in the English 
language. 
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p $85 


né 或 
kx H 


m] 


paste made from crushed nuts, fruit jelly, junket cheese (something 


different from wine), e.g. 


laosu casein 
lao'ansuan tyrosine 
rulao cream cheese 


chromium (sound), e.g. 


gégang ` chrome steel 
'geróu chrome tanning 
getiék uàng chromite 


$— — — ——— scrupulously and respectfully (heart feeling like 


handling guests; 各 for 2 — see below), e.g. 
késhou scrupulously abide by 


kezun carefully obey 


guest, visitor, passenger, traveller, customer, settle 
or live in a strange place, a person engaged in 
some particular pursuit, objective (he who 
comes and stays under the same roof but holds 
different views) 


There is no such concept as % ke in the Western language. Even an 
enemy or invader could be described as 7 kà in ancient Chinese literature. 
This is also one of the reasons why China was able to form a society and a 
state rather earlier than any other nation on earth. The world progresses only 
in peace and through struggle, but not through war. However, some 
historians, not appreciative of the devastating nature of nuclear weapon, held 
the view that it was rather the alternation of war and peace that created the 
civilization. It cannot be true any longer! 


In order to fully appreciate the meaning of the character %€ kè which 
can in a sense be interpreted as 'outsider', the following examples may afford 


some help: 


ké.qi guest ‘atmosphere, polite, 
courteous, modest 


1692 


1693 


1694 


1695 


559 


560 


Z 8n kèqing a person from one feudal state 
| serving in the court of another 


| 客 套 këtào polite formula, civilities 

' Py: keting drawing room, parlour 

' 请 qingke givea dinner party 

' = kërén guest, customer 

' 客座 教授 kèzuò jiaoshou: visiting professor 

' 客串 kechuan (of an amateur singer, actor) 
i play a part in a professional 
: performance 

' 乘客 chengke passenger 

' 旅客 like traveller 

! 25 kedian inn 

' zu kefan set meal, table d'hôte 

' 客栈 kezhan inn 

3 Ae shengke new customer 

' 作客 他 乡 zudke taxiang live in a strange land 

' 房客 fangke boarder, lodger 

| age keji a settler from another province 
政客 zhengke | politician 

' 刺客 cike assassin 

| 客观 keguan objective 


客 ke has a particular popular derivative, another to represent a sound, 
and one more that would interest medical students only, viz: 


1696 r-1 3H e ———— forehead, a specified number or amount (the outer 
part of the head of outsiders that can be 
counted. By extension, it is now used as the 
number of amount that has been specified 
previously), e.g. 


560 


561 


' 额 角 éjiao |». temples of the head 
额 手 称 庆 é shu chang aing put one’s hand on one’s forehead 
e in jubilation 
额外 éwài extra, additional, added 
' 名 额 ming’é the total or approximate number 
of people 
: 贸易 额 màoyi'é volume of trade 
' 超额 chao'e above quota 
' 学 额 xué'é quota of students 
| 巨额 jù'é a big amount 
' 金额 jin'é amount 

r-2 "a ka —————  —— (sound) in 1697 
' ng n kacha — crack, snap 
LÆ — Kamailong Cameroon (sound) 

ES 
r-3 He qia (the bones that are positioned at the lower end of the human spine | 1698 
to support the body in sitting; guests are always invited to sit) in 
WERTE qiàgü ilium 
14) d mou certain, some, to represent the given name of 1699 
persons, e.g. 

' 某 日 mouri at a certain date 
| 某 人 mourén a certain person 
: 在 某 种 程度 上 zai mOuzhdng cheng.dushang to some extent 
' Ee m a certain person called Wang 
A moumou so-and-so 


Under $ff mei (Character No. 1639) it has been explained that $F mou 
at one time denoted ‘plum’. Plum is a sour fruit. Ancient Chinese believed 
that sour taste was derived from ‘sweet’. Therefore 35 43, was composed of 


561 


562 


Hf can ‘sweet? and Á ‘tree’. At the same time, when a woman becomes 
‘pregnant’, she usually demanded ‘sour fruit’. Thus ‘sour fruit’ also signified 
‘the beginning of pregancy’. Because of this intricate connotation, the 
derivatives below were created and meanwhile, Ë mau was extended to 
mean ‘certain’, since one could not name who had been conceived or whom 
one was pointing at. Further extension made it mean ‘I’ used when the 
writer or speaker does not wish to refer directly to his own name. 


The derivatives just referred to are: 


1700 a =H mou ———-—————- stratagem, plan, scheme, seek, plot, consult 
(beginning of pregnancy in the form of words), 
e.g. 
谋略 - .， moulie strategy 
足智多谋 “zú zhi duo mou exceedingly wise and full of 
-- stratagems 


有 勇 无 谋 y5u yong wi mou brave but not astute 


谋杀 móusha murder (planned killing) 

谋 财 害 命 mou cai hai ming murder somebody for his money 
计谋 jimou plan, scheme 

谋求 mouqiu seek, strive for 

谋生 móusheng seek a livelihood, make a living 


谋事 在 人 ， pk BEA maou shi zai rén, chéng shi zai tian 


man proposes God disposes 


阴谋 yinmou conspiracy 

W moufan plot a rebellion 

谋士 moushi counseller, advisor (classics) 

不 谋 而 合 bümóu er he agree without previous consul- 
tation 


——— matchmaker, go-between ((woman) one who acts 
as first contact eventually leading to the full 
realization of a plan or scheme), e.g. 


1701 b Ge mci 


562 


563 


' 做 媒 zuoméi act as a matchmaker, inter- 
mediary 

: 媒介 méijià intermediary, medium 

媒人 méirén | matchmaker, go-between 

' LE méiran mordant dyeing 

触媒 ^ chnümei catalyst 


c yu mei 一 一 一 一 一 coal (substance that has the quality of fire in 1702 
pregnancy), e.g. 


' EAA.” mëitián | coalfield 

' 煤炭 méitan coal 

| Hee méiqi coal gas, gas 

焦煤 jiaomei coke 

' 煤矿 méikuang coal mine, colliery 
x 煤 ; en a kerosene 

' 煤渣 meizha coal cinder 


We now know that H` gan means ‘sweet’. As a matter of fact, it was a 
Libian. Before Lishu Script was invented, the various forms of H` more 
or less appeared like t a mouth with something inside it. Human beings 
generally cannot tolerate any food of other taste than sweet that is allowed 
to dissolve slowly in his mouth. Thus the character came to mean 'sweet' as 
well as ‘good taste’. Modern language prefers to use the character #H tian x1702 
which has an extra addition: tfr shé ‘the tongue’, to denote ‘sweetness’. 
The sense of H gan has been extended to mean ‘pleasant’, ‘willing’, ‘of 1703 
one's own accord', and in an adverbial sense, e.g. 


甘泉 ganquan sweet spring water 
甘草 gancao licorice root 
HE gankü sweetness and bitterness, weal 


and woe, hardships and dif- 
ficulties experienced in work 


木 本 J 
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甘油 
HE 


564 
ganyou .| glycerine (sweet oil) 


gan.zhe sugarcane 


HE SARAH gan.zhe méiyóu liangtou tian 


不 甘 落 后 bugan luohou 


you can’t have it both ways 
(sugarcane is never sweet at 
both ends) 


unwilling to lag behind 


H 3 F D gan bai xiafeng candidly admit defeat (in 

us» friendly competition) 

同甘共苦 tno gan gong ku share the joys and sorrows 

甘心 ganxin willingly, readily, resign oneself 
to 

Hi ganxiu be willing to give up 

甘于 ganyu be willing to, be happy to 


甘地 


心甘情愿 xinganqingyuan of one's free will 


gandi Mahatma Gandhi (sound) 


There exist quite a number of derivatives of H aan, namely: 


1704 |a HH gan 


(earthenware for holding molten metal) in | 


ganguo crucible | 


HHA 
1705 b *H gan ——— — mandarin orange (sweet fruit tree), e.g. 
' HY gan.zi mandarin orange 
——— _ I 
gan glucoside (new character) | 


564 


== iNfantile ipalnutritionwduce te digestive disturbances 


or intestinal parasites (disease attributable to 


too much consumption of sweets) 


565 


x š 
€ AH gan — — — —————- dark purple basically reddish (silk that has been tinted like being 


1708 
sweetened), e.g. 
ae ganqing ` " prune purple (blue containing red) 
f BH han — — — — (drink, etc.) to one's heart’s content (as pleasing 1709 
as having had good tasting wine), e.g. 
es bànhan half drunk 
| [id hanshui sleep soundly 
' AS hanmeng sweet dream 
' BH dk hanzhàn hard-fought battles 
g WH han —— _ blood clam «X, tasting crustacean), e.g. 1710 
tH han.zi biood clam 


- E Fei " 
h Hv. THE TH ain same, grip, restrain, pincers, tongs, pliers (be held in a metal! 1711 
object like in a mouth), e.g. 


钳 口 不 言 qian kõu buyan keep one's mouth shut 

钳制 .qianzhi clamp down on, suppress 

钳 形 qianxing pincerlike (shape) 

钳 爪 gianzhua chela (of a crab, lobster, etc.) 
钳子 qian.zj pliers, pincers, forceps 

Alt huogian fire tongs 


i HR qian ——————— inlay, embed, set (like mountain that has pits and 1712 
can clamp people; H for 钳 and 从 for 
LK), e.g. 
' 5& RX xiangqian inlay a decoration 
， RE qianhua inlaid design 


The reader has learned +£ gong and H gan. He may wonder whether 


aN 


there is any relationship between these two characters and the character 


565 


FATS: 


566 


FE gi, which is seen much oftener than 3H: gong and H gan. There is 
none! 


EL gi is a hieroglyph to describe ‘winnow’. First, it started like bj in 
Bone-shell Script. In the second transformation, it became e in Metal 
Script and then = in Xiaozhuan. Two ~ were to indicate ‘meshes’. The 
directly related character inherited by modern language is H ji winnowing 
basket’, ‘dustpan’, ‘loop (of a fingerprint)’, and 8 bo ‘winnow with a fan’. 


However, the medieval or modern meaning of Fl gi covers quite a big 
area: ‘his’, ‘her’, ‘its’, ‘their’, ‘he’, ‘she’, ‘it’, ‘they’, ‘that’, ‘such’, vaguely 
pointing to something or expressing ‘surmise, counterbluff or a command’. 
By observing the significance of the following derivatives, one can perceive 
that the real import of the character Ë gi is ‘a clear insignia’, viz: 


1714 a H3 qí 一 一 一 chess game (a clear insignia made of wood or 
stone), e.g. 

| 棋子 qizi piece (in a board game), chess- 
i man 
| 象棋 xiangqi Chinese chess 
| 国际 象棋 guaiixiangqf ^^ International Chess 
| 棋 差 一 着 qicha yizhuo a miss in a potentially successful 
eu plan 
' MOREWJÓ qifeng duishou meet one's match in a chess 
tournament 
' YA qimi chess fan 


1715 | b IH qi a dtl jade (jade of distinction) 


WAT Ç 1H qi -— — — — — good luck, blessing (clear sign of Divine's favour) 


1717 d Rv TR ai 


flag, banner, standard, administrative division of 
county level in the Nei Monggol Autonomous 
Region (a clear insignia or distinction in the 
form of flag), e.g. 


* T must be differentiated from 祈 qí which means ‘pray’. 


566 


旗子 
旗 语 
旗 开 得 胜 


旗舰 


ERIBE 


Re 


期 间 
假期 
潜伏 期 


$67 


qizi flag, banner, pennant 
qiyu i semaphore, flag signal 
qi kai dé shëng win victory in the first battle, 


win speedy success 


qijiàn flagship 

qi gu xiangdang well matched (flag and drum on 
equal scale) 

qihao banner, flag (derogatory) 

qizhi banner, flag, standing point, 
colour 

qishou standard-bearer 

qipóo ` a close-fitting woman's dress 


with high neck and slit skirt 
(original worn by Manchurian 
women who were classified 
under banners) 


black horse (a horse of distinction) 


(a distinctive being having the resemblance of a 
deer) in 


qilin (Chinese) unicorn 


very (silk is the very sign = in superlatives), e.g. 


qizhong very heavy 


a period of time, phase, stage, scheduled time, 


periodical issue, make an appointment, expect 
(a clear sign as marked by the moon through 
her periodical changes), e.g. 


qijian time, period, course 
jiagi vacation 
qianfuqi incubation period 


第 一 期 工程 diyiqigongchéng the first phase of the project 


== 


1718 


UCAS) 


1720 


1721 


567 


1722) | 其 


568 


568 


daoai 
xiàngi- 


qipiao 


qixian 


giman 
qihuo 

qikan 

chu.le sangi 
bügi ér yu 
qidài 


giwang 


fall due 
set a deadline 
promissory note 


alloted time, time limit, dead- 
line 


expire, run out, come to an end 
futures 

periodical 

out for three issues 

meet unexpectedly 

expect, look forward to 


hope, expectation 


deceive, bully, take advantage of (lack of clear 
signs or lack of indication of real intention), e.g. 


gipian 


qiman 


gi shang man xia 


qiwu 


zi qi qiren 


ai. fu 


gil ing 


qi ruan pa ying 


qizhà 


taiqiren 


deceive, cheat, dupe 


hoodwink, dupe, pull the wool 
over somebody’s eyes 


deceive one's superiors and 
delude one’s subordinates 


treat somebody  high-handedly 


believe one's own lies (cheat 
oneself and others) 


bully, treat somebody  high- 
handedly 


bully and humiliate 


bully the weak and be afraid of 
the strong 


swindle 


(you) have taken too much 
advantage of (me) 


基地 


基础 


base, foundation, basic, key, primary, cardinal, 
radical, group (winnowing basket firm on 


ground), e.g. 


ji.di 
jiyu 


jijin 


jicht 


dianji 
lüji- 


jibén 


jizhün 
jidiào 
jiceng 
jishü 
ziyouji 
anji 


jidu 


(military, industrial, etc.) base 
because of, in view of 
fund 


foundation, base, basis (bisylla- 
bic) 


lay a foundation 
road bed 


basic, fundamental, elementary, 
basically, in the main, on the 
whole 


standard, criterion 

key note 

primary level, grass-roots unit 
cardinal number 

free radical 

amino, amino group 


Christ (sound) 


After 其 qi , we have to come back to jar gan if we want to understand 
how the character 其 shen ‘very’, ‘extremely’, ‘more than’ came about. 
The character was extremely popular in classical literature and is still so 
for expressing superlatives, although nowadays people prefer to use 很 nën 
‘very’, and 十 分 shifen ‘one hundred percent’ to show full satisfaction. 


At one time 很 nin was interchangeable with JH hén ‘ruthless’, 
‘relentless’. Its present sense of ‘very’, ‘quite’, ‘awfully’ was probably an 
extension of the still current meaning of É hén ‘ruthless’, ‘resolute’. 


其 shen was constructed from H gan ‘hold in mouth’, ‘sweet’ and 
UU pi ‘a match or mate’ which indicated the highest degree of satisfaction, 
for here ÜU í in fact means ‘match/ess’ But it has long lost its original 
significance. Today this character is seen more in adverbial phrases, e.g. 


1723 


1724 


1725 


569 


570 


corner (don't go wholly your 
way till the end) 


| z^ shénshao very few 

' 其 为 shénwéi |. most 

x 日 其 一 日 ri shen yiri day by day more (grave, serious, 
Wy > rim etc.) 

Ee shénzhi even, (go) so far as to 

| HAJA  shénshikérén very lovely 

' AE taishen ` too much 

| BACK mewaiji shen don’t drive somebody into a 


The use of 其 shn to mean ‘what’ started in the Yuan Dynasty and 
originated from the dialect. 


The character ER shen also has a number of derivatives. Their meanings 
of course will not go beyond the popularly accepted sense; but its conno- 
tation in the derivatives is extended to mean 'excessive', i.e. 


1726 à IR kan ——  endure, bear, can, may (walk on excessively 
elevated ground), e.g. 
(TR bükan cannot endure, extremely 
' aE ` nakan how can one bear? 
: SIR nánkan unbearable 
' th FH kanyong good enough for use, usable 
' tay kandang be capable of 
x EER kancheng may be rated as 
1727 b AJ kan —— —- investigate, survey, read and correct the text of 


(exerting utmost or make efforts with excessive 
attention), e.g. 


' 勘测 kance survey 

| 勘探 kantan exploration, prospecting 

| 勘察 kancha reconnaisance, prospecting 
| 勘误 kanwi | correct errors in printing 


570 


SUM 


suppress (exert utmost with a weapon), e.g. 1728 


BREL kanluàn put down a rebellion 
d ;其 zhan —— deep, profound, crystal clear (gross quantity of 1729 
water), e.g. 
' 5 因 、 一 2 
1:1: zhàn'en deep, profound favour or kind- 
i ness 
Q0BE jingzhàn profound, deep, clear 
' 湛蓝 zhanlan azure blue 
' 清 ; qingzhan clear, tranquil 


e 1 其 zhen refer Character No. 3666 in Volume 3 


f fel zhen —______— pour (tea or wine) (sound of pouring drinks), e.g. 


| 

i RIAI zhenzhuo consider, deliberate (the sense is borrowed 

| from ‘pouring wine’ wherein if one does 

， not consider or restrain onself, one 
will be drunk in no time) 


We said earlier that EE shen was constructed from H gan 'sweet' and 
VU oí. It was for convenience's sake that traditionally [U pi was grouped 
with 四 sias one class of characters. Actually [JC pi had absolutely no 
relationship whatsoever with 四 si because its original pattern & was to 
mean two lengths of cloth folded together making one unit, i.e. ‘piece’ 
whereby the sense of ‘mate or match’ originated. Except in JE: shen and its 
derivatives, UL piis not seen elsewhere as a co-component whereas 四 si is 
seen in En si ‘a team of four horses’. There exists a coined phrase very 1730 
often used by promise-abiding Chinese, i.e. 


一 言 既 出 ， 99] C54 3 yiyàn ji chu, simá nan zhui- 

EE S what has been said cannot be 
unsaid (a word (lightly) 
spoken goes faster than a team 
of four horses) 


And 四 si also appears in WY sì ‘nose mucus’ in 


! *M, ` y `, Soe uet n 
mu iC tisi pangtuo shed streams of tears and mucus 
571 


572 


Probably, 站 si was intended to describe four streams of liquid from the 
eyes and the nostrils. 


In the above, our ramification seems to be too far-fetched. However, 
without this in-depth analysis, we could hardly imagine them to be inter- 
related, and would lose an opportunity of knowing them better and finding 
them easier to remember. 


1731 15) ME v. n wéi 


but, only, alone, thinking, thought (in spite of the 


heart's wishes, the fact is... . . ), e.g. 
TER weikong for fear that, lest (but 1 am 
afraid) 
: 惟有 weiy5u only, alone 
' 惟 (= 唯 ) 一 weiyi only, sole 
' 唯物 辩证 法 weiwu bianzhéngfs materialist dialectics 
| 唯物 论 。 wéiwütün materialism 
' 唯心 主义 wéixin zhuyi idealism 
| 唯美 主义 weimei zhuyi aestheticism 
' 惟 利 是 图 wéi lishi ti be bent solely on profit 
| ME FEIR ES wei wd dú zun extremely conceited 
' 惟 命 是 听 wei ming shi ting always do as is told or ordered 
| RU siwéi thinking, thought 


ng wei ——— ———— yes, e.g. 


' 唯 唯 诺 诺 weiwei nudnuo be obsequious, say yes repeatedly 
， RTA wéiwdi foufou change answer unpredictably 


(say yes and no) 


16) 不 yi ( (=+, vs) ‘also’ can be used as a substitute for ** in the simpli- 
Ea system. This will be fully exemplified in Chapter Thirty in Volume 
3. However, this character has its own meaning of 'also' in classical literature. 
Its origin goes back to a hieroglyph + which shows a human body and two 
dots indicating the places to which the character is referring, i.e. 'armpit'. 


592 


3 


ae 
After that the character MA ve ‘armpit’ was invented. The idea it carried 1732 
is to point out that it refers to that part of the human body (月 ) which is not 
exposed to the sun, and even when one is naked it is always in the night 
(74). Then the character ¿Ü yi began to be used exclusively for ‘also’, ‘too’. 
The sense was arrived at from the fact that there are two armpits, not only 


one but 'also' another. 


Another character 4447 ye was created thereafter to mean 'support somebody by the arm | 


the armpit’, “help”, ‘assist’ or ‘promote’, e.g. 


pai 
奖 掖 


fuye support, help 


jiangye encourage by reward or promotion 


e] 


The meaning of FF yi did not stop there and was further extended to 
‘imitation’, ‘duplication’. Hence: 


亦 步 亦 趋 vi bu yi qu 


亦 即 


imitate somebody’s every move, 
ape somebody at every step 


yi —— that is, i.e., namely, viz: 


The following derivatives of fF yi acquired their meanings from the 


above sense: 


a Wh-3Xh i 


b ZR 


duplication in distance), e.g. 


züji footprint 

xu&ji bloodstains 
jixiang sign, indication 
chénji- things of the past 


(a man expanding or duplicating his body by 
stretching his arms (大 )) in 


yiyi radiating power and vitality 


weiqi, a game played with black and white pieces 

on a board of 361 crosses, Japanese go (some- 
thing to be done with two hands (7T ) of two 
persons indicated by ( 7]: )) 


1733 


footprint, trace, mark, ruins (duplication of foot, x1733 


1734 


1735 
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574 


Nowadays 7| vi is generally written as 也 vé which was a full stop 
sign in unpunctuated classics. In earlier chapters, we have left behind several 
characters that involve +H, yé as the co-component without elucidation. 
They are: 


1736 a 地 di ———-———— the earth, land, soil, fields, ground, floor, place, 
locality, position, situation, background, 
distance 


It has been explained under Character No. 0177 that in ancient times 
也 yi was to denote ‘snake’. Hb di meant ‘ground where the snakes are’. 
It is obviously a very old character, but no etymologist has yet succeeded in 
recognising it from the remains of the Bone-shell Script. Perhaps it will 
come to light on some pieces yet to be deciphered. The earth has a great 
influence on man and he has been eternally tied to it — except perhaps for a 
few journeys in space in this 20th Century. The scope of this character is 
tremendous. The bisyllabics formed with it are innumerable. The following 
are just a few:— 


地 层 diceng stratum, layer 

HE. dimiàn the earth's surface, ground 

| 山地 shandi hilly land 

| 地 产 dichan landed property, real estate 

' 地 大 物 博 di da wu bo vast territory and abundant re- 
A sources 

地 雷 diléi mine 

x 地 中 海 dizhonghai the Mediterranean 

' xx dizhü landlord, host 

地 租 dizu land rent 

| Lu ES diméisü terramycin 

， 地 皮 dipi land for building 

地 平 线 — dipingxian horizon 

| 4632 digi the deed for land 

| 地 势 dishi physical features of a place, 


relief, terrain, topography 


574 


jiandi 
maidi 
didao 


di.dao 


diji 
dijiào 
diláo 


dili. 


dipan 


d iyi 
diyü 
dizhi 
caodi 
diqin 
ditan 


dixia 


shuinidi 
diban 
di.fang 
diyu 
diqu 
didian 


difang 


595 


alkaline soil 
wheat field 
tunnel 


from the place famous for the 
product, genuine, well done, 
thorough 


ground foundation 
cellar 
dungeon 


geography, geographical features 
of a place 


territory under one's control, 
domain 


lichen 

hell, inferno 
address 

lawn, pasture land 


ground service 


carpet, rug 


underground, subterranean, on 
the ground 


cement floor 

floorboard, floor 

place, space, room, part, respect 
region, district 

area, district, region, prefecture 
place, site, locale 


locality, local 


S75 


1737 b 施 i ——— 


13898; C Hh {UO - ó—— - 


516 


地 质 
TS 
地 头 蛇 


地 利 
心地 


地 位 
Hb b 


见地 


576 
dizhi 
dipi 


ditoushe 


dili 


xindi 


diwei 


dibü 


jiandi 


El 地 红 花 bai di hong hua 


施工 
施行 
施展 
施舍 
施 与 
施加 
施政 
施用 
) BË 
Ke Bk 


geology 


local ruffian 


local villian (a snake in its old 
haunts) 


favourable geographical position, 
topographical advantage, land 
productivity 


heart, disposition 
position, place, status 


condition, plight, extent, room 
for action 


point of view 


red flowers on white ground 


execute, carry out, bestow, grant, exert, impose, 
use, apply ( } flag and 也 snake — dragging 
action under a certain tag), e.g. 


shigong 
shix ing 
shizhan 


shishe 


shizhéng 
shiyong 
shiféi 


shiwei 


construction (execute work) 

put in force, execute, apply 

put to good use, give free play to 
give alms 

grant, bestow 

exert, bring to bear on 
administration 

use, employ 

apply fertilizer 


exhibit one's power 


pull, drag, haul, delay, drag on, procrastinate 


— 


(hand to dragging action; 48 for Ü), e.g. 


ao oe < mm» = = i Soe < s om oS = < w = oe ee Ce m s m m fo = 


拖带 
拖车 
拖 巴 
拖 船 
拖欠 


拖延 
拖 后 腿 
ER 


拖鞋 


ix 
XE v. xt yi 
xg 
Ro 
e HE vi 
f B vi 
AL A 


9597 


tuodai pulling, towing, traction 

tuoche trailer 

tuolaji tractor 

. tuoba mop 

tuochuan tug, towboat 

tuogian be behind in payment, be in 


arrears, default (drag and owe) 


tuoyan delay, put off, procrastinate 
tuo houtui be a drag on somebody 
tuoléi encumber, be a burden on, 


implicate, involve 


tuoxié slipper (dragging shoe) 


(dragging action to distance) in 


— 4 


weiyi winding, meandering 


extend towards, e.g. 
yii | to the west 


yili winding, tortuous, meandering 


ancient wash basin (container with a drawing outflow channel) 


in 


yiii elixir (sound) 


compare, comparatively, relatively, fairly, quite, 
rather, clear, obvious, marked, dispute (metal 
corners joining the front handle bar of a cart 
to the leaning sides. As the two sides must be 
identical, careful comparison is necessary), e.g. 


bijiào compare, comparatively (bisy- 
llabic) 
jiàocha relative poor, rather bad 


1739 


1741 
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较 好 jiaohao fairly good, quite good 
较 然 不 同 jiaorin bütóng markedly different 


haggle, argue, dispute 


i 较量 jiaoliang measure one's strength with, 
， 计较 jijiao dispute (meticulously calculate 
and compare) 
rw 
1742 Apart from ‘joining’, the co-component AX. jio also has the sense of 
‘cross or criss-cross’, its original pattern being  $ describing ‘crossing of 
legs’. Further development has extended its meaning to ‘intersect’, ‘meet’, 
‘hand over’, ‘deliver’, ‘reach’, ‘associate with’, ‘friend’, ‘acquaintance’, 
‘relationship’, ‘intercourse’, ‘mate’, ‘mutual’, ‘reciprocal’, ‘each other’, 
‘together’, ‘simultaneous’, ‘deal’, ‘bargain’, ‘fall’, e.g. 


交接 jiaojie join, connect, hand over and take 
over, associate with 


交界 jiaojie have a common boundary 

SAN jíaocha intersect, cross, criss-cross 

交错 jiaocuo interlock, criss-cross 

交锋 jíaofeng cross swords 

交织 jiaozhi interweave, intertwine, mingle 

春 夏 之 交 chunxia zhi jiao when spring is changing into 
summer (summer joins spring) 

交 班 jiaoban hand over to the next shift 

交代 jiaodai hand over, explain, make clear, 


brief account for, justify one- 
self, confess 


交付 jiaotu pay, hand over, deliver 

a tf jiaohuo deliver goods 

XY jíaohuan give back, return 

失之交臂 shi zhi jiao bi just miss the person or oppor- 


tunity (lose the chance of be- 
friending each other arm in 
arm) 
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Xn jiaoyun — . have (reach) good luck 

交往 jiaowang associate with, contact 

交友 jiaoy5u make friends 

知 交 zhijiao bosom friend 

交情 jiao.qing friendship 

一 面 之 交 vimian zhi jiao a casual acquaintance (friend of 


one meeting) 


建交 jianjiao establish diplomatic relation 
Xi jiaogou sexual intercourse 
交际 jiaoji | social intercourse, communica- 
tion 

交通 jiaotong traffic communication, liaison 
交配 jiaopëi mating, copulation 
交尾 jiaowéi mating 
交易 jiaoyi . business, deal, trade, transaction 
交易 所 jiaoyisus ^ exchange (stock, commodity) 

外 交 困 neiwaijiaokin `` be beset with difficulties at home 
repu and abroad 
交互 jiaohu ， ， each other, mutual, reciprocal, 


alternately, in turn 


交替 jiaoti supersede, replace alternately, 
in turn 
交涉 jiaoshe negotiate, make presentation 


(mutual wading) 


交换 jieohuàn - exchange 

交流 jiaoliü interflow, interchange,  alter- 
nating 

交响 曲 — jiaoxidngqt symphony (tune played together) 

— 

交集 jiaoji occur simultaneously 

x x jiaoge complete a business transaction 


509 


580 


: ABS chéngjiao clinch a deal, strike a bargain, 
conclude a transaction 
， 跌 了 一 交 diele yijiao fall down once 

Here again £ jo is a very vague and broad concept but iis meaning 
remains in the sphere of ‘joining or crossing’ and this sense is present in all 
its derivatives: 


1743 a AD jio ————— — —— suburbs, outskirts (place where the capital or city 
and countryside cross each other), e.g. 
| pase xijíao the western suburbs 
郊外 jiaowai the countryside around a city 
' fli jiaoyou outing, excursion 
1744 |b E jaot cC —ÀQ 
=H jiaobai water bamboo (edible plants that grow in 


criss-cross manner) 


-d 
1745 C q jao ——— V handsome, beautiful looking (girl standing with 
crossed legs to enhance her carriage or to 
beautify her posture) 


glue, gum, sticky, gummy, rubber (cooked skin 
that can join or bind things), e.g. 


pp -i p= 
1746 d 82 - fe jiao 


(OE jiaojuan roll film, film 

RE jiaonang capsule 

| 胶片 jiaopian film 

胶合 板 jiaohébàn plywood, veneer board 

SOR xiangkoujiao chewing gum 

| 塑胶 sujiao plastics 

' 树胶 shüjíao gum 

RES jiaoge complications, confusion, dispute 
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胶乳 jiaorü latex 
乳胶 漆  rüjiaoqi emulsion paint, latex paint 
胶水 jiaoshui mucilage, glue 


胶着 状态 jiaozhu6 zhuangtai deadlock, stalemate, impasse 


| 胶木 jiaomi bakelite 
' 胶体 jiaoti colloid 
, SLR  rüjiao foam rubber 
' 胶布 jiaobu rubberized fabric, adhesive 
plaster 
' 胶印 机 — jisoyinji offset printing machine 
' 橡胶 xiàngjiao rubber 
" m 
flood dragon, a mythical creature capable of invoking storms and| 1747 
floods (a reptile as strong as f ; “Ë for Ë% — see below), 
e.g. 
we. " A jiaolong a dragon-like serpent whose tail can join 
its head 
六 - " 
f E jiao shark (a fish that bites strong; ^£ for ll? yao ‘bites’ — see below) | 1748 
E =| 
adim = , . 
g ES = Val jiao (to cross own legs or each other’s legs) in 1749 
| FRE shuaijiao tumble, trip and fall, wrestling 


handsome, beautiful (man who can join our rank), e.g. 1750 


jiaojiao above average, outstanding 


i Z? jiao ———-————— twist, wring, entangle, wind, hang by the neck, 1751 
skein, hank (cross the thread or rope), e.g. 
， 绞 在 一 起 iioc vial twist together 
| BAB xinjiiotong angina pectoris 
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' Zr jiaogan | wring to dry 

| 绞盘 jiaopan | capstan 

绞车 jiaoche windlass 

' 绞刑 jišoxing death by hanging 

一 绞 毛 线 yijišo maoxian askein of woollen yarn 


1752 j — p dumpling (a kind of food formed by joining the wet ground flour 


to the filling), e.g. 


人 饺子 jiao.zi dumpling 
NU . zhengjiào steamed dumplings 
| S — 


1753 k A jiao —— — ———— crafty, foxy, cunning (an animal running criss- 
cross, difficult for people to guess at its 
intention), e.g. 


AM jidoji crafty trick, ruse 
SHH jiaobian quibble, indulge in sophistry 
It = KO jiaotu san ku a crafty person has more than 


one hideout (a wily hare has 
three burrows) 


疯狂 jiáohuá sly, crafty, cunning, tricky 
RH joli deny (by resorting to sophistry) 
IFA jiaoxia sly, crafty, cunning 


clear and bright (white lights cross each other), e.g. 


BB jiaojiao very clear and bright 
WE jiaojié (of moonlight) bright and clear 
1755| m ans jiao ————— — — - cut with scissors, ream (the meeting of two metal blades), e.g. 
J] jiaodao reamer 
Tut jiaolian hinge 
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= 
| n T jiao ——— check, proofread, collate, compare (original 1756 
meaning: wood shackles to fit or join the 
prisoner's body; by extension — to check and 
compare), e.g. 


| jiàoding check against the authoritative 
i text 

'! 校对 jiàodui . proofread, check against a 
standard, calibrate 

' 校 样 jiaoyang proof sheet, proof 

| 校正 jiaozheng proofread and correct, rectify 
AME) jiàokan collate 

' iF. iiochšng drill ground 


A 
M xiao —— school, field officer (a wooden shed place where 
young people meet other young people — 
actually, it was a substitute for Zi jiao ‘teach’ to 
distinguish the place from the action), e.g. 


LI 
1 A t?s ner: 
2s xuexiao school 
x ' RK xiàozhàng headmaster, principal, president, 
; chancellor 
Hi 
， 校友 xiaoyou alumnus or alumna 
， 校外 xiaowai after school, extra-mural 
， 校风 xiaofeng school spirit 
Ei" field grade officer 
， 上校 shàngxiào colonel, captain 


[e AT v 79 id imitate, follow the example of, devote (one's 1757 
x Z xiao , i ° 
energy or life) to, effect (join the rank with 


deep thinking or care or strength; 4c for 校 )， 


e.g. 
效法 xiaofa imitate, follow the example of, 


i x 
p model oneself on 


* #£xiao can mean ‘camp’ but is pronounced jiao — see 校场 jiaochang. The change in pronun- 
ciation was probably also to avoid mixture with #7 jiao ‘teach’. 
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效 尤 xiaoyou knowingly follow the example 
of a wrongdoer 


FR SBA dongshi xiao pin blind imitation with ludicrous 
d. effect (an ugly woman Dong 
Shi, knitting her brows in 
imitation of the famous 
beauty Xi Shi, only to make 
herself uglier) 


效 死 xiàs ^ . ready to give one's life for a 
cause 

效劳 iaola ork for 

效劳 xiaolao w 

效力 xiàoli render a service to, serve 

xiàoming get all out to serve somebody 


regardless of the consequences 


he 
u 
a 


效忠 xiaozhong pledge loyalty to 
见效 jianxiao produce an effect 
效果 xiaoguo effect, result, sound effects 
效率 xiaolü effect, efficiency 
效能 xiaoneng efficiency 
效 验 xiaoyan intended effect, desired result 
' 效用 xiaoyong effectiveness, usefulness 
— o JA | 
1757 XK xiao has one derivative £X xiao the sense of which is restricted to 
‘imitate’. 
Rs 5 Š -—— 
me pe von =m bite, bark, incriminate another person (usually 


innocent) when blamed or interrogated, pro- 
nounce, articulate (a movement wherein the 
lower lip and teeth join the upper lip and teeth), 


e.g. 
' 咬 住 y3ozhü grip with one's teeth, grip, take 
' firm hold of, refuse to let go 
i of 
:咬牙切齿 va0 va aie chí gnash one’s teeth 
| RAD yaobudong too tough to bite 
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Under d we note that 胶 jiao is the simplified form of EZ jio . 


yaojin yáguan 


ji jiào gou yao 


fanyao yikou 


yàozi qing.chu 


gun (a mechanical device that can throw stone like 
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hold out (clench one’s teeth) 


cocks crow and dogs bark 


trump up a countercharge against 
one's accuser (make a bite 


instead of being bitten) 


clear articulation 


1759 


the legendary animal Ë (an obsolete character) 
when attacking tiger or leopard) 


= a 


non-character, the co-component of | jio is often seen as part of several 
common characters. In the modern simplification system ^ jiao has been 


imposed on f iio to represent 3 . Elsewhere 


IB jiao is apparently constructed by combining JJ vi ‘feather’, 


3 


= 


maintains its pattern. 


S 


= 


‘dense hair’ and A ‘flesh’ (to represent skin), but the imaginative interpre- 
. tation was to be ‘cooked animal skin, the sticky quality of which would be- 
come more manifest when in contact with feather or dense hair’. Hence the 
meaning ‘gum’, etc. However, 3 alone has the connotation of ‘flying high’. 


Z- has altogether nine derivatives: 


3 DRM 
a BE = FR jiao as above. 


$$ 


in 


jiaoge 


see ( IXE ) above (doubleton) 


undecanted wine, mellow wine, e.g. 


láozao 


few, scanty, silent, deserted (feather and hair fly 


fermented glutinous rice 


1761 


EU 


1762 


high under roof — too spacious for a few), e.g. 


liaoliao 


liaoluo 


very few 


few and far between, scattered 
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， ee jiliao deserted and lonely 
| 密 廓 liaokuo boundless, vast 
1763 |e 2g liao ———————————— knotweed (a plant containing sticky juice; Z for AB), e.g. 
Bee — — lišolán indigo plant 
1764 f JES liao ————————— surname 
= 
1705 g 2% v.28 iù —— kill, slay, unite, join (fly high with a weapon or call 
=. —— 
for strength), e.g. 
' AR shalu slaughter 
. BRA lui join hands 
1766 h zz miao ———— ————- surname 
A mou ——— ———— (ten bundles of hemp) in 
av 
， 绸 缪 * choumou sentimentally attached (like 
j bundled hemp) 
i FF) AA * wèiyù chóumóu provide for a rainy day, take 
i precautions (repair the house 
i (tie up) before it rains) 
1767 i 5 miu —— w wrong, false, erroneous, mistaken (high flying talk), 
e.g. 
. BR miüjiàn a wrong view 
' ME miüchuán a false report 
| PR miüwü falsehood, error, mistake 
cfle 3 aes 
1768 Do not mistake ^Z jiao for X vào which signifies the basic con- 
tinuous line (一 ) or broken line ( —— ) of the Bagua, explained in Chapter 


Sixteen but it also has the connotation of 'crossing each other'. This arises 
from the fact that any combination of three Z yao makes a £hqua or trigram, 
and only eight combinations is possible, hence the JN tb vagua of the I-Ching. 
The 64 ways of arranging a double gua is also called Ef gua. 


* in classics i]! choumou had two more meanings, which can be ignored. 
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X yéo also has a derivative ES bo which is still prevalent. Its original 
meaning was '(horses) of different colours’. Later development made it to 
mean ‘refute’, ‘contradict’, ‘gainsay’, ‘transport by lighter’, ‘lighter’, ‘barge’. 
Obviously to move cargo from horse to horse is an action of crossing which 
eventually lead to a new meaning of refuting’, and when barge came into 
being, this character acquired a new dimension, but didn’t throw the horse 
(H5 )away, e.g. 


(UA boza heterogeneous 

' 驳斥 bóchi refute, contradict, gainsay 
| OX l bodao outargue, refute 

' BX [E] bóhuí reject, turn down 

' bray boyun transport by lighter 

| un bochuan barge, lighter 

p: youbo oil barge 


Equally don't mistake % yso for X. wén which shall be dealt with 
` elsewhere. 


is) EE bi ‘close to’, ‘compare’, ‘draw an analogy’, ‘contrast’, ‘compete’, 
‘match’, ‘copy’, ‘model after’, ‘ratio’, ‘Proportion’, '......to......'. The original 
pattern of [L wi , i.e. lll indicated ‘two persons in a row’. The ideas it carries 
as enumerated above can all be understood and accepted. This is again a 
broad concept, e.g. 


(in comparison) 


比 色 计 — ossi colorimeter (meter for com- 
paring colours) 


' 比较 bijiao compare (close to and compare) 
比邻 bilin neighbour, next door neighbour 
' EEE BE bibi jie shi can be found everywhere 

| 比 来 bildi recently 

: 比 得 上 bi dé shang compare favourably with 

: bb - of yrof just compare 

| 你 比 我 好 ni bi wo hao you are better than | am 


比喻 biyu a parable metaphor, allegory 


1769 


X1769 
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比照 . bizhào according to, in the light of, 
contrast 


一 年 比 一 年 yinianbiyiniin every year the more 
LLL wübi incomparable 
EE E ZEE AR bi shang buzu, bi xia youyü 


worse off than some, better off 
than many (fall short of the 
best, but be better than the 


' worst ) 

ZEE BEE xiangbi compare with 

: LEA bi.fang by way of analogy, for instance 
比拟 bini draw a parallel, match, analogy, 
' metaphor, comparison 

' 对 比 duibi contrast 

' 比赛 bisai competition, contest 

| 比分 bifen score 

' 比目鱼 bimiyi flounder 

' HERS bi yiniao happy couple (birds fly wing to 
wing) 

: 比如 birt for example 

' REE . fanbi inverse ratio 

' 比率 bilü ratio, rate 

' 比值 bizhi specific value, ratio 

x 比例 bili proportion, scale 

' 比重 bizhong proportion, specific gravity 

| LH— — sanvier three to two (in games) 

' 比索 bisuo peso (sound) 

' 比丘 bigiu monk (Sanskrit: bhiksu) (sound) 
| 比丘 尼 suni nun (Sanskrit: bhiksuni) (sound) 
' 比利时 cilishi Belgium (sound) 
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pre following are derivatives of [L ty and they still retain the sense 
of bi . 


a NG bi in 1770 
MERE biding pyridine (sound) 

b att bi o — deceased mother (woman comparable to father), e.g. 17272] 
cut xianbi ` my deceased mother 

(E Rt V. Mr — blighted (not comparable to real grain), e.g. 1772 
T bi.zi blight grain 
ROSE bikang chaff, worthless stuff 

d [EE bi a flight of steps leading to a palace hall (elevated ground in succes- US 

sion), e.g. 

ue bixia Your Majesty, His or Her Majesty 


e JEE bi —______- shelter, protect, shield (close to the house or 1774 
resting place), e.g. 


庇护 bihü shelter, shield, take under one's 
š wing 
， 底 佑 biyou bless, prosper 
Zi biyin (of a tree, etc.) give shade, shield 
i bE . ; a à 
f Wr - bi ——— — get killed, kill or execute by shooting (not good 1775 
se SE EC 0 y ——— 
death; jii for "5X ), e.g. 
E 毙命 biming meet violent death, get killed 
! | | 
g L bi —— ————— caution (be sure of the comparison), e.g. 1776 
KER ERT ^ chéngaián bi hou learn from past mistakes to avoid future ones 
h ARE pj nn 1779 
SEAT bi’an prison (an ancient animal whose image used 
to be drawn above that door of a prison) 
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1778 Í ap - Fe bi ———— finish, accomplish, conclude, fully, altogether, 
completely 


Very much like the character {É hua, Œ bi was a hieroglyph in its 
original pattern. There were several patterns because the 'appliance' it 
represented changed its form through the ages. It was a net of mesh with 
a long handle used to catch or cover rabbits and flying fowl. The pattern that 
finally lead to the present script was g . Since the catch is the end of the 
job, the character was borrowed to denote 'end of an action or matter', and 
by further extension it came to mean ‘completely’ or ‘altogether’. 


Bisyllabics: 
' BEE) bive graduate, finish school 
' 完毕 wanbi completed 
| 上 毕生 bisheng all one’s life, lifetime 
' 毕竟 bijing after all, all in all, when all is 
said and done 
' Fe bixiao resemble closely 
Derivatives: 
1779 | i-1 NEE = pee bi in š 
WERL biji serge (sound from the French word beige) 
1780 | i-2 E = Le bi bamboo or wicker fence (bamboo fence with mesh like Œ ), e.g. 
JN péng mén bi hà a humble abode (a house with a door of 
wicker and straw) 
ERR iiA bi lù lán lu endure great hardships in pioneer work 
(drive a cart in ragged clothes to blaze 
a new trail) 
1781 | 1-3 [ur = pre bi station vanguards before arrival of VIP (stand with the weight on 
one foot leaving the other foot placed on the ground) , e.g. 
Oh pe zhubi (of a monarch on a tour) stay temporarily, 
stop over 
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arsenic ( LE for JE = K “a fierce animal’), e.g. 


üt 36 pishuang (white) arsenic 
k 批 pi slap, refute, criticize, write instructions or com- 
ments on (a report from a subordinate, etc.), 
wholesale, batch, lot, group(hand close to.... ), 
eg. 
' Hki pijiá slap on somebody’s face 
， HI pibó veto an opinion or a request 
[ from a subordinate body, 
: refute, criticize 
， 批斗 pidou criticize and denounce 
| 批判 pipan criticize and judge 
' 批评 piping criticize and comment 
' 批改 pigai correct and initial 
| ta pishi written instructions or comments 
i on a report, memorandum, etc. 
' submitted by a subordinate 
， 批语 piyu remarks on a piece of writing 
' 批注 pizhü annotate and comment on 
' 批准 pizhun ratify, approve, sanction 
' die pifa wholesale 
' 分 批 fenpi in separate batches 
: 批号 pihao batch number 
Lcd yipi one lot 
' 一 大 批 — vider large numbers of . . . . 
n zv pi cmi. c border of dress easily becoming unwoven or untwined (silk close to 
Ç 
| J body), e.g. 
Zik pilou careless mistake, slip 


1782 


1783 


1784 
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oH 438 pimiu ` : erroneous 
1785 M FH pi (the tree that bears fruits close to each other) in 
LAE pi.pa loquat 
1786, n B V. HH = adjoin, be adjacent to (field close to....), e.g. 
PO — 
LL pilian adjoin, border on, be adjacent to 
1787/0 mt pi (insects that live close to each other) in 
BER pifü ant 
BEER PRG AM pif hàn dàshü ridiculously overrating one's own strength 
(an ant trying to topple a giant tree) 
1788 |p (tk pi (Xiaozhuan Script I `— man on the left with back facing the other) 
in 
{tk pili (of husband and wife) be separated, divorce 
one’s spouse 
i — 
1789 q fte pi wind (from bowels) (sound), e.g. 
| 放屁 fangpi break wind, fart, nonsense 
' Ri pihua shit, nonsense, rubbish 
' EB pi.gu buttocks, bottom, end, butt 


x1789 19) 更 dong <me 
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1 
1 
1 
' 
' 
, 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
1 
' 


更 geng 


more, still more, even more, further, furthermore, 
what is more, e.g. 


更 大 géngdà greater 
更 加 gengjia more, still more, even more 
更 进一步 ”gengjin yibù a step further 


更 有 甚 者 gengyiushanzhg what is more 


is a Libian. This meaning ‘more, etc.’ was an extension of its 
original sense ‘change’, etc. 
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更 geng ——— change, replace, experience, one of the five two- 
hour periods into which the night was formerly 
divided, watch, e.g. 


11 p.m. — 1 a.m.) 


| MR 0 gengdie alternate, change 

| 更 改 genggai change, alter 

' 更 衣 gengyi change one’s clothes 

' 更 新 gengxin renew, replace 

' 更 生 gengsheng regenerate, revive, renew 

' mi gengti replace 

' 更 正 gengzheng make corrections 

; 少 不 更 事 shao bu geng shi young and inexperienced 

' 三 更 半夜 sangeng banyë in the dead of night (third geng: 


HE dageng beat the night watches 


更 geng has the connotation of ‘straight and/or hard’ as has been 
expounded under Character No. 0772. It counts eleven derivatives as follows: 


a 便 bian ——— convenient, handy, when an opportunity arises, x1789 
informal, plain, ordinary, relieve oneself, urine 
or excrement, indicator of a consequential 
action (man can change — see Character No. 


0771), e.g. 
. JE fangbiàn convenient 
， II bian.li convenient, easy 
' 
， 便宜 行事 biànyi xingshi act at one’s discretion 
. 便当 bian.dang convenient, handy, easy 
EE Ep bianzhong at one’s convenience, when it is 
! convenient 
. 便门 biànmén side door, wicket door (con- 
i | venient door) 
' 便道 biàndào shortcut, makeshift road 
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X1789 
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Wz 
"n 
WHT 
WA 
SESA p 
we 


WKS E 
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bianren . 


biantiao 
bianzhuang 
bianyi 
bianfan 
xiaobian 
dabian 
bianbi 
fenbian 
bianshi 
bianshi 
in 


pian.yi 


da fu pianpian 


somebody who happens to be on 
hand for an errand 


informal note 

informal dress, ordinary clothes 
civilian clothes, plain clothes 

a simple meal, plain food 

piss, urinate (small convenience) 
shit, defecate 

constipation 

night soil 

that is 


penny, pence (sound) 


cheap, small advantages, petty 
gains, let somebody off lightly 


big-bellied, potbellied (plenty 
excrement inside the big belly) 


whip, lash (a hard strip ( 更 ) made of leather ( 革 ) 
used by man ( A )), eg. 


bian.zi 
biance 
bianda 
bianta 

bian pi ru ti 
bianchi. 


bian chang mo ji 


whip 

spur on, urge on 

whip, lash, flog, thrash 

lash, castigate 

penetrating, trenchant, incisive 


flog, lash 


too far away for one to be able | 


to help (beyond the reach of - 
one's whip (power)) 
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b AB geng —— stem, stalk, a slender piece of wood or metal, x1789 
straighten, obstruct, block (a piece of hard and 
straight tree branch), e.g. 


: 梗 子 géng.zi stem 

花梗 , huageng stalk 

' 梗概 genggai broad outline, main idea, gist 
| 梗 直 gengzhi honest and frank, upright 

| 梗阻 — géngzit block, obstruct, hamper 
ERB — zudgeng stand in the way, obstruct 


choke with emotion (feel a hard lump in one's throat’; 更 for Fi), X1789 


[更 gsng 


e.9. 
IEE OA gengye choke with sobs 
d ZH géng ——— — — — (a rope that is hard and straight) in X1789 
ERE UR | geng duàn ji shen humble expression to say inadequate 


ability to cope with a tremendous job 
(a deep well but a short bucket rope) 


e HE v. f géng 


fg ER gengzhi honest and frank, upright (as frank as a 
stuck fishbone that must be spat out) 


fishbone (getting stuck in one’s throat; for 醒 but of bone or | X1789 
fishbone), e.g. 


FEER " It AR gif géng zai hou, yitü wei kuài 
| must speak (as a fishbone stuck in my 
throat, | must spit it out) 


f n geng 


a low bank of earth between fields, a long narrow x1789 
mound, an earth dyke or embankment (a straight 
long, narrow, hard beaten stretch of land) 


" FB jing 一 一 (hard rice) in oou 


| 粳米 jingmi polished round-grained non-glutinous rice 
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hard, stiff, tough, strong, firm, manage to do some- 
thing with difficulties, good (as uncrooked and 
hard as stone), e.g. 


yingbi 
yingjian 
yingmü 
yingzhi- » 
yingxing 
yinghan 
yinggu. tou 


ying peng ying 


ying.zhe toupi 


yingpin 


yingshuo 


yingting 


yinggong.fu 


qiangying 


coin 

hardware 

die (mechanics) 
stearin 

rigid, stiff, inflexible 


a dauntless, unyielding man, 
tough guy 


a dauntless, unyielding person. 
(hardbone) 

confront the tough with tough- 
ness 

against one’s will, force 9 


to do something (toughen: 


one's scalp) | 
| 

fight recklessly 
stubbornly insist, assert, allege 


endure with all one's will, hold 
out with all one's might 


great proficiency, masterly skill 
(unpretentious Kung Fu) 


strong, tough, unyielding 
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e Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 
@ By the end of this Volume you'll read 80%. 


€ Using ANN's Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


藏 银 


Hoarding Silver 


从 前 有 一 个 人 , 叫做 某 甲 ， £65 48025, SUT SRS, 


Once upon a time, there was a man named A who through many years of 
toil, saved three hundred taels of silver. 


来 想 去 ， 觉 得 放 在 家 里 总 是 不 安全 ， 就 把 它 埋 在 自己 


He pondered over and over again and felt that home was not a safe place 
and eventually hoarded it underground near the doorway of his house. 


这 样 也 不 安全 ,于 丁 在 那 塌 银 子 的 地 方 , 按 上 一 块 术 牌 
elie. 
Then he thought this was still unsafe. Consequently he placed a wooden 


placard over and above the spot where he hoarded the silver, and marked on the 
placard: ‘There is no three hundred taels underneath’. 


师 避 的 邻居 老 二 看 见 了 ， 趁 某 甲 不 在 的 时 候 ， 把 银子 掘 了 
出 来 偷 了 。 
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His next door neighbour, Lao Er, having seen what happened, dug out 
all the silver during A’s absence and stole it. 


JR AN, ADRES zo, 因为 某 甲 一 定 会 剑 疑 ,型 
UTE 一 偷 的 ,于 是 在 那 埋藏 银 了 的 所 在 , wu P DRIES th 
Bis BEXZ 未 曾 偷 」。 


On reflection, he (the neighbour) realized that it would be inappropriate, 
if he left the scene as it was because A would certainly suspect him of stealing it. 
Then he also planted a placard at the hoarding place, saying: ‘The next door 
neighbour Lao Er did not steal it’. 


忧虑 和 思春 本 来 是 一 对 宝生 兄弟 。 


Primarily, worry and stupidity are twin brothers. 
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Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


0148 8800 从 cong 


0190 1010 


0119 1090 不 bà 


|t] 
3 


8022 0208 1060 


0376 3040 #& œn 


4022 


1407 8010 全 quan 


1000 


B 
0288 1022 两 iidng 
1188 7773 fa 


8020 10657 1740 f zi 


065 0391 就 jiu 
JE 


8000 0331 7771 


0176 3071 È & 


0647 B2270 2573 6010 


埋 
0261 4021 gp zii 


4992 2824 


zi 


0168 2600 


做 
1699 4490 A modu 
H 


= 
oi 1771 @ ii 


0353 6050 


0193 7721 ja wo 


1057 1740 + zi 


a 


1241 B6034 0055 3722 [J] mén 


EOS 
am 
Q 

c 


= 


0011 6000 [I kou 


At 


0114 7740 又 you 


X} 


1857 4690 #8 xisng 


0596 0040 


i£ 
3 


< 
o- 
= 

Q 


0599 8050 
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Line 


£2 


Chrct. Morpheme 
Number Number Chret 


0177 


0119 


0376 


1407 


0619 


0221 


0261 


0280 


2573 


1188 


1057 


0640 


1736 


0802 


0374 


0266 


0136 


1265 


Column 4 


4471 +h, 
1090 AN 
3040 “ZZ 

全 


8010 


Pronun-| Chrct. Morpheme 
` ciation | Number Number Chret. 


ye 


bu 


zai 


nà 


zi 


àn 


kuai 


0035 


3065 


0266 


4185 


2080 


1115 


0595 


1736 


0227 


1188 


0190 


0203 


0288 


4090 


2640 


2110 


1060 


23712 


8060 


2211 


4471 


1041 . 


7798 


1010 


1060 


1022 


| Column 5 


A^. 


he 


J 


ER 


r 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun- 
ciation |Number Number " 


mu 


di 


wu 


5755 


1023 


0640 


2020 


3203 


4302 


0189 


2275 


0020 


0421 


5628 


1699 


0883 


0119 


0261 


0640 


0729 


0734 
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Column 6 


1022 


7024 


2762 


8030 


7726 


4471 


1010 


2060 


7721 


1720 


B8020 


4490 


6050 


1090 


4021 


2762 


4030 


2728 


[| 


x d m S 


= 


ciation 
ge 
bi 
de 


lin 


er 


bu 


,de 
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Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Chret, Pronun- 


Number Number ciation |Number Number ciation [Number Number ciation 
0991. Im 把 bš 2647 8010 if bing | o189 1010 Z & 
1188 7773 FX vin | oue 1090 A b, | so 8022 偷 tou 
1057 1740 zi 4131 2040 Z wi 0640 2762 的 .de 
3736 7727 jué 0628 9017 4 dang , 

0421 1720 . , 0619 1040 + ya 

2903 2277 T 0440 6080 yin 0221 6080 是 shi 

0676 5090 ñi 0441 3402 为 wi 0261 4021 在 zài 
a 

5094 8022 Er 1699 4490 基 mou | o280 1752 JB na 

0421 1720 à o353 6050 H ji 2573 6010 JBE mii 


0136 1000 3155 2325 HX cang 


| 


1277 3080 “E ding | 1188 7773 银 yin 
1200 8073 会 ui 105 1740 Ff Li 
2328 1090 T^ nus 0640 2762 fy de 
1830 2788 E yi 0442 7222 所 suš 

, 0261 4021 在 zài 
0280 1752 JF ma 


0221 6080 是 shi 0177 4471 th yi 


5755 1022 pH oé 0812 0022 放 tàng 


yang | 1028 7024 E% bi 0260? 1023 下 xi 
4302 4471 Z ij 0136 1000 — yi 
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Column 11 


Pronun- 


Chrct. Morpheme 
Chret ciation 


Number Number 


1265 5080 块 kuai 


Pronun-| Chrct. Morpheme Ch 
* ciation| Number Number 


1600 4301 fH you 


rct. 


a 
b | 3065 2640 ja pai 52950 2123 JE ù 
c | 1507 1740 + zi 0160 2090 和 te 


DATA 


8021 Wt shwo | oo 6022 me yú 


1203 


° 4420 5060 #Š chin 
E | 0627 5023 本 ben 
1022 Bi oé | oe 5090 来 m 
7024 bi 0221 6080 是 shi 
4471 šo | ose 1000 == yi 


àr 0642 7440 对 ai 


wei 3711 0033 25 Juan 


8060 ceng | 0304 2510 ¿ZE sheng 
8022 {Ay tou 4451 6021 Jf xiong 
pe 0496 8022 B a 
ë " 
| 
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® Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 
* By the end of this Volume you'll read 76%. 


@ Using ANN’s Word Lists A and B in Volume 5, 10096 understanding is 
attainable. 


包容 雨伞 


My Bundle and Umbrella 


乡下 人 出 门 旅行 , 靠 一 双 脚 。 可 能 在 中 途 过 夜 , 他 不 能 多 带 
行李 ， 最 多 一 个 包容 和 一 把 两 伴 。 


| When a country man (in olden days) travelled, he had to rely on his feet. 
Possibly, he had to stay overnight on the way, so he could not carry too much 
luggage, at most a bundle of clothing and an umbrella. 


CEAN, BBL PDR PAR HE, 


B had to go City C. On the way, he would pass a sector of a low bank of 
earth between fields unfamiliar to him. 


因为 天 气 炎热 ， 在 经 过 一 处 池塘 时 ， 他 跳 了 下 去 凉 一 回 : 
不 料 水 娘 很 深 ， 他 又 不 会 油水 ， 高 声 狂 呼 : TAA!) 


As the weather was rather hot, he jumped into a pond to cool himself 
when passing one on the way. Unexpectedly the pond was quite deep and he 
could not swim. He cried out in panic: “Help, Help, Help!" 


路 人 把 他 救 了 起 来 。 他 上 了 岸 ， 没 有 感谢 那 路 人 ， 第 一 名 
活 就 是 :[ 我 的 包 裕 雨伞 呢 ? | 
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A passer-by rescued him. However, as soon as he got to the shore, he took 
no time to thank the passer-by. The first sentence he uttered was: "Where is my 
bundle and umbrella?" 


谷 语 说 : 「 沙 水 要 性 命 ， 上 崖 要 包 被 雨伞 o FL f l: X 
RETIRE o AMTER S 就 是 ， 一 个 平常 人 的 思 
想 和 行动 ， 完 全 要 看 他 当时 的 环境 。 


The common saying has it: “One wants life when one falls into a river; 
on shore, one only thinks about one's bundle and umbrella.” Confucius once said, 
“One knows vanity and disgrace only when one has had enough food and clothing.” 
Basically, the implied meaning of these two sentences is identical; that is, an 
average person’s thought and action depends entirely on his present environment. 
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5143 


0267 


0001 


2903 


0055 


0820 


4889 


5508 


0136 


5276 


Sus 


1224 


1218 


0261 


0264 


5649 


0855 


0527 


Column 1 


Chrct. Morpheme 
Number Number San 


2000 Z 
1023 ^F 
8000 A 


2277 t 


3722 l 
0823 


2099. fT 


2. 
2460 aE 
1000 — 


7144 双 
4772 脚 


1062 
2:29] 
4021 
5000 
8090 


4030 


See fa NE 


0024 
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Pronun-| Chrct. Morpheme 
ciation | Number Number 


xiang 


xia 


chu. 


zài 


tú 


guo 


Column 2 


4471 


1090 


2221 


2720 


4422 


2092 


4040 


6044 


2990 


1000 


8020 


2771 


2328 


2090 


1000 


JEN 


1022 


8040 


Chret Pronun-| Chrct. Morpheme 
` ciation | Number Number 


| 


(3 


3 


| 


+ 


duo 


yi 


ge 


bao 


fu 


he 


san 


Column 3 


199 


4490 


4073 


1022 


7325 


1040 


8090 


1710 


1000 


7744 


1090 


TITS 


0541 


2033 


2762 


6040 


1050 


Chre 


Pronun- 


: ciation 


mou 


yao 


tu 


605 


m 


° 


Chrct. Morpheme Chret. 


606 


Column 4 


Number Number 


0440 


0441 


0144 


0002 


3948 


0938 


0261 


0839 


0855 


0136 


4223 


0567 


5191 


0729 


0152 


5416 


0421 


0267 


6080 [A] 


3402 为 
1080 天 
80001 S 
9080 Ze 
5501 X 
, 
4021 在 
1710 £4 
4030 过 
1e90 =. 
2740 处 
4471 Hh 


Pronun-| Chrct. Morpheme 
ciation | Number Chret. 


yin 


0682 


2126 


0136 


3179 


0119 


3001 


0036 
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1182 


5022 


0152 


0114 


0119 


1208 


4489 


0036 


0723 


Column 5 


Number 
473 X 
0090 IE 
1000 — 
6060 [El 
1090 不 
9490 $} 
1290 水 
0026 JE 
73 (B 
B3790 深 
4471 他 
7140 X 
1090 Á 
8078 会 
6080 JW 
1290 jk 
6002 Ë 


qu 


liang 


bu 


4382 


4160 


0315 


0460 


3124 


0152 


606 


4020 


1010 


2040 


4390 


8062 


6716 


8000 


7771 


4471 


4390 


1720 


16781 


5090 


4471 


2110 


声 
狂 


" 


把 


他 


Pronun-| Chrct. Morpheme C 
ciation | Number Number 


Pronun- 
` ciation 


sheng 


kuang 


hu 


ming 


shang | 
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Column 7 Column 8 Column 9 


Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chrct Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ` ciation | Number Number ` ciation | Number Number ` ciation 


0421 1720 0640 2762 的 .de 5149 8060 18 su 


2607 2224 FÉ àn 0361 2771 包 bao 3451 1060 i wi 


4507 2328 Ñ + 1203 8021 说 shuo 
0043 1022 fy 


0221 "8040 HE. us = 


046 7721 WE .ne 1676 2760 3& wò 


àn 
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Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme C Pronun-| Chrct. Morpheme c , Pronun- 

Number Number Ct. ciation | Number Number E ciation | Number Number ciation 
a | 0412 1241 F|, kön | 0587 4000 x vi 1407 8010 全 quan 
b | 1067 1740 +> zi 0603 4690 相 xiang | 1200 1040 要 yao 


C 1203 8021 说 shuo | 0284 7722 |n] tong 2275 2060 "Æ kan 


d | oss 4030 过 gua B ° o2 4471 他 G 

e 5 o765 0391 HR jù 0628 9017  ?H dang 
f B 0221 6080 是 shi 0729 4030 时 shi 

g | ooss 0073 AK yi : 0640 2762 的 .de 

h | os 8073 食 si |os6 1000 — yi | 1309 1090 环 huin 
i | 0026 6080 JE. zü 0286 8020 个 ge 1315 0021 境 jing 
i oos0 1022 而 ér 0268 1040 3E ping o 

k | 0301 8080 |] zü | ogos 9022 常 chang 

| | 4688 B4437 HE rong | 0001 8000 A xa 

m | 1107 7134 Hg rü 0640 2762 的 de 


n [e 443 6033 1H s 
o ° 1857 4690 AH xiáng 


p | oss 0040 iX zhé o:0 2090 和 ne 
q | 0288 1022 PR ling | 4889 2122 FF xing 
r | 0204 2762 ^a] ju 3767 1472 ZH dong 


s | 3462 2060 Tii huà 


D» 


t | 0314 8060 1417 3021 Se wen 
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Chapter Nineteen 


609 


Comparison, more than Reality, 
makes men happy or wretched. 
- Thomas Fuller 


Singletons (comparatives) — continued 


While the characters enumerated in the previous chapter refer to 
generality’ or ‘comparison on equal basis’, the characters being dealt with 
here below concern mostly ‘approximation’. AM of them are important and 


common, namely: 


2) $H = TH 
20 525 


22 WE v. Be 
23) AJ = 2 


24) 


25) 1% 
26) {LJ 


qe 
AT IR 
29) $H 
30) TA 


wrong, mistaken, fault, bad, etc. 
difference 

differ from 

send on an errand 

irregular 

outline, scheme, plan, etc. 
restrain, frugal, etc. 


shine, in the direction of, 
towards, etc. 


elephant, such as, like, etc. 
similar, like, seem 
like, seem, as if, if, you 


double, times, fold, twice as 
much 


each other, one another, mutually 
looks, appearance, posture 


replace, take the place of, 
substitute 
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1790 20) 错 cuo 
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33) 
34) 


610 


fX di 

{ E ji 
jià 

on 

EH. dan 


lees 


jue 


take the place of, be in place of, 
era, generation 


false, fake, sham, phoney, 
suppose 
holiday, vacation, leave of 
absence 


single, singly, odd, one 


cut off, sever, exhausted, etc. 


In the following, we will deal with each character individually :一 


错误 cuowu 
错综复杂 cuo zong fu za 
错过 cuoguo 

| mt méicuó 

3 不 错 bücuó 

| ZU cuojué 

| 看 错 Kancuó 

| 错 处 cuó.chu 

| $8 i cuolou 

| 错乱 cudluan 

| 交错 jiaocuo 

| 他 山 之 石 ,可 以 为 锚 
' 


wrong, mistaken, fault, bad, grind, e.g. 


wrong, mistaken, erroneous 
intricate, complex 

miss, let slip 

not mistaken 

right (no wrong) 

illusion, misconception 
mistaken in recognizing 
fault (wrong place) 

error and omission 


in disorder, in 
deranged 


confusion, 


interlocking (mutually grinding) 


ta shan zhi shi, keyi wei cuo 


advice from others may help 
overcome one’s shortcomings 
(stones from other hills may 
serve to polish the jade from 
this mountain) 


For interpretation and derivatives of V 7, the co-component of 
ftt euo, see Character No. 3563 in Chapter Twenty-nine, Volume 3. 


差别 
差额 
差价 
差异 


差强人意 cha qiang renyi 


差距 
差错 


ERS 


difference, dissimilarity, mistake, e.g. 


chabié 


cha'é 


chajià 


chayi 


chajü 


chacuó 


difference, disparity 


difference (in figure), balance, 
margin 


price difference 


difference, ^ divergence, dis- 
crepancy, diversity 


barely satisfactory 
gap, disparity, difference 


mistake, error, slip, mishap, 
accident 


mistake in commitment, gone 
wrong, untoward accident 


cha zhi haoli, miu yi qianli 


the breadth of a single hair can 
lead you a thousand li astray 
(the difference is a millimetre, 
but the error becomes a 
thousand li) 


differ from, fall short of, wanting, wrong, not up 
to standard, e.g. 


cha büduo 


chajin 


cha yidian 


chaduo.le 


chaji.le 


taicha.le 


almost, nearly, about the same, 
similar, just about right, not 
far off, not bad 


no good, disappointing (lack of 
vigour or drive) 


not good enough, almost, nearly, 
on the verge of (fall short by 
One point) 


very bad 
very wrong 


far from standard 
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611 


1/93 


16294] 


1795 


612 
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Æ chai — -——-——- send on an errand, dispatch, errand, job, e.g. 

' ŽE chaiqian send somebody on an errand or 

| mission 

' f chaishi assign, appoint, dispatch 

: 差事 chai.shi errand, temporary assignment of 

duty 

' ”邮差 yóuchai^ = — mailman 

'—OME dangchai work as an errand 

= = | 

s GE 

| Bx cenci irregular, uneven 


The popular way of writing the north-west component of the character 
Ji cha is ` yang ‘sheep’. However, this character originated from É a 
combination of 和 and 左 zu5 ‘left or wrong’. The former is a character ! 
now obsolete signifying ‘uneven growth of young sprouts’ and the latter | 
‘unsmooth’ or ‘unnatural’. The meaning of the combination is not difficult | 
to guess at. | 


Æ cha forms the co-component of a number of not too popular: 
derivatives: 


rub with the hands (cause non-conformity or difference in hand 


movement of both hands), e.g. 


pit ` cuobàn washboard 


1 78 cuosheng make cord by twisting fibers between the 


palms 


d IE cuo ———-- — — consult (stone rubs stone; 2 for 1X: ), e.g. 


ung cuoshang consult, exchange views 


a KF: cha = raft (all different woods bound together) 
b J> ae recovered from an illness (fall short of sickness = almost cured) 
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(foot in wrong place) in 


' REPE cuotuó waste time 

f IÆ cuo (mountains that differ from the ordinary) in 
| 

DEIR cuó'é towering (mountain) 

` 

E I£ jie jue sigh, lament (sound), e.g. 

AP ILE beijie sigh in sorrow 
| Le hg jiehui regret, lament 

E jiehu alas! 

jie lai zhī shí . food handed out in contempt 


To farm lucratively, delineation of EH] tian ‘farm’ was a pre-requisite 
step, because plans would have to the made to operate the farm, no matter 
how primitive the operation was. By extension, lA ii? was used to denote 
the contents of a plan. A simple plan is sketchy. From 'sketchy' to 'omission' 
was just a matter of degree, and the meaning of 'seize or capture' must have 
come about, because in pre-delineation days this fate would have befallen 
many. Let us take a close look at the following bisyllabics, and try to form a 
central concept about AX . It is not far from ‘simple, simplify, simplified, or 


simplification’. 


方略 


简略 


plan, scheme, strategy, outline, summary, sketchy, 
brief, a little, somewhat, omit, delete, leave out, 


seize, capture 


fanglüe overall plan 

voe tactics 

dalüe main points 

xiongcai da liie (a statesman or general) or rare 


talent and bold strategy 


zhanlüe strategy 

shilüe outline history 

jianliie sketchy, simple 

jieltie memorandum, aide-memoire 


1796 


1797 


1798 


1799 
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RE yE Iüéyü abbreviation 
略 知 一 二 iezniyrer ` know something about 
略微 lüëwei just a little 


略 胜 一 筹 lUe sheng yichou a notch above 


congliié be omitted 
略 去 lü&qü leave out | 
忽略 holies neglect | 
侵略 qinlüé commit aggression, invade 


SI = 
B 


攻 城 略 地 gong cheng iue di attack cities and seize territories 
EH : — — 
1800 各 lie must not be confused with f bei which is the simplified form | 
ES bèi ‘prepare’. The non-character ijj already existed in Bone-shell Script 
in the form of W which was obviously an arrow container. Since arrows 


treatment (fully maltreated) 


lli = f& bai has one derivative: 


1801 ——— (heart has been worked in every possible way)in 


yy d pibei very tired 


were weapons, great care would have to be taken when handling the i 
container. At the time of transformation, not only the { side was added, | 
but the significance of 'preparedness' was assigned to it. The modern | 
meaning of 备 bèi has further been extended to include: ‘take precautions', 
‘get ready’, ‘be equipped with’, ‘equipment’, ‘fully’, ‘in every possible way’, | 
e.g. 

! ”以 备 万 一 vi bei wanyi prepare against all eventualities 

| 齐备 qibei all ready 

' 无 一 不 备 wuyibubei be equipped with all needed ob- 

5 jects (not one item not ready) 

' 军备 junbëi military equipment, armaments 

' 备 受 虐待 beishou niiedai be subjected to every kind of mal- 
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23) 约 AE . a 


AW 
约略 
约 计 
约莫 
约定 俗 成 
约 其 
绚 会 
践 约 
商 约 


约 言 


约旦 
纽约 
oe R 
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restrain, frugal, economical, reduction of a fraction, 


approximately, roughly, about, make an appoint- 
ment, ask or invite in advance, agreement (both 
^J ‘ladle’and Z (Bushou F8) ‘thread or rope’ have 
the connotation ‘binding’ and ‘restraining’), e.g. 


yueshü 
jiéyue 
yueshü 
yuefa 


yuefa sanzhang 


yuefen 


dayue 

yuelue 

yueji 

yue.mo 

yue ding su cheng 
yueqi 

yue. hui 

jianyue 

shangyue 


yueyan 


yuedan 


niuyue 


yuekexia 


restrain, bind 
economize 

divider 

provisional constitution 


make a few simple rules to be 
observed by all concerned 
(agree on a three-point laws) 


reduction of a fraction, common 
denominator 


approximately, about, probably 
rough, approximate 

come roughly to 

about, roughly (approximate not) 
established by usage 

appoint a time, fix a date 
appointment, engagement, date 
act to keep an appointment 
commercial treaty 


promise, pledge (say in agree- 
ment) 


Jordan (sound) 
New York (sound) 


Yorkshire (sound) 


1802 


^S eee ‘spoon’, ‘ladle’ is the first derivative of ^] (Bushou | 2).The x1802 
dot represents something in the ladle. ^] was derived from the pattern © 
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depicting a man hunching his back and hiding something in his breast, thus 
appearing very bulky. 


Eight derivatives have been created out of ^J sháo, all of which have 
the ingredient of 'restraint' though their meaning may be quite apart. Note 
that when one says ‘about’, ‘approximately’ the scope of possible expansion 
or extension is already restrained. 


in 


芍药 . shao.yao Chinese herbaceous peony (a sound trans- 


formation from an ancient name) 


Ç 
1804 b P bao 


leopard, panther (a hieroglyph: its resembling Metal 

Script 35 was derived from the Bone-shell Script 

. Leopard does not come out to hunt until 
dusk, and therefore is an animal of restraint) 


fish with a hook and line (a metal article to 
restrain — catch something), e.g. 


TH diào'&r bait 
钓鱼 diàoyü .. go fishing 
ih EHE gu ming diao yù fish for fame and compliments 


(sell one’s name to fish fame) 


1806 |d a) sha a S (woman who always talks with restraint to mislead) in | 


Jd méishud old-fashioned matchmaker x 


I * . . . 
1807 e 上 zhue am. - burn, scorch, bright, luminous (fire under restraint), 
eg: 
灼热 zhuórà scorching hot 


L] 
t 
LI 
* 
' 
' 
' 
Ú 
' 
t 
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B IA müguang zhudzhud with keen sparkling eyes 


真知 灼 见 zhen zhi zhuo jiin profound knowledge and pene- 
trating view (real know from 
bright or luminous insight) 


f E zhuo —— —— pour out (wine), drink, consider, think over, use 


one's discretion (pour wine into ladle — a 
restricted utensil ), e.g. 


的 酒 


yao 


药材 
HAA 
药膏 
ZE T 


| 


药剂 师 
药 棉 
药物 
药性 
服药 
配药 
药力 


zhuójiü 
düzhuó 
duizhuo 


biànzhuó 


zhenzhuo 
zhuoliang 


zhuoqing 


pour wine 
drink alone 
two people have a drink together 


informal dinner (casual small 
drinking party) 


consider, deliberate 
use one’s judgement 


take into consideration the 
circumstances 


medicine, drug, remedy, cure with medicine, certain 
chemical, kill with poison (a plant ( 一) to make 
one happy and healthy ( #4); of the simplified 
form Zj while ”is to indicate the materialistic 
quality, SJyaois to represent the sound), e.g. 


yaocai 
kai yaofang 
yaogao 


yaoguan.zi 


yaojishT 
yaomian 
yaowu 
yaoxing 
füyào 
péiyào 


AES 
yaoli 


crude medicinal herbs 
write out a prescription 
ointment, salve 


a pot for decocting herbal 
medicine, chronic invalid 


pharmacist 

absorbent cotton 
medicines, medicaments 
property of a medicine 
take medicine 

fill a prescription 


efficacy of a drug 


1808 


1809 
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618 


药 石 yaoshi medicines and stone needles for 
. acupuncture (remedy) 


不 可 救 药 buké jiù yao incurable, incorrigible (cannot be 
saved even with medicine) 


毒药 düyào poison 

麻药 mayao anaesthetic 

炸药 zhàyào explosive 

火药 hudyao gun-powder 

仰 药 yangyao take poison with intention to kill 


oneself (raise ({[]) one’s head 
to swallow poison ( 毒药 )) 


1810 h nz yo —— sound to express ‘slight surprise’ 
nz yo —————————— sound at the end of a sentence to express ‘urge’ 
1811 24) RG zhao —————-— shine, illuminate, light up, reflect, take a picture, 


photograph, in the direction of, towards, 
according to, in accordance with, license, permit, 
notify, contrast, understand, take care of, look : 
after (sun ( H) ri calling ( £1) znào like fire ,...) 


The meaning of ‘according to’ of Hí ¿nào occurs when its fourth sense 
'reflection' is further extended. This is such a popular character that its 
origin HØ zhao or 71 zhio are now much less well-known, e.g. 


按照 anzhao according to, in accordance with， 
in the light of, on the basis of ` 


| AB 7) zhàobàn act accordingly, comply with 

: AB th zhaochang as usual 

: BR fy zhàochao copy word for word 

: AB zhaofa issue as before, distribute 
' accordingly 

x 照旧 zhaojiu as before (like the ald way) 
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照例 
照 准 
照样 
照 说 


zhaoli 
zhaozhun 
zhaoyang 


zhaoshuo 
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as a rule, usually 
granted as requested 
after a pattern or model 


Ordinarily, as arule 


The character is so often used to mean ‘according to’, that the other 
significances have been overshadowed, e.g. 


1 
Lj 
' 
t 
1 
LI 
LI 
' 
a 
t 
1 
' 
a 
1 
LI 
Li 
' 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
t 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
LI 
t 
t 
Li 
1 
' 
' 
' 
t 
LI 
1 
' 
t 
1 
' 
' 
LI 
t 
LI 
LI 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
t 
' 
' 
' 
f. 
' 
' 
Li 
e 
t 
1 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
' 
t 
4 
1 
u 
LI 
t 
' 
1 
1 
' 
' 
1 
' 
' 
' 
t 
' 
t 
' 


照射 


照 镜 


照明 
I Bü 
照相 
照相 机 


— — 
— 


照 拂 


zhaoshe 


zhaojing 


zhaoyao 
zhaoming 
fanzhao 


zhaoxiang 


zhaoxiangji 


shine, illuminate, light up 


take a look at oneself in the 
mirror 


shine, illuminate 
illumination, lighting 
reflection of light 

take a picture or photograph 


camera 


paizhao take a photograph 

zhaopian photograph, picture 

zhizhao license 

hüzhào passport 

zhàohui present a note or memorandum 
to 

duizhao contrast, check against 

xin zhao buxuan have a tacit understanding 

zhaoying Icok after, take care of, co- 
ordinate, correlate 

zhàoliào take care of 

zhàofü care for, attend to 

zhaogu give consideration to, make 


allowance(s) for, look after, 
attend to 
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` "E . FI ` 
1812 t zhao the basic ingredient of HE zhao means ‘call’, ‘convene’, ‘summon’ 
as it is composed of 口 kšu to mean ‘utter noise’ and JJ dao ‘a decisive move’, 
pu 
， 召唤 zhaohuan call, summon 
' 召回 zhaohui call back, recall 
:一 召集 zhaojf convene, assemble for some 
' purpose 
' 召开 zhaokal -` convene, convoke 
' 召见 zhàojiàn call in, summon 
(3 zhào is seen in at least thirteen derivatives: 
Xea 招 zhao =~~ beckom, attract, court, recriitjeenlist, enroll 


provoke, incur, confess, tricks, device, move | 
(call by hand), e.g. 


树 大 招 风 shü da zhao feng being too showy will attract too | 
much attention and invite | 
trouble (large tree will catch | 
the wind) | 


' 招手 zhaoshou beckon 

: BÈR, 磨 之 则 去 zao zt ze lái, hul zt zé qü | 
— so —! at beck and call | 
! ”招呼 zhao. hu call, greet, say hello to, tell | 
' 招摇 过 市 zhaoyao guo shi blatantly seek publicity (swagger 
' s through the street) 

' 招徕 zhaolai solicit, canvass 

| 招牌 zhao.pai shop sign, signboard 

招标 zhaobiao invite tender 

' 招待 zhaodai receive (guests), entertain, serve 
(customers) 

' 招待 会 zhaodaihui reception 


满 招 损 män zhao sùn ‘full’ leads to loss or downfall 
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招租 zhaozu | house to let 

招股 zhaogü raise capital by floating shares 
招展 zhaozhan float on the wind 

招架 zhaojia ward off blows (be prepared for 


a fixed blow which one anti- 
cipated the striker to make) 


Ja kan ta zhao zai rë hud court disaster, invite trouble 

was cm zhao bing mài mà raise or enlarge an army (recruit 
soldiers and buy horses) 

a= zhaomü recruit, enlist 

LE d zhaozhui have the groom move into the 


bride's house after the marriage 


招考 zhaokio give public notice of entrance 
examination 


招生 zhaosheng enrol new students 
招 车 zhao.re provoke, incur 
招致 zhaozhi incur, bring about 
招供 zhaogong make a confession of one’s crime, 
confess 
招 认 zhaoren confess one’s crime, plead guilty 
绝招 juézhao unique trick, unexpected tricky 
move (as a last resort) 
打出 一 招 dichu yizhao put up a move 
b H3 zhao —————— — clear, obvious (call by sun), e.g. 1813 
' HS zhaoshi make clear to all 
i 
| 昭然 若 揭 zhaoran ruo jie abundantly clear, all too clear 
| 昭彰 zhaozhang manifest, evident 
| AB zhaozhu clear, evident, obvious 
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* 
X1813 C > 名 zhao -一 natural pond (not round), small lake (where water 
gathers or is called to), e.g. 
' 湖沼 huzhao lakes and ponds 
' 沼泽 zhaoze marsh, swamp, bog 
' 沼气 zhaoqi marsh gas, methane 
IS A7) 1 7 
1814 ao = Wo zhao an imperia! decree (starting in Qin Dynasty, from Han Dynasty 


onward this character was reserved- for reference to imperial 


decree — call tell), e.g. 


detached, stand aloof 


ig zhàoshu imperial decree (bisyllabic) 
Wwe :  zhaogao instruct by imperial decree 
1815 e nis chao —== exceed; transcend, go beyond, surpass, overtakes 
ultra-, super-, extra- (overrun in answer to a call), 
e.g. 
' 超过 chaogud exceed, outstrip, surpass 
: 超速 chaosü exceed the speed limit 
| 超出 chaochu exceed, go beyond 
: 超越 chaoyue surmount, transcend, surpass 
! 超龄 chaoling overage (exceed the planned life 
of an object) 
超额 chao'é above quota, overage 
超然 chaorén aloof, detached 
: ”超然 物 外 cniorin wi wài hold aloof from the world 
超脱 chaotuo unconventional, original, be 
: 超群 chaogün preeminent 
| 超 绝 chaojué unique, superb, extraordinary 
: 超车 chaoche overtake other cars on the road 
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chaozhóng overload, overweight 
. chaozai overload 
chaogaopín ultra high frequency 
chaoshengbo ultrasonic (wave) 
chaozhóngqing tritium 
chaogaoya ultra high pressure 
chaojí super 
chaoren superman, superhuman, excep- 
i tional 
chaoyinsu supersonic speed 
chaoziran — . supernatural 
chaowaicha superheterodyne 
chaodéng ` of superior grade, extra fine 
chaoganguan.de extrasensory 


^ 
f id diao marten (a long-spined fast moving animal so fast 1816 
like being ready for beckon anytime), e.g. 
: di&opí fur on pelt of marten 
' diaoxióng glutton 
splendid, beautiful (music inherited from ancient Yao period — 1817 


super sound; 77 for £4 ), e.g. 
shaoguang . beautiful spring time, glorious youth 


shaohua beautiful spring time, glorious youth 


surname 1818 


continue, carry on, put in contact (thread ready — 1819 
at call), e.g. 
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624 
[E Re ke shao ji qiu can carry on family tradition 
m (which in the case is the art of 


making sieves and fur coats) 


| 介绍 jièshào introduce (a person to another 
í person) (in the middle to effect 
' a contact and be at call for 
further development of friend- 
ship) 
| 绍兴 条  shaoxingjiu Shaoxing rice wine 
1820 j EJ shao encourage, urge, exhort, excellent (call for applying strength), e.g. 
年 高 德 动 nian gao dé shao of venerable age and eminent virtue 
tat 42 
1821|k fi tiao Chinese trumpet creeper (its flower resembles trumpet for call) 
` 5 . 
1822 Í 1: tiao far, remote (distance beyond call), e.g. 
E tiaotiao far away, remote | 
AL | 
1823 m É tiao - (bamboo used to call ‘dirt’) in | 
SAW tiáo.zhou whisk broom 
Zz 
x1823 |n = tiao see Character No. 4176 
n 
X1823 F [3 tiao see Character No. 4177 


1824 25) 2 xiang 


624 


elephant, such as, like, resemble, be like, look as if, ` 
seem, appearance, shape | 


% xiang is transformed from the hieroglyph * to depict the impressive | 
animal 'elephant'; the meaning was extended from impression to 'such', then | 
‘like’, etc., e.g 


象牙 xiàngyá ivory 
象牙 塔 xiangyata ivory tower 
BR jüxiàng big elephant 


象棋 xiangai 
a. xiàng.... 


= as 一 
象 声 xiangsheng 


象形 xiangxing 


象 样 xiangyang 
象 话 xianghua 


好 象 haoxiang 
现象 xianxiang 


Hg xiaoxiang 


——————— ee -rm -2-00-0--- 


Derivatives: 


ET " E. = 
= ay ak xiang chi fen shen 


… 象 … scs SUITE) e on 
象征 xiangzheng 


象形 文字 xiangxing wenzi 


xx tianxiàng 
ut qixiang 
印象 yinxiang 
想象 xiangxiang 
观 象 合 guanxiangtai 
造 x zàoxiàng 


象牙 海 PE xiangyahai’an 


warning against hoarding wealth 
(an elephant is killed because 
of its ivory) 


Chinese chess 

such as, like 
IiESENIble...... 

symbol, emblem, symbolize 

onomatopoeia 

pictographic 

hieroglyphics, pictograph 

presentable, decent, sound 


reasonable, proper, right (appear 
to be a serious talk) 


look, sound as if 
phenomenon 

meteorological phenomenon 
atmosphere 

impression 

imagine, fancy, visualize 
observatory 

statue 

portrait 


Ivory Coast 


a te xiàng and 22 xiang ‘image’, ‘figure’ are often interchangeable. It is 
obvious that the former should be applied more to the likeness than used as 


an adverb, e.g. 


' si {R tongxiang 


bronze statue 


1825 
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xiangzhang bad ge 


| dm 
' EREA huaxiang portrait 
1826 b TR xiang oak, rubber tree (the gum from this tree is as tough 
as elephant skin), e.g. 
ES 1; xiangjiao rubber 
' BR xiangpi rubber, eraser 
1827 C iE yu pleased, comfort, abbreviation for Henan Province 
(me ( F ) image ( £ ) overboosted), e.g. 
' S buyu displeased 
| XE yiyu carefree 
T8 1E youyu hesitate, be irresolute 
` 
1828 26) t: si similar, like, seem, appear (man as based for 
copying), e.g. 
相似 xiangsi similar 
| 似 的 si.de as, like (to be used after noun or 
' verb) 
: 似乎 si.hu it scems, as if, seemingly 
' 似是而非 si shi ér fei apparently right, but actually 
' wrong, specious 
IVA... (one character) JE... (same character) si... fi... ‘seemingly ... 


seemingly not...’. 


f [| ví ‘to use’ (see Character No. 0443) nowadays is used to substitute 
&E vi ‘doubt’ in one of its derivatives: 


Y Mo 
1829 a Hr = TU ni = draw up, draft, intend, plan, imitate (hand tries to 
settle, i.e. no doubt left behind), e.g. 
HT niding draw up, draft, work out a plan 
拟稿 nigao make a draft 
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HE niqü 
SAX niyi 
模拟 móni 
Wa nigu 
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intend to go 


proposal, recommendation (plan 
a resolution) 


imitate, copy 


model one’s artistic style after 
ancient style 


means ‘doubt’, ‘disbelieve’, ‘suspect’, ‘uncertain’, e.g. 


疑心 yixin 

SEE RE a yi sheng an gui 
疑义 yiyi 

疑 yituan 

怀疑 huáiyi 


疑 神 疑 鬼 yi shen yi gui 


EN vin 
生 疑 shengyi 
疑虑 yili 
疑难 yinan 
EE yidou 
嫌疑 xianyi 
疑云 yiyun 
疑 兵 yibing 


[451.122 gu bu yi zhen 


疑 或 yihuo 


doubt, suspicion 

suspicions create imaginary fears 
doubt, doubtful point 

doubts and suspicions 

disbelieve 


be even afraid of one’s own 
shadow (suspect the presence 
of gods and devils) 


query, question, doubt 
arouse one’s suspicion 
misgivings 

difficult, knotty 

cause for suspicion 

be suspect, under suspicion 


misgivings or suspicions clouding 
one’s mind 


troops deployed to mislead the 
enemy 


purposefully put up a deceptive 
battle array to mislead the 
enemy 


feel uncertain, not be convinced 
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1831 


7 Fe. 
1832 C V. UF ai 


1833 


X1833 
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From the above examples, it can be perceived that the concept carried 
by the character Xf yi is actually more a ‘apprehension’ than ‘suspicion’. 
This fact arose from the original structure of the character which is made up 
of K bf ‘dagger’, K shi ‘arrow’, jE ( J + JU ) ‘spear’ or ‘run’ — an obvious 
picture of ‘indecision’. 


Apart from 4% ni, the character £i yi is spotted in three other 
derivatives: 


b FI-A chi 


crazy, silly, idiotic (sickness of indecision or 
ignorance = sickness of no know ( 知 ) — see 
Location X3360) 


——hinder, obstruct, be in the way of (stone causing 
indecision; for 但 ii — see Character No. 1242) 


d 5 ning ——————-— congeal, curdle, coagulate, with fixed attention 
(icy stuff shaky like in doubt), e.g. 
| AM ningjie congeal, coagulate, condense 
! 凝 华 ninghua sublimate 
凝聚 ningju (of vapour) condense, coacerva- 
， tion 
; 凝固 ninggu solidify 
: 凝血 药 ningxueyao coagulant 
| 凝视 ningshi gaze fixedly, stare 
: 凝神 ningshen with concentrated attention 
| EH ningsi be lost in thought 
27) = ruo 一 一 一 一 一 jike, seem, as if, if, you, e.g. 
' 若 此 rudci like this 
THX xiangrud similar to 
| AT ruògan a certain number or amount, 
' how many, how much (like 
i doing it) 
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若即若离 wo ji ru if be neither friendly nor aloof 
(seemingly reached, seemingly 
' apart) 

| 若无其事 ruo wu qi shi as if nothing had happened 

u 若非 rudfei if not, were it not for 

| ”若是 rudshi if 

| ER ruóguó in case that 

zd ruóbéi people like you 

: 般若 boré* understanding, wisdom (from 


Sanskrit: Prajna) 


The ancient pattern of #7 rud was a complicated one describing a man 
kneeling down brushing back his hair with his own hands. This action carried 
the idea of ‘following the natural course of things’. But the other theory 
arising from its structure advanced that %7 ruo had the connotation of 
` ‘selecting vegetable’ from grasses and hence denote ‘select’ and was with a 
right hand ( Æ ). This seems to be much more appropriate and when applied 
to its derivatives, the idea can be followed throughout, including the 
examples enumerated above. 


Æ ruó was of course an older character than its derivative: 
a E nud ‘promise’, ‘yes’ (say with selection). This character adopted the 


present sense only when the character HË wéi was invented. The latter is a 
quick respectful ‘yes’, whereas 145 nud a slow courteous one, e.g. 


; HHRH weiwéi nudnud be a yes-man, be obsequious 
E — l 

| 诺言 nubyán promise 

' 

| ”许诺 xtinud promise 


look (call attention to an object one is pointing to) 


nobelium (sound) 


* Note the difference in pronunciation. 


1835 


1836 
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1837 d EE ni 
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hide, conceal (select a place in which to be. 
contained), e.g. | 


' 隐匿 yinni go into hiding | 
BR ni lurk 
x 匿名 niming anonymous 
| E X nii ^^ stay in concealment 
| Ets niging conceal fact before the law 
ie ES 
1838 | d-1 HS = He ni —_—_—— intimate, close (in a container away from the sun or public eye), e.g. | 
zx HE qinni very intimate x 


tease, attract, cause (the heart selects or 


invite (something undesirable), offend, rove 
purposely causes), e.g. | 


' 6: réshi stir up trouble 
: 车 麻烦 — rë ma.fan invite trouble | 
! uia 
| AAA bunšo š must not be offended | 
: Æ EJE “sshi sheng fei provoke a dispute (teasing with 
' — ‘yes?’ gives rise to ‘no’) 
| EIA rēhuò court disaster 
| | 
' 车 人 注意 rören zhoyi attract attention | 
such, so (man selects to point out), e.g. 
(GK ruoda of such a size, so big 
5 ruo = -一 a kind of bamboo (indocalamus) (selected bamboo), e.g. 
Sets ruomao a broad-rimmed hat made of bamboo 


splints and leaves 
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quarters, troops, forces, command, classifier 
(places doubled or re-doubled; by extension, the 
divided unit), e.g. 

head (part of the body) 


toubu 


tuibu leg section 


28) 倍 bei double, twice as much, times, -fold, e.g. 1842 
' 成 倍 chéngbéi double and re-double 
EE béizeng increase by 100% 
| qe béishü multiple 
五 倍 wubei ， five times 
' 大 一 倍 。 qa yibei twice as big 
音 is a non-character but is the co-component of twelve characters. It 
has the significance of ‘spit at someone and oppose’ indicated by a standing 
man (57) with his mouth ([1) pointing to the ground. The course from 
‘opposing’ to ‘doubling’ is rather indirect. However, if we look into its 
derivatives, we begin to realize that gambling is a kind of ‘opposition’ and 
the simplest way of gambling is to double. Hence > also means ‘double’, e.g. 
a (x bèi as above (doubled by man’s ( í ) efforts) 
a-l 4 bëi (plant that will soon double its colour and fragrance 1843 
if man carefully nurses) in 
' Zes beilei bud 
n g d bei bake over a slow fire (doubie the firing period), e.g. 1844 
J Ps beishao bake, roast 
REF beigan dry over a fire 
G FE bei (excessive growth of a kind of tree nuts caused by insects) in 1845 
五 格子 ， wibeizi 。. galinuts 
d 部 bu part, section, unit, ministry, department, head- 1846 
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' 上 部 shangbu upper part 
' 部 份 bb fen part, section 
: 部 件 büjiàn parts, components 
; 部 位 büwéi position, place 
I aps büshü dispose, deploy 
' 食品 部 shipinm provisions section 
E oo bilud tribe 
| ”部 长 buzhang minister, head of a department 
' 外 交 部 。 waijiaopv Foreign Ministry 
' HER xiaoshoubu sales department 
' 本 部 bsnbu headquarters 
| 部 下 büxià subordinates, troops under one's 
command 
:部队 budui army forces 
' ”两 部 机 器 liingbo jiai two machines 
' 一 部 电影 yibu dianying a film 

1847 |e ZR bü a large-mouthed vessel (pottery taking the shape of the spitting 

mouth) 
1848 f 陪 pe as — - accompany, keep somebody company (mound 
over mound — side by side), e.g. 

' PA] péitóng accompany (to do something) 
' 陪伴 peiban accompany, keep somebody | 
' company (bisyllabic) 
， 陪客 péi.ke a guest invited to a dinner party 
' to accompany the guest of| 
; honour | 
' AR fèngpéi (1) keep (you) company | 
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g p pei 
n HE 
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失 陪 shipei 


陪衬 peichen 


excuse me, | must be leaving 
now 


serve as a contrast or foil, set off 
dowry 


serve as a jury 


cultivate, foster, train, bank up with earth, earth 
up (attempt to double production with earth), 


陪嫁 péijià 

陪审 péishen 
@ 

培植 peizh; 

培育 péiyù 

J >= péiyáng 


IEEE péitü 


cultivate, foster, train 
cultivate, foster, breed 
foster, train, develop, culture 


hill up, earth up 


—— compensate, pay for, stand a loss (double the 
money - pay twice the money), e.g. 


p f péicháng 
赔 笑 peixiao 
PE peizui 


Jš AR péibü.shi 


ES péikuan 
赔 peiben 
赔 peizhang 


compensate, pay for (bisyllabic) 


smile obsequiously or apologeti- 
cally (compensate with a smile) 


apologize (compensate for a self- 
assumed sin) 


apologize 


pay an indemnity, pay reparation, 
indemnity, reparations 


sustain losses (of capital) in 
business 


pay for the loss of cash or goods 
entrusted to one 


| V pei 


berkelium (sound) 


1849 


1850 


| 1851 
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1852 


1853 


X1853 


634 


634 


j xri pou dissect cut open, rip open, analyse (apply knife | 
even to the doubled size, quality, etc. = at any | 
cost or with redoubled efforts), e.g. 


| 
; 解剖 jispou dissect | 
| 
解剖 学 jiépouxué anatomy | 
' 横 剖 面 htngp5umian cross section 
' 剖腹 自杀 pcufo zisha commit hara-kiri | 
: 29 poubái explain oneself, vindicate oneself | 
x 剖析 pouxi analyse, dissect | 
L 
k = pu s (sommid) in | 
EE 1. püsà Bodhisattva, ^ Buddha, kind-) 
! hearted person | 
) ER puti bodhi, supreme wisdom or en-j 
' lightenment | 
29) 相 xiang —_-_____ each other, one another, mutually, a move by one] 
| 


towards the other | 
FH xiang a very popular character has been touched upon under ! 
Character No. 0603. The first meaning was ‘assessing a tree ( 4X) with eye 
( H) for timber use’. Later extensions made it to indicate all kinds of 
relationship. It is a concept to which the Western mind is not accustomed. 
The relationship can best be described by a diagram, viz: 


ZN 


A —— B 
All the relationships shown can be expressed by f|] xiang plus a verb . 
an adjective, e.g. 
(1) A B | 
| 素 不 相识 su buxiangshi did not know each other E 
| HEAT xiangju taiyuan too far apart 
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相安 无 事 xiang’an wüshi live in peace with each other 
ABEL xiangbi compare 

相称 xiangchén match, suit 

相处 xiangchü get along 


相得益彰 xiang de yi zhang each shining more brilliantly in 
the other’s company 


相反 相 成 xiang fan xiang chéng be both opposite and comple- 
NL mentary to each other 


THE xiangféng meet by chance 


相辅相成 xiang fù xiang chéng supplement each other, com- 
— plement each other 


48+ xianggan have to do with, be concerned 
with 

相关 xiangguan be interrelated 

相好 xíángháo be on intimate terms, intimate 


friend, have an affair with, 


| 相 辅 而 行 xiang fü ér xing co-ordinate, go together 
love or mistress 

' ME xianghü mutual, reciprocal, each other 
相生 相克 xiang sheng xiang kè mutual promotion and restraint 


相思 xiangsi yearning between lovers, love- 
sickness 


(2) Ao— ——&B 


' 相差 xiangcha differ 
' 相持 xfangch{ be locked in a stalemate 
， 相对 xiangdui opposite, face to face 
' FAR xlangfán opposite, contrary 
(3) A B 


另 眼 相 看 ling yan xiang kan view somebody in a favourable 
n dim light 
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相形 
相 女 


Uu 
w5 


相 帮 
相仿 
相当 


相连 
相 劝 
相似 
相同 
相等 
相抵 
相传 


636 
fy xiang xíng jian chü 


xiang nü.xu 


xiangbang 
xiangfang 


xiangdang 


xianglián 
xiangquàn 
danxiangsi- 
xiangsi 
xiangxiang 
xiangdeng 
xiangdi 
xiangduilun 


xiangchuán 


€ 


xiangfü 


xiangji 


xiangtong 


xiangtong 


pale by comparison 


take a look at one’s prospective | 
son-in-law 


help, aid | 
similar, more or less the same 


match, correspond to, be equal | 
to, be commensurate with, | 
suitable, fit, appropriate, quite, | 
fairly, considerably | 


be linked with, be joined 
persuade, offer advice 


one-sided love 


face each other 


resemble, be similar, be alike | 
be equal | 


offset, balance, counter balance 
the theory of relativity 


tradition has it that . . DER 
according to legend, hand 
down or pass on from one to 
another 


conform to, tally with, corres- 


pond to A === B 


in succession, one after another 
e 


A —— B 


communicate with each other 
A= 


identical, the same, alike A B 
(base line) 


ee rd 


相 提 瘟 论 
相信 
相沿 成 习 


相应 
相映 
相 与 


相左 


637 
xiang ti bing lùn 


xiangxin 


= £ ^ 4 
xiang yan cheng xi 


xiangying 
xiangying 


xiangyu 


xiangzuo 


place on a par, B (base line) 


believe in, be convinced of, have 
A 
faith in 4 
B 
become a custom through long 
usage A ——— A 
corresponding, relevant A——-— B 


for a contrast A B 


get along with somebody, deal 
with somebody, together 
(A —— B) 


fail to meet each other, conflict 
with each other, be at odds 
with — A B > 


The above are all useful expressions. It would be of benefit to know 
them all, since this is a world of eternally complex relationships. 


相 M —— 


1838. 
TB 
坐 相 
陆 相 
相 面 
相机 
AH 


7K #8 
相片 


looks, appearance, posture, look at and appraise, 
assist, prime minister, minister in Japanese 
government, photograph (extended as the 
fifth meaning of #1 xiang), e.g. 


xiangmao 
` .. 

zhangxiang 
zuoxiang 
lüxiàng 

.* PRI 
xiangmian 
xiàngji. 


tongchanxiang 


chengxiang 


xiangpian 


facial features, looks, appearance 
a person’s appearance 

sitting posture 

land facies 

physiognomy 

watch for an opportunity, camera 


Minister of International Trade 
and Industries of Japan 


prime minister 


photograph, photo 


X1853 
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1854 a 


1855 b 


1856 € 


1857 d 
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TH xiang has several derivatives: 


RA «jos 


TB xiang 


wing (of a one-storeyed house), railway carriage or 


parse cm (theatre) box, vicinity outside a 
city gate, side (the resting plage that has to E 
looked at and appraised for its use), e.g. 


I 

WE xiangfang wing room | 

- | 

£M chexíang ~ carriage (of a railway) | 

t8 baoxíang box (of a theatre) (for exclusive? 
use) 


城厢 chéngxiang the city proper and areas just 
outside its gate 


— [RANE E vixiang aingyuan one-sided wish, one’s own wishful 
= thinking 


chest, box, case, trunk, anything in the shape ofa 


which has to be looked at and appraised), e.g. 


| ST xiang.zi chest, box, case, trunk (bisyllabic) 
. 货 箱 huóxiang container 
3 RES XB bàoxianxiang safety box 
RB pixiang leather suitcase 
: 风 箱 fengxiang bellows 
AH xiang 一 一 一 一 一 -Short name for Hunan Province 
4H xiang 一 - A think, suppose, reckon, consider, want to, would 


like to, feel like (doing something), remember 
with longing, miss (heart looks and appraises) 


e.g. 


J 


思想 sixiang idea, thinking 
想 家 xiangjia homesick (think of home) 
想 办 法 xiang banfa think of a way out 


| 
box (something made of bamboo the use 0 


相 一 想 xiang yi xiang think over 


AB 


e XH shuang 


e-1 AE shuang 


30) $F i 


想不到 
想到 
想法 
想法 


想起 
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xiang.bu dao 
xiangdao 
xiangfa 
xiang.fa 


xiangqi 


18 A AFAE xiang rü feifei 


a > 
想当然 


想 得 开 


想 做 


aid 


xiangtong 


huixiang 
xianglai 
woxiang 
xiang.bukai 
xiang dangran 
xiang.de kai 


xiangzuo 


xiangnian 


not thought of, unexpected 
think of, call to mind 

try, do what one can 

idea, opinion 

remember, recall 

indulge in fantasy 


come round to the idea, become 
convinced 


think back, remember, recall 

it may be assumed 

| suppose, | reckon, | consider 
take things too hard 

take for granted 

take philosophically 


want to do, would like to do, 
feel like doing 


remember with longing, miss 


frost, frost like powder (a Libian originally to 1858 


denote the condition of a tree after frost) 


-— widow (solitary life of woman after husband's 1859 


death like a tree after frost), e.g. 


shuangfu 


widow (bisyllabic) 


—— replace, take the place of, substitute for, on behalf 1860 
of, decline (two persons competing in talk, one 


RE 


must go), e.g. 


daiti 


replace, substitute for, take the 
place of 


639 


1861 


640 


Bç 


640 
tidai 


tigong 


ti.huan 


tishen 


jiaoti 


tizuiyang 
tita... 


xingti 


substitute for, replace, supercede ` 


work as a temporary substitute, | 
temporary substitute 


| 
substitute for, displace, take the | 
place of | 


substitute, replacement, stand-in, | 
scapegoat 


supercede, replace, alternately | 
in turn | 


scapegoat | 


. on his behalf | 


rise and fall (B comes up to) 
replace A) \ 


二 is a non-character and is seen in the following characters, two of | 
which are in their simplified form: 


ai NX 


- gian 


潜在 
潜力 
A 


潜伏 
潜水 
i f 


潜移默化 


潜逃 


latent, hidden, stealthily, secretly, on the sly (water ` 
can replace any unoccupied space in the ground), ' 


Qu 
aianzai 
gianli 


qianru 


qiánfü 
qiánfüqi 
qiánshui 
qiánshuiting 
qiánxuë 
qianyishí 

gian yi mo hua 


qiantao 


latent, potential 
potential, potentiality 


sneak into, steal in, dive, sub- | 
merge 


hide, conceal, lie low 
incubation period 

go underwater, dive 
submarine 

occult blood 

the subconscious 
imperceptibly influence 


abscond 


641 


潜心 qianxin with great concentration (heart 
secretly on the study) 


a 
Ib AE nian ———A — —— imperial carriage, man drawn carriage used in ancient times (vehicle 1862 
( 车 ) drawn by many people ( * )) 


Cc Ja: I ss C dip out, oust (hand used as imperial carriage, before which nobody 1863 
should stand in the way) 


d SER ER FF van — praises, commend, eulogy, favour, support, assist 1864 


From the structure, one can interpret #Ë as ‘repeatedly stepping into 
the forefront ( 先 ) with money ( H )' to mean ‘gift presented to somebody 
at one's first visit as a mark of esteem’. When the Bushou 言 is added, the 
action denoted by 区 zàn is of course in words; now through simplification, 
we come back to 并 , e.g. 


: 赞美 zànméi praise, eulogize 

: 517 zanyang speak highly of, praise, commend 
| BY ER shéngzan highly praise 

l TaN oh zàn bu jué kou be full of praise, be profuse in 
' -—— praise 

; 赞许 zàmü speak  favourably of, praise, 
i commend 

: 赞赏 zanshang appreciate, admire 

: AIN zantan gasp in admiration, highly praise 
赞同 zàntóng approve of, agree with, endorse 
| 赞成 zanchéng approve of, favour, agree with, 
I endorse 

FASB — zanchéngpido ` affirmative vote 

' ”赞助 zànzhü ` support, assist 

赞比亚 — zànbiyà Zambia (sound) 
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1865 


LEE 
1866 a = can 


1867 


642 


642 


'E* zàn has two derivatives, viz: 


d-1 VE = £h zuan, zuan see Character No. 3667, Volume 3 


d-2 路 zuan —— — _ — dash forward, jump up (feet to the forefront as in the case of | 


offering gift) 


However, £* , also a non-character, can be found in four more other 
characters apart from #4 qiin explained above. It was obvious that E 
should mean ‘as hidden in water’. Consequently, 7f must possess the con- ` 
notation ‘hidden’. This is true and can be tested in the following derivatives ` 


of #: 


silk worm (worms that hide something in the : 


belly), e.g. 

' S yängcán raise silk worm 

EE 11 cánjián silk worm cocoon 

' 2; canst natural silk 

' 4 canzi silkworm eggs 

' eo cándóu broad bean (a kind of bean the | 

' pod of which appears like silk | 

worm) 

' sf canshi nibble (the way the silk worm i 

' eats) 

| ARRE cán shí jing tun seize another country’s territory | 

by piecemeal encroachment or 

wholesale annexation (nibble 

away like a silkworm or [| 

swallow like a whale) | 
b ë jan 一 一 一 ovyerstep one's authority (a man coming out from a 

hidden position), e.g. | 

' 7.7 jiànyuë overstep one's authority 

BE 15 jiànqië usurp (power, authority) 

' B= jiànwàng presumptuous, overbearing 


643 


hairpin, wear in one's hair (something made of bamboo hidden in| 1868 
the hair), e.g. 


zan.zi hairclasp 


zanhua wear flower in one’s hair 


slander, falsely charge (talk with hidden ill intention), e.g.| 1869 


”zenyan ` slander, calumny 


* 
31) 代 dai 一 一 一 一 一 acting be in place of, take the place of, genera- x1869 
tion, era, historical period 


Ñ vi will be fully explained under Character No. 2232 in Volume 2. 
Suffice it to know for the time being that Ù yi means ‘a retrievable arrow’. 
Hence (X, aiiis to signifying 'agent or representative' — man in the retrievable 
position, e.g. 


{RABE — dàibüznáng acting minister 

代办 — Charge d'Affaires 

代 议 制度 daiyi zhidù parliamentary system 

代表 daibiao | delegate, representative, deputy, 


represent, stand for, on behalf 
of, in the name of 


: 代理 dàili act on behalf of someone in a 
' responsible position, act as 
: agent 

代理 人 dailirén agent, deputy, proxy 

代 人 受过 dairén shdugud suffer for the faults of others 

: 代销 daixiao sell goods on a commission basis 
| 代用 品 。 daiydngpin substitute, ersatz 

' 代价 daijia cost, price 

| 代名词 Moe pronoun 


643 


644 


m däihào | code name 

! 代数 dàishü algebra 

3 代谢 dàixié supersession, metabolism 
| FPR xiàdài the next generations 

: BK tangdai the Tang Dynasty 

| rs gdà S ancient times 


代 aài forms the co-component of the following characters all pro- 
nounced dai and signifying ‘substitute’, e.g. 


1870 a fÑ dai —— another name for Taishan Mountain, the highest 
mountain in East China (representative of 
high mountains) 


1871 b T dai —— — — — —— (jade substitute) in 
Ht 


uà 


dàimào tortoise shell (from hawksbill 
turtle) 


In fact, JÑ dai is borrowed to substitute an obsolete character Fi 
which denoted the quality of the turtle, very smelly and poisonous. 


1872 C j= i dai —— loan, borrow or lend, shift (responsibility), shirk, 

pardon, forgive (arrangement as substitute for 
cash), e.g. 

" daikuan provide a loan, extend credit, 

- make an advance to, loan, 

: credit 

' ER jiëdài borrow or lend money, debit and 

' credit side 

' 贷方 dàifang credit side, credit 

! ”责无旁贷 ¿é wi pang dài be one's unshirkable respon- 

! sibility 

' PRÉ véniürbudài will be strictly prosecuted (will 

= be seriously investigated and 

i no pardon) 
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d fe dai 
e TA d 


LLLA XN Sennen G wl ————————————————— 


HE 


# 


645 


pocket, pouch, bag, sack (part of the clothes which 
substitutes the hand for carrying articles), e.g. 


dai.zi 
daishu 


soe NS 
luxingdai 


daizhuang 


pocket, sack, bag 
kangaroo (rat with pouch) 
travelling bag 


in bags 


denier (sound) 


paint their eyebrows (a substitute black), e.g. 


fendai 


dailü 


powder and black pigment (pro- 
noun for women in classics) 


dark green 


false, fake, sham, phoney, artificial, borrow, avail 
oneself of, if, suppose, e.g. 


jiaya 
jiazhT 


jiahua 


shuo jiahua 


jiafa 


jiaxiang 


yi jia luan zhen 


jiámiànjà 


jiazao 


jiaminzhu 


false tooth 

artificial limb 

lie 

tell lies 

wig (sham hair) 

false appearance 

pass fake for genuine 
mask 


forge, counterfeit, invent, fabri- 
cate 


sham democracy 


1873 


| 1874 


——— — — —— à black pigment used by women in ancient times to 


1875 


1876 


645 


646 


假 仁 假 义 


假 悍 悍 
BR 
假死 
假 分 数 
假 果 
假释 
假想 
假 腿 
假扮 
ABTA 


假借 


jiatuo 


jiayi 


jiazhuang 


jiachong 
jiadaoxue 
jiamao 


jia ren jia yi 


jiá xing.xing 
jiaheping 


jiamei 


jiasi 


jiafenshu 
jiaguo 
jiashi 
jiaxiang 
jiatul 
jiaban 


jit jiä buguf 


jiajie 
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on the pretext of, under some- 
body else’s name, by means 
of, through the medium of 


unction, insincerity, hypocrisy, 
pretend 


pretend, feign, simulate, make 
believe 


pretend to be, pose as 
hypocrite 
pass oneself off as 


pretended benevolence and 
righteousness, hypocrisy 


hypocritically, unctuously 
phoney peace 
catnap, doze 


play dead, feign death, play 
possum, suspended animation 


improper fraction 

pseudocarp, spurious fruit 

release on parole 

imaginary, hypothetical, fictitious 
artificial leg 

disguise oneself as, dress up as 


keep putting off returning some- 
thing one has borrowed, ap- 
propriate something borrowed 
for one’s own use 


make use of, character borrowed 
for sound, homonym — one of 
the six categories of Chinese 
characters 


w T —  — M —— Á— Án 


647 


personal affairs 


| (E jiádào by way of, via 

| 狐 假 虎威 hú jiš hú wei a bully with a coward’s heart (a 

fox putting on a tiger’s skin) 

3 假公济私 jia gong ji si use public office for private gain 

| 假名 jiaming pseudonym, kana — a Japanese 

| syllabary 

x 假手 jidshOu do something through some- 

: body's hand 

| 假 以 时 日 iia vi shiri given sufficient time 

| 假如 jiaru if, supposing, in case 

| 假设 jiashé suppose, assume, grant, presume, 

hypothesis 

: 假使 jiashi if, in case, in the event that 

假说 jiashuo hypothesis 

假定 jiading suppose, assume, grant, presume 
{ER jà ——— holiday, vacation, leave of absence, furlough, e.g. 

| pE jiàri holiday, day off 

x 假期 jiàqi vacation, period of leave 

x 请 假 gingjià ask for leave 

: 事假 shijia leave of absence to attend to 


休假 xiujià be on leave, be on furlough 


{Ez iia is of course again a covering character for bisyllabic expressions 
and means anything that is not true or not yet a fact. Therefore, it was 
derived from E , a non-character and, to be correct, an obsolete character. 
In ancient times, it was used as {fx as it is being used today. The original 
pattern in Metal Script presented itself as ‘a man covered up by a mask’. 
Hence it was 'temporary or not real'. A holiday is not a real day, because one 
does not work. 'Not real' means 'false' or 'borrowed'. From 'borrow' 
developed the sense 'avail oneself of' and 'hypothesis' which were all natural 
extensions. In the same way several characters were invented, but only six of 
them are still popular these days, viz: 


X1876 


647 


1877 a hfz = BN xia 


1878 b Bz xia 


1880 d 
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iz 
Ex xia 


对 是 
龙 是 
虾米 
虾仁 


RR 
无 暇 
ER 
BB 


RE 
RUE 


BAEN 
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shrimp (delicious crustaceans which are false 
‘worm’ H! ), e.g. 


duixia 
lónaxia 
xia.mi 


xiaren ` 


prawn ! | 
lobster 

dried, shelled shrimps 
shelled fresh shrimps 


free time, leisure (days that are not to be counted | 
一 false or temporary), e.g. 


yuxia 
, .. 

wüxiá 

xiari 


zigu buxia 


free time 
have no time for 
days of leisure | 


be busy enough with one's own ` 
matters (no free time after | 
taking care of oneself) | 


flaw in a piece of jade, flaw, defect, shortcoming 
(something that makes jade look false), e.g. i 


xiáci 


AT ^ V , 
xia buyan yu 


ane Ld Saad 
xiayu hujian 


flaw, blemish | 


the defects cannot obscure the | 
virtues (one flaw cannot Í 
obscure the splendour of the | 
jade) 


have both strong and weak points | 
(have defects as well as merits) < 


I 
- rosy clouds, morning or evening glow (something | 


in the sky that is beautiful but temporary | 
— too short-lived), e.g. 


wanxia 
caixia 


xiashi 


the glow of sunset | 
(the many hues of) rosy clouds | 


nepheline 
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NET ne, 2 
F x xia — —— — - far, distant, lasting, long (distance which appears almost unreal), e.g. 
ix YE xia'er _ far and near 
x AB s Wawa, 
JEX si xjaxiang š reverie, daydream 
19 m5 2E ` 
Ht [NY i xialing advanced age 
iB sif igu - 
AE Ha ` xiáfü ; long lasting luck 
版 
f jia, gű ———— —— —— blessing, happiness (old though not real), e.g. 
= Tis . zhugu birthday felicitations 


single, singly, odd, one, alone, only, simple, thin, 
pow unlined, sheen bill, list 


That this not too simply constructed character should mean 'single and 
simple’ is rather odd. It does mean ‘odd’ as well. 


Hi dan was the hieroglyph for the biggest Bu, an ancient wine vessel 
with three legs and a loop handle, in the pattern $ which was eventually 
transformed into fyi. It meant 'solitarily big’. From 'solitarily big’ to ‘single 
and odd' is not too distant an extension; in another direction the extension 
was towards 'simple, thin, weak, unlined, sheet' since another side of human 
nature tends to belittle large things out of sheer envy or jealousy. Further 
extension brought ‘sheet’ to ‘bill’ and ‘list’. 


This is a character very much in modern use and also forms the co- 
component of several other popular characters. In the following are 
examples showing the broad connotation of this character, viz: 


单一 danyi single, unitary 


单枪匹马 dan giang pi mà single-handed (single gun and one 


horse) 
单方 danfang unpublished or not much known 


prescription 


单身 danshen unmarried, single, live alone, not 


i WERE dangan do something single-handed 
' with family 


1881 


1882 


1883 
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ism 
单单 


danzi 


danci 


danju 


dandao zhirü 


danshü 
danri 
danwéi 
danjià 
danda 
danse 
danbian 
danjingti 


dandó 


pào dàn bang 


danchéng 


danfangmian 


danxing fagui 


danxingben 
dandan 
budan 
danchun 
jiandan 


dandiao 
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individual character, separate 
word 


individual word, single mor- 
pheme word 


sentence 

come straight to the point 
aie numbers 

odd numbered days 

unit 

unit price, univalent 

play in the singles 
monochromatic 

unilateral 


monocrystal 


alone, by oneself, on one’s own, 
single-handed, independent 


travel around trading on one’s 
own (alone to mean a gang) 


one way 
one sided, unilateral 

special regulations 

separated edition 

only, alone 

not only 

simple, pure, alone, purely, merely 
simple, plain 


monotonous, dull, drab 
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' AG : danbó (of clothing) thin, thin and weak, 
frail, insubstantial, flimsy 

' 单衣 danyT unlined clothing 

床单 chuangdan bed sheet 

u 单据 | — deni documents attesting to the giving 
or receiving of money, goods, 
etc. 

' 单子 dan.zi list, bill, form 

|! 名单 mingdan name list 

' ”菜单 càidan menu 


BH dan as a co-component can be found so often in modern literature 
and news reporting that one might think it is because of its inherent extra- 
ordinary importance. It is however due to the fact that FH dan is the co- 
component of the character 名 zhin ‘war’ and pH dàn ‘shell’, ‘bullet’, 
‘bomb’, ‘missile’, 'eiastic', etc. Both are very much used characters in this 
unpeaceful world. In order to memorize this character well, it is not at all 
irrational to think that it means: ‘call out /oud ("") especially in the vast 
open field ( H ) is essential ( 十 ) while one is ‘alone’. 


In the derivatives below, the significance of FR dan varies slightly from 


character to character, but always possesses the peculiarity of a big B$ jué, 
e.g. 


à Heel = Yee dan 


exhaust (not a single one left not to die), e.g. 


WERE dan si ji iù rack one's brain 
wiv ECE — dan jie qÍ nêng give all one's strength and knowledge 
^s - pee” 
b = dan a bamboo utensil for holding cooked rice (single layer bamboo 
basket), e.g. 
SRT — dan si hu jiang welcome (an army) with food and drink 


一 第 食 , IUA yidan si yipiao yin symbol of contentment in frugal living 


HH AWA 
C fi = + dan 


HT dan.zi duster 


(a basket of rice, gourd dipper of drink) 


brush lightly, whisk (one does with one hand), e.g. 


1884 


1885 


1886 


1887 d Nee = Fá dàn 
oo ` 
1888 e DB - 5 单 dan 


X1888 
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` 
ji ss 


弹子 


36 23 
弹丸 


弹丸 之 地 danwan zhi di 


弹药 
枪弹 
炮弹 
导弹 


弹 尽 粮 绝 dan jin liang jue 


弹道 
弹壳 
弹片 
E 


-= 一 一 = 一 -一 


炸弹 
燃烧 弹 
弹头 


弹 压 


回 弹 
se 


fear, dread (heart has the feeling of being alone) 


ball, pellet, bullet, bomb (one shot from the bow), 


e.g. 


dàn.zi 


dangong 


danwan 


danyao 
giangdan 
paodan 


daodan 


dandao 
danké 
danpian 
yuanzidan 
zhadan 
ranshaodan 


dàntóu 


a pellet shot from a slingshot, 
marble, billiards 


catapult, slingshot 
pellet, shot, bullet 
a tiny area 
ammunition 
bullet, catridge 
(artillery) shell 
ballistic missile 


run out of ammunition and food 
supplies 


trajectory 
cartridge case 
shrapnel 

atomic bomb 
bomb 
incendiary bomb 


warhead 


shoot, send forth, spring, leap, flick, fluff, play, 
pluck, elastic, accuse, impeach, e.g. 


tánya 
huitan 


tanhuangsuo 


suppress, quell 
spring back 


spring lock 
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弹跳 tantiao bounce 

SHAR tanyanhdi flick ashes from a cigarette 

阐 棉 花 tan mianhua fluff cotton (with a bow) 

弹指 之 间 tanzhi zhijian collaborations in a flash, in an 
instant (quick as snapping a 
finger) 

弹 钢 琴 。 tan gangqin play the piano 


XE WEB iñ liodiao chongtan harp on the same old tune 


DES tánzóu play (a stringed musical instru- 
ment) 
弹力 tanli elastic force, elasticity, resilience, 
spring 
弹力 尼龙 tanii nflong stretch nylon 
弹性 tanxing elasticity, resilience, spring 
弹劾 tánhé impeach (a public official) 
oo 
f EB = ni chán cicada (a kind of insect that always stays alone), 1889 
e.g. 
EE WA chanyj cicada’s wings 
' 峡 联 chánlián continue to hold a post or title 


(asa cicada flaps continuously) 


prolonged and intense contemplation, deep medi- 1890 


tation (sit alone before the Divine), e.g. 


g 18 = BA chin 


' 禅 机 chánji Buddhist allegorical word or 
gesture 

; 禅宗 chénzong the Chan sect, Dhyana, Zen 

' 禅师 chánshi guru, Chan master 

NE chánwü a realization or awakening to 
| truth 


653 


1891 |h HEB = Hi chán 
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a room in a Buddhist monastery 


; 参禅 Cünchán sit in meditation 
Tug chántáng 


set apart for meditation 


abdicate and hand over the crown to another 


person (Divine permits rule by only one genera- 


tion of the sovereign), e.g. 


' ğa shanwei ` abdicate in favour of another 
! person 
(0 Sd shoushan accept rule renounced by 


(an uniquely pretty woman) in 


婵娟 chánjuán 


previous ruler 


lovely (woman), the moon 


1892 


1893 |j Bir. 4r qi 


i &] = |] chan 
[&]BH . chanming 
IEEE chànshi 
阐述 chanshu 


explain (open up the only door), e.g. 
expound, clarify 
explain, expound, interpret 


expound, elaborate, set forth 


- pray (refer Character No. 0611), e.g. 
AT tH qidao 
PTK qiqiu earnestly hope 


tH cH qiwang hope, wish 


pray, say one’s prayers 


J 


oof, * 
1894 k gy = AY zhan ‘fight’, ‘war’, ‘battle’, ‘warfare’, ‘tremble’ was transformed 
from its Metal Script #4 which in turn came from the Bone-shell Script 4. 
The connotation is that when two spears are facing each other, it is to fight 
or go to war. Therefore the sense Mi is not at all involved in the meaning. 
However, one may still try to memorize it through its structure that "fight 
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or war does involve dagger axe ( K ) and shots (i for 
see i znàn under Location X3663, Volume 3. 


ru 


i 


bey 


i 


)’. For bisyllabics, 
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34) Lp ié —— cut off, sever, exhausted, used up, finished, des- 
perate, hopeless, unique, extremely, absolutely, 
by any means, leaving no leeway, uncompromis- 
ing 


464 jué was a Libian. Its original pattern in Bone-shell Script was like 
# a hieroglyph not too difficult to understand. It was ‘cuts on a silk 
bundle'. By exercising some imagination around this pattern, one could 
make out all the above enumerated significances. Therefore its east com- 
ponent was not intended to be £4 sé ‘colour’ at all. 绝 jué is a very useful 
and often seen character, always as a singleton or first leg. 


fA EE juechi fengsheng be unexpectedly rescued from a 
desperate situation 


绝境 juéjing — hopeless situation, impasse 


' 不 绝 büjué continuously (not cut off) 

: 拒绝 jujue refuse, reject 

: 绝缘 juéyuán insulation 

| 绝 后 juehou without offspring, never to be 
| seen again 

| 绝 交 juéjiao break off relations 

| 绝食 juéshi fast 

| 绝育 | juéyü | : sterilization 

: 绝迹 | juéji disappear, vanish 

绝 偷 fein | unsurpassed, unequalled 

| 绝望 juéwang give up all hope, despair 

: 绝种 juézhong (of a species) become extinct 
绝版 juéban out of print 

绝 笔 juébi last words written before one’s 
death 

| 绝 倒 juédao roar with laughter 

| 绝壁 juebi ; precipice 

: 绝路 judi. road to ruin 


1895 
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1896 
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! ”绝症 "mw incurable disease 

| ARTE juénio jitui excellent opportunity 

| 绝唱 juéchang the peak of poetic perfection 

3 绝技 juéji . consummate skill, unique skill 

! 绝顶 juéding i extremely, utterly 

| 绝密 juemi ^ ^ top secret 

| 绝妙 - juémiio extremely clever, ingenious 

' 绝色 jués - (woman) exceedingly beautiful 
绝 无 此 意 juews ci yi have absolutely no such intention 
: ”绝无仅有 juéwi insu the only one of its kind 

| 绝对 juedui absolute, absolutely, definitely 

! 绝 非 偶然 juéfei Suran by no means fortuitous 

| 法 子 想 绝 8.21 xiang jue exhausted all possibilities 

: 把 话说 绝 bš hua shuojué close door to further discussion 
: 绝 大 多 数 jvedaduoshi overwhelming majority 


There are several theories about the origin of 色 sé. A viable one was 
thought out by a Japanese etymologist who looked at it from an ancient 
pattern Š which he deemed to be ‘a person balanced over a crouched 
person’. He surmised the latter to be a woman. Therefore 色 sè was to 
signify a man’s desire towards a woman. In no time, the meaning was 
extended to denote ‘the whole image of a woman in man’s mind’. From time 
immemorial 4 f& nús was to mean ‘feminine charms, woman as a sex’. 
Then further it was extended to mean ‘colour’. In modern times, in order to 
make it bisyllabic, the expression for ‘colour’ becomes Hf yanse which is 
more appropriately to mean ‘countenance’, ‘complexion’,.‘facial expression’ 
and it does on some occasions. 


When 色 sé is used asa suffix, it qualifies any colours, and its meaning 
has been further extended to ‘kind’, ‘description’, ‘scenery’, ‘quality (of 
precious metal, goods, etc.)’. Note the following bisyllabics: 


' 原色 yuansé primary colour 
| £7 hongse red colour 


| 
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' =. xisë joyful expression 
' 各 色 人 等 o së rén dšng people of every description, all 
ass sz kinds of people 
! ”湖光山色 higuang shanse a landscape of lakes and 
' mountains 
' 成色 chéngsë percentage of the most precious 
' part 
' 姿色 zisé woman’s looks, gesture and com- 
plexion of a woman 
{Ey sec . colour, hue, tint, shade 
' 色调 sédiao tone, hue 
' tyes sémáng colourblind 
! 色情 seqing pornographic, sexy 
| 色素 sèsù pigment 
' s£ sézé colour and lustre 
I ' 
' 色 厉 内 侍 sé ii nei rén fierce of mien but faint of heart 


| ta se has two derivatives: 


5 a pf sè cesium (sound) ` ^ 


1897 


98 b Us EG- Efa yan — gorgeous, colorful, gaudy, amorous, admire, envy 1898 
(full-and-round ( L ) and colourful ( £4 )), e.g. 


' 艳丽 yanti bright-coloured and beautiful, 
' gorgeous, flowery 

x 艳阳 天 yanyangtian bright spring day, bright sunny 
= skies 
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€ Up to this Chapter you can understand 75% of this article. 


e By the end of this Volume you'll read 76%. 


e Using ANN’s Word Lists A and B in Volume 5, 100% understanding is 


attainable. 


Taking a look at the Chinese Language from 


+ Š 
the angle revealed by the Character afl (tuning) 


根据 字 型 的 分 析 , OR 2 AL seg Cede AS 
J EB) AE, 的 意义 。 所 以 , 它 用 于 「 声 调 | 、[ 音 调 | ,也 | 


唱 高 调 | 一 语 。 根 据 这 种 观念 , 我 们 还 把 『 调 | 字 引 用 到 酶 觉 以 | 
外 的 感觉 方面 , 包括 味觉 在 内 因此 「 调味 | 一 语 , fe EI iB 
和 五 味 ，[ 色 调 | 一 语 ， 被 用 以 描述 颜色 。 


By pattern analysis, 调 diào or tiáo should mean ‘cycling (J&])or repeating by: 
words AN It therefore denotes ‘tone or tune, melody’, and by extension is ` 
used even as a metaphor such as in [IE Ea) chàng gaodiào 'sing high tone' 可 
high-flown words). From this concept was developed ‘tuning’ not only in the 
hearing sense but also in other senses including the taste as well. Hence the term © 
调味 tisowèi ‘blend flavour’ in cooking, and 色调 sédigo ‘tone or hue’ in des-! 
cribing colours. 


ENEN 为 若干 词 儿 的 组 成 部 份 ， 这 些 词 多 


This character also forms the first leg of many expressions with varied} 
seemingly unrelated meanings, such as: 
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salen) aod 
E All ) tiao.he 


investigate ( 
( 

regulate (HE SX) tidozhing 
( 
( 


harmonize 


调情 ) via 
control coa o) yas; 
send ( 调 JÉ) diàopài 
nurse one’s health (H) iol 


flirt 


imbalance, dislocation ( 失 调 ) shitido 


这 些 词 儿 的 意义 , 似乎 不 但 无 关 , 还 相互 矛盾 。 不过, 如果 
我 们 按照 字 型 分 析 所 表达 的 意义 , 则 便 不 难得 到 一 个 结论 , 那 就 
是 说 [ 调 | 字 的 本 意 事实 上 是 指 [主动 电 和 适当 地 去 做 一 梅 事情 
J ,所 以 『「 调 整 | 一 语 可 解释 为 [主动 地 和 适当 地 去 完成 一 个 整 
体 | ,也 即 是 说 『 合 理化 」 的 意思 。 


All the senses moreover appear to be contradictory. However if one follows 
the significance suggested by the pattern analysis, it is not difficult to arrive 
at the conclusion that a actually means ‘doing or working actively and 
adequately’. Therefore 调整 tiaozheng signifies ‘working actively and adequately 
to achieve ‘a whole' ', i.e. regulate. 


E Eu ASN, MoE! deu Wii, HAD Ollie 
t THA, m: 


From ‘active’ sense it also extends to ‘passive’ and can be used also as an 
'adjective' in the following coined expression: — 


风调雨顺 féngtiáo yüshün adequate wind and timely rain 
(favourable weather) (a classic 
phrase) 
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十 分 单调 shifen dandiao full mark monotonous (very : 
monotonous) 


'ExÉ— toa, Ae 


It is a verb in: 


b KE d nanshu! beidiao divert south water to the north ` 
(change the course of a river in : 
the south north ward) 


rh, m ilie (EUR ot Trl JL] ai u. | 


although it is here a second leg in a bisyllabic expression. | 


H 们 也 可 以 把 『 微 ] 字 和 「 调 | FAE te, mH 
现代 的 ee A (LE, TE— PECORI Fili 义 形成 了 a 


Moreover, this character finds its ways in a modern concept of 'fine tuning' 
by simply combining fil wei ‘minute, tiny’ and ll] vào. A new term fri dl] wara 
is thus born. | 


FPA Aa, FMP JET OU PER xe x BD PE A [aT 
RERNE, MEARE afe SAC SAS FS DK o 


i 
| 


Here one sees how an ancient language as Chinese is adapting to the modern i 
world without losing its non-complicated structure. 


iata gr Gu | A TETRELIO der, CAELI 


i 
VES 
ay 
— = 
S 
Eh 
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ZA (RAL 一 语 有 别 ,「 穿 ] 指 跨 越 的 动作 ,「 梭 ， 指 织 布 用 
的 梭 子 ， Mig Mr ena Temm 


文革 ,而 能 适应 现代 生活 的 例子 


| 


The new space machine ‘space shuttle’ is temo: pi = zu 梭 机 
taikong chuansuoji, Z< 75 taikong ' space’ to be distinguished from 7ftiankong ‘the sky’, 
- chuan ‘penetrating or crossing’, NR ‘shuttle’, i “machine” (abbreviated from 
F 2 exl). This is another example of the adaption without borrowing any 
foreign word. 


are 


中 文 拉丁 化 , 用 以 记忆 读音 尚 有 作用 , 实 为 行 不 通 的 绝路 。 
3B. 5 SE) 两 词 用 拉丁 拼音 完全 一 致 , 当然 是 一 个 极端 
的 例 牛 。 笔 者 本 人 不 敢 赞 同 ， 中 文 拉丁 化 作为 普及 教育 的 唯一 


Except for assisting to memorize pronunciation, Latinization is a blind alley. 
An extreme example is the bisyllabic term xinsi which can mean: 


zs LS. xin.si think something over, consider 
(probe and think) 


or zu yE xinst attempt suicide, commit suicide 
(look for death) 


The author is not in favour of Latinization to be the sole measure of making 
education universal. 
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Column 1 Column 2 Column 3 
ee 
- 3 
a | 1178 7773 根 s | ovs 0060 ia yan 
b | ao4 7726 JE i | 1058 1740 字 zi 0177 4471 也 w 
ERR . " 
c | 1058 1740 — i 0640 2762 的 e | 0284 7722 同 tóng 
Fil we 
d | 2635 1044 ZZ xing | 0013 0060 = yan 0729 4030 时 shi 
e | oo 2762 的 se | 4382 4020 FF sn | 0226 4022 有 yi 
k= 
f | o 8022 分 fn 0640 2762 的 de 0564 0828 fig xuan 
g | 5527 4292 Hr xi 0207 0033 意 y 380) 5000 fE ú 
h , 0587 4000 X yi o640 2762 的 de 
eal 
i 0763 7722 E diào ° 0207 0033 & yi 
[lev 
j | 1058 1740 F zi 0442 7222 fp sud 0587 4000 X vi 
k | 1285 0021 Jy ving | 0443 2870 [) vi 
| | osa 8060 > han 1724 4471 HK shàn 
m| ose 4022 45 vou | ove 3071 WË = 1208 1010 Ë zi 
| 
n (09. 7722 J zhou | oz49 7722 TH ¿Q 1308 1090 yp mən 
"s ; 
o | 1058 1740 党 zi os: 1040 T yi 12274 1062 af I 
mn 
p | oao 2762 (iJ de 4882 4020 JE serge) odas 2870 DO yi 
= 


q | 0564 0828 让 xuin | 0763 7722 i| aào | 2683 1220 «| ym 
= 
r | 3179 6060 i hui ` 034 5000 iB shen 
zl 
s l= 0022 0060 pf vin 0441 3402 JJ wei 


t | oio 2090 和 hé an. 7399 Ws dike 0136 1000 " NI 
| We 
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Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
me ciation |Number Number Chret. ciation [Number Number Chret. ciation 


Column 4 


Chrct. Morpheme 
Number Number 


37724 5000 种 chong 


osso. 12060 E kus 


1032 7024 HE pi 128 5090 味 wè 


sooo 8022 只 vù 5069 B9037 


jué 


"|t 
0260 4021 在 zai 


oeso 4092 TA Da 


Chret. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Chre Pronun-| Chrct. Morpheme c et, Pronun- 

Number Number rc ciation [Number Number t. ciation [Number Number et, ciation 
a | 1128 5090 [K w | 0284 7722 同 go 2210 WE xe 
b , 0729 4030 2483 1762 


c | 1896 2771 色 se 0763 7722 0597; 2201 


tls) X 


d | oes 7722 调 iso | 1058 1740 2275 2060 


3 


e oíf36 MOOO = yi 1308 1090 0676 5090 


f | 3451 1060 TÉ vò | ogos 9022 1828 2870 


g ° 0646 4024 0400 2040 


= ox uw 


h | osa6 4024 被 T 0749 7722 2638 8044 


过 


i 0740 7722 FH yóng 0441 3402 0119 1090 


j | ows 2870 D] wv 0454 4460 0603 4690 


== 
E 


k | 4292 4460 4p mio | 1165 1040 0620 8080 


| | so 4390 Yh sno | 2083 1762 


es 
到 


m | 773 B. | 3 


n 1896 2771 G sé 0640 2762 


0 ° 2957 7710 


p 0981 7325 


q 1846 B0060 


r 4660 8022 
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Line Column 10 Column 11 Column 12 


Chrct. Morpheme Ch Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Ch Pronun- 
Number Number ` ciation |Number Number ` ciation |Number Number £ ciation 


0596 0040 这 zhé ° 


£t 


b | oso 2210 HE xis o119 1090 不 bi 0796 7780 HI zé 


cl 2488 1762 in] d -| 0865 4080 IL. gua ozh 2895 18 Con 

d |oe; 2200 J|, & oi 1090 不 b 

e | oe 2762 AY) as o302 4640 如 rú 5050 7740 XE nan 
= 

f | 0207 0033 AS yi 0455 6090 JE gus | 1241 B6034 得 a 
uu ` 

g | 0587 4000 M yi o166 2355 dX ws 1200 1210 FI dao 

h , oi» 3892 {ii men | ore 1000 = w 


i | 129 2870 [1L] s 0374 3040 jz an | ose 8020 个 œ 
j | 0400 2040 平 hu 1811 1760 H@ ào | 5026 4060 结 ji 
k | o0119 1090 个 bu 1058 1440 = zi 563 8022 i£ iùn 
I | os 6010 但 as | 235 1044 型 xing 

m | 02277 1041 Fé wú 0197 8022 分 fen 0280 1752 J na 

n | 0620 8080 关 aan | 5527 4292 $f x | ovs 0391 就 jù 
o , 0442 7222 Hf sus | 0221 6080 JÉ si 
p | 1308 1090 还 nuan | 4421 5073 #e pido | 1209 8021 it shud 
q | osos 4690 $H xiang | soso 4080 35 as | ovs 7722 调 diao 
r | oc» 1010 F m 0640 2762 AY ae 1058 1740 C£ zi 

s | 2184 1722 7j" mao | 0207 0033 m yi 0640 2762 AY ae 


clue "ue ul. wll ce ago DU ie! db so £ G 
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Column 13 Column 14 Column 15 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ` ciation | Number Number * ciation | Number Number ° ciation 


0207 0033 yi T oe82 4073 


3071 5000 shi , 1417 3021 


ES 
ie 
1244 3480 SE sí | o4a2 7222 f/f vd | 0981 7325 
Ed 
AE 
+5 
A 


0266 2110 sang | ole 2890 LL Gi 1000 
— 
0221 6080 shi 0763 7722 调 diao 8020 
0335 2260 zi | 1408 5810 整 zheng 5810 
i 
= ome, 1080  — vir 5023 
aeos 0010 J zhi | 3451 1060 i vi 
3767 1472 EH dong | 1224 1062 "J xs 
736 4471 E à a 2725 f i 
0160 2090 hé 5549 7750 释 sni | 
2531 2060 shi osi 3400 399 WW 
l 
= 


1736 4471 de 3608 0010 + zhi 


和 
x 
0628 9017 M4 dang 
地 
0682 4073 J- au 3767 1472 Zi} dong 
492 2824 {AY zò | 1738 4471 地 à 
ors 1090 ame vi 0160 2090 和 né 
3160 5077 jË aual 2531 2060 E shi 
3071 5000 H shi 0628 9017 “4 dang 


FE 
"4. A | an | oe 1 21 7 
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Column 16 Column 17 Column 18 _ 


Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number ”ciation | Number Number ° ciation | Number Number ` ciation 


4473 6033 m si 0168 2600 i 5510 2460 i zao 
° 3608 0010 ü | 0454 4460 4% ra 
376; 1472 1166 1040 P gan 
0640 2762 2631 1044 JÉ xing 
0207 0033 FH yi 5152 3060 Æ rong 
0587 4000 i 2483 1762 词 oi 


2680 1220 f] ii 


0302 4640 如 rú 
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Line 


Column 19 


668 


Column 20 


Column 21 


0439 


0223 


0763 


1058 


0261 


0596 


0598 


0435 


0221 


0136 


0286 


5276 


0022 


2483 


0597 


0640 


0497 


0189 


2957 


0981 


6013 


2833 


7128 


1740 


4021 


0040 


6010 


122 


6080 


1000 


8020 


7744 


0060 


1762 


2201 


2762 


8822 


1010 


7710 


7325 


Chrct. Morpheme 
Number Number Chret. 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
ciation |Number Number ` ciation |Number Number ° ciation 


1846 B0060 部 bi o6 1771 起 a 


4669 8022 


ran 


zi 


mai 


yin 


ci 


ér 


.de 


di 


er 


cheng 


Column 22 Column 23 Column 24 


Chret. Morpheme c cc, Pronun- Chrct. Morpheme Chret. Pronun-| Chrct. Morpheme Chret. Pronun- 
Number Number et. ciation |Number Number ciation | Number Number ciation 


£o 


o286 8020 ” ge ote 2600 A zi 01312 0040 X wen 
b | 1013 0090 新 xm | oas 2870 LÀ yi 0280 1752 JE ex 


c | 3107 4390 FR sù | oze 2110 上 shang} 0599 8050 FF yang 


d | 351 1060 iE yü 0208 2760 各 gé 0302 4640 如 rú 
A E 

e | o162 2824 fn wei 0785 4422 T jé 027; 1062 Í né 

LE és 7722 TA) deo , 1736 4471 地 de 


g | 0114 7740 x you 0166 2355 我 wo 0458 4390 求 gid 
h | 2631 1044 JZ xing | 0175 3722 们 .men | 2531 2060 X shi 
i | ose 7325 成 chéng | 1224 1062 可 必 | 1285 0021 应 ying 
il occ: 3720 JQ ae 043 2870 以 vi 0789 7721 现 xian 
k ° 020 7721 Jl jiin | os 2324 代 a 


| 1298 1210 #H ax 0749 7722 Hi  yóng 


m 0136 1000 — yw 5649 8090 jŠ w 
n 0286 8020 个 ,ge , 

o 1464 4060 1H ot ooo 1022 而 <“ 
p | |. 2594 (W NT 1895 2771 264 jué 
q 0112 0040 X wen 0119 1090 不 ba 
r 1058 1740 字 zi 0972 7325 jk ji 
s 0302 4640 如 rú 0370 6080 15 sin 
t | 0264 5000 FH zhong} 0601 4480 其 gi 


669 


670 


Column 25 Column 26 Column 27 


Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation |Number Number Chret. ciation 


2647. 8010 Hf bing | 2680 1220 ffi) ii 


a 

b | ono 1090 AX wi | ox 4640 如 ri 

c | 0145 4003 X tài 0261 4021 Œ zu 
P— 

d | 473 8040 A fu 10:13 0090 新 xm 

dl aoo Fa | X NT e 


f | 0640 2762 AY de 0640 2762 HY de 


| 


g | 5026 4060 pan jie 


h | 3896 2772 构 góu 0145 4003 太 i 


i | oso2 0022 D tang | 3863 3010 X kong 

j | oss 4073 法 @ | 4197 3024 BF chan 

k ° 2181 B2340 $R su 

l 1:949 7721 TL r 

m uie 

n 0136 1000 — yi 

0 348 1060 14 ys 

p o264 5000 中 zhong 

q D 

r 0145 4003 » tài 

S 3863 3010 ^Y kong 
pe 

t 1285 0021 Nj ying 


670 


Line Column 28 


Chrct. Morpheme 
Number Number Chret. 


a , 
= 
b | 2181 B2340 jJ suo 
= 
c | 0335 2260 iH zhi 
d | 1344 6080 zH zhi 
e 0573 4022 Ai bu 
f | ozs 7722 用 vere 
g | 0640 2762 的 .de 
h | 2181 B2340 I8 suo 
mc wie4o c ou 
i bd 
= 
k | 1949 7721 机 ji 
= 
| | 0221 6080 jg shi 
au 
m | 1949 7721 机 i 
n | se4 6666 AS ai 
= 
o | 0640 2762 AY de 
p | 5168 3026 缩 suo 
q 4638 1010 Kr duan 
ral 243 12762 i4] ci 
S [9] 
t | 0596 0040 这 zhe 


0114 


0221 


0136 


0286 


0119 


1256 


3566 


0749 


0649 


0676 


0112 


1058 


0050 


1218 


2531 


1285 


0789 


0645 


0304 


671 


Column 29 


Pronun-| Chrct. Morpheme 
ciation | Number 


Number 


7740 


6080 


1000 


8020 


1090 


1080 


4460 


7/722 


2720 


5090 


0040 


1740 


1022 


2221 


2060 


0021 


7721 


2324 


2510 


Chret. 


x 


Ei 


Column 30 


Pronun-| Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
ciation | Number Number ° ciation 


you | 0504 2060 iG hu6 
shi 0640 2762 的 .de 
yr 2680 1220 f^ ii 
ge 1057 1940 3x E 
bu 
xu 
jie 
yong 
wai 
lái 
wén 
zi 
ér 
néng 
shi 
ying 
xian 
dai 
sheng 


671 


Line 


w 


Chrct. Morpheme 
Number Number Chret. 


Column 31 


0264 5000 rH 
o112 0040 Y 
0339 0010 jv 
oss 1020 ] 
3777 2421 化 

, 
o 7722 FH 
0443 2870 E 
0185 1771 TE 
oss 1771 IG 
21731 4080 P: 
0022 0060 音 
0120 9022 [uj 
oe 4022 有 
0155 8021 作 
0749 7722 用 

, 
1244 3480 3r 
0441 3402 为 
4889 2122 fT 


Pronun-| Chrct. Morpheme Ch 
ciation | Number Number 


zhong 


" 
wen 


yong 


yi 


yin 


you 


0119 


1501 


0640 


1895 


1672 


3587 


4473 


0429 


3587 


3504 


0288 


2483 


0749 


0339 


0953 


2643 


0022 


1417 


1407 


O72 


Column 32 


1090 


1922 


2762 


2798 


2760 


1734 


6033 


2m? 


1734 


1021 


1022 


1762 


7122 


0010 


1020 


8044 


0060 


3021 


8010 


E 


通 


de 


ira wid ce dye 


° ciation | Number Number 


Column 33 


Pronun-| Chrct. Morpheme Pronun- 
Chret. ciation 


bü owe 1000 = v 
12g 1010 Z 


.de 


:S| 


pin 


yin 


672 


673 


Column 34 


Chrct. Morpheme Chret Pronun- 
Number Number ° ciation 


| 1864 2480 V zàn 


0284 7722 Isi tóng 


673 


674 


674 


VOLUME - ] ends 


Think Chinese Characters in terms of w 
Western Spelling like h. LW 


cHINSE ` \ 


(Suppose each letter is a Bushou, note the differences in size and 
styles. In Chinese they are more magnified, intensified and twisted.) 


The author makes an offer to the reader that by an optimum effort of 
mastering the pattern and meaning of 170 BUSHOUS or radicals by treating 
them as the Chinese alphabet, and by being aware of the existence of 1,700 
characters (including 143 of the 170 BUSHOUS) and 132 non-character 
patterns, he will be able to wander in the Chinese Language Wonderland, 
where regular script Chinese characters and their simplified forms are placed 
side-by-side — a feature no other book has ever attempted. With thorough 
learning, the reader will recognize altogether 5,888 characters — all that 
can be identified in modern periodicals and newspapers printed in Chinese. 
The short-cut lies in ‘AXING the main BUSHOU’ for the great majority of 
the Chinese characters are composed of one to four of the 170 BUSHOUS. 


The modern Chinese written language is basically a bisy/labic one. 
Intermingled singletons are confounding foreign students, and therefore to 
find a way to separate singletons from bisyllabics is a matter of primary 
importance. Examples of bisyllabic expressions are given to testify to the 
varied meanings of all individual characters. Included specifically are many 
of those which would otherwise appear incomprehensible to the Western 
mind. But the book is not a dictionary. 


The author maintains that since to the Western mind Chinese characters 
are, initially at least, but pictures, the foreigner with serious intentic 
to learn, should not be afraid to start lessons with characters of compl 
strokes. He further maintains that since certain characters are only s- 
fixed combinations, these two characters should be learned at the same < 
as one bisyllabic expression. For an educated English-speaking adult wl c 
already mastered his own language it.will be easier to learn Chine + 
using this conceptualizing and philosophizing approach, than for an ^ 
lightened Chinese child lacking experience of life. 


The author has found the /ost key to learning this ancient lan ~ 
which is to explain the basic concept behind practically each C 
character with an interesting story, sometimes with a very surg 


(to be continued) 


